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1 Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

Wear hearing protection.

If dust builds up, wear respiratory protection!

Wear safety goggles.

Attention! Danger of injury! Do not reach into saw blade while it is running!

Attention! Laser beam.

This product contains a class 2 laser according to EN 60825-1:2014.

*\( Laser beam — avoid eye contact!

I:l Protection class Il (double insulation).

Number of saw teeth.

“ * Saw blade direction of rotation.

The product complies with the applicable European directives.

! ! The product complies with the applicable Serbian directives.
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2 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer

We hope your new product brings you much enjoy-
ment and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability
laws, the manufacturer of this product assumes no lia-
bility for damage to the product or caused by the prod-
uct arising from:

¢ Improper handling

e Failure to comply with the operating manual

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists

Installing and replacing non-original spare parts
® Improper use

Failures of the electrical system due to failure to
observe the national electrical requirements and
regulations.

Note:
The operating manual is part of this product.

It includes important instructions for the safe, proper
and economic operation of the product, for avoiding
danger, for minimising repair costs and downtimes and
for increasing the reliability and extending the service
life of the product. In addition to the safety instructions
in this operating manual, you must also observe the
regulations applicable to the operation of the product
in your country.

Familiarise yourself with all operating and safety in-
structions before using the product. Only operate the
product as described and for the specified areas of ap-
plication. Keep the operating manual in a good place
and hand over all documents when passing the prod-
uct on to third parties.

3 Product description (Fig. 1-25)

1. Handle

1a.  On/off switch

1b.  Locking switch

1c. Laser ON/OFF switch
2. Saw head

2a. Locking pin

2b. Sawing shaft lock

3. Saw blade guard (moving)
3a. Fixing screw

3b. Guide bar

4. Saw blade

4a. Flange screw

4b.  Outer flange
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4c. Inner flange

5. Laser

5a. Cover

5b.  Phillips screw
6. Stop rail

7. Moveable stop rail

7a. Locking screw

8. Table inlay

8a. Phillips screw

9. Rotary table

9a. Handle / locking screw

9b. Adjustment screw

9c. Scale

9d. Pointer

10. Fixed saw table

11.  Workpiece support

11a. Locking screw

11b. Longitudinal stop

12.  Clamping device

12a. Height adjustment locking screw
12b. Height adjustment knurled screw
12c. Locking screw

13. Locking screw

13a. Angle scale

13b. Angle pointer

14.  Slide rail
14a. Locking screw
15. Dust bag

16.  Screw (cutting depth limit)
16a. knurled nut

16b. Stop (cutting depth limit)
17.  Tilt protection

18.  Adjustment screw (90°)
18a. Locknut (90°)

19. Adjustment screw (45°)
19a. Counter nut (45°)

20. Transport handle

21.  Allen key, 6 mm

22.  Allen key, 3 mm

4  Scope of delivery (Fig. 1, 2)

Iltem Quantity Designation

4. 1x Saw blade

12, 2x Clamping device

15, 1x Dust bag

21.  1x Allen key, 6 mm

22. 1x Allen key, 3 mm
1x Sliding Compound Mitre Saw
1x Operating manual

5 Proper use

The saw is used for the cutting of wood and plastic,
according to the machine size. The saw is not suitable
for cutting firewood.
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/\ WARNING

Do not use the product to cut materials other than
those described in the operating manual.

/A WARNING

The supplied saw blade is only intended for the saw-
ing of wood! Do not use this blade for sawing fire-
wood!

Only suitable saw blades may be used for the product.
The use of any type of cutting wheels is prohibited.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the
manufacturer, is responsible for damages or injuries of
any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.

Persons who operate and maintain the product must
be familiar with the manual and must be informed
about potential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the prod-
uct.

The product may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.

Despite use as intended, specific risk factors cannot
be entirely eliminated. Due to the design and layout of
the product, the following risks remain:

e Contact with the saw blade in the exposed sawing
area.

Reaching into the running saw blade (cutting inju-
ry).
Kick-back of workpieces and workpiece parts.

Saw blade breakage.

Ejection of faulty carbide parts of the saw blade.

Hearing damage when the necessary hearing pro-
tection is not used.

e Harmful emissions of wood dusts during use in en-
closed areas.

Please note that our products were not designed with
the intention of use for commercial or industrial pur-
poses. We assume no guarantee if the product is used
in commercial or industrial applications, or for equiva-
lent work.
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Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will
result in death or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.

A\ CAUTION

Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in minor or moderate injury.

ATTENTION

Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in product or property damage.

6 Safety instructions
General power tool safety warnings

A\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with
this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may re-
sult in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your

mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep your work area clean and well-lit. Cluttered
or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

//l PARKSIDE’
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Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to
lose control.

2) Electrical safety

a)

b

=

The connection plug of the electric tool must fit
into the socket. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

3) Personal safety

a)

d

=

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while operating pow-
er tools may result in serious personal injury.

Wear personal protective equipment and always
safety goggles. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, safety helmet or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or rechargeable battery,
picking up or carrying the tool. Carrying power
tools with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites acci-
dents.

Remove any adjusting tools or spanners/keys
before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

Avoid abnormal postures. Keep proper footing
and balance at all times. This enables better con-
trol of the power tool in unexpected situations.

I/l PARKSIDE’

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust extraction can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

4) Power tool use and care

a)

o

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct pow-
er tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such precautionary measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and attachments. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

Use electric tools, insertion tools, etc. accord-
ing to these instructions. Take into account the
working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations differ-
ent from those intended could result in a hazardous
situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe han-
dling and control of the tool in unexpected situa-
tions.
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5) Service

a)

6.1

b

=

d

=

Q

Only have your power tool repaired by qualified
specialists and only with original spare parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Safety instructions for chop and
mitre saws

Mitre saws are intended to cut wood or wood-
like products, they cannot be used with abrasive
cut-off wheels for cutting ferrous material such
as bars, rods, studs, etc. Abrasive dust causes
moving parts such as the lower protective cover to
jam. Sparks from abrasive cutting will burn the low-
er protective cover, the kerf insert and other plastic
parts.

Use clamps to support the workpiece whenever
possible. If supporting the workpiece by hand,
you must always keep your hand at least 100
mm from either side of the saw blade. Do not
use this saw to cut pieces that are too small to
be securely clamped or held by hand. If your
hand is placed too close to the saw blade, there is
an increased risk of injury from blade contact.

The workpiece must be stationary and clamped
or held against both the fence and the table. Do
not feed the workpiece into the saw blade or cut
“freehand” in any way. Unrestrained or moving
workpieces could be thrown at high speeds, caus-
ing injury.

Push the saw through the workpiece. Do not
pull the saw through the workpiece. To make a
cut, raise the saw head and pull it out over the
workpiece without cutting. Start the motor,
press the saw head down and push the saw
through the workpiece. Cutting on the pull stroke
is likely to cause the saw blade to climb on top of
the workpiece and violently throw the blade assem-
bly towards the operator.

Never cross your hand over the intended line of
cutting either in front or behind the saw blade.
Supporting the workpiece “cross handed” i.e. hold-
ing the workpiece to the right of the saw blade with
your left hand or vice versa is very dangerous.

Do not reach behind the fence while the saw
blade is spinning. Observe the 100 mm safety
distance between hands and the rotating saw
blade (this applies to both sides of the saw
blade, e.g. also when removing waste pieces of
wood). The proximity of the spinning saw blade to
your hand may not be obvious and you may be se-
riously injured.

Inspect your workpiece before cutting. If the
workpiece is bowed or warped, clamp it with
the outside bowed face toward the fence. Al-
ways make certain that there is no gap between
the workpiece, fence and table along the line of
the cut. Bent or warped workpieces can twist or
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shift and may cause binding on the spinning saw
blade while cutting. There should be no nails or for-
eign objects in the workpiece.

Do not use the saw until the table is clear of all
tools, wood scraps, etc., except for the work-
piece. Small debris or loose pieces of wood or oth-
er objects that contact the revolving blade can be
thrown with high speed.

Only cut one workpiece at a time. Stacked multi-
ple workpieces cannot be adequately clamped or
braced and may bind on the blade or shift during
cutting.

Ensure the mitre saw is mounted or placed on a
level, firm work surface before use. A level and
firm work surface reduces the risk of the mitre saw
becoming unstable.

Plan your work. Every time you adjust the bevel
or mitre angle setting, make sure the adjustable
fence is set correctly to support the workpiece
and will not interfere with the blade or the pro-
tective cover. Without turning the machine “ON”
and with no workpiece on the table, move the saw
blade through a complete simulated cut to assure
there will be no interference or danger of cutting
the fence.

Provide adequate support such as table exten-
sions, saw horses, etc. for a workpiece that is
wider or longer than the table top. Workpieces
that are longer or wider than the table of the chop
and mitre saw can tip if they are not properly sup-
ported. If the cut-off piece or workpiece tips, it can
lift the lower protective cover or be thrown by the
spinning blade.

Do not use another person as a substitute for a
table extension or as additional support. Unsta-
ble support of the workpiece can lead to the blade
becoming jammed. Also, the workpiece could shift
during the cutting process, pulling you or your as-
sistant into the rotating blade.

The cut-off piece must not be jammed or
pressed by any means against the spinning saw
blade. If confined, i.e. using length stops, the cut-
off piece could get wedged against the blade and
thrown violently.

Always use a clamp or a fixture designed to
properly support round material such as rods or
tubing. Rods have a tendency to roll while being
cut, causing the blade to “bite” and pull the work
with your hand into the blade.

Let the blade reach full speed before contacting
the workpiece. This will reduce the risk of the
workpiece being thrown.

If the workpiece or blade becomes jammed,
turn the mitre saw off. Wait for all moving parts
to stop and disconnect the mains plug from the
power source and/or remove the rechargeable
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6.2

battery. Then, remove the jammed material.
Continued sawing with a jammed workpiece could
cause loss of control or damage to the mitre saw.

After finishing the cut, release the switch, hold
the saw head down and wait for the blade to
stop before removing the cut-off piece. Reach-
ing with your hand near the coasting blade is dan-
gerous.

Hold the handle firmly when making an incom-
plete cut or when releasing the switch before
the saw head is completely in the down posi-
tion. The braking action of the saw may cause the
saw head to be suddenly pulled downward, caus-
ing a risk of injury.

Safety instructions for the use of
saw blades

Avoid uncontrolled release of the saw unit in the
lower end position.

Do not use damaged or deformed saw blades.

Do not use saw blades with cracks. Separate
cracked saw blades. Repairs are not permitted.

Do not use saw blades made of high speed steel.

Check the condition of the saw blades before using
saws.

Make sure that a suitable saw blade for the material
to be cut is selected.

Use only saw blades specified by the manufactur-
er.

Saw blades designed to cut wood and similar ma-
terials must comply with EN 847-1.

Do not use saw blades made of high-speed alloy
steel (HSS steel).

Only use saw blades for which the maximum per-
missible speed is not lower than the maximum
spindle speed of the saw and which are suitable for
the material to be cut.

Observe the direction of rotation of the saw blade.
Only use saw blades if you have mastered their
use.

Observe the maximum speed. The maximum
speed specified on the saw blade may not be ex-
ceeded. If specified, observe the speed range.
Clean dirt, grease, oil and water off of the clamping
surfaces.

Do not use any loose reducing rings or bushes for
the reducing of holes on saw blades.

Make sure that fixed reducer rings for securing the
saw blade have the same diameter and have at
least 1/3 of the cutting diameter.

Make sure that fixed reducer rings are parallel to
each other.

I/l PARKSIDE’

6.3

Handle saw blade with caution. They are ideally
stored in the originally package or special contain-
ers. Wear protective gloves in order to improve grip
and to further reduce the risk of injury.

Prior to the use of saw blades, make sure that all
protective devices are properly fastened.

Prior to use, make sure that the saw blade meets
the technical requirements of this saw and is prop-
erly fastened.

Only use the supplied saw blade for cutting wood,
never for the processing of metals.

Use only a saw blade with a diameter that matches
the specifications on the saw.

Use additional workpiece supports, if required for
workpiece stability.

Workpiece support extensions must always be se-
cured and used during work.

Replace table inlays when worn!

Avoid overheating the saw teeth.

When sawing plastics, avoid melting the plastic.
Use the correct saw blade for this purpose. Re-
place damaged or worn saw blades in good time.

If the saw blade overheats, stop the machine. Allow
the saw blade to cool down before using the ma-
chine again.

Use only saw blades that are marked with an equal
or higher rotational speed than the rotational speed
specified on the electric tool.

Always ensure that the saw is stable and secure.

Laser beam

Laser beam!
Do not look into the beam!
Laser class 2.

AN

LASER

A= 650 nm Pa< 1 mW | |

Protect yourself and you environment from
accidents using suitable precautionary measures!

Do not look directly into the laser beam with unpro-
tected eyes.

Never look into the path of the beam.

Never point the laser beam towards reflecting sur-
faces and persons or animals. Even a laser beam
with a low output can cause damage to the eyes.
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A\ CAUTION

Methods other than those specified here
can result in dangerous radiation exposure.

e Never open the laser module. Unexpected expo-
sure to the beam can occur.

® The laser may not be replaced with a different type
of laser.

e Repairs of the laser may only be carried out by the
laser manufacturer or an authorised representative.

Residual risks

The product has been built according to state-of-
the-art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

e Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

Residual risks can be minimised if the "Safety In-
structions" and the "Intended Use" together with
the operating manual as a whole are observed.

Do not load the product unnecessarily: excessive
pressure when sawing will quickly damage the saw
blade, which results in reduced output of the prod-
uct in the processing and in cut precision.

When cutting plastic material, please always use
clamps: the parts which should be cut must always
be fixed between the clamps.

Avoid accidental start-up of the product: when in-
serting the plug into the socket, do not press the
on/off switch.

Use the product in the way that is recommended in
this operating manual. This is how to ensure that
your product provides optimum performance.

Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

Before performing setting or maintenance work, re-
lease the on/off switch and pull out the mains plug.

Comply with the stipulated maintenance and safety
instructions in the operating instructions.

7 Technical data

the saw blade

Rated voltage 220 - 240 V~

50 Hz
Nominal power S1*1700W
Operating mode S6 25%** 2000 W
Idle speed n, 4800 rpm
Carbide saw blade 20210 x 2 30 x 2.6 mm
Number of teeth 24
Maximum tooth width of 3 mm

Pivot range -47°/0°/ +47 °
Mitre cut 0° to 45° to the left
Saw width at 0° 340 x 65 mm
Saw width at 45° 240 x 65 mm
Saw width at 2 x 45° 240 x 38 mm
(double mitre cut)

Protection class /(0]
Weight approx. 10.8 kg
Laser class 2
Laser wavelength 650 nm
Power of laser <1mwW

Subject to technical changes!

*Operating mode S1 (continuous operation)

The product can be operated continuously with the

specified power.
**Operating mode S6

/A WARNING

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or pas-
sive medical implants under certain circumstances.
In order to prevent the risk of serious or deadly inju-
ries, we recommend that persons with medical im-
plants consult with their physician and the manufac-
turer of the medical implant prior to operating the
power tool.
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Uninterrupted periodic operation. The mode comprises
of a start-up period, a time with constant load and an
idle time. The operating time is 10 mins, the relative
duty cycle is 25% of the operating time.

The workpiece must have a minimum height of 3
mm and a minimum width of 10 mm. Make sure
that the workpiece is always secured with the
clamping device.

Noise data

/\ WARNING

Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

The noise and vibration values have been determined
in accordance with EN 62841-1.

Sound pressure level L, 90.5 dB
Uncertainty K, 3dB
Sound power level L, 103.5dB
Uncertainty K, 3dB
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Vibration ah

<25 m/32|

The specified noise emission values have been mea-
sured in accordance with a standardised test proce-
dure and can be used to compare one power tool with
another.

The specified device emissions values can also be
used for an initial estimation of the load.

/\ WARNING

The noise emission values can vary from
the specified values during the actual use
of the power tool, depending on the type
and the manner in which the electric tool is
used, and in particular the type of work-
piece being processed.

Try to keep the stress as low as possible. For exam-
ple: Limit working time. In doing so, all parts of the
operating cycle must be taken into account (such as
times in which the power tool is switched off or times
in which it is switched on, but is not running under a

load).

8

Unpacking

/A WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

Open the packaging and carefully remove the
product.

Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.

Check the product and accessory parts for trans-
port damage. Immediately report any damage to
the transport company that delivered the Product.
Later claims will not be recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of
the warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of
the operating manual before using for the first time.

With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number

as well as type and year of manufacture for the
product.
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9
1.

9.1

Before first use (Fig. 3)

Loosen the pre-installed tilt protection (17) on the
underside of the saw, pull it out completely and se-
cure it again using the Allen key (22).

The product must be securely installed. Fasten the
product to a workbench, machine stand or similar.
Insert 4 screws (not included in the scope of deliv-
ery) into the holes on the fixed saw table (10).
Tighten up the screws.

Set the adjustment screw (9b) to the level of the ta-
bletop to prevent the product from tipping over.
Prior to commissioning, all covers and safety devic-
es must be mounted correctly.

The saw blade must be able to run freely.

In case of previously machined wood, be aware of
any foreign bodies, such as nails or screws, etc.

Before pressing the on/off switch, make sure that
the saw blade is correctly fitted, and that moving
parts run smoothly.

Before connecting of the product, make certain
that the data on the type plate matches with the
mains power data.

Checking the safety equipment of
the saw blade guard (3) (Fig. 4)

The saw blade guard protects against accidental con-
tact with the saw blade and against flying chips.

Check function

To do this, fold the saw down:

The saw blade guard must expose the saw blade
when it is swung down without touching other
parts.

When the saw is folded up to the initial position, the
saw blade guard must automatically cover the saw
blade.

10 Assembly

10.1

1.

Assembling the product (Fig. 5, 6)

Loosen the rotary table (9) by turning the handle
(9a) counter-clockwise.

Use the handle (9a) to adjust the rotary table (9) to
the desired angle.

Re-tighten the handle (9a) by turning it clockwise,
to fix the rotary table in place.

The saw is unlocked from the lower position by
gently pressing down on the saw head (2) and, at
the same time, pulling out the locking pin (2a) from
the engine mount.

Turn the locking pin (2a) 90 degrees to lock it in the
unlocked position.

Swivel the saw head (2) upwards.
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7. The clamping devices (12) can be attached to both
sides of the fixed saw table (10). Insert a clamping
device (12) into the bore provided for this purpose
at the rear side of the stop bar (6) and secure it by
means of the locking screw (12c).

For mitre cuts 0°- 45°, the clamping fixture (12) is
to be mounted on one side only (right) (see Fig.
11-12).

8. The saw head (2) can be tilted to the left to max.
45° by loosening the locking screw (13).

9. The workpiece supports (11) must always be at-
tached and used during work.

Set the desired projection by loosening the locking
screw (11a). Then retighten the locking screw (11a).

10.2 Dust bag (15) (Fig. 7)

The saw is equipped with a dust bag (15) for chips.
Squeeze the wings of the metal ring on the dust bag
(15) together and slide it over the discharge port near
the motor. The dust bag (15) can be emptied via the
zip on the underside.

10.2.1 Connection to an external dust

extraction system
Connect the suction hose to the dust extraction.

2. The dust extraction system must be suitable for the
material to be processed.

3. Use a special extraction device to extract dusts
that are particularly harmful to health or carcino-
genic.

10.3 Fine adjustment of the stop for
90° chop cut (Fig. 1, 8)
Tool required:
e Allen key, 6 mm (21)
¢ 90° engineers square (A)*
e Phillips screwdriver*
e Open-ended spanner, size 13 mm*
* = not included in the scope of delivery!
1. Lower the saw head (2) and fix it with the locking
pin (2a).
Loosen the locking screw (13).

3. Place 90° engineers square (A) between saw blade
(4) and rotary table (9).

Loosen the locknut (18a).

5. Adjust the adjustment screw (18) until the angle be-
tween the saw blade (4) and the rotary table (9) is
90°.

Re-tighten the locknut (18a).

7. Then check the position of the angle display. If
necessary, loosen the pointer (9d) with a Phillips
screwdriver, set the scale (9c) to 0° position and re-
tighten.
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10.4 Fine adjustment of the stop for
45° mitre cut (Fig. 1, 9, 14)
Tool required:
e 45° engineers square (B)*
e Open-ended spanner, size 13 mm*
¢ Phillips screwdriver*
* = not included in the scope of delivery!

1. Lower the saw head (2) and fix it with the locking
pin (2a).

2. Fix the rotary table (9) in the 0° position.

For mitre cuts (inclined saw head), the moveable
stop rail must be fixed in the outer position (left side).

3. Loosen the locking screw (7a) on the moveable
stop rails (7) and slide the sliding stop rails (7) out-
wards to create a 45° stop angle (B) between the
saw blade (4) and the rotary table (9).

4. The moveable stop rails (7) must be locked in a po-
sition that the distance between the stop rails (7)
and the saw blade (4) is at least 8 mm.

5. The sliding stop rail (7) must be in the inner position
(right side).

6. Before making the cut, check that no collision
could occur between the moveable stop rails (7)
and the saw blade (4).

7. Loosen the locking screw (7a) and tilt the saw head
(2) to the left, to 45°, using the handle (9a).

8. Place 45° engineers square (B) between saw blade
(2) and rotary table (9).

9. Loosen the counter nut (19a) and the adjustment
screw (19) until the angle between the saw blade
(4) and the rotary table (9) is exactly 45°.

10. Tighten the counter nut (19a) again.

11. Then check the position of the angle display. If
necessary, loosen the pointer (9d) with a Phillips
screwdriver, set the scale (9c) to 45° position and
re-tighten.

11 Operation

11.1 Operating the clamping device
(12) (Fig. 10)

The height of the clamping device (12) can be adjusted

via the locking screw (12a).

1. Lower the clamping device (12) onto the workpiece.

2. Tighten the locking screw (12a).

3. Turn the knurled screw (12b) clockwise to clamp
the workpiece.
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4. In order to loosen the workpiece, proceed in re-
verse order.

11.2 Cutting depth limit (groove
sawing) (Fig. 1, 11)

/\ WARNING

Risk of kick-back!

When making grooves, it is particularly important
that no lateral pressure is exerted on the saw blade.
Otherwise the saw head could suddenly kick up!

— Use a clamping device when making grooves.

Avoid lateral pressure on the saw head.

1. The cutting depth can be seamlessly adjusted with
the screw (16). Loosen the knurled nut (16a) on the
screw for this. Set the desired cutting depth by
screwing in or unscrewing the screw (16). Then re-
tighten the knurled nut (16a) on the screw (16).

2. Check the setting with a test cut.

11.3 Switching the laser on / off
(Fig. 12)
Switching on:

1. Press the laser ON/OFF switch (1c) 1x. A laser line
is projected onto the workpiece to be cut, indicat-
ing the exact cutting path.

Switching off:
1. Press the laser ON/OFF switch (1c) again.

11.4 Serial cuts (Fig. 1, 13)

For repeated cuts of the same length, the longitudinal
stop (11b) can be opened. You can use the longitudinal
stop (11b) on the right and on the left.

1. Fold up the longitudinal stop (11b).

2. Loosen the locking screw for the workpiece sup-
port (11a).

3. Pull out the workpiece support (11).

4. Set the required dimension between saw blade (4)
and longitudinal stop (11b).

5. Re-tighten the locking screw for the workpiece
support (11a).

6. Carry out the cuts as described in 11.5, 11.6,
11.70°- 45° mitre cut and rotary table 0° (Fig. 1, 14,
17), » Page 12 and 11.8.

11.5 Chop cut 90° and rotary table 0°
(Fig. 1, 14, 15)

At cutting widths of up to approx. 100 mm, it is possi-

ble to use the locking screw (14a) to secure the saw’s

sliding function in the rear position. In this position the
saw can be operated in chop cutting mode. If the cut-
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ting width is over 100 mm, ensure that the locking
screw (14a) is loose and that the saw head (2) can
move.

For 90° chop cuts, the moveable stop rail must be
fixed in the inner position.

Hints for clamping:

¢ Do not work with workpieces that are to small to be
clamped in place.

Reinforce very thin workpieces by sawing through
them together with an additional bar. Very thin
workpieces may “flutter” or break when sawing

1. Loosen the locking screw (7a) for the moveable
stop rail (7) and push the moveable stop rail (7) in-
wards.

2. The moveable stop rail (7) must be locked in a po-
sition far enough from the inner position that the
distance between the moveable stop rail (7) and the
saw blade (4) is no more than 8 mm.

3. Before making the cut, check that no collision
could occur between the moveable stop rail (7) and
the saw blade (4).

4. Tighten the locking screw (7a) again.

5. Move the saw head (2) to the upper position.

6. Use the handle (1) to push back the saw head (2)
and fix it in this position if required (dependent on
the cutting width).

7. Place the wood to be cut against the stop rail (6)
and on the rotary table (9).

8. Secure the material with the clamping device (12)
on the fixed saw table (10) to prevent it from shift-
ing during the cutting process.

9. Release one of the two locking switches (1b) and
press the ON/OFF switch (1a) to turn the motor on.

10. Move the saw head (2) with the handle (1) evenly
and with light pressure downwards until the saw
blade (4) has cut through the workpiece.

11. When the sawing process is finished, return the

saw head (2) to the upper resting position and re-
lease the ON/OFF switch (1a).

The return spring automatically raises the product.
Do not release the handle after finishing cutting but
allow the saw head to move upwards slowly and with
a little counterpressure.

11.5.1  With the slide rail fixed (14) (Fig. 4)

1. Fix the saw’s drag function with the locking screw
(14a) for the slide rail in the rear position.
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2. Move the saw head (2) with the handle (1) evenly
and with light pressure downwards until the saw
blade (4) has cut through the workpiece.

11.5.2  With the slide rail not fixed (14) (Fig.
4)

1. Pull the saw head (2) all the way to the front. Lower
the handle (1) to the very bottom by applying
steady and light downward pressure. Now push the
saw head (2) slowly and steadily to the very back
until the saw blade (4) has completely cut through
the work piece.

11.6 90° chop cut and rotary table
0°- 47° (Fig. 1, 14, 16)

The cross-cut mitre saw can be used for angled cuts of
0°-47° to the left and right.

For 90° chop cuts, the moveable stop rail must be
fixed in the inner position.

-

Loosen the locking screw (7a) for the moveable
stop rail (7) and push the moveable stop rail (7) in-

wards.

2. The moveable stop rail (7) must be locked in a po-
sition far enough from the inner position that the
distance between the moveable stop rail (7) and the
saw blade (4) is no more than 8 mm.

3. Before making the cut, check that no collision
could occur between the moveable stop rail (7) and
the saw blade (4).

4. Tighten the locking screw (7a) again.

5. Loosen the rotary table (9) by turning the handle
(9a) counter-clockwise.

6. Use the handle (9a) to adjust the rotary table (9) to
the desired angle.

7. Tighten the handle (9a) by turning it clockwise, to
fix the rotary table (9) in place.

8. Make a cut as described in 71.5.

11.7 0°- 45° mitre cut and rotary
table 0° (Fig. 1, 14, 17)

Mitre cuts of 0° - 45° to the working surface can be
carried out to the left using the saw.

ATTENTION

For mitre cuts (inclined saw head), the moveable
stop rail must be fixed in the outer position.

ATTENTION

For 0°- 45° mitre cuts, only the clamping device
(workpiece clamp) on the right must be mounted.
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1. Loosen the locking screw (7a) on the moveable
stop rails (7) and push the moveable stop rails (7)
outwards (left side).

2. The moveable stop rail (7) must be locked in a po-
sition far enough from the inner position that the
distance between the moveable stop rails (7) and
the saw blade (4) is no more than 8 mm (right
side).

3. Before making the cut, check that no collision
could occur between the moveable stop rail (7) and
the saw blade (4).

Tighten the locking screw (7a) again.
Move the saw head (2) to the upper position.
Fix the rotary table (9) in the 0° position.

N o o &

Loosen the locking screw (13) and tilt the saw head
(2) to the left with the handle (1) until the angle
pointer (13b) points to the desired angle on the an-
gle scale (13a).

8. Retighten the locking screw (13).

9. Perform the cut as described under 71.5.

11.8 0°- 45° mitre cut and rotary table
0°- 47° (Fig. 1, 14, 17, 18)
The saw can be used for mitre cuts of 0°- 45° to the

left of the work surface and of 0°- 47° to the stop rail
(double mitre cut).

For mitre cuts (inclined saw head), the moveable
stop rail must be fixed in the outer position.

When tilting a cross-cut mitre saw to 31.6° and with a
unit incline of 33.9°, isosceles triangular strips and pro-
files such as stucco edge profiles can be mitred with
the profile side down.

This is particularly advantageous for large profiles that
exceed the maximum cutting height when inserted nor-
mally.

Even problems with the often not right-angled compo-
sition of the angle at the corners are easy to solve.

For 0°- 45° mitre cuts, only the clamping device
(workpiece clamp) on the right must be mounted.

1. Loosen the locking screw (7a) on the moveable
stop rails (7) and push the moveable stop rails (7)
outwards.

2. The moveable stop rail (7) must be locked in a po-
sition far enough from the inner position that the
distance between the moveable stop rail (7) and the
saw blade (4) is no more than 8 mm.
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3. Before making the cut, check that no collision
could occur between the moveable stop rail (7) and
the saw blade (4).

4. Tighten the locking screw (7a) again.
Move the saw head (2) to the upper position.

6. Loosen the rotary table (9) by turning the handle
(9a) counter-clockwise.

7. Use the handle (9a) to adjust the rotary table (9) to
the desired angle (see 71.6).

8. Tighten the handle (9a) by turning it clockwise, to
fix the rotary table (9) in place.

9. Loosen the locking screw (13).

10. Use the handle (1) to tilt the saw head (2) to the left
to the desired angle.

11. Retighten the locking screw (13).
12. Make a cut as described in 11.5.

12 Maintenance

/\ WARNING

Pull out the mains plug before carrying out
any setting, servicing or repair work!

12.1 General maintenance tasks

e Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub
the product clean with a clean cloth or blow it off
with compressed air at low pressure. We recom-
mend that you clean the product directly after ev-
ery use.

Qil all moving parts once a month.

Clean the product at regular intervals using a damp
cloth* and a little soft soap. Do not use any clean-
ing products or solvents; they could attack the
plastic parts of the product. Make sure that no wa-
ter can penetrate the product interior.

12.2 Replacing the saw blade (4)
(Fig. 1, 19 - 21)

e Phillips screwdriver*

* = not included in the scope of delivery!

1. Swivel the saw head (2) upwards and lock it with
the locking pin (2a).

2. Loosen the fixing screw (3a) of the cover with a
Phillips screwdriver.

3. Fold the saw blade guard (3) up sufficiently that the
saw blade guard (3) is above the flange screw (4a).

4. With one hand, fit the 6 mm Allen key (21) to the
flange screw (4a).

5. Firmly press the saw shaft lock (2b), and slowly
turn the flange screw (4a) clockwise. After max. one
turn, the saw shaft lock (2b) engages.

6. Then undo the flange screw (4a), by applying a
slightly greater force in a clockwise direction.

7. Fully unscrew the flange screw (4a) and remove the
outer flange (4b).

8. Remove the saw blade (4) from the inner flange (4c)
and pull it out downwards.

9. Carefully clean the flange screw (4a), outer flange
(4b) and inner flange (4c).

10. Insert the new saw blade (4) in the reverse se-
quence and tighten.

11. Fold the saw blade guard (3) downwards until the
saw blade guard (3) engages in the fixing screw
(3a).

12. Re-tighten the fixing screw (3a).

The cutting angle of the teeth, i.e. the direction of ro-
tation of the saw blade, must correspond to the di-
rection of the arrow on the housing.

13. Before continuing work, check that the safety de-
vices are functioning properly (Fig. 4).

ATTENTION

After each saw blade change, check that the saw
blade runs freely in the table inlay in vertical position
as well as when tilted to 45°.

[\ WARNING

Pull out the mains plug before carrying out
any setting, servicing or repair work!

ATTENTION

Wear protective gloves when changing the
saw blade! Danger of injury!

Tool required:
e Allen key, 6 mm (21)
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ATTENTION

Changing and aligning the saw blade must be carried
out properly.

12.3 Cleaning the safety equipment of
the saw blade guard (3) (Fig. 21)

Check the saw blade guard for dirt before each start-
up.

Remove old shavings and wood splinters using a brush
or similar suitable tool.
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Make sure the guide bar (3b) moves smoothly.

12.4 Calibrating the laser (5)
(Fig. 1, 22)

Never press the ON/OFF switch when ad-
justing the laser. Danger of injury!

If the laser (5) is no longer showing the correct cutting
line, it can be readjusted.
Tool required:
e Phillips screwdriver*
* = not included in the scope of delivery!
1. To do so, loosen the laser cover Philips screw (5b)
and remove the laser cover (5a). Set the laser by

moving sideways until the laser beam strikes the
teeth of the saw blade (4).

2. After you have calibrated the laser (5) and fastened
it in place, fit the laser cover (5a) and fasten this
hand-tight with the Philips screw for the laser cover
(5b).

3. The saw must be connected to the mains in order
to adjust the laser (5).

12.5 Replacing the table inlay (8)
(Fig. 1, 23)

/\ WARNING

With a damaged table inlay there is a risk of small
parts jamming between table inlay and saw blade,
blocking the saw blade.

Immediately replace damaged table inlays!

Tool required:
e Phillips screwdriver®
* = not included in the scope of delivery!

1. Remove the Phillips screw (8a) on the table inlay
(8). If necessary, rotate the rotary table (9) and an-
gle the saw head (2) to be able to reach the Phillips
screw (8a).

Remove the table inlay (8).
3. Insert the new table inlay (8).
4. Tighten the Phillips screw (8a) on the table inlay (8).

12.6 Brush inspection (Fig. 24)

If the product is new, check the carbon brushes after
the first 50 operating hours or if a new brush has been
mounted. After the initial check, check every 10 oper-
ating hours.
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If the carbon is worn down to a length of 6 mm, or
the spring or the shunt wire is burnt or damaged,
both brushes must be replaced.

If the brushes are found to be usable after removal,
they can be reinstalled.

e To maintain the carbon brushes, open both locks
anti-clockwise. Then remove the carbon brushes.

Re-insert the carbon brushes in reverse order.

13 Transport (Fig. 25)

1. Tighten the handle / locking screw for the rotary ta-
ble (9a) to lock the rotary table (9).

2. Push the saw head (2) downwards and lock it with
the locking pin (2a). The saw is now locked in the
lower position.

3. Fix the saw’s sliding function with the locking
screw for slide rail (14a) in rear position.

4. Carry the product by the transport handle (20).

5. To reassemble the product, proceed as described
in9, 10, 11.

14 Storage

Store the product and its accessories in a dark, dry
and frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5°C and
30°C.

Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

15 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions. The cus-
tomer's mains connection as well as the extension
cable used must also comply with these regula-
tions.

15.1 Important information

In the event of overloading, the motor will switch itself
off. After a cool-down period (time varies) the motor
can be switched back on again.

/\ WARNING

The maximum permissible mains impedance Zmax
of the product is 0.443 Q. As a user of this product,
you must determine, in consultation with the power
supply company if necessary, that the product is on-
ly connected to a supply whose impedance is less
than or equal to Zmax!
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15.2 Special connection conditions

e The product fulfils the requirements of EN
61000-3-11 and is subject to special connection
requirements. This means that use at any freely se-
lectable connection points is not permitted.

® The product can cause temporary voltage fluctua-
tions in unfavourable mains conditions.

® The product is intended exclusively for use at con-
nection points which
a) do not exceed a maximum permitted mains im-
pedance “Z” (Zmax. = 0.443 Q), or
b) have a continuous current carrying capacity of
the mains of at least 100 A per phase.

e As the user, you are required to ensure that the
connection point at which you wish to operate the
product fulfils one of the requirements mentioned,
a) or b). If necessary, consult with your energy sup-
plier in this regard.

15.3 Damaged electrical connection
cables

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

e Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors,

e Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed,

Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,

Insulation damage due to being ripped out of the
wall socket,

e Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insulation
damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for
damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables of the same designation.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

Safety information for replacing damaged or
defective mains connection cables

Connection type X

If the mains connection cable of this product is dam-
aged, it must be replaced by a specially prepared
mains connection cable which can be obtained from
the manufacturer or its service department.
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15.4 AC motor

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

e Before commissioning, ensure that the mains volt-
age matches with the operating voltage on the type
plate.

e Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm?.

16 Repair and ordering spare
parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-
related parts are installed and are in perfect condition.
All parts which may cause injury must be kept where
they are inaccessible to children or others.

According to the German Product Liability Act, no li-
ability is accepted for damage caused by improper
repairs or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer ser-
vice centre or an authorised specialists. The same
applies to accessory parts.

Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

16.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
spare parts:

¢ Model designation
® [tem number
e Type plate data
Spare parts / accessories

Article: Article no.:
HW circular saw blade 3901208701
@210x30x2.6x1.6mm / Z 24:

HW circular saw blade set 7901200715
@210x30x2.2x1.6mm

scheppach (DIY) 3-piece - 24/48/60 Z

Carbon brush set (set = 2 pieces) 5901312024
Table inlay with screws 5901215010
Dust bag 3901223014

16.2 Service information

With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.
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Wearing parts*: carbon brushes, saw blade, table inlay,
saw dust bag

* = may not be included in the scope of delivery!

17 Disposal and recycling
Notes for packaging

Ay ? . The packaging materials are re-
‘%@ @ﬁh @.cyclable. Please dispose of
packaging in an environmentally

friendly manner.

Notes on the disposal of electrical and electronic
equipment

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but
=mm must be collected and disposed of separate-
Iy!
Used batteries that are not installed permanently in
the old device must be removed non-destructively
before disposal! Their disposal is regulated by the
battery act.

Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. munici-
pal works yards)

— LIDL offers you return options directly in the
shops and markets. Return and disposal are
free of charge.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a
new device from the manufacturer or taken to
another authorised collection point in your vi-
cinity.

— Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can
arrange for the free collection of the old electrical
appliance upon request from the end user. Please
contact the manufacturer’s customer service for
this.

These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
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2012/19/EU. In countries outside the European
Union, different regulations may apply to the dis-
posal of waste electrical and electronic equipment.

Information on the disposal of used batteries
Used batteries do not belong in household

waste, but should be collected and disposed
of separately!

For safe removal of used batteries from the electri-
cal device and for information on their type or
chemical system, please refer to the additional in-
formation in the operating or assembly instructions.

Owners or users of used batteries are legally
obliged to return them after use. The return is limit-
ed to household quantities.

Old batteries may contain pollutants or heavy met-
als that can harm the environment or human health.
Recycling old batteries and using the resources
they contain helps to protect these two important
issues.

The plastic and metal parts used can be separated
by type and thus recycled.

The symbol of the crossed-out dustbin means that
used batteries must not be disposed of with house-
hold waste.

If the signs Hg, Cd or Pb are also located below the
dustbin symbol, this stands for the following:
— Hg: Battery contains more than 0.0005% mer-
cury

— Cd: Battery contains more than 0.002% cadmi-
um

— Pb: Battery contains more than 0.004% lead

Used batteries can be returned free of charge to
the following places:

— Public disposal or collection points (e.g. munici-
pal works yards)

— Sales outlets for used batteries

— Take-back points of the common take-back
system for old device batteries

— Take-back point of the manufacturer (if not a
member of the common take-back system)

These statements are only valid for used batteries
sold in the countries of the European Union and
subject to the European Directive 2023/1542/EC.
Different provisions can apply to the disposal of
used batteries in countries outside the European
Union.
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18 Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault
Motor does not work

Possible cause

Engine, cable or connector defec-
tive, mains fuses blown.

Remedy

Arrange for inspection of the product by a spe-
cialist. Never repair the motor yourself. Danger!
Check mains fuses and replace as necessary

The engine runs slowly and
does not reach the operat-
ing speed.

Voltage too low, coils damaged, ca-
pacitor burnt.

Have an electrician check the voltage. Arrange
for inspection of the motor by a specialist. Ar-
range for replacement of the capacitor by a
specialist.

Engine producing excessive
noise.

Coils damaged, motor defective.

Arrange for inspection of the motor by a spe-
cialist.

The engine does not reach
full power.

Circuits in the network are overload-
ed (lamps, other motors, etc.).

Do not use any other products or motors on the
same circuit.

Motor overheats easily.

Overloading of the motor, insuffi-
cient cooling of the motor.

Avoid overloading the motor while cutting, re-
move dust from the motor in order to ensure
optimal cooling of the motor.

Saw cut is rough or wavy.

Saw blade dull, tooth shape not ap-
propriate for the material thickness.

Resharpen saw blade and/or use suitable saw
blade.

Workpiece pulls away and/
or splinters.

Excessive cutting pressure and/or
saw blade not suitable for use.

Insert suitable saw blade.

19 EU Declaration of Conformity

Translation of the original Declaration of
Conformity

Manufacturer:

Scheppach GmbH

Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the prod-

uct described here complies with the applicable direc-
tives and standards.

Brand: PARKSIDE

Art. designation:  Sliding Compound Mitre Saw -
PZKS 2000 C3

Item no. 3901257974 - 3901257981,
39012579995, 39012579915,
39012589915, 39012579959

IAN no. 509609_2507

Series no. 01001 - 48153

EU directives:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* The object of the declaration described above fulfils
the regulations of the directive 2011/65/EU of the Eu-
ropean Parliament and Council from 8th June 2011, on
the restriction of the use of certain hazardous sub-
stances in electrical and electronic equipment.

I/l PARKSIDE’

Applied standards:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

EN IEC 61000-3-11:2019

Documentation authorised representative:
Tobias Ihle

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 07.08.2025

Simon Schiink>
Division Manager Product Center

7
’ﬁ%ﬂ i
Aridreag’Pecher

Head of Project Management
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Warranty certificate
Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guar-
antee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the service
number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

e These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do
not charge you for this guarantee.

e Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rec-
tification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for
use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment
is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The following are also ex-
cluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by failure to comply with the
installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the
operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use
(such as overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the main-
tenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of
force or external influences (e.g. damage caused by the device being dropped) and normal wear resulting from
proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

e The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims
should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No
guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee period remains
applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases, the work performed
or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee will become active
for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is with-
in the guarantee period, we will provide you with a return slip, with which you can return your defective device
free of charge to us. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as possi-
ble. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and returned
to you, or we will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope
of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device
to our service address.

Processing of warranty claims

To ensure that your request is processed quickly, please follow the instructions be-
low:

Please have the receipt and article number (e.g. IAN 509609_2507) ready as
proof of purchase for all enquiries.

Please refer to the type plate on the product, an engraving on the product, the ti-
tle page of your instructions (bottom left) or the sticker on the back or underside
of the product for the article number.

If functional faults or other defects occur, first contact the service department
named below by telephone or e-mail.

You can then send a product recorded as defective to the service address pro-
vided to you free of charge, enclosing the proof of purchase (receipt) and stating
what the defect is and when it occurred. PDF ONLINE

parkside-diy.com

You can view and download these and many other manuals at parkside-diy.com.
This QR code will take you directly to parkside-diy.com. Select your country and
use the search mask to search for the operating instructions. Enter the article number (IAN) 509609_2507 to ac-
cess the operating instructions for your article.
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Service contact (GB):

Name: Forest Park & Garden
Coed Court,
Taffsmead Road
Treforest, Ind. Estate,
Pontypridd CF375SW

Tel: 00800 4003 4003
E-Mail: service.GB@scheppach.com
Location: Great Britain

I/l PARKSIDE’

Service contact (CY):
Name: Netsend GmbH
Nachtwaid 6
DE - 79206 Breisach am Rhein

Tel: 00800 4003 4003
E-Mail: service.CY@scheppach.com
Location: Germany

GB/CY
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1 A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

A kézikdnyvben hasznalt szimbdlumok arra szolgélnak, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A biz-
tonsagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kiséré6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmezteté-
sek nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megelézése érdekében hozott megfeleld intéz-
kedéseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a hasznalati Utmutatdt és a biztonsagi
utasitéasokat!

Viseljen hallasvédét.

Porképzddés esetén viseljen megfelel6 Iégzésvédot!

Viseljen védészemiveget.

Figyelem! Sériilésveszély! Ne nyuljon a mozg¢ flrészlaphoz!

Figyelem! Lézersugarzas.

Ez a termék az EN 60825-1:2014 szabvany szerinti 2. osztalyu lézert tartalmaz.

*\( Lézersugarzas - kerlilie a szemmel torténd érintkezést!

I:l II. védelmi osztaly (kettds szigetelés).

Flrészfogak szama.
T

“ * A flirészlap forgasiranya.

‘ € A termék megfelel a hatdlyos eurdpai iranyelveknek.

! ! A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.
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2 Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Tisztelt Ugyfeliink!

Sok o6romet és sikert kivanunk Uj terméke hasznalata-
hoz.

Megjegyzés:

A termék gyartdja a hatalyos termékfelelésségi torvény
szerint nem felel6s a terméken esett vagy a termék al-
tal okozott karokért a kdvetkezé esetekben:

e Szakszer(tlen kezelés
e Az lUzemeltetési Utmutato figyelmen kiviil hagyasa

o llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett ja-
vitas

Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje
e Nem rendeltetésszer(i hasznalat

e Az elektromos berendezés meghibasodasa a nem-
zeti elektromos elSirdasok és rendelkezések be nem
tartasa miatt.

Vegye figyelembe a kévetkezdket:
A kezelési Utmutaté a termék részét képezi.

Fontos megjegyzéseket tartalmaz arrél, hogyan dol-
gozhat a termékkel biztonsagosan, szakszer(ien és
gazdasagosan, hogyan keriilheti el a veszélyeket,
csokkentheti a javitasi koltségeket és az id6kieséseket,
és novelheti a termék megbizhatdsagat és élettarta-
mat. A jelen kezelési utmutatd biztonsagi rendelkezé-
sein tul feltétlendl tartsa be az orszagdban a termék
Uizemeltetésével kapcsolatosan érvényes el6irdsokat is.

A termék haszndlata el6tt ismerkedjen meg az 6sszes
kezelési és biztonsagi utasitassal. A terméket csak a
leirtaknak megfelel6en, a megadott alkalmazasi terile-
ten Uzemeltesse. Orizze meg jol a kezelési utmutatot,
és ha a terméket tovabbadja harmadik személynek,
adja at vele egyUtt az sszes dokumentumot is.

3 A termék leirasa (1-25. abra)

1. Markolat

1a. Be-/kikapcsold

1b. Reteszel6 kapcsold
1c.  Lézer be-/kikapcsoldja
2. Flrészfej

2a. Biztosité csapszeg

2b. FUrésztengely-zar

3. Flrészlap-védé (mozgathatd)
3a. Rogzitécsavar

3b. Vezetbkengyel

4. Flrészlap

4a. Peremes csavar

4b.  Kils6 perem

4c. Bels6 perem

22 HU

5. Lézer

5a. Boritas

5b. Kereszthornyos csavar

6.  Utkdzésin

7. Eltolhaté Utkdzésin

7a. Rogzitécsavar

8. Asztalbetét

8a. Kereszthornyos csavar

9. Forgoasztal

9a. Fogantyu/Régzitécsavar

9b. Szabalyzé csavar

9c. Skdla

9d. Mutatd

10. Rogzitett flirészasztal

11. Munkadarab-tdmaszté

11a. Rogzitécsavar

11b. Hossziitk6zd

12. Befogd berendezés

12a. Rogzitécsavar magassagallitdshoz
12b. Recézett fejli csavar magassagbeadllitdshoz
12c. Rogzitécsavar

13. Rogzitécsavar

13a. Szogskala

13b. Szdégmutatd

14. Vonovezetés

14a. Rogzitécsavar

15.  Forgécsfelfogd zsak

16. Csavar (vagasmélység-korlatozas)
16a. Recés fejl anya

16b. Utkdz6 (vagasmélység-korlatozo)
17. Billenésgétlo

18. Szabdlyz6 csavar (90°)

18a. Biztosité anya (90°)

19. Szabdlyz6 csavar (45°)

19a. Ellenanya (45°)

20. Szallitasi fogantyu

21. Imbuszkulcs, 6 mm

22. Imbuszkulcs, 3 mm

4  Szallitott elemek (1. és 2. abra)

Tétel Darab- Megnevezés

szam
4, 1db Flrészlap
12. 2db Befogo berendezés
15. 1db Forgéacsfelfogd zsak
21. 1db Imbuszkulcs, 6 mm
22. 1db Imbuszkulcs, 3 mm

1db Butlizd és csapfiirész
1db Uzemeltetési Gtmutatéd

5 Rendeltetésszerii hasznalat

A flrész a gép nagysagatol figgben fa és miianyag va-
gasara szolgal. A flirész nem alkalmas t(izifa darabola-
sdra.
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/\ FIGYELMEZTETES

Soha ne haszndlja a terméket a kezelési utmutatéban
meghatarozottdl eltéré anyagok vagasahoz.

A\ FIGYELMEZTETES

A mellékelt flirészlap kizardlag fa flirészelésére hasz-

nalhaté! Ne hasznalja tlizifa flirészelésére!

Csak a termékhez alkalmas flirészlapokat szabad
hasznalni. Tilos barmilyen tipusu darabolétarcsat hasz-
nalni.

Csak a rendeltetésének megfeleléen haszndlja a ter-
méket. Minden ettdl eltéré haszndlat nem rendelte-
tésszerlinek mindsiil. Az ebbdl fakadé minden karért
és sérllésért nem a gyartd, hanem a felhasznalé viseli
a felel6sséget.

A rendeltetésszerl haszndlat része a biztonséagi utasi-
tasok betartdsa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
lalt szerelési és Uzemeltetési utasitasok betartasa is.

A terméket haszndld és karbantarté személyeknek is-
mernitk kell ezeket, és tjékozottnak kell lennilik a le-
hetséges veszélyekrdl.

Ha a terméken moédositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyarté nem vallal felel6sséget.

A terméket kizarélag a gyart6 eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad Uzemeltetni.

Tartsa be a gyartdé biztonsagi, munkavégzési és kar-
bantartasi el6irasait, valamint a miszaki adatokban
meghatarozott méreteket.

Bizonyos fennmaradd kockazati tényez6k a rendelte-
tésszer( hasznalat ellenére sem kiiszébolhetdk ki telje-
sen. A termék szerkezete és felépitése miatt a kovetke-
z6k fordulhatnak elé:

e A flrészlap megérintése a fedetlen flirészelési teri-
leten.

e A m(kodé flrészlapba torténé benyulds (vagasos
sérlilés).

* A munkadarabok és a munkadarabok darabjainak
visszaltése.

A flirészlap torése.

A flirészlap hibas keményfém részeinek kireplilése.

Hallaskarosodas, ha nem haszndlja a szikséges
hallasvédét.

Zart helyiségekben szamolni kell a fapor egészség-
karosité kibocsatasaval.

Kérjik, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelte-
téslk szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari haszna-
latra tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem
véllalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértékl tevékenységekhez haszndlja.

I/l PARKSIDE’

Az izemeltetési utmutatéban
hasznalt jelz6szavak magyarazata:

i VESZELY

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyeget6é
veszélyes helyzetre utal, amely sulyos sérii-
lést vagy halalos balesetet okoz, ha nem
keriilik el.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy hala-
los balesetet okozhat, ha nem keriilik el.

A VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kony-
nyebb sériilést okozhat, ha nem keriilik el.

FIGYELEM

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.

6 Biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozé6 altalanos
biztonsagi utasitasok

A\ FIGYELMEZTETES

Olvassa el az 6sszes biztonsagi utasitast,
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot,
melyet az elektromos szerszamhoz mellé-
keltek.

A kovetkezé utmutatasok betartdsanak elmulasztasa
aramutést, tlizet és/vagy sulyos sérililéseket okozhat.

Az Osszes biztonsagi utasitast és utmutatét 6rizze
meg késbbbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrél (izemeltetett elektromos
szerszamokra (halozati vezetékkel), illetve az akkumu-
latorrél Gizemeltetett elektromos szerszamokra (halézati
vezeték nélkil) vonatkozik.
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1) Munkahelyi biztonsag

a)

b

=

Gondoskodjon a munkahely tisztasagardl és
megfelel6 megvilagitasarol. A rendetlenség, illet-
ve a megvilagitatlan munkateriiletek balesetekhez
vezethetnek.

Ne dolgozzon az elektromos szerszammal olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghetd
folyadékok, gazok vagy porok talalhatok. Az
elektromos szerszamok szikraznak, és a szikrak
meggyujthatjak a port és a gézoket.

Az elektromos szerszam hasznalata soran tart-
sa tavol a gyermekeket és mas személyeket. A
figyelem elterelése miatt elveszitheti uralmat az
elektromos szerszam felett.

2) Elektromos biztonsag

a)

L=)

d

=

Az elektromos szerszam csatlakozédugoéjanak
illenie kell a csatlakozéaljzatba. A dugoés csatla-
kozé6t semmilyen médon nem szabad médosita-
ni. A védéfoldeléssel ellatott elektromos szer-
szamokkal egyitt ne hasznaljon adapteres csat-
lakoz6t. A valtozatlan dugds csatlakozok és a hoz-
z4juk ill6 csatlakozoéaljzatok csokkentik az arami-
tés kockazatat.

Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
csovekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hii-
tészekrényekkel valé érintkezését. Megné az
aramités kockazata, ha a teste foldelve van.

Tartsa es6t6l és nedvességtdl tavol az elektro-
mos szerszamokat. Az elektromos szerszamba
hatolé viz néveli az aramités kockazatat.

Ne hasznalja a csatlakoz6 vezetéket a rendelte-
tésétdl eltér6 moédon, példaul az elektromos
szerszam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy a
csatlakozoéaljzatbdl valo kihtizasahoz. Tartsa ta-
vol a csatlakozo vezetéket hé6tél, olajtol, éles
élektSl és a mozgo alkatrészeitdl. A sérilt vagy
Osszegubancolddott csatlakozd vezeték noveli az
aramutés kockazatat.

Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
szammal, akkor csak olyan hosszabbité vezeté-
keket alkalmazzon, amelyek kiiltéri hasznalatra
is alkalmasak. A kiltéri hasznalatra alkalmas hosz-
szabbit6 vezeték haszndlata csékkenti az aramités
kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves koérnyezetben
haszndlja az elektromos szerszamot, akkor
hasznaljon hibaaram-védékapcsolét. A hibaa-
ram-véddékapcsold hasznalata csdkkenti az aramu-
tés kockazatat.

3) Személyek biztonsaga

a)
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Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és
az elektromos szerszam hasznalata soran jézan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
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vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. Az elektro-
mos szerszdm hasznélata sorén egy pillanatnyi fi-
gyelmetlenség is sulyos sérliléseket okozhat.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos szer-
szam tipusatdl és haszndlatatdl figgden alkalma-
zott személyi védofelszerelések, példaul pormaszk,
csuszasmentes munkavédelmi cipd, munkavédelmi
sisak vagy hallasvédd viselése csokkenti a sérilé-
sek kockazatat.

Keriilie el az akaratlan lizembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumulatorra
valé csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa
el6tt bizonyosodjon meg arrél, hogy ki van-e
kapcsolva az elektromos szerszam. Ha az elekt-
romos szerszam széllitdisa kdzben a kapcsolon
tartja az ujjat, vagy a késziléket bekapcsolva csat-
lakoztatja az dramellatasra, az balesetet okozhat.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt ta-
volitsa el a beallité szerszamokat vagy a csavar-
kulcsokat. Az elektromos szerszam forgé részében
maradt szerszam vagy kulcs sériléseket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabilan
a laban, és mindig 6rizze meg egyenstilyat. igy
vératlan helyzetekben is jobban irdnyithatja az
elektromos szerszamot.

Megfelelé ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul bé
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat
tartsa tavol a maguktol mozgé alkatrészektdl. A
mozgo alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot, az
ékszereket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivé és -gyiijté berende-
zések felszerelése, azokat csatlakoztatni és
megdfeleléen hasznalni kell. A por elszivasara
szolgdlé berendezés haszndlataval csokkenthetk
a por dltal okozott veszélyek.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szegje
meg az elektromos szerszamra vonatkozé biz-
tonsagi szabalyokat még abban az esetben
sem, ha az elektromos szerszamot tobbszori
hasznalat utan ismerni véli. A masodperc tortré-
sze alatt bekovetkezd sulyos sérilések lehetnek a
kovetkezményei annak, ha a szerszamot gondatla-
nul kezeli.

4) Az elektromos szerszam hasznalata
és kezelése

a)

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
munkajahoz mindig az arra megfelel6 elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfelel§ elektro-
mos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.
Ne haszndljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoldéja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.
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h)

Huzza ki a csatlakoz6dugoét a csatlakozéaljzat-
bél, és/vagy vegye ki a kiveheté6 akkumulatort,
miel6tt beallitdsokat végez a késziiléken, cse-
rélhet6 szerszamokat cserél ki vagy félreteszi
az elektromos szerszamot. Ezen elévigyazatossa-
gi intézkedések megakaddlyozzék az elektromos
szerszam akaratlan elindulasat.

A nem hasznalt elektromos szerszamokat gyer-
mekektdl tavol tarolja. Ne hagyja, hogy az elekt-
romos szerszamot olyan személyek hasznaljak,
akik nem ismerik azt vagy nem olvastak el a je-
len utasitasokat. Az elektromos szerszamok ve-
szélyesek, ha tapasztalatlan személyek hasznaljak
Sket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamot és
a cserélhet6é szerszamot. Ellendrizze, hogy a
mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek és
nem szorulnak-e, illetve nincsenek-e térétt vagy
sérilt alkatrészek, amelyek negativ hatassal
lennének az elektromos szerszam miikodésére.
Az elektromos szerszam hasznalata el6tt javit-
tassa meg a sériilt alkatrészeket. Sok balesetet a
rosszul karbantartott elektromos szerszamok okoz-
nak.

Tartsa élesen és tisztan a vagészerszamokat. A
gondosan apolt, éles vagdélekkel rendelkezé vago-
szerszamok kevésbé szorulnak be, és konnyebben
vezethetok.

Az elektromos szerszamot, a cserélheté szer-
szamot, betétszerszamokat stb. a jelen utasita-
soknak megfeleléen hasznalja. Kézben vegye fi-
gyelembe a munkafeltételeket és a végrehajtan-
dé feladatot is. Az elektromos szerszamoknak a
tervezett alkalmazasoktdl eltéré hasznalata veszé-
lyes helyzetekhez vezethet.

A fogantyukat és a megfogasi feliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtél és zsirtél mentes
allapotban kell tartani. A csuszés fogantyu és
megfogasi fellletek nem teszik lehetévé az elektro-
mos szerszam biztonsagos Uzemeltetését, illetve
hogy megdrizze f6l6tte az uralmat elére nem latha-
t6 helyzetekben.

5) Szerviz

a)

6.1

a)

Csak képzett szakszemélyzettel és csak eredeti
potalkatrészek hasznalataval javittassa az elekt-
romos szerszamot. Ezaltal biztosithaté az elektro-
mos szerszam biztonsaganak megérzése.

A gérvago és fejezo flirészekre
vonatkozé biztonsagi utasitasok

A gérvago és fejezé flirészeket fa és fas termé-
kek vagasara tervezték, vas anyagok, igy sza-
lak, rudak, csavarok stb. vagasara nem alkal-
mas. A lehordott por a mozgé alkatrészek, mint
példaul az alsé véddéburkolat eltémédését okozhat-
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ja. A vagaskor keletkezd szikrdk megégetik az alsé
védéburkolatot, a lemezbetétet és a mianyag ré-
szeket.

A munkadarabot lehetéség szerint fogokkal
régzitse. Ha a munkadarabot kézzel tartja, a ke-
zét mindig legalabb 100 mm-re kell eltartania a
flirészlap mindegyik oldalatél. Ne hasznalja a fi-
részt tul kicsi darabok vagasahoz, azok befoga-
sahoz vagy kézzel valé6 megtartasahoz. Ha a ke-
ze tul kozel kerll a flrészlaphoz, a flirészlappal va-
16 érintkezés miatt sérllés fokozott kockazata all
fenn.

A munkadarab nem mozoghat: vagy szorosan
be kell fogni vagy neki kell nyomni az iitk6z6nek
és az asztalnak. Ne tolja a munkadarabot a fii-
részlapba, és soha ne vagjon ,szabad kézzel”. A
régzitetlen vagy mozgé munkadarabok nagy se-
bességgel kirepulhetnek és sériilést okozhatnak.

Tolja keresztill a fiirészt a munkadarabon. Ne
huzza at a fiirészt a munkadarabon. Vagashoz
emelje meg a fiirészfejet és huzza végig a mun-
karab felett, anélkiil, hogy azt elvagna. Ezutan
kapcsolja be a motort, forditsa lefelé a fiirészfe-
jet, és nyomja be a fiirészt a munkadarabba. Vo-
névagas esetén fennall a veszélye, hogy a flirészlap
a munkadarabon felemelkedik, és a flirészlapegy-
ség nagy erével a kezelé személynek repdil.

Ne tegye keresztbe a kezét a kialakitandé va-
gasvonalon, se a fiirészlap el6tt, se a fiirészlap
moégo6tt. A munkadarab megtamasztasa keresztbe
tett kézzel, azaz a munkadarab tartasa a flirészlap
jobb oldalan bal kézzel, illetve forditva, nagyon ve-
szélyes.

Ne nyuljon az Utk6z6 mogé, ha a fiirészlap fo-
rog. Mindig tartsa be a legalabb 100 mm-es biz-
tonsagi tavolsagot a keze és a forgé fiirészlap
k6zott (a flirészlap mindkét oldalara érvényes
pl. fahulladékok eltavolitasakor). El&6fordulhat,
hogy nem tudja pontosan felbecstini a forgd fi-
részlap és keze kozotti tavolsagot, és sulyosan
megsérilhet.

Vagas el6tt ellendérizze a munkadarabot. Ha a
munkadarab meg van hajlitva vagy huzva, el6-
szor fogja be azt a kifelé hajlo oldalaval itk6zé-
sig. Mindig gondoskodjon arrél, hogy a vagas-
vonal mentén ne legyen hézag a munkadarab,
az Utk6z6 és az asztal k6z6tt. A meghajlott vagy
meghuzott munkadarabok elfordulhatnak vagy el-
mozdulhatnak, és a forgd flrészlap elakadasat
okozhatja vagas kozben. A munkadarabban nem
lehetnek szégek vagy idegen testek.

Csak akkor hasznadlja a flirészt, ha az asztalon
nincsenek szerszamok, fahulladékok stb.; csak
a munkadarab lehet az asztalon. A kisméretl hul-
ladékok, fadarabok és egyéb targyak nagy sebes-
séggel repllhetnek szét, ha a forgd flrészlaphoz
érnek.
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Mindig csak egy munkadarabot vagjon. Tébb
egymasra helyezett munkadarabot nem lehet meg-
feleléen befogni és rogziteni, igy flirészeléskor a fl-
részlap beszorulasat okozhatjék és elcsuszhatnak.
Gondoskodjon arrél, hogy a gérvago és fejezé
flirész hasznalat el6tt sik és szilard munkafelii-
leten alljon. A sik és szilard munkafelllet csokkenti
annak a veszélyét, hogy a gérvagé és fejezd flirész
instabilla valjon.

Tervezze meg a munkavégzést. Amikor atallitja
a flirészlap délését, illetve a gérvagasi széget,
mindig Ugyeljen arra, hogy az allithaté (itk6z6
pontosan legyen bedllitva, a munkadarab meg
legyen tamasztva, és a flirészlappal vagy a vé-
déburkolattal ne érintkezzen. A gép bekapcsola-
sa és a munkadarab az asztalra helyezése nélkul
szimuldlja a flrészlap teljes vagasi mozgasat, hogy
meggydéz4djon réla, a vagast semmi nem akada-
lyozza vagy veszélyezteti.

Az asztal lapjanak feliileténél szélesebb vagy
hosszabb munkadarabok esetén gondoskodjon
megdfelel6 letamasztasrdl, pl. asztalhosszabbité
vagy flirészbak révén. A gérvagé és fejez6 flirész-
nél hosszabb és szélesebb munkadarabok lebillen-
hetnek, ha nincsenek megfeleléen megtamasztva.
Ha egy levagott darab fa vagy a munkadarab meg-
billen, megemelheti az alsé védéburkolatot, vagy
ellendrizetlendl kirepitheti a forgé flirészlap.

Az asztalhosszabbit6é vagy a letdmasztas potla-
sara ne kérjen meg mas személyeket. A mun-
kadarab instabil letdmasztédsa a lap beszorulasat
okozhatja. A munkadarab vagas kdzben el is moz-
dulhat, és behtzhatja Ont és segit6jét a forgd lap-
ba.

A levagott darabot nem szabad a forgé fiirész-
lapnak nyomni. Ha kevés a hely, pl. hosszutkdz6k
alkalmazasa esetén, a levagott darab és a flrészlap
Osszeakadhatnak, és erével elrepilhet.

Mindig hasznaljon fogét vagy egyéb megfelel
eszkozt a kerek anyagok, mint példaul rudak
vagy csovek megfelelé megtamasztasahoz. A
rudak vagaskor hajlamosak elgurulni, aminek ko-
szOnhetden a flirészlap elakadhat és a munkadara-
bot az On kezével egyiitt a firészlapba hizhatja.

El6sz6r varja meg, hogy a flirészlap elérje a tel-
jes fordulatszamot, miel6tt belevagna a mun-
kadarabba. Ez csokkenti annak a veszélyét, hogy a
munkadarab elrepljon.

Ha a munkadarab beszorul vagy a fiirészlap el-
akad, kapcsolja ki a gérvago és fejezé fiirészt.
Varja meg, mig minden forgé rész leall, huzza ki
a halézati csatlakozét és/vagy vegye ki az akku-
mulatort. Ezutan tavolitsa el a beszorult anya-
got. Amennyiben ilyen elakadas esetén tovabb
folytatja a flirészelést, elveszitheti az uralmat a ké-
szllék felett, és megsériilhet a gérvagd és fejezé
flrész.
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6.2

Engedje el a gombot, ha befejezte a vagast,
tartsa lent a fiirészfejet, és varja meg, mig a fi-
részlap megall, miel6tt a levagott darabot kiven-
né. Nagyon veszélyes kézzel a kifutd lap felé nyulni.

Tartsa erésen a fogantyut, ha nem teljes flirész-
vagast végez, illetve ha elengedi a kapcsol6-
gombot, miel6tt a flirészfej a legalsé pozicidjat
elérné. A flirész fékezése hirtelen leranthatja a fu-
részfejet, és ezaltal megndveli a sérilések veszé-
lyét.

Kiegészit6 biztonsagi utasitasok
a flirészlapok kezeléséhez

KertlIni kell a firészegység a legalsé véghelyzetben
valé ellendrizetlen elengedését.

Ne haszndljon sériilt vagy deformalédott flirészla-
pokat.

Ne hasznaljon repedt flirészlapokat. Ha repedt a fli-
részlap, selejtezze ki. A javitdisa nem megengedett.

Ne hasznaljon gyorsacélbdl készitett flirészlapot.

A flirész hasznalatba vétele elétt ellendrizze a fl-
részlap allapotat.

Kizarélag a vagandoé anyagnak megfeleld flirészla-
pot hasznaljon.

Csak a gyartdé dltal meghatérozott flirészlapokat
haszndlja.

Amennyiben a flrészlapokat faanyagok vagy ha-
sonlé anyagok megmunkaldsara haszndljak, azok-
nak meg kell felelnitik az, EN 847-1 szabvanynak.

Ne haszndljon erésen 6tvozott gyorsacél (HSS)
anyagu flrészlapot.

Csak olyan flirészlapokat hasznéljon, amelyek leg-
nagyobb megengedett fordulatszama meghaladja a
flrész maximalis orsé-fordulatszamat, és amelyek
alkalmasak a vagandé anyaghoz.

Ugyeljen a fiirészlap forgasiranyara.

Csak olyan flirészlapot hasznaljon, mellyel maga-
biztosan dolgozik.

Vegye figyelembe a maximdlis fordulatszamot. Ne
|épje tul a flrészlapon megadott maximalis fordu-
latszamot. Tartsa be a megadott fordulatszam-tar-
tomanyt, ha fel van tiintetve.

A befogofeliileteket tisztitsa meg a szennyezddé-
sektdl, zsirtdl, olajtol, viztdl.

Ne hasznaljon laza szUkitégy(riket vagy -perselye-
ket a flrészlap furatainak szlkitésére.

Ugyelien arra, hogy a flrészlap biztositasara hasz-
nalt rogzitett szilkitégylrik atmérdje legalabb
ugyanakkora legyen, mint a flirészlapé, illetve at-
mérdjuk legaldbb a vagasi atmérdé 1/3-a legyen.
Gondoskodjon arrdl, hogy a régzitett szlkitégyUrik
parhuzamosak legyenek egymassal.
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e Banjon dvatosan a cserélheté flrészlapokkal. Leg-
jobb, ha az eredeti csomagolasukban, vagy az erre
a célra készilt tartéban tarolja 6ket. Viselien védé-
keszty(t, hogy javitsa a fogasa biztonsagat, és ez-
zel is csOkkentse a sériilés veszélyét.

A flirészlapokkal végzett minden egyes munkalat
elétt bizonyosodjon meg arrél, hogy az dsszes biz-
tonsdgi felszerelés szabalyszerlien rogzitve van.

e A munka megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrdl,
hogy a haszndlni kivant flrészlap megfelel a flirész
mUszaki kdvetelményeinek, és rendesen rogzitve
van.

e A mellékelt flirészlapot csak fa flirészelésére hasz-
nalja, soha ne hasznalja fémek megmunkalasahoz.

Kizardlag a flirészen megadott adatoknak megfele-
16 atmérdjui flirészlapot hasznaljon.

Hasznaljon munkadarab tamasztékat, amennyiben
azokra a munkadarab stabilitdsahoz szlikség van.

¢ A munkadarab tdmaszté hosszabbit6it munka koz-
ben mindig régziteni és hasznalni kell.

Az elhasznalddott asztalbetétet cserélje ki!

Ugyeljen ra, hogy a f(irészfogak ne heviilienek tul.

Mduanyag flrészeléskor kerilje a miianyag megol-
vadasat.

A megmunkalandé anyagnak megfeleld flirészlapo-
kat hasznalja. A sériilt vagy elhasznalédott flirészla-
pokat idében cserélje ki.

Ha a flirészlap tulhevil, allitsa le a gépet! Mieltt a
készilékkel Ujra megkezdené a munkat, hagyja le-
hdilni a flirészlapot.

e Csak olyan fiirészlapokat hasznéljon, melyeken a

feltintetett fordulatszam megegyezik az elektromos
szerszamon megadottal, vagy nagyobb annal.

Mindig gondoskodjon a flirész stabilitdsardl és rog-
zitésérol.

6.3 Lézersugarzas

e Soha ne iranyitsa a lézersugarat fényvisszaverd fe-
llletre és emberre vagy dllatra. A kis teljesitmény(
lézersugdr is karosithatja a szemet.

A VIGYAZAT

Ha eltér a az itt megadott eljarasmodoktol,
akkor veszélyes sugarzasnak teheti ki ma-

gat.

Lézersugarzas!
Ne nézzen bele a sugarbal
2. lézerosztaly

LASER

I & EN 60025-1:2014

A= 650 nm Pi< 1 mW | |

A balesetveszély ellen a megfelel6
ovintézkedésekkel védje sajat magat és
kornyezetét!

e Szemvédd nélkill ne nézzen kdzvetlendl a lézersu-
garba.

e Soha ne nézzen kdzvetlenll a fénysugar Gtjaba.
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e A lézermodult felnyitni tilos. Ez ugyanis varatlanul
sugarzasnak valo kitettséghez vezethet.

e Alézert nem szabad mas tipusura cserélni.

o A lézeren javitést csak a lézer gyartdja vagy felha-
talmazott képvisel6 végezhet.

Fennmaradé kockazatok

A termék korszerii miiszaki szinvonalon, az
elismert biztonsagtechnikai elGirasok szerint
késziilt. A munkavégzés soran azonban ennek
ellenére is felléphetnek fennmaradé kockazatok.

e Nem elGirasszer(i villamos csatlakozdvezetékek
hasznalatakor aramutés veszélye all fenn.

Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradd kockazatok is, melyek minden elévigyaza-
tosséag ellenére sem sziintetheték meg.

A fennmaradé kockézatok minimalisra csokkenthe-
t6k azonban a ,Biztonséagi utasitasok”, a ,Rendel-
tetésszer(i hasznélat” és a kezelési Utmutaté egyiit-
tes betartasaval.

Szikségtelendl ne terhelje tul a terméket: a flirésze-
léskor kifejtett tul er6s nyomas gyorsan ténkreteszi
a flrészlapot, ami a termék teljesitményének csok-
kenésével jar a megmunkalas és a vagasi pontos-
sag terén.

Muanyagok vagasakor mindig hasznaljon régzit6-
eszkozoket: a flirészelendd anyagot mindig régzite-
ni kell a régzitéeszkdzokkel.

Kerllje a termék véletlen Gzembe helyezését: ami-
kor bevezeti a dugds csatlakozét a csatlakozoéal-
jzatba, nem szabad benyomva legyen a be-/kikap-
csolo gomb.

Ugy hasznélja a terméket, ahogyan azt a kezelési
utmutatd javasolja. Ezzel biztosithatd, hogy a ter-
mék mindig optimdlis teljesitménnyel mikodjon.

Amikor Uzemel a termék, tartsa tavol a kezét a
munkaterilettdl.

Miel6tt a bedllitasi és karbantartasi munkakat meg-
kezdené, kapcsolja ki a be-/kikapcsolé gombot és
huzza ki a halézati csatlakozot.

Tartsa be a kezelési Utmutatéban el8irt karbantar-
tasi és biztonsagi utasitasokat.
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/\ FIGYELMEZTETES

Ez az elektromos szerszam Uzem koézben elektro-
magneses mezét hoz létre. Ez a mez6 bizonyos ko-
rilmények kdzott negativ hatassal lehet az aktiv vagy
passziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos
sériilések kockazatanak elkerlilése érdekében java-
soljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelkezé
személyek az elektromos szerszam hasznalata el6tt
keressék fel orvosukat és implantatumuk gyartojat.

Zaj jellemzé értékei

/A FIGYELMEZTETES

A zaj sulyos kovetkezményekkel jarhat az egészségre
nézve. Ha a gép zajszintje meghaladja a 85 dB érté-
ket, akkor a kdzelben tartézkodd személyeknek meg-
felelé hallasvédét kell viselnitik.

A zaj és a vibracio értékeinek megdllapitasa az
EN 62841-1 szabvany alapjan tortént.

., . L, hangnyomasszint 90,5 dB
7 Miiszaki adatok S -
K, bizonytalansag 3dB
Névleges fesziltség 220 - 240 V~ L, hangteljesitményszint 103,5 dB
50 Hz K., bizonytalansag 3dB
ltlevleges teljesitmény S1*1700 W Rezgés ah <25 m/s?
U 5d S6 25%** 2000 W o i . .
z"emrlrto - - 2 - A megadott zajkibocsatasi értékek mérése szabvanyok
nolresjarati fordulatszam 4800 min™ altal el6irt mérési eljarassal tortént, és az adatok meg-
Keményfém flrészlap 210 x © 30 x 2,6 mm felelnek az egyik elektromos szerszam masik szer-
" szammal térténd dsszehasonlitadsahoz.
Fogak szama 24 o .
— — A megadott zajkibocsatéasi értékek a terhelés elézetes
A flrészlap maximalis 3 mm becsléséhez is hasznalhatok.
fogszélessége
Forditasi tartomany -47°/0°/ +47° A FIGYELM EZTETES
Gérvagas 0° és 45° kdzott balra - S
— o - Az elektromos szerszam hasznalatanak
Flrész szélessége 0°-nal 340 x 65 mm 1 n gl frn o 2 . faco Zoas
— ——— — modijatol fliggben a zajkibocsatasi értékek
Frész szélessége 45°-nal 240 x 65 mm az elektromos szerszam tényleges haszna-
Flrész szélessége 240 x 38 mm lata soran, kiillbnésen a munkadarab tipu-
2 x 45°-nal (kettds satél fiiggden eltérhetnek a megadott ér-
9érvagas) téktol.
Védelmi osztaly /[ Prébalja meg a terheléseket a lehet6 legalacsonyab-
Témeg kb. 10,8 kg ban tartani. Példaértek( intézkedés: a munkaidd kor-
Lézer veszélvesseai P latozasa. Ekdzben az lizemelési ciklus Osszes részét
. Y 9 vegye figyelembe (példaul azokat az id6ket, amikor ki
osztalya A .
- - van kapcsolva az elektromos szerszam, valamint
Lézer hullamhossza 650 nm azokat is, amikor be van ugyan kapcsolva, de terhe-
Lézer teljesitménye <1mw lés nélkdl mikodik).

A mUszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

* 81 lizemmad (folyamatos lizem)

A termék tartésan lzemeltethetd a megadott teljesit-

ménnyel.
** 86 izemmod

8 Kicsomagolas

A\ FIGYELMEZTETES

Folyamatos periodikus lizem. Az lizemelés a beinditasi
id6bdl, az allando terhelés( idébdl és az Uresjarati id6-
bdl tevédik 6ssze. A mlikédési idé 10 perc, a relativ
bekapcsolasi idétartam a miikddési id6 25%-a.

A munkadarabnak legalabb 3 mm-es magassaggal
és 10 mm-es szélességgel kell rendelkeznie. Ugyel-
jen ra, hogy a munkadarabot mindig rogzitse a be-
fogo berendezés segitségével.
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A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, folidkkal és apré részekkel jatsszanak!

Lenyelés és fulladas veszélye all fenn!

e Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a
terméket.

e Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a cso-
magolasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

o Ellendrizze a szallitott elemek hidnytalansagat.
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Ellendrizze, nem szenvedett-e a termék és a tarto-
zékok szallitasi sérlléseket. Az esetleges sérlilése-
ket azonnal jelentse a terméket kiszallité szallitma-
nyozénak. Utdlagos reklamacidkat nem fogadunk
el.

Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig érizze meg a cso-
magolast.

A haszndlatba vétel elétt ismerkedjen meg a ter-
mékkel a kezelési utmutato alapjan.

Tartozékként, valamint kopd- és poétalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatré-
szeket szakkeresked&jénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

9 Uzembe helyezés (3. abra)

1. Oldja ki az elére felszerelt billenésgatlét (17) a fd-
rész aljanal, teljesen huzza ki, majd régzitse Ujra az
imbuszkulccsal (22).

2. A terméket Ugy kell feldllitani, hogy biztonsagosan
alljon. Rogzitse a terméket munkapadra, alsé all-
vanyra vagy hasonléra. Dugjon 4 csavart (nem tar-
toznak a szdllitott elemek koézé) a rogzitett fa-
részasztal (10) furataiba. Hizza meg a csavarokat.

3. Allitsa be a szabalyzé csavart (9b) az asztallap
szintjére, hogy elkerilje a termék felborulasat.
* Az Uzembe helyezés el6tt szerelje fel az dsszes vé-
delmi és biztonsagi berendezést.

A flirészlap mozogjon szabadon.

* Gy6z46djdn meg arrdl, hogy a feldolgozasra el6ké-
szitett faanyagban nincsenek idegen testek, pl.
szegek, csavarok stb.

Miel6tt mikodteti a be-/kikapcsolé gombot, gyd-
z6djon meg arrdl, hogy a flirészlap helyesen van
felszerelve, és hogy a mozgd alkatrészek kénnyen
jarnak.

Miel6tt csatlakoztatna a terméket, gy6z6djon meg
arrél, hogy a tipustabla és a halézat adatai meg-
egyeznek.

9.1 A fiirészlapkulcs (3) biztonsagi
berendezésének ellenérzése
(4. abra)
A flirészlap-védd a flirészlap véletlenll megérintésével
és a szétreplil forgacsokkal szemben nyujt védelmet.
Miikodés ellenérzése
Ehhez hajtsa le a flirészt:

e A flirészlap-védének leforditasakor ki kell adnia a
flirészlapot anélkul, hogy mas alkatrészekhez hoz-
zaérne.

e A flirész kiindulé helyzetbe t6rténé felhajtasakor a
flirészlap-védének automatikusan el kell takarnia a
flirészlapot.

I/l PARKSIDE’

10 Osszeszerelés

10.1 A termék felépitése (5., 6. abra)

1. A fogantyu (9a) elforgatasaval lazitsa meg a forgo-
asztalt (9) az éramutaté jarasaval ellentétes irany-
ban.

2. A markolattal (9a) allitsa be a forgdasztalt (9) a ki-
vant szégbe.

3. A forgdasztal rogzitéséhez az éramutatd jarasaval
megegyezd irdnyban ismét hlizza meg a fogantyut
(9a).

4. Ha finoman lefelé nyomija a flirészfejet (2), és ezzel
egyidejlileg kihuzza a biztosité csapszeget (2a) a
motorfoglalatbdl, azzal kioldja a flirészt a legalsd
allasbol.

5. Forgassa el a biztosité csapszeget (2a) 90 fokkal a
kireteszelt pozicidban térténé régzitéséhez.

Forditsa felfelé flirészfejet (2).

7. A befogd berendezések (12) a rogzitett flirészasztal
(10) bal és jobb oldalara is rogzitheték. Helyezze be
a befogd berendezést (12) az Utkdzésin (6) hatséd
részén lévd furatba, és rogzitse a rogzitécsavarral
(12¢).
0° - 45°-0s gérvagasoknal a befogd berendezést
(12) csak az egyik (jobb) oldalon kell felszerelni
(lasd a 11-12. brat).

8. A flirészfej (2) a rogzitécsavar (13) kioldasaval max.
45°-ban déntheté meg balra.

9. A munkadarab-tartékat (11) mindig fel kell szerelni
és hasznalni kell a munka soran; .
A kivant allast a rogzitécsavar (11a) meglazitasaval
dllitsa be. Ezutan ismét hlizza meg a régzitécsavart
(11a).

10.2 Forgacsfelfogé zsak (15) (7. abra)

A flirész forgacsfelfogd zsakkal (15) rendelkezik a for-
gacsok Osszegyljtéséhez. Nyomja 6ssze a forgacsfel-
fogd zsak (15) szarnyas fémgydrtit, és helyezze fel a
zsdakot a kimeneti nyilasra a motortérben. A forgacsfel-
fogd zsak (15) az alsé oldalan taldlhatd cipzar segitsé-
gével Urithetd ki.

10.2.1  Csatlakoztatas porelszivo

berendezésre

1. Csatlakoztassa az elszivé tomlIét a porelszivd be-
rendezésre.

2. A porelszivé berendezésnek alkalmasnak kell lennie
a megmunkalandé anyag elszivasara.

3. Fokozottan egészségkarosité vagy rakkelté porok
elszivasara hasznaljon specidlis elszivo szerkezetet.
10.3 Az iitk6z6 finombeallitasa 90°-os
fejez6 vagashoz (1., 8. abra)
Sziikséges szerszam:
® |Imbuszkulcs, 6 mm (21)
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e 90°-o0s Uitk6zé idom (A)*
e Kereszthornyos csavarhizé*
e Villaskulcs, 13 mm*-es kulcsnyilas
* = nem tartozik a szallitott elemek k6zé!

1. Eressze le a flirészfejet (2), és rogzitse a biztositd
csapszeggel (2a).

2. Lazitsa meg a rogzitécsavart (13).

3. Helyezze a 90°-os (itk6z6 idomot (A) a flrészlap (4)
és a forgdasztal (9) kozé.

4. Oldja ki a biztosité anyat (18a).

5. Allitsa at annyira a szabalyzé csavart (18), hogy a
flrészlap (4) és a forgdasztal (9) kdzétti sz6g 90 -os
legyen.

Ismét hlizza meg a biztosité anyat (18a).

nyiben sziikséges, oldja ki a mutatét (9d) csillagcsa-
varhuzéval, dllitsa a skdala (9c) 0°-os pozicidjaba,
majd hidzza meg Ujra.

104 Az iitk6z6 finombeadllitasa 45°-os
gérvagashoz (1., 9., 14. abra)
Sziikséges szerszam:
e 45°-0s (itk6zd idom (B)*
e Villaskulcs, 13 mm*-es kulcsnyilas
e Kereszthornyos csavarhizé*
* = nem tartozik a szallitott elemek kdzé!

1. Eressze le a flirészfejet (2), és rogzitse a biztositd
csapszeggel (2a).

2. Rogzitse a forgdasztalt (9) 0°-os allasban.

Az eltolhato Utkdzésint gérvagashoz (megdontott fii-
részfejnél) a kiilsé helyzetben kell régziteni (bal oldal).

3. Oldja ki az eltolhato (tk6zésin (7) régzitécsavarjat
(7a), és tolja kifelé az eltolhaté tkdzdsint (7). He-
lyezze a 45°-os Uitkdz6 idomot (B) a flrészlap (4) és
a forgdasztal (9) kozé.

4. Az eltolhatd Utkdzésineket (7) ugy kell rogziteni,
hogy az Utkdzésinek (7) és a flirészlap (4) kozotti
tavolsag legaldabb 8 mm legyen.

5. Az eltolhaté Utkdzdsinnek (7) a legbelsé pozicidban
kell lennie (jobb oldal).

6. A vagas el6tt ellendrizze, hogy az eltolhaté itkdzo-
sinek (7) és a flirészlap (4) nem tudnak-e egymas-
nak Utkozni.

7. Oldja ki a régzitécsavart (7a), és a markolattal (9a)
ddntse balra, 45°-0s helyzetbe a flirészfejet (2).

8. Helyezze a 45°-os itk6z6 idomot (B) a flrészlap (2)
és a forgdasztal (9) kozé.
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9. Oldja ki az ellenanyat (19a), és dllitsa at annyira a
szabalyzé csavart (19), hogy a flrészlap (4) és a
forgdasztal (9) éppen 45°-0s szbget zarjon be egy-
maéssal.

10. Ismét hiizza meg az ellenanyat (19a).
11. Végul ellendrizze a szdgkijelzés pozicidjat. Ameny-

majd hizza meg Ujra.

11 Kezelés

11.1 A befogd berendezés (12)
kezelése (10. abra)

A befogd berendezés (12) magassaga a régzitécsavar-
ral (12a) dllithato.

1. Eressze ra a befogé berendezést (12) a munkada-
rabra.

2. Huzza meg szorosan a rogzitécsavart (12a).

3. A munkadarab befogasahoz forgassa a recézett fe-
jl csavart (12b) az éramutatd jarasaval megegyezé
iranyba.

4. A munkadarab kioldasahoz jarjon el az ellenkezé
sorrendben.

11.2 Vagasmélység korlatozasa
(horonyvagas) (1., 11. abra)

A\ FIGYELMEZTETES

Visszacsapas veszélye!

A hornyok kialakitasa soran kilondsen fontos, hogy a
flirészlapra semmilyen oldaliranyd nyomas ne has-
son. Kilénben hirtelen felcsapddhat a flirészfej!

— Hornyok kialakitasakor hasznaljon befogé beren-
dezést. Kerilje a flirészfejre hatd oldaliranyu nyo-

mast.

1. A csavar (16) segitségével fokozatmentesen allitha-
t6 a vagas mélysége. Ehhez oldja ki a csavaron ta-
lalhato recés fejli anyat (16a). A vagas kivant mély-
sége a csavar (16) be- vagy kicsavarasaval allithato
be. Ezt kdvetéen hizza meg Ujra a recés fejli anyat
(16a) a csavaron (16).

2. Ellendrizze a bedllitast egy préobavagassal.

11.3 A lézer be- és kikapcsolasa
(12. abra)
Bekapcsolas:

1. Nyomja meg 1x a lézer be-/kikapcsoldjat (1c). A
megmunkalni kivant munkadarabra lézervonalat ve-
tit a berendezés, amely a vagas pontos vonalveze-
tését mutatja.
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Kikapcsolas:
1. Nyomja meg Ujra a lézer be-/kikapcsoldjat (1c).

11.4 Sorozatos vagas (1., 13. abra)

Az azonos hosszal torténé ismételt vagasokhoz a
hossziitk6zé (11b) felhajthatd. A hossziitkdzét (11b) a
jobb és a bal oldalon hasznalhatja.

1. Hajtsa fel a hosszltkdz6t (11b).

2. Lazitsa meg a munkadarab-tdmaszté régzitécsa-
varjat (11a).

3. Huzza ki a munkadarab tamasztot (11).

4. Allitsa be a f(irészlap (4) és a hosszanti (itkdz (11b)
kozotti kivant méretet.

5. Ismét huzza meg a munkadarab tamaszté roégzits-
csavarjat (11a).

6. Végezze el a vagasokat a 11.5, 11.6, 11.70° és 45°
kézétti gérvdgas és 0°-os forgdasztal (1., 14.,
17. dbra), » Oldal 32 és 11.8 fejezetekben leirt moé-
don.

11.5 90°-os fejez6 vagas és 0°-os
forgéasztal (1., 14., 15. abra)

Kb. 100 mm-es vagasszélességig a flirész vonofunkei-
6ja a hatulsé poziciéban rogzitheté a rogzitécsavar
(14a) révén. Ebben a poziciéban a flrészt fejezd lizem-
modban Uizemeltetheti. Amennyiben a vagasszélesség
meghaladja a 100 mm-t, tigyelni kell r4, hogy a régzits-
csavar (14a) ki legyen oldva, és a flirészfej (2) mozgat-
hato legyen.

Az eltolhaté Utkdzdsint 90°-os fejezd vagasokhoz a
legbelsé poziciéban kell régziteni.

A befogasra vonatkozé utmutatasok:

¢ Ne munkaljon meg olyan munkadarabokat, melyek
tul kicsik a befogashoz.

A nagyon vékony munkadarabokat merevitse ugy,
hogy egy masik léccel egyltt flrészeli ket. A na-
gyon vékony munkadarabok flirészelés kdzben ,lo-
boghatnak” vagy eltérhetnek

1. Oldja ki az eltolhaté (tkdzdsin (7) rogzitécsavarjat
(7a), és tolja befelé az eltolhaté (tkdzésint (7).

2. Az eltolhaté (itkdzdsint (7) a legbelsé poziciotdl ak-
kora tavolsagra kell régziteni, hogy az eltolhaté (t-
kozdsinek (7) és a flirészlap (4) kozotti tavolsag ma-
ximum 8 mm legyen.

3. A vagas el6tt ellendrizze, hogy az eltolhatd Utkdz6-
sin (7) és a furészlap (4) nem tud-e egymasnak (t-
kodzni.

Ismét hlizza meg a régzitécsavart (7a).

5. Vigye a fels6 poziciéba a flrészfejet (2).
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6. Tolja hatra a flirészfejet (2) a fogantyunal (1), és
szlikség esetén (vagasi szélességtdl figgden) rog-
zitse azt ebben a poziciéban.

7. Helyezze fel a vagni kivant fadarabot az ltk6z&sin-
re (6) és a forgdasztalra (9).

©

Régzitse az anyagot a rogzitett flirészasztalra (10) a
befogd berendezéssel (12), hogy megakadalyozza
az eltolédasat a flirészelési folyamat soran.

9. Oldja ki a két reteszel6 kapcsold (1b) egyikét, és
nyomja meg a be-/kikapcsolot (1a) a motor bekap-
csolasahoz.

10. Egyenletesen és enyhe nyomast kifejtve mozgassa
lefelé a flirészfejet (2) a markolattal (1) addig, amig
a flrészlap (4) at nem vagja a munkadarabot.

11. A flirészelési folyamat befejezése utan vigye vissza

a fels6 nyugalmi helyzetbe a flrészfejet (2), és en-
gedje el a be-/kikapcsolét (1a).

A visszahuz6 rugonak kdszénhetéen a termék auto-
matikusan felcsapodik. A vagas befejeztével ne en-
gedje el a markolatot, hanem lassan engedje fel a fG-
részfejet, enyhe ellennyomast kifejtve ra.

11.5.1  RoOgzitett vono vezetésnél (14)

(4. abra)

1. A flirész vondfunkcidjat a vond vezetés rogzitécsa-
varjaval (14a) rogzitse a leghatsé pozicidéban.

2. Egyenletesen és enyhe nyomast kifejtve mozgassa
lefelé a flirészfejet (2) a markolattal (1) addig, amig
a flirészlap (4) a4t nem vagja a munkadarabot.

11.5.2 Nem régzitett vono vezetésnél (14)

(4. abra)

1. Huzza teljesen elére a flrészfejet (2). Egyenletesen
és enyhe nyomast kifejtve sillyessze le teljesen a
fogantyut (1). Lassan és egyenletesen tolja egészen
hatra a flirészfejet (2) addig, amig a flrészlap (4) at
nem véagja a munkadarabot.

11.6 90°-os fejezd vagas és 0°-47°-os
forgéasztal (1., 14., 16. abra)

A fejezd és gérvago flirésszel bal- és jobb felé 0° és
47° kozotti szogben végezhet ferde vagasokat.

Az eltolhaté (tkdzésint 90°-os fejezé vagasokhoz a
legbelsé pozicidban kell régziteni.

1. Oldja ki az eltolhaté Utkdzdsin (7) rogzitécsavarjat
(7a), és tolja befelé az eltolhatd Utkdzdsint (7).

2. Az eltolhaté Utkdzésint (7) a legbelsé poziciotdl ak-
kora tavolsagra kell régziteni, hogy az eltolhaté Gt-
koz6sinek (7) és a flirészlap (4) kdzotti tavolsag ma-
Ximum 8 mm legyen.
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A véagas el6tt ellendrizze, hogy az eltolhatd itkdzo-
sin (7) és a flirészlap (4) nem tud-e egymasnak ut-
kozni.

Ismét hlizza meg a régzitécsavart (7a).

o &

. A fogantyu (9a) elforgatasaval lazitsa meg a forgd-
asztalt (9) az éramutatd jarasaval ellentétes irany-
ban.

o

A markolattal (9a) allitsa be a forgdasztalt (9) a ki-
vant szégbe.

N

A forgoasztal (9) régzitéséhez az éramutatd jarasa-
val megegyezd irdnyban huzza meg a fogantyut
(9a).

A végast a 11.5 pontban leirtak szerint hajtsa vég-
re.

o

11.7 0° és 45° k6z6tti gérvagas
és 0°-os forgoasztal
(1., 14., 17. abra)

A flrésszel a bal oldalrél a munkafelllethez képest 0°-
45°-0s szbgben végezhet gérvagasokat.

FIGYELEM

Az eltolhaté Utkdzésint gérvagashoz (megdontott fi-
részfej mellett) a legkilsé poziciéban kell régziteni.

FIGYELEM

Ha 0° és 45° kodzotti gérvagast végez, a befogd be-
rendezést (munkadarab-befogét) csak a jobb oldalra
szerelje fel.

—

Oldja ki az eltolhato Utkdzdsin (7) régzitécsavarjat
(7a), és tolja kifelé az eltolhatd Utkdzdsint (7) a(bal
oldalon).

N

Az eltolhato Utkozésint (7) a legbelsé poziciétdl ak-
kora tavolsagra kell régziteni, hogy az eltolhaté Ut-
kozbsinek (7) és a flrészlap (4) kozotti tavolsag ma-
ximum 8 mm legyen (jobb oldalon).

w

A véagas el6tt ellendrizze, hogy az eltolhaté tkdzo-
sin (7) és a flrészlap (4) nem tud-e egymasnak ut-
kézni.

Ismét hizza meg a régzitécsavart (7a).

Vigye a felsé dllasba a flirészfejet (2).

Rogzitse a forgdasztalt (9) 0°-os allasban.

N o o~

Oldja ki a rogzitécsavart (13), és a dontse balra a
flrészfejet (2) a markolattal (1), mig a sz6gmutaté
(13b) a szogskala (13a) kivant sz6gméretére nem
mutat.

I

Ismét hlizza meg a régzitécsavart (13).

©

A vagast a71.5 pontban leirtak szerint hajtsa végre.

11.8 0° és 45° k6z6tti gérvagas
és 0° és 47° k6zotti forgoasztal
(1., 14., 17., 18. abra)
A flirésszel balra a munkafelllethez képest 0-45°-os
szogben és ezzel egyidejlileg az Utkdzdsinhez képest
0-47°-o0s szdgben végezhet gérvagasokat (kettés gér-
vagas).

Az eltolhatd Utkdzésint gérvagashoz (megdontott fi-
részfej mellett) a legkulsé pozicidban kell régziteni.

Ha a fejezé flirész 31,6°-kal el van forditva, és magat a
gépegységet 33,9°-ban megdonti, az lehetévé teszi
egyenlé szarl haromszdg-profilok, vagy példaul stuk-
készegély-lécek gérvagasat, a profilos oldalukkal lefe-
1é.

Ez mindenekel6tt nagy méret( profilok megmunkalasa
soran elényds, melyek meghaladnadk a maximalis va-
gasmagassagot, ha szokvanyos mdédon helyezné be
Sket.

Ezaltal azok a problémak is kdnnyedén megoldhatok,
amelyek olyan sarkok szdgeinek kidolgozasa soran je-
lentkeznek, melyek gyakran nem pontosan derék-
szoglek.

Ha 0° és 45° kozotti gérvagast végez, a befogd be-
rendezést (munkadarab-befogét) csak a jobb oldalra
szerelje fel.

1. Oldja ki az eltolhat¢ Utkdzdsinek (7) régzitécsavar-
jat (7a), és tolja kifelé az eltolhato Utkozésineket (7).

2. Az eltolhaté Utkdzdsint (7) a legbelsé poziciotdl ak-
kora tavolséagra kell régziteni, hogy az eltolhato (t-
koz6sinek (7) és a flirészlap (4) kdzotti tavolsag ma-
Ximum 8 mm legyen.

3. A vagas el6tt ellenérizze, hogy az eltolhatd Utkdz6-
sin (7) és a flrészlap (4) nem tud-e egymasnak Ut-
kdzni.

4. Ismét huzza meg a régzitécsavart (7a).

5. Vigye a felsd allasba a flirészfejet (2).

6. A fogantyu (9a) elforgatasaval lazitsa meg a forgé-
asztalt (9) az 6ramutatd jarasaval ellentétes irany-
ban.

7. A markolattal (9a) allitsa be a forgdasztalt (9) a ki-
vant szogre (lasd 11.6).

8. A forgdasztal (9) rogzitéséhez az 6ramutato jarasa-
val megegyez6 irdnyban hizza meg a fogantyut
(9a).

9. Oldja ki a régzitécsavart (13).

10. Dontse meg balra a flirészfejet (2) a kivant szégben
a markolattal (1).

11. Ismét hiizza meg a régzitécsavart (13).
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12. A végast a 11.5 pontban leirtak szerint hajtsa vég-
re.

12 Karbantartas

/A FIGYELMEZTETES

Minden beadllitas, karbantartas vagy javitas
el6tt huzza ki a halézati csatlakozét!

12.1 Altalanos karbantartasi
intézkedések

* A véddberendezéseket, levegbnyilasokat és a mo-
torhazat tartsa portdl és szennyez6déstél mente-
sen, amennyire csak lehetséges. Dorzsdlje le a ter-
méket tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony
nyomasu sUritett levegbvel. Azt javasoljuk, hogy a
terméket minden hasznalat utan rogtén tisztitsa
meg.

Havonta egyszer olajozza meg az dsszes mozg6 al-
katrészt.

* Rendszeresen tisztitsa meg a terméket nedves
ronggyal* és némi kendszappannal. Ne hasznaljon
tisztito- vagy olddszereket; ezek kikezdhetik a ter-
mék manyag alkatrészeit. Ugyelien arra, hogy ne
juthasson viz a termék belsejébe.

12.2 A fiirészlap (4) cseréje
(1., 19-21. abra)
/A FIGYELMEZTETES

Minden beallitas, karbantartas vagy javitas
el6tt huzza ki a halézati csatlakozot!

FIGYELEM

A filirészlap cseréjéhez viseljen védoékesz-
tydit! Sérilésveszély!

Szikséges szerszam:
® Imbuszkulcs, 6 mm (21)
e Kereszthornyos csavarhiz6*
* = nem tartozik a szdllitott elemek kdzé!

1. Forditsa felfelé a flirészfejet (2), és rogzitse a bizto-
sitd csapszeggel (2a).

2. Oldja ki a burkolat rogzitécsavarjat (3a) kereszthor-
nyos csavarhuzéval.

3. Hajtsa fel a flirészlap-védét (3) annyira, hogy a fii-
részlap-védé (3) a peremes csavar (4a) felett he-
lyezkedjen el.

4. Az egyik kezével helyezze a 6 mm-es imbuszkul-
csot (21) a peremes csavarra (4a).
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5. Nyomja meg erésen a flrésztengely zarjat (2b), és
forgassa lassan a peremes csavart (4a) az éramuta-
16 jarésaval megegyezé irdnyba. Legfeljebb egy for-
dulat utan bepattan a flirésztengelyzar (2b).

6. Most egy kicsit nagyobb erével lazitsa meg a pere-
mes csavart (4a) az oramutatd jardsaval egyezé
irdnyban.

7. Tekerje ki teljesen a peremes csavart (4a), és vegye
le a kiilsé peremet (4b).

8. Vegye le a flirészlapot (4) a belsé peremrdl (4c), és
lefelé huzza ki.

9. Gondosan tisztitsa meg a peremes csavart (4a), a
kiilsé peremet (4b) és a belsé peremet (4c).

10. Forditott sorrendben helyezze be az Uj flirészlapot
(4), és rogzitse.

11. Hajtsa le a f(irészlap-védét (3), amig a flirészlap-vé-
dé (3) be nem akad a régzitécsavarba (3a).

12. Ismét hiizza meg a régzitécsavart (3a).

A fogak vagovonala, vagyis a flrészlap forgasiranya
meg kell egyezzen a hazon lathato nyil iranyaval.

13. Mielétt folytatnd a munkat, ellenérizze a védébe-
rendezések miikodbképességét (4. abra).

FIGYELEM

A flrészlap cseréje utdan minden alkalommal elle-
ndrizni kell, hogy a flirészlap fuggdleges helyzetben
és 45°-ban megddntve is akadaly nélkil mozog-e az
asztalbetétben.

FIGYELEM

A flirészlap cseréjét és bedllitdsat szabalyszerlien
kell elvégezni.

12.3 A flirészlap-védé (3) biztonsagi
berendezésének tisztitasa
(21. abra)

Minden egyes Uzembe helyezés elétt vizsgdlja meg a
flrészlap-védét, hogy nem szennyezett-e.

Egy ecset vagy hasonlé szerszam segitségével tavolit-
sa el a flirészport és a faforgacsokat.

Ugyelien a vezetd kengyel (3b) kdnny(i mozgathatésa-
gara.
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12.4 A lézer (5) beallitasa (1, 22. abra)

A lézer bedllitAsa soran semmi esetre se
miikédtesse a be/kikapcsolét. Sériilésve-
szély!

Ha a lézer (5) nem a helyes vagasvonalat mutatja, az
utélagosan is bedllithato.

Szikséges szerszam:
e Kereszthornyos csavarhizé*
* = nem tartozik a szallitott elemek kozé!

1. Ehhez nyissa ki a lézer burkolat kereszthornyos
csavarjait (5b) és vegye le a lézer burkolatat (5a).
Oldaliranyu eltolassal dllitsa be ugy a lézert, hogy a
lézersugédr a flrészlap (4) vagdéfogaira mutasson.

2. Alézer (5) bedllitdsa és meghuzasa utan szerelje fel
a lézer burkolatat (5a), majd rogzitse azt kézzel a Ié-
zer burkolat kereszthornyos csavarjaival (5b).

3. A lézer (5) bedllitdsahoz a flirészt csatlakoztatni kell
a villamos haldzatra.

125 Az asztalbetét (8) cseréje
(1., 23. abra)

A\ FIGYELMEZTETES

Ha sérilt az asztalbetét, fenndll a veszélye, hogy az
asztalbetét és a flirészlap kozé kisméretl targyak
szorulnak be, és megakasztjak a flirészlapot.

A sériilt asztalbetéteket azonnal cserélje ki!

Sziikséges szerszam:
e Kereszthornyos csavarhuzé*
* = nem tartozik a szallitott elemek kozé!

1. Szerelje le az asztalbetét (8) kereszthornyos csavar-
jat (8a). Sziikség esetén forgassa el a forgdasztalt
(9), és dontse meg a flrészfejet (2), hogy hozza
tudjon férni a kereszthornyos csavarhoz (8a).

2. Vegye le az asztalbetétet (8).
3. Helyezze be az Uj asztalbetétet (8).

4. Huzza meg az asztalbetét (8) kereszthornyos csa-
varjat (8a).

12.6 Kefék ellendrzése (24. abra)

Uj terméken az elsé 50 lizemorat kovetden, illetve Uj
kefék beszerelésekor ellendrizni kell a szénkefék alla-
potat. Az elsé ellenérzést kdvetéen 10 lzemodranként
végezzen ellenérzést.

e Ha a szén 6 mm hosszusagura kopott, a rugé vagy
a mellékcsatlakozas vezetéke elégett vagy megsé-
ralt, mindkét kefét ki kell cserélni.
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e Ha a kefék kiszerelése utan ugy itéli meg, hogy
még hasznalhatdk, visszaszerelheti 6ket.

® A szénkefék karbantartdsahoz nyissa fel a két re-
teszt az 6ramutatd jarasdaval ellentétes irdanyban.
Ezutan vegye ki a szénkeféket.

® Helyezze be Ujra a szénkeféket forditott sorrend-
ben.

13 Szallitas (25. abra)

1. A forgodasztal (9) reteszeléséhez hizza meg a mar-
kolatot/forgdasztal régzitécsavarjat (9a).

2. Nyomija lefelé a flirészfejet (2), és rogzitse a biztosi-
t6 csapszeggel (2a). A flirész most a legalsé pozici-
6ban van reteszelve.

3. A flrész vondfunkciojat a vono vezetés rogzitécsa-
varjaval (14a) régzitse a leghatsé poziciéban.

4. A terméket a szallitasi fogantyunal (20) fogva szallit-
sa.

5. A termék Ujboli 6sszeszereléséhez a 9, 10, 11 feje-
zetben leirtak szerint jarjon el.

14 Tarolas

A terméket és annak tartozékait s6tét, szaraz és fagy-
mentes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen
helyen tarolja.

Az optimalis tarolasi hémeérséklet 5 °C és 30 °C kozott
van.

A terméket az eredeti csomagolasban tarolja.
Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedvesség-
t6l. A kezelési utmutatét a termék mellett tarolja.

15 Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor lizemkész allapotban van
csatlakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozo
VDE és DIN elGirasoknak. Az ligyfél altal biztositott
halézati csatlakozasnak, valamint az alkalmazott
hosszabbit6é vezetéknek meg kell felelnie ezen el6-
irasoknak.

15.1 Fontos megjegyzések

A motor tulterhelés esetén magatdl lekapcsol. Ha lehdilt
(ennek id6tartama valtozd), a motor ismét bekapcsol-
haté.

A\ FIGYELMEZTETES

A termék megengedett maximalis Zmax halézati im-
pedancidja 0,443 Q. A termék hasznaldjaként Onnek
szllkség esetén az energiaszolgaltatéval vald egyez-
tetés révén kell megbizonyosodnia arrél, hogy a ter-
mék csak olyan tapellatasra csatlakozzék, melynek
impedancidja kisebb vagy egyenlé, mint a megadott
Zmax érték!
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15.2 Specialis csatlakoztatasi
feltételek

e A termék megfelel az EN 61000-3-11 kovetelmé-
nyeinek, és kulonleges feltételekkel csatlakoztatha-
t6. Ez azt jelenti, hogy nem engedélyezett a tetszé-
leges, szabadon vélaszthaté csatlakozasi pontokon
térténé hasznalat.

Kedvezétlen haldzati viszonyok esetén a termék at-
meneti feszlltségingadozast okozhat.

* A terméket kizardlag olyan csatlakozasi helyen tor-
téné hasznalatra tervezték, amely
a) nem lépi tul a megengedett maximalis ,Z” halo-
zati impedancia (Zmax. = 0,443 Q) értékét, vagy
b) amelyeknél a halézat allandé aramterhelhetdsé-
ge fazisonként legalabb 100 A.

Felhasznaloként Onnek kell gondoskodni arrdl,
szlikség esetén az dramszolgaltatoval egyeztetve,
hogy az On csatlakozasi pontja, amelyrél On a ter-
méket Uzemeltetni kivanja, megfeleljen a fent meg-
adott két a) vagy b) kdvetelmény egyikének.

15.3 Sériilt elektromos
csatlakozévezetékek

Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelései gyak-
ran sérilnek.

Ennek okai a kdvetkez6k:

¢ megnyomddasok, ha a csatlakozévezetékeket ab-
lak- vagy ajtényilasokon vezeti at,

torési helyek a csatlakozovezeték szakszeritlen
régzitése vagy elvezetése miatt,

nyirédasi helyek a csatlakozévezetéken valéd athaj-
tas miatt,

a szigetelés sérilései, amikor a vezetéket kirantjak
a fali csatlakozéaljzatbdl,

* Repedések a szigetelés Oregedése miatt.

llyen sérilt elektromos csatlakozévezetékeket nem
szabad hasznalni, mivel a szigetelés sérllései miatt
életveszélyesek.

Rendszeresen ellenérizze, nem sériltek-e az elektro-
mos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-
lakozévezeték az ellendérzéskor ne legyen a villamos
halézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell felel-
nitik a vonatkozé VDE- és DIN-eléirdsoknak. Csak azo-
nos jeldlésl csatlakozé vezetékeket haszndljon.

A csatlakozokabelen kételezé a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.
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A sériilt vagy meghibasodott halézati
csatlakozévezeték cseréjére vonatkoz6 biztonsagi
utasitasok

X csatlakoztatasi mod

Ha megséril a termék halézati csatlakozévezetéke, ak-
kor specidlis kialakitasu halézati csatlakozévezetékre
kell lecserélni, amely a gyart6tél vagy annak ugyfél-
szolgalatatdl szerezhet6 be.

15.4 Valtéaramu motor

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-
sat csak villamossagi szakember végezheti.

* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a halézati fesziltség
megegyezik a terméken feltintetett adattabla érté-
kével.

* A hosszabbit6é vezeték legfeliebb 25 m hosszu le-
het, és legaldbb 1,5 négyzetmilliméter keresztmet-
szettel kell rendelkezzen.

16 Javitasok és potalkatrészek
rendelése

Javitds vagy karbantartas utan bizonyosodjon meg ro-
la, hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt felhelye-
zett, és azok kifogastalan allapotban vannak. A séru-
lésveszélyes alkatrészeket tartsa mas személyek és
gyerekek szamara nem hozzaférhet6 helyen.

A termékfelel6sségrél szol6 torvény szerint nem fele-
link azokért a karokért, amelyek szakszer(tlen javi-
tas vagy nem eredeti potalkatrészek hasznélata miatt
keletkeznek.

Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Csatlakoztatasok és javitasok

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-
sat csak villamossagi szakember végezheti.

16.1 Pétalkatrész rendelése

Pétalkatrész rendelése esetén a kdvetkezd adatokat
kell megadni:

e Tipusmegnevezés

o Cikkszam

¢ A tipustablaja adatai
Pétalkatrészek / Tartozékok

Cikk: Cikksz.:
Korflirészlap HW 3901208701
@210x30x2,6x1,6mm / Z 24:

HW korflirészlap-készlet 7901200715
@210x30x2,2x1,6mm

scheppach (DIY) 3-részes - 24/48/60 Z
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Szénkefekészlet (készlet = 2 darab) 5901312024
Asztalbetét csavarokkal 5901215010
Forgacsfelfogd zsak 3901223014

16.2 Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetkezé
alkatrészek haszndlati vagy természetes kopasnak ki-
tett elemek, illetve a kovetkezd alkatrészekre hasznalati
anyagokként van szikség.

Kopoalkatrészek*: szénkefék, flirészlap, asztalbetét,
forgacsfelfogd zsak

* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

17 Artalmatlanitas és
ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések

Ay ﬁ r -’A csomagoléanyagok Ujrahasz-
‘%@ gn @.nosﬂhaték. Kérjuk, artalmatlanit-
sa a csomagolasokat kdrnyezet-

barat modon.

Az elektromos és elektronikus berendezések
artalmatlanitasara vonatkozé tudnivalék

A leselejtezett elektromos és elektronikai

berendezések nem mindsiilnek kommunalis
=mm hulladéknak, hanem szelektiven gydjtenddk,

illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat, melyek nincsenek
régzitett médon telepitve a késziilékbe, leadas el6tt
roncsolasmentesen el kell tavolitani! Ezek artalmat-
lanitasat az akkumulatorok hulladékkezelésére vo-
natkozé térvény szabalyozza.

Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaléjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

A végfelhaszndl6 sajat maga viseli a felel6sséget
adatainak torléséért az artalmatlanitandé készilék-
rél!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
minésliinek kommunalis hulladéknak, és kulon kell
6ket artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:
— Onkormanyzati hulladékszigetek és gydjtéhe-
lyek (kerUleti, illetve telepiilési hulladékudvarok)
— A LIDL kozvetlen visszaadasi lehetéséget bizto-
sit fiékjaiban és piacterein. A visszaadas és az
artalmatlanitas dijmentes.
- Készllékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
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visszavinni a gyarténak, hogy el6tte Uj készulé-
ket vasarolt volna néla, illetve ugyanigy leadhat-
ja 6ket az On kozelében talalhatd illetékes gy(ij-
téhelyen is.

— A gyartok és forgalmazdk tovabbi, kiegészité
visszavételi rendelkezéseirdl az adott szolgalta-
t6 Ugyfélszolgalatan tajékozodhat.

e Ha magéanhaztartasaba kiszdllitdssal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
hasznaloként a gyartotdl kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitdsat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarté ugyfélszolgalataval.

A fentebb kozodltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurdpai Uniéban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurd-
pai irdnyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Unién
kivlli orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.

A leselejtezett akkumulatorok artalmatlanitasara
vonatkozé tudnivalék

A leselejtezett akkumulatorok nem mindsiil-
nek kommunalis hulladéknak, hanem sze-
lektiven gyiijtendék, illetve le kell adni 6ket
artalmatlanitasra!

o A leselejtezett akkumulatorok elektromos készlilék-
bdl valé biztonsagos kiszerelésére vonatkozé tud-
nivalokért, illetve a tipusukkal és vegyi Osszetéte-
likkel kapcsolatos informaciokért forduljon a ké-
szllék kezelési és szerelési Utmutatdjaban foglalt
részletes ismertetéhdz.

A leselejtezett akkumulatorok tulajdonosat, illetve
hasznalojat torvény kotelezi a leadasukra az élettar-
tamuk lejartaval. A visszaadasi lehetéség a haztar-
tasban szokvanyos mennyiségre korlatozodik.

A leselejtezett akkumulatorok és elemek karos
anyagokat és nehézfémeket tartalmazhatnak, me-
lyek karosak lehetnek a kornyezetre és az egész-
ségre. A leselejtezett akkumulatorok és elemek Uj-
rahasznositasa és a bennuk talalhaté nyersanyagok
felhasznalasa jelentésen hozzajarul ezek védelmé-
hez.

A felhasznalt mianyag és fém részek szelektiven
gylijthetSk dssze és igy Ujrahasznosithatok.

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett akkumuldtorok nem mindsiinek kommunalis
hulladéknak, és kulon kell 6ket artalmatlanitani.

Ha az athuzott kuka ikonja alatt megtalalhat6 a Hg,
Cd vagy Pb felirat is, akkor ezek az aldbbiakra vo-
natkoznak:
- Hg: az akkumulator t6bb mint 0,0005% higanyt
tartalmaz
— Cd: az akkumulator tébb mint 0,002% kadmiu-
mot tartalmaz
— Pb: az akkumulator tébb mint 0,004 % olmot
tartalmaz
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¢ A leselejtezett akkumulatorokat az alabbi atvevéhe-
lyeken lehet dijmentesen leadni Ujrahasznositasra:

— Onkormanyzati hulladékszigetek és gytijtéhe-
lyek (kerlleti, illetve teleptlési hulladékudvarok)

- Leselejtezett akkumulatorok értékesitési pontjai

— A készlilékek leselejtezett akkumulatorainak or-
szagos visszavételi rendszerének atvételi pont-

— A gyarté kijelolt atvételi pontja (ha nem tagja az
orszagos visszavételi halézatnak)

e A fentebb kozdltek csak azokra a leselejtezett ak-

kumulatorokra, melyeket az Eurépai Unidban érté-
kesitettek, és igy a 2023/1542/EK eurdpai iranyelv
hatélya alé tartoznak. Az Eurépai Union kivdli or-
szagban a fentiektél eltéré rendelkezések vonat-
kozhatnak a leselejtezett akkumulatorok artalmatla-

jai

18 Hibaelharitas

nitasara.

A kovetkezd tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitdsanak médjat arra az esetre, ha az On al-
tal vasarolt termék nem mikddne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikeril beazonositani és orvosolni, fordul-

jon az illetékes szervizhez.

Uzemzavar

A motor nem m(kddik

Lehetséges ok

A motor, a kabel vagy a csatlakozd
meghibasodott, a halézati biztosité-
kok leégtek.

Megoldas

Ellendriztesse a terméket egy szakemberrel.
Soha ne javitsa meg sajat kezlileg a motort! Ve-
szély! Ellenérizze a haldézati biztositékokat,
szlikség esetén cserélje ki azokat!

A motor lassan indul és
nem éri el az (izemi sebes-
séget.

A feszlltség tul alacsony, a teker-
cselések megsériltek, a kondenza-
tor leégett.

Ellendriztesse a feszlltséget villamossagi szak-
emberrel. Ellenériztesse a motort egy szakem-
berrel! Cseréltesse ki szakemberrel a konden-
zatort!

A motor tul zajos.

A tekercselések megsériltek, a mo-
tor meghibasodott.

Ellendriztesse a motort egy szakemberrel!

A motor nem éri el a teljes
teljesitményét.

A héloézati berendezés aramkarei tul
vannak terhelve (lampak, egyéb mo-
torok stb.).

Ne haszndljon mas termékeket vagy motorokat
ugyanazon az aramkaoron.

A motor kénnyen tdlmeleg-
szik.

A motor tul van terhelve, a motor hi-
tése nem elegendé.

Akadalyozza meg, hogy a motor vagaskor tul
legyen terhelve, tavolitsa el a port a motorrdl,
hogy a motor optimdlis h(itése biztositva le-
gyen.

A flrésznyom durva vagy
hullamos.

A flrészlap tompa, a fog alakja az
anyagvastagsaghoz nem megfeleld.

Elezze utan a fiirészlapot vagy helyezzen be
megfeleld flirészlapot.

A munkadarab kirantédik a
kézbdl vagy eltorik.

A véagasi nyomas tul nagy, illetve a
flirészlap nem megfelel6 az adott al-
kalmazasra.

Hasznaljon megfelel6 flirészlapot.
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HU 37



19 EU megdfelel6ségi nyilatkozat
Az eredeti megfeleléségi nyilatkozat forditasa
Gyarto:

Scheppach GmbH

Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Sajat kizardlagos felel6sséglinkre kijelentjik, hogy az
itt ismertetett termék megfelel az érvényes iranyelvek-
nek és szabvanyoknak.

Marka: PARKSIDE

Termék megnevezése: Biitliz6 és csapflirész -
PZKS 2000 C3

Cikksz. 3901257974 — 3901257981,

39012579995, 39012579915,
39012589915, 39012579959
IAN-sz. 509609_2507
Sorozatszam 01001 - 48153

EU-iranyelvek:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* A nyilatkozat fent megnevezett targya teljesiti az Eu-
répai Parlament és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes ve-
szélyes anyagok elektromos és elektronikus berende-
zésekben valé alkalmazasanak korlatozasarol szélo
2011/65/EU iranyelvének el6irasait.

Alkalmazott szabvanyok:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

EN IEC 61000-3-11:2019

A dokumentacio felelése:

Tobias Ihle

Glinzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 07.08.2025

e T )
. L//\' > ;\\u('/
Simén Schiink>
Division Manager Product Center

,'z%h i
Andreag Pecher

Head of Project Management
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JOTALLASI TAJEKOZTATO

A termék megnevezése: Gyartasi szam:

Biitiiz6 és csapfiirész 509609_2507

A termék tipusa:

PZKS 2000 C3

A gyartd cégneve, cime, e-mail cime: Szerviz neve, cime, telefonszama:
Scheppach GmbH ATISGEP Kft

Gilinzburger StraBe 69 Szentesi ut 100

DE-89335 Ichenhausen HU - 5903 Oroshaza

E-mail cim: (HU): Szerviz forrédrot:
service.HU@scheppach.com 00800 4003 4003

Az importald/ forgalmazé neve és cime:
Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Radl arok 6.

1.

A j6tallasi id6 a Magyarorszag teruletén, Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt. (izletében tortént vasarlas napjatdl
szamitott 3 év, amely jogvesztd. A jotdllasi id6 a fogyasztd részére t6rténd atadassal, vagy ha az tizembe helye-
zést a forgalmazd, vagy annak megbizottja végzi, az Uzembe helyezés napjaval kezdédik.

A jotallasi igény a jotallasi jeggyel és/vagy a vasarlast igazold blokkal érvényesithetd. A jétallasi jegy szabalytalan
kiallitasa, vagy atadasanak elmaradasa nem érinti a jotallasi kotelezettség-vallalas érvényességét. Kérjik, hogy a
vasarlas tényének és idépontjanak bizonyitasara 6rizze meg a pénztari fizetésnél kapott jotallasi jegyetés a va-
sarlast igazold blokkot.

A vasarlastol szamitott harom munkanapon belil érvényesitett csereigény esetén a forgalmazo kételes a termé-
ket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszer(i hasznélatot akaddlyozza. A j6tallasi jogokat a termék tulajdo-
nosaként a fogyasztd érvényesitheti az druhdzakban, valamint a jotallasi tajékoztatoban feltlintetett szervizek-
ben. (A magyar Polgari Torvénykonyv alapjan fogyaszténak mindsul a szakmaja, 6nallé foglalkozasa vagy Uzleti
tevékenysége korén kivil eljard természetes személy.) A jétdllas ideje alatt a fogyasztd hibas teljesités esetén
kérheti a termék kijavitasat, kicserélését, vagy ha a termék nem javithaté vagy cserélhetd, vagy az a forgalmazo-
nak aranytalan tébbletkoltséggel jarna, illetve a fogyaszté kijavitdshoz, kicseréléshez fiz6d6 érdeke alapos ok
miatt megszUnt, arleszallitast kérhet, vagy eldllhat a szerz6déstdl és visszakérheti a vételarat. A kijavitas soran a
termékbe csak Uj alkatrész kerilhet beépitésre.

A fogyaszté a hiba felfedezésé utan a leheté legrévidebb id6n beldl kdteles a hibat bejelenteni és a terméket a
jotallasi jogok érvényesitése céljabdl atadni. A hiba felfedezésétdl szamitott két honapon belll bejelentett jotalla-
si igényt idében kdzdltnek kell tekinteni. A koézlés elmaradasabol ered6 karért a fogyasztd felel6s. A jotallasi
igény érvényesithetéségének hatarideje a termék, vagy fédarabjanak kicserélése esetén a csere napjan Ujrain-
dul.

A rogzitett bekotésu, illetve a 10 kg-nal sulyosabb, vagy tdmegkdzlekedési eszkézén nem szallithatd terméket
az Uzemeltetés helyén kell megjavitani. Abban az esetben, ha a javitas a helyszinen nem végezhet§ el, a termék
ki- és visszaszerelésérdl, valamint szallitasardl a forgalmazénak kell gondoskodnia.

A jotallas nem all fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, atalakitasbdl, helytelen tarolasbdl, vagy a
haszndlati utasitastol eltéré kezelésbdl, vagy barmely a vasarlast kdvetd behatasbdl fakad, vagy elemi kar okoz-
ta, és azt a forgalmazd, vagy a szerviz bizonyitja. A jétallds nem vonatkozik a mozgé kopé alkatrészek (vilagito-
testek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszeri elhasznalédasara. A szerviz és a forgalmazoé a kijavitas soran nem
felel a terméken a fogyaszté vagy harmadik személyek altal tarolt adatokért vagy beallitasokeért.

Fogyasztdi jogvita esetén a fogyaszté a megyei (févarosi) kereskedelmi és iparkamarak mellett mikodd békélte-

16 testllet eljarasat is kezdeményezheti.
A jétdllas a fogyasztd torvénybdl eredd szavatossdagi jogait és azok érvényesithetéségét nem érinti..

Kijavitast ellen6rzé szelvény:

A jotallasi igény bejelentésének idépontja: A hiba oka:

Javitasra atvétel idépontja: A hiba javitdsanak médja:
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A fogyaszté részére torténd visszaadas idépontja:

A szerviz bélyegzéje, kelt és alairas:

Kicserélést ellen6rz6 szelvény:

A jotallasi igény bejelentésének idépontja:

Kicserélés idépontja:

A jotallasi igény bejelentésének idépontja:

Garancialis eset lebonyolitasa
Igényének gyors feldolgozasa érdekében kérjiik, kdvesse az alabbi Utmutatasokat:

e Amikor hozzank fordul, a vasarlas igazoldsara minden esetben tartsa kéznél a
pénztari bizonylatot és a cikkszamot (pl. IAN 509609_2507).

A cikkszam a termék tipustablajardl olvashatd le, illetve bele van gravirozva a ter-

mékbe, valamint az Gtmutaté cimlapjan (bal oldalt alul) és a termék hatoldalan
vagy aljan elhelyezett matrican is fel van tlintetve.

e Amennyiben m(kddési hiba lép fel, vagy egyéb hianyossag tapasztalhato, el6-
sz0r |épjen kapcsolatba az alabb megnevezett szervizrészleggel telefonon vagy
e-mailben.

A hibasnak vélt terméket a vasarlast igazolé szamlat (pénztari bizonylatot) mellé-
kelve, a hiba vagy hianyossag mibenlétének leirasaval és a hiba idépontjanak
megadasaval dijmentesen elklldheti az illetékes szervizrészleg postacimére. PDF ONLINE

parkside-diy.com

A parkside-diy.com cimen megtekinthetd és letolthet6 ez a kézikdnyv és szamos
masik is. Ezzel a QR-kéddal kdzvetlenll a parkside-diy.com oldalra jut. Valassza
ki az orszagot, és keresse meg a keresési ablak révén a kezelési Utmutatét. A cikkszam (IAN) 509609_2507
megadasaval juthat el az adott termékhez tartozé kezelési utmutatéhoz.

Szerviz elérhetésége (HU):

Név: ATISGEP Kift
Szentesi ut 100
HU - 5903 Oroshaza

Telefon: 00800 4003 4003
E-mail: service.HU@scheppach.com
Székhely: Magyarorszag
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1 Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaso pozornost usmeriti na mogoca tveganja. Varnostni simboli in raz-
lage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite zas¢ito za sluh.

Pri praSenju nosite zas¢ito za dihalal

Nosite zasc¢itna ocala.

Pozor! Nevarnost poskodbe! Ne posegajte v delujo¢ zagin list!

Pozor! Lasersko sevanje.

Ta izdelek vsebuije laser razreda 2 v skladu s standardom EN 60825-1:2014.

*\( Lasersko sevanje — izogibajte se stiku z o&mi!

I:l Razred zascite Il (dvojna izolacija).

Stevilo zaginih zob.

“ * Smer vrtenja zaginega lista.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

! ! Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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2 Uvod
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Spostovani kupec,

Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim
novim izdelkom.

Napotek:
Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom
o odgovornosti za izdelke ne jaméi za poskodbe na
tem izdelku ali poskodbe s tem izdelkom, do katerih
pride pri:

® nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

e popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepoobla-

$¢eni strokovnjaki,

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,
® nenamenski uporabi,

Izpad elektricne naprave zaradi neuposStevanja na-
cionalnih elektri¢nih predpisov in dologil.

Upostevajte naslednje:
Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka.

Navodila vsebujejo pomembne napotke o varnem,
strokovnem in ekonomi¢nem delu z izdelkom, o
preprecevanju nevarnosti, prihranku stroSkov za po-
pravila, zmanj$anju ¢asov izpada in povecanju zaneslji-
vosti ter Zivljenjske dobe izdelka. Poleg varnostnih do-
lo¢il v teh navodilih za uporabo morate nujno uposte-
vati predpise svoje drzave, ki veljajo za uporabo izdel-
ka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za
uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na na-
¢in, ki je opisan, in za navedena podro¢ja uporabe. Na-
vodila za uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka
na tretjo osebo pa morate priloZite vse dokumente.

3 Opis izdelka (sl. 1-25)

1. Rocaj

1a. Stikalo za vklop/izklop

1b.  Zaporno stikalo

1c. Stikalo za vklop/izklop laserja
2. Glava zage

2a. Varovalni sornik

2b. Blokada gredi zage

3. Zascita Zzaginega lista (premi¢na)
3a.  Pritrdilni vijak

3b. Vodilna stremena

4. Zagin list

4a.  Prirobni¢ni vijak

4b.  Zunanja prirobnica

4c.  Notranja prirobnica

I/l PARKSIDE’

5. Laser

5a. Pokrov

5b.  Vijak s krizno glavo

6. Omejevalna tracnica

7. Premi¢na omejevalna tracnica
7a.  Pritrdilni vijak

8. Mizni vstavek

8a. Vijak s krizno glavo

9. Vrtljiva miza

9a. Rocaj/pritrdilni vijak

9b. Nastavitveni vijak

9c. Skala

9d. Kazalec

10. Nepremi¢na miza Zzage

11. Podlaga za obdelovanec

11a. Pritrdilni vijak

11b. Vzdolzni prislon

12.  Napenjalnik

12a. Pritrdilni vijak, nastavitev viSine
12b. NarebriCeni vijak za nastavitev viSine
12c. Pritrdilni vijak

13.  Pritrdilni vijak

13a. Lestvica kota

13b. Kazalec kota

14.  Vle¢no vodilo

14a. Pritrdilni vijak

15.  Vreca za ostruzke

16. Vijak (omejitve globine reza)
16a. Matica z narebrenim robom
16b. Omejevalnik (omejitev globine rezanja)
17.  Varovalo pred prevrac¢anjem
18. Nastavitveni vijak (90°)

18a. Varovalna matica (90°)

19. Nastavitveni vijak (45°)

19a. Protimatica (45°)

20. Transportni ro¢aj

21.  Inbus klju¢ 6 mm

22. Inbus klju¢ 3 mm

4 Obseg dostave (slika 1, 2)

Poz. Stevilo Opis

4. 1x Zagin list

12.  2x Napenjalnik

15, 1x Vre€a za ostruzke

21, 1x Inbus klju¢ 6 mm

22. 1x Inbus klju¢ 3 mm
1x Celilna in vie¢na zaga
1x Navodila za uporabo

5 Namenska uporaba

Zaga je namenjena za Celjenje lesa in umetne mase v
skladu z velikostjo stroja. Zaga ni primerna za rezanje
polen.
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/\ OPOZORILO

Izdelka ne uporabljajte za rezanje drugih materialov,
ki niso opisani v navodilih za uporabo.

A\ OPOZORILO

PriloZen Zagin list je namenjen izkljuéno zaganju lesa!
Ne uporabljajte ga za zaganje polen!

Uporabljati je dovoljeno samo za izdelek primerne Zagi-
ne liste. Uporaba rezalnih kolutov vseh vrst je prepove-
dana.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s pred-
videnim namenom. Kakr$na koli druga¢na uporaba ni v
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in
ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priroéniku za upo-
rabo, saj lahko le tako omogocite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti
z njim seznanjene in pou¢ene o morebitnih nevarnos-
tih.
Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledi-
ca.

I1zdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli
in originalnim priborom proizvajalca.
UposStevati morate proizvajaléeve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih po-
datkov.
Kljub namenski uporabi ni mogoce v celoti odpraviti
dolo¢enih dejavnikov preostalih tveganj. Pogojene s
konstrukcijo izdelka lahko nastopijo naslednje tocke:
e Stik z Zaginim listom na nepokritem obmocju zaga-
nja.
e Poseganije v vrte¢ se zagin list (ureznine).
* Povratni udarec obdelovancev in delov obdelovan-
ca.

Zlomi zaginih listov.

Izmet poskodovanih delov Zaginega lista iz trdine.

e Poskodbe sluha zaradi neuporabe potrebne zas¢ite
za sluh.

Zdravju Skodljive emisije lesnega prahu pri uporabi
v zaprtih prostorih.

Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso
konstruirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e iz-
delek uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrij-
skih obratih ter podobnih dejavnostih.
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Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

A NEVARNOST

Signalna beseda za oznac¢evanje neposred-
no grozece nevarne situacije, zaradi katere
pride do smrti ali hudih telesnih poskodb,
¢e se ne prepredi.

/\ OPOZORILO

Signalna beseda za ozna¢evanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepredi.

A\ PREVIDNO

Signalna beseda za ozna¢evanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preci.

POZOR

Signalna beseda za ozna¢evanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne Skode na izdelku ali lastnini, ¢e
se ne prepreci.

6 Varnostni napotki
Splosni varnostni napotki za elektriéna orodja

/\ OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehni¢ne podatke, ki so priloZzeni te-
mu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do

elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
$kodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporablien pojem »elektri¢no
orodje« se nanasa na omrezno gnana elektri¢na orodja
(z elektrienim kablom) in na akumulatorsko gnana elek-
tricna orodja (brez elektri¢nega kabla).
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1) Varnost na delovhem mestu

a)

b)

Vase delovno mesto mora biti vedno gisto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko vodijo do nesrec.

Z elektriénim orodjem ne delajte v eksplozijsko
ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo gorlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja
ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

Otroci in druge osebe se vam ne smejo priblize-
vati, medtem ko uporabljate elektricno orodje.
Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elektric-
nim orodjem.

2) Elektriéna varnost

a)

d)

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prile-
gati v vtiénico. Vti¢a ni dovoljeno na noben na-
¢in spreminjati. Adapterskih vticev ne upo-
rabljajte z elektri¢nimi orodiji, ki so zas¢itno oze-
mljena. Nespremenijeni vti¢i in prilegajoce se vti¢ni-
ce zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.
Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi po-
vrSinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladilnikov.
Ce je vade telo ozemljeno, obstaja vedje tveganje
elektri¢cnega udara.

Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali mo-
kroti. Vdor vode v elektri¢no orodje poveca tvega-
nje elektri¢cnega udara.

Prikljuénega voda ne uporabljajte za nosenje ali
obesanje elektricnega orodja ali za vle¢enje vti-
¢a iz vtinice. Prikljuénega voda ne priblizujte
vroéini, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im
se delom. Poskodovani ali zamotani prikljuéni vodi
povecujejo tveganje elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo taksne podaljSevalne vode, ki
so primerni za zunanje obmocje. Uporaba podalj-
Sevalnega voda, ki je primeren za zunanje obmocje,
zmanjSa tveganje elektricnega udara.

Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zasc¢itno sti-
kalo na okvarni tok. Uporaba zascitnega stikala
na okvarni tok zmanjs$a tveganje elektricnega uda-
ra.

3) Varnost oseb

a)

b)

Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektricnim orodjem pristopite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni
ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenu-
tek nepozornosti pri uporabi elektricnega orodja
lahko vodi do resnih telesnih poskodb.

Nosite osebno zaséitno opremo in vedno zaséi-
tna ocala. NoSenje osebne zascitne opreme, kot je
maska za prah, nedrseci varnostni Cevlji, zas¢€itna
Celada ali zas¢ita za sluh, odvisno od vrste in upo-
rabe elektri¢nega orodja, zmanjsa tveganje telesnih
poskodb.
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Preprecite nenameren zagon. Zagotovite, da je
elektricno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali prikljucili
akumulator, ga pobrali ali nosili. Ce imate pri no-
$enju elektricnega orodja prst na stikalu ali elektri¢-
no orodje vkloplieno prikljucite na tokovno napaja-
nje, lahko to privede do nesrec.

Preden boste vklopili elektricno orodje, odstra-
nite orodja za nastavitev ali vija¢ni kljué. Orodje
ali klju¢, ki se nahaja v vrte€em se delu elektri¢nega
orodja, lahko privede do telesnih poskodb.

lIzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektricno orodje v nepri¢akovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih obla-
¢il ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premi-
kajoéim se delom. Premikajo¢i se deli lahko
zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

Ceje mogoce namestiti naprave za odsesavanje
in lovljenje prahu, jih morate prikljuéiti in pravil-
no uporabiti. Uporaba naprave za odsesavanje
prahu lahko zmanj$a nevarnost zaradi prahu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
elektricna orodja, tudi ¢e ste po veckratni upo-
rabi elektricnega orodja popolnoma samozave-
stni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba lahko
v deléku sekunde privede do hudih poskodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektricnim
orodjem

a)

Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektri¢no
orodje. Z ustreznim elektricnim orodjem lahko v
podanem obmocju moci delate bolj$e in varneje.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je tre-
ba popraviti.

lzvlecite vti¢ iz vtiénice in/ali odstranite snemljiv
akumulator, preden boste nastavili napravo, za-
menjali dodatno opremo ali shranili elektricno
orodje. S tem previdnostnim ukrepom preprecite
nenamerni zagon elektricnega orodja.

Nerabljena elektriéna orodja hranite izven dose-
ga otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo
ali niso prebrali teh navodil, ne pustite uporab-
ljati elektricnega orodja. Elektricna orodja so ne-
varna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno negujte elektriéna in vstavitvena orodja.
Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in se
ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako posko-
dovani, da je delovanje elektricnega orodja
omejeno. Pred uporabo elektricnega orodja je
treba popraviti poSkodovane dele. Veliko nesre¢
se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.
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h)

Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi
se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.
Elektri¢éno orodje, vstavitveno orodje, vstavitve-
na orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navo-
dili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in opra-
vilo, ki ga je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega
orodja v namene, za katere ni predvideno, lahko
vodi do nevarnih situacij.

Rog¢aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
ciste in brez olja in masti. Spolzki rocaji in spolz-
ke prijemalne povr§ine ne omogocajo varnega
upravljanja in nadzor elektri¢nega orodja v nepred-
vidljivih situacijah.

5) Servis

a)

6.1

b)
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Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno,
da elektri¢no orodje ostane varno.

Varnostni napotki za zajeralne in

celilne zage
Zajeralne in celilne Zage so namenjene Zzaganju
lesa in lesenih izdelkov in jih ni dovoljeno upo-
rabljati za zaganje Zeleznih obdelovancev, kot
so palice, drogovi, vijaki itd. Prah, ki nastane med
Zaganjem, lahko blokira premi¢ne dele, kot je na
primer spodnji zas¢itni pokrov. Iskrice, ki nastanejo
med Zaganjem, zazgejo spodnji zas€itni pokrov,
vstavno plosco in druge plasti¢ne dele.
Ce je le mogoée, obdelovanec pritrdite s prime-
zem. Ce drzite obdelovanec z rokama, morata
biti roki na vsaki strani vedno najmanj 100 mm
odmaknjeni od zaginega lista. Te Zage ne upo-
rabljajte za rezanje kosov, ki so premajhni, da bi
jih lahko varno drzali z roko. Ce se z roko preve¢
priblizate zaginemu listu, obstaja vecje tveganje za
poskodbe, e se ga boste dotaknili.

Obdelovanec se ne sme premikati in ga je treba
nepremicéno pritrditi ali pritisniti ob omejevalnik
in mizo. Nikoli ne potiskajte obdelovanca v za-
gin list in nikoli ne rezite prostoroéno. Ce obde-
lovanci niso pritrjeni ali se premikajo, lahko med Za-
ganjem izletijo z veliko hitrostjo in tako povzrocijo
poskodbe.

Zago potisnite skoti obdelovanec. Poskrbite, da
zage ne boste vlekli skozi obdelovanec. Pri
enem rezu dvignite glavo Zzage in jo povlecite
c¢ez obdelovanec, ne da bi zarezali vanj. Nato
vklopite motor, spustite glavo Zzage navzdol in
potisnite Zago skozi obdelovanec. Pri rezu z vle-
&enjem obstaja nevarnost, da se Zagin list na obde-
lovancu dvigne in se z vso silo zalu¢a proti uporab-
niku.

Sl

e) Z roko nikoli ne segajte ¢ez predvideno rezalno
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linijo, niti pred niti za Zaginim listom. Podpiranje
obdelovanca »s prekrizanimi rokami«, kar pomeni,
da drzite obdelovanec na desni strani ob Zzaginem
listu z levo roko ali obratno, je zelo nevarno.

Ce se zagin list vrti, nikoli ne segajte za omeje-
valnik. Vedno upostevajte varnostno razdaljo
100 mm med roko in vrte¢im se zaginim listom
(velja za obe strani zaginega lista, npr. pri
odstranjevanju lesenih odpadkov). Lahko se zgo-
di, da ne boste niti zaznali, kdaj ste se z roko pribli-
zali vrteCemu se Zaginem listu, zato se lahko hudo
poskodujete.

Pred vsakim Zaganjem preglejte obdelovanec.
Ce je obdelovanec upognjen ali ukrivljen, ga na-
pnite do omejevalnika tako, da bo upognjena
stran obrnjena navzven. Vedno se prepricajte,
da vzdolz rezalne linije ni reze med obdelovan-
cem, omejevalnikom in mizo. Upognjeni ali
ukrivljeni obdelovanci se lahko zasucejo ali pre-
maknejo, posledi¢no pa se lahko vrteci zagin list
med rezanjem zatakne. V obdelovancu ne sme biti
nobenega Zeblja ali tujka.

Zago uporabite $ele takrat, ko na mizi ni nobe-
nega orodja, lesenih odpadkov itd. Na mizi je
lahko samo obdelovanec. Manjsi odpadki, prosti
lesni kosi ali drugi predmeti, ki pridejo v stik z vrtlji-
vim listom, se lahko razletijo zaradi visoke hitrosti.

Vedno rezite le en obdelovanec naenkrat.
Veckrat zlozene obdelovance ni mogoc¢e zadostno
napeti ali pritrditi, zato se lahko med zaganjem za-
gin list zatakne ali zdrsne na stran.

Zagotovite, da bo zajeralna in ¢elilna zaga pred
uporabo stala na ravni in trdni delovni povrsini.
Ravna in trdna delovna povrsina preprec€uje nevar-
nost nestabilne postavitve zajeralne in Celilne Zage.

Nacrtujte svoje delo. Pri vsaki nastavitvi nagiba
zaginega lista ali poSevnega kota pazite na to,
da je nastavljen omejevalnik pravilno poravnan
in podpira obdelovanca, ne da bi pri tem prisel v
stik z listom ali za$&itnim pokrovom. Se preden
vklopite stroj in preden na mizo poloZite obdelo-
vanca, morate simulirati popolno gibanje Zaginega
lista, s ¢imer se prepriate, da ne bo prislo do ovi-
ranja ali nevarnosti rezanja v omejevalnik.

Pri obdelovancih, ki so Sirsi ali daljsi od zgornje
ploskve mize, poskrbite za ustrezno podporo,
npr. s podaljSanjem mize ali kozo za zaganje.
Obdelovanci, ki so daljsi ali $irSi od mize zajeralne
in Celiine Zzage, se lahko prekucnejo, e niso trdno
podprti. Ce se odZagani kos lesa ali obdelovanec
prekucne, se lahko spodnji zas¢itni pokrov dvigne
ali nenadzorovano odleti stran od vrte¢ega se lista.

Za podaljSek mize ali dodatno podporo ne sme-
te nikoli uporabiti druge osebe. Zaradi nestabilne
podpore obdelovanca se lahko Zagin list zatakne.
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6.2

Poleg tega se lahko obdelovanec med Zaganjem
premakne in vas in vasega pomocnika povlece pro-
ti vrteCemu se zaginem listu.

Odzaganega kosa ne smete pritisniti ob vrteci
se zagin list. Na mestih, kjer je malo prostora, npr.
pri uporabi vzdolznih omejevalnikov, se lahko odZa-
gani kos zagozdi z listom in silovito odleti stran.

Okrogle obdelovance, kot so drogovi ali cevi,
morate vedno ustrezno podpreti s primezem ali
ustrezno pripravo. Drogovi se med Zaganjem ne-
namerno premikajo, zaradi ¢esar se list vanj »zagri-
ze«, obdelovanca pa lahko skupaj z vaso roko pov-
leCe v list.

Preden zazagate v obdelovanca, poc¢akajte, da
list doseze polno Stevilo vrtljajev. Na ta nacin
zmanjSate tveganje, da bi obdelovanec odletel
stran.

Ce je obdelovanec ukleséen ali list blokiran, se
zajeralne in celilne Zage izklopijo. Pocakajte, da
se vsi vrtec€i se deli ustavijo, izvlecite omrezni
vti¢ in/ali odstranite akumulatorsko baterijo. Na-
to odstranite ukle$éen material. Ce v primeru
takSne blokade zagate dalje, lahko izgubite nadzor
ali pa se zajeralne in ¢elilne zage poskodujejo.

Po kon€anem rezu izpustite stikalo, drzite glavo
zage navzdol in pocakajte, da se list zaustavi,
preden odstranite odzagani kos. Zelo nevarno je
z roko posegati v blizino lista, ki se pocasi zausta-
vija.

Ce delate nepopoln Zagin rez ali ée izpustite sti-
kalo, preden glava zage doseze svoj spodnji po-
lozaj, trdno drzite roc¢aj. Med zaustavljanjem Zage
lahko glavo Zage povle¢e sunkovito navzdol in to
poveca tveganje za poskodbe.

Varnostni napotki za ravnanje z
zaginimi listi

Izogibajte se nenadzorovanemu spro$¢anju zagine-
ga agregata v spodnjem konénem polozaju.

Ne uporabljajte poskodovanih ali deformiranih Zagi-
nih listov.

Ne uporabljajte zaginih listov z razpokami. Zaginih
listov z razpokami ne uporabljajte. Popravilo ni do-
voljeno.

Ne uporabljajte Zaginih listov, ki so izdelani iz hitro-
reznega jekla.

Preverite stanje Zaginih listov, preden za¢nete upo-
rabljati Zago.

Uporabljajte le Zagine liste, ki so primerni za materi-
al, ki ga boste rezali.

Za to uporabljajte samo zagine liste, ki jih navaja
proizvajalec.

Vsi zagini listi, ki so predvideni za obdelavo lesa ali
podobnih materialov, morajo biti skladni s standar-
dom EN 847-1.

I/l PARKSIDE’

Ne uporabljajte zaginih listov iz visoko legiranega
hitroreznega jekla (HSS).

Uporabljajte samo Zagine liste, katerih najvecje do-
voljeno $tevilo vrtljajev ni manj$e od najvecjega Ste-
vila vrtljajev vretena Zage, in taksne, ki so primerne
za material za rezanje.

Pazite na smer vrtenja Zaginega lista.

Zagine liste uporabljajte samo, e obvladate delo z
njimi.

Upostevajte najvisje Stevilo vrtljajev. Ne prekoracite
najvisjega Stevila vriljajev, navedenega na zaginem
listu. Ce je zahtevano, upostevajte obmocje Stevila
vrtljajev.

Z vpenjalnih povrsin ogistite umazanijo, mast, olje
in vodo.

Ne uporabljajte zrahljanih redukcijskih obrocev ali
pu$ za reduciranje izvrtin pri zaginih listih.

Pazite, da imajo fiksirani redukcijski obroci za zava-
rovanje zaginih listov enak premer in najmanj 1/3
premera reza.

Prepricajte se, da so fiksirani redukcijski obroci
med seboj vzporedni.

Z Zaginimi listi ravnajte previdno. Shranite jih v ori-
ginalni embalazi ali v posebnih posodah. Nosite za-
§¢itne rokavice, da izboljSate varnost prijema in do-
datno zmanj$ate tveganje za poskodbe.

Pred uporabo Zaginih listov se prepriajte, da so
vse zasc¢itne priprave ustrezno pritrjene.

Pred uporabo se prepricajte, da Zagin list, ki ga
uporabljate, ustreza tehni¢nim zahtevam te Zage in
je ustrezno pritrjen.

Prilozen zZagin list uporabljajte samo za Zaganje le-
sa, nikoli za obdelavo kovin.

Uporabljajte le zagin list s premerom, ki se ujema s
podatki na zagi.

Ce je to potrebno zaradi stabilnosti obdelovanca,
tega dodatno podprite.

Podaljske podlage za obdelovanca morate med de-
lom vedno pritrditi in jih uporabiti.

Vstavite rabljen mizni vstavek!
Pri tem pazite, da se zob zage ne pregreje.

Med Zaganjem plasticnega materiala pazite, da se
ta ne stopi.

Uporabite ustrezne Zagine liste za material, ki ga
obdelujete. Poskodovane ali rabljene Zagine liste
pravo¢asno zamenjajte.

Ce se Zagin list pregreje, zaustavite stroj. Preden
zacnete znova delati z napravo, najprej pocakajte,
da se Zagin list ohladi.

Uporabljajte le Zagine liste, ki so oznacene z ena-
kim ali vi§jim Stevilom vrtljajev, kot je navedeno na
oznaki elektri¢nega orodja.

Vedno poskrbite za varen in stabilen polozaj zage.
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6.3 Lasersko

Lasersko sevanje!

Ne glejte v Zarek!
Razred laserja 2.

| | A= 650 nm P <1 mW
3

Zascitite sebe in okolje s primernimi previdnostnimi
ukrepi pred nevarnostmi nesrec!

LASER

® V laserski Zarek ne glejte neposredno z nezasciteni-
mi oémi.

¢ Nikoli ne glejte neposredno poti laserja.

e Laserski zarek nikoli ne usmerite na odbojne povr-

Sine in v osebe ali zivali. Tudi laserski zarek z malo
moci lahko poskoduje oci.

A PREVIDNO

Ce uporabljate postopke, ki so drugaéni od
tukaj opisanih, lahko pride do nevarne iz-
postavljenosti sevanju.

* Laserskega modula nikoli ne odpirajte. Nepri¢ako-
vano lahko pride do izpostavljenosti sevanju.

* Laserja ne smete zamenjati z laserjem drugega ti-
pa.

e Popravila na laserju lahko opravlja samo proizvaja-
lec laserja ali pooblas¢en zastopnik.

Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
priznanimi varnostno tehnié¢nimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tveganj.

o Ce ne uporabljajte elektriénih vodnikov, ki so sklad-
ni s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje
zaradi elektrike.

e Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neo-
Citna preostala tveganja.

Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate »varnostne napotke« in »namensko
uporabo« ter navodila za uporabo v celoti.

Izdelka ne obremenijujte po nepotrebnem: ¢e je pri-
tisk pri Zaganju prevelik, se zagin list hitro posko-
duje, kar lahko povzro¢i zmanj$anje modi izdelka
pri obdelovaniju in vpliva na natanénost rezanja.

Pri rezanju plastike vedno uporabljajte vpenjala: de-
li, ki jih Zelite Zagati, morajo biti vedno vpeti med
vpenjali.
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Izogibajte se nakljuénemu zagonu izdelka: ko vti¢
vtaknete v vti¢nico, stikalo za vklop/izklop ne sme
biti pritisnjeno.

Uporabljajte izdelek tako, kot je priporo¢eno v teh
navodilih za uporabo. S tem poskrbite, da va$ izde-
lek doseze optimalno mo¢.

Kadar izdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delov-
no obmocgije.

Preden izvajate nastavitvena ali vzdrzevalna dela,
izpustite stikalo za vklop/izklop in izvlecite omrezni
vtic.

Upostevajte dolo¢ene vzdrzevalne in varnostne na-
potke v navodilih za uporabo.

A\ OPOZORILO

To elektricno orodje med delovanjem ustvarja elek-
tromagnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih okolis-
¢inah vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsad-
ke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih
poskodb, osebam z medicinskimi vsadki priporoc¢a-
mo, da se pred uporabo elektricnega orodja posve-
tujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem medicin-
skega vsadka.

7  Tehnic¢ni podatki

Nazivna napetost 220-240 V~

50 Hz
Nazivna mo¢ S1*1700 W
Nagin delovanja S6 25 %** 2000 W
Stevilo vrtljajev v prostem 4800 min™

teku ng

Zagin list iz trdine 2210 x 2 30 x 2,6 mm

Stevilo zobcev 24
Najvecja Sirina zob 3 mm
zaginega lista

Obmocje obracanja -47°/ 0°/ +47°
Zajeralni rez 0° do 45° v levo
Sirina zage pri 0° 340 x 65 mm
Sirina zage pri 45° 240 x 65 mm
Sirina zage pri 2 x 45° 240 x 38 mm
(dvojni zajeralni rez)

Razred zasgite g
Teza pribl. 10,8 kg
Razred laserja 2
Valovna dolzina laserja 650 nm
Mo¢ laserja <1mw

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
*Nacin delovanja S1 (neprekinjeno delovanje)
Izdelek lahko trajno deluje z navedeno mogjo.
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**Nacin delovanja S6

Neprekinjeno periodiéno delovanje. Delovanje je sesta-
vljeno iz zagonskega ¢asa, ¢asa s konstantno obreme-
nitvijo in éasa v prostem teku. Cas cikla znasa 10 mi-
nut, relativno trajanje vklopa znasa 25 % casa cikla.

Obdelovanec mora biti visok najmanj 3 mm in Sirok
10 mm. Pazite, da je obdelovanec vedno zavarovan
2 napenjalnikom.

Karakteristike hrupa

/\ OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za vase zdravje. Ce
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v blizi-
ni nositi ustrezno zascito za sluh.

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile ugotovljene v skla-
du s standardom EN 62841-1.

Raven hrupa L, 90,5 dB
Nezanesljivost K, 3dB
Nivo mo¢i zvoka L, 108,5 dB
Negotovost K, 3dB
Tresljaji ah <2,5m/s?

Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po
standardiziranem preizkusnem postopku in jih lahko
uporabite za primerjavo elektricnega orodja z drugim.
Navedene vrednosti emisij hrupa lahko uporabite tudi
za za¢asno oceno obremenitve.

/\ OPOZORILO

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo
elektricnega orodja odstopajo od navede-
nih vrednosti, odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja; Se posebej od
vrste obdelovanca, s katerim delate.

Potrudite se, da bo obremenitev ¢im nizja. Primeri
ukrepov: omejitev delovnega ¢asa. Pri tem je treba
upostevati vse faze delovnega cikla (na primer Case,
ko je orodje izklopljeno, in takSne, ko je sicer vklo-
plieno, ampak deluje brez obremenitve).

8 Razpakiranje

/\ OPOZORILO

lzdelek in embalazni material nista otroski igraci!

Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

e QOdprite embalaZo in previdno vzemite ven izdelek.

I/l PARKSIDE’
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9.1

Odstranite embalazni material ter embalazna in
transportna varovala (Ce obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poskodo-
vali med transportom. Morebitne poskodbe takoj
sporocite transportnemu podietju, ki je dostavilo iz-
delek. Kasnejsih reklamacij ne bomo priznali.

Po moznosti embalaZzo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

Pred uporabo morate s pomocjo navodil za upora-
bo spoznati izdelek.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljaj-
te samo originalne dele. Nadomestne dele dobite
pri svojem specializiranem trgovcu.

Pri naro¢anju navedite naSo Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

Pred zagonom (sl. 3)

Odvijte vnaprej namesc¢eno varovalo pred prevra-
¢anjem (17) na spodniji strani zage, ga popolnoma
izvlecite in nazaj pritrdite z inbus klju¢em (22).
Izdelek je treba postaviti tako, da je stabilen. lzde-
lek pritrdite na delovni pult, podnozje ipd. Vtaknite
4 vijake (niso vklju¢eni v obseg dostave) v izvrtine
na stabilno postavljeni mizi zage (10). Zategnite vi-
jake.

Nastavitveni vijak (9b) nastavite na visino mizne
plosce, da se izognete prevrnitvi izdelka.

Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove
in varnostne naprave.

Zagin list se mora prosto premikati.

Pri Ze obdelanem lesu pazite na tujke, kot so npr.
Zeblji ali vijaki itd.

Preden vklopite stikalo za vklop/izklop, se prepri-
Cajte, da je Zagin list praviino montiran in da se gib-
ljivi deli prosto premikajo.

Pred prikljucitvijo izdelka se prepri¢ajte, da se po-
datki na tipski plos€ici ujemajo s podatki o elektric-
nem omrezju.

Preverjanje varnostnega sistema
zasdite zaginega lista (3) (sl. 4)

Zas¢ita Zaginega lista $¢iti pred nenamernim dotika-
njem Zaginega lista in naokoli lete¢imi ostruzki.

Preverjanje delovanja

V ta namen obrnite Zago navzdol:

ZasCita Zaginega lista mora zagin list med obraca-
njem navzdol sprostiti, ne da bi se dotaknila katere-
ga drugega dela.

Med dviganjem Zage v izhodi$¢no lego mora zas¢i-
ta zaginega lista samodejno pokriti Zagin list.
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10 Montaza
10.1 Postavitev izdelka (sl. 5, 6)

1. Sprostite vrtljivo mizo (9), tako da obracate rocaj
(9a) v nasprotni smeri urnega kazalca.

2. Z ro€ajem (9a) nastavite vrtljivo mizo (9) na Zeleni
kot.

3. Ponovno zategnite rocaj (9a), da fiksirate vrtljivo mi-
zo, tako da ga obracate v smeri urnega kazalca.

4. Z rahlim pritiskom navzdol na glavo Zage (2) in
hkratnim izvle€enjem varovalnega sornika (2a) iz
drzala motorja Zago sprostite iz spodnjega poloza-
ja.

5. Varovalni sornik (2a) zavrtite za 90 stopinj, tako da
ga v odklenjenem poloZzaju pritrdite.

Glavo Zage (2) obrnite navzgor.

Napenjalnike (12) lahko pritrdite tako na levo kot na
desno stran nepremi¢ne mize Zage (10). Vstavite
vpenjalno napravo (12) v predvideno luknjo na zad-
nji strani omejevalne tirnice (6) in jo pritrdite z za-
klepnim vijakom (12c).
Pri zajeralnih rezih 0° - 45° mora biti napenjalnik
(12) names¢en samo na eni strani (desno) (glejte sli-
ko 11-12).

8. Glavo zage (2) lahko z odvijanjem pritrdilnega vijaka
(13) nagnete za najve¢ 45° v levo.

9. Podlage za obdelovanec (11) morajo biti med de-
lom vedno pritriene in uporabljene.
Nastavite Zeleno razkladanje tako, da popustite za-
klepni vijak (11a). Nato spet zategnite pritrdilni vijak
(11a).

10.2 Vreca za ostruzke (15) (sl. 7)

Zaga ima vre¢o za ostruzke (15). Krilca kovinskega ob-
roCka vrecke za ostruzke (15) stisnite skupaj in ga pritr-
dite na izpustno odprtino v obmoc¢ju motorja. Vre€o za
ostruzke (15) lahko izpraznite skozi zadrgo na spodnji
strani.

10.2.1 Prikljuéek na zunanje odsesavanje

prahu

1. Cev za odsesavanije prikljucite na odsesavanje pra-
hu.

2. Odsesavanje prahu mora biti primerno za material,
ki ga boste obdelovali.

3. Za odsesavanje prahov, ki so zelo zdravju Skodljivi
ali rakotvorni, uporabite posebno napravo za odse-
savanje.

10.3 Fino nastavljanje naslona za
celilni rez 90° (slike 1, 8)
Potrebno orodije:
e Inbus klju¢ 6 mm (21)
¢ Omejevalni kotnik 90° (A)*
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e izvija¢ s krizno glavo*
e Vili¢asti klju¢ SW 13 mm*
* = ni vklju¢eno v obseg dostave!

1. Glavo Zage (2) spustite navzdol in jo fiksirajte z va-
rovalnim sornikom (2a).

2. Odvijte pritrdilni vijak (13).

90°-omejevalni kotnik (A) namestite med zagin list
(4) in vrtljivo mizo (9).

4. Odvijte varovalno matico (18a).

5. Nastavitveni vijak (18) premaknite toliko, da kotnik
med Zaginim listom (4) in vrtljivo mizo (9) znasa 90°.

Ponovno zategnite varovalno matico (18a).

Nato preverite polozaj prikaza kota. Po potrebi ka-
zalec (9d) odvijte z izvijatem s krizno glavo, nasta-
vite na 0° polozaj skale (9c) in ponovno zategnite.

10.4 Fino naravnanje omejevalnika za
zajeralni rez 45° (sl. 1, 9, 14)
Potrebno orodje:
¢ Omejevalni kotnik 45° (B)*
e Vilicasti klju¢ SW 13 mm*
e izvija¢ s krizno glavo*
* = ni vklju¢eno v obseg dostave!

1. Glavo Zage (2) spustite navzdol in jo fiksirajte z va-
rovalnim sornikom (2a).

2. Vrtljivo mizo (9) fiksirajte na polozaj 0°.

Premic¢no omejevalno trac¢nico je treba za zajeralni
rez (spuscena glava zage) fiksirati v zunanjem polo-
Zaju (leva stran).

3. Odprite pritrdilni vijak (7a) premi¢nih omejevalnih
tracnic (7) in potisnite premi¢ne omejevalne tracni-
ce (7) navzven. Med Zaginim listom (4) in vrtljivo mi-
z0 (9) ustvarite omejevalni kot 45° (B).

4. Premi¢ne omejevalne tracnice (7) morajo biti bloki-
rane tako, da je razdalja med omejevalnimi tracni-
cami (7) in zaginim listom (4) najmanj 8 mm.

5. Premi¢na omejevalna tracnica (7) mora biti v notra-
njem polozaju (desna stran).

6. Pred rezanjem preverite, da med premi¢nimi ome-
jevalnimi tranicami (7) in zaginim listom (4) ne mo-
re priti do trkov.

7. Pritrdilni vijak (7a) odvijte in z ro€ajem (9a) nagnite
glavo zage (2) v levo, na 45°.

8. 45°-omejevalni kotnik (B) namestite med Zagin list
(2) in vrtljivo mizo (9).

9. Odvijte protimatico (19a) in premaknite nastavitveni
vijak (19) toliko, da znasa kotnik med zaginim lis-
tom (4) in vrtljivo mizo (9) natan¢no 45°.

10. Ponovno privijte protimatico (19a).
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11. Nato preverite polozaj prikaza kota. Po potrebi ka-
zalec (9d) odvijte z izvijatem s krizno glavo, nasta-
vite na 45° polozaj skale (9c) in ponovno zategnite.

11 Uporaba

11.1  Upravljanje napenjalnika (12)
(sl. 10)

Visino napenjalnika (12) lahko nastavite prek pritrdilne-
ga vijaka (12a).

1. Napenjalnik (12) spustite na obdelovanec.
2. Trdno privijte pritrdilni vijak (12a).

3. Narebri¢eni vijak (12b) privijajte v smeri urnega ka-
zalca, da vpnete obdelovanec.

4. Za sprostitev obdelovanca postopajte v obratnem
vrstnem redu.

11.2 Omejitev globine reza (Zaganje
matice) (sl. 1, 11)

3. lzvlecite podlago za obdelovanec (11).

4. Zeleno mero postavite med zagin list (4) in vzdolzni
prislon (11b).

5. Trdno privijte pritrdilni vijak za podlago za obdelo-
vanec (11a).

6. lzvedite reze, kot je opisano v razdelkih 711.5, 11.6,
11.7Zajeralni rez 0-45° in vrtljiva miza 0° (sl. 1, 14,
17), » Stran 52 in 11.8.

11.5 Celilni rez 90° in vrtljiva miza 0°
(sl. 1, 14, 15)

Pri Sirinah reza do prib. 100 mm se lahko funkcijo vle-
&enja zage fiksira v zadnjem poloZaju s pritrdilnim vija-
kom (14a). V tem poloZaju lahko Zago uporabljate v ¢e-
linem nadinu delovanja. Ce je &irina reza vedja od
100 mm, je treba paziti, da je pritrdilni vijak (14a) spro-
$€en in je glava Zage (2) premi¢na.

A\ OPOZORILO

Premi¢no omejevalno tracnico je treba za celilni rez
90° fiksirati v notranjem polozaju.

Nevarnost povratnega udarca!

Pri izdelavi utorov je Se posebej pomembno, da na
zagin list ne delujejo stranske sile. Glava zage lahko
sicer nenadoma sko¢i navzgor!

— Pri izdelavi utorov uporabite napenjalnik. Prepre-

¢ite stranski pritisk na glavo Zage.

1. Globino reza se lahko nastavlja brezstopenjsko s
pomocjo vijaka (16). V ta namen odvijte matico z
narebrenim robom (16a) na vijaku. Zeleno globino
reza nastavite s privijanjem ali odvijanjem vijaka
(16). Na koncu matico z narebrenim robom (16a)
znova privijte na vijak (16).

2. Nastavitev preverite s pomocjo poskusnega reza.

11.3 Vklop/izklop laserja (sl. 12)
Vklop:

1. 1x pritisnite stikalo za vklop/izklop laserja (1c). Na
obdelovanec, ki se ga obdeluje, se projicira ena la-
serska Crta, ki kaze natan¢no linijo reza.

Izklop:

1. Ponovno pritisnite stikalo za vklop/izklop laserja
(1c).

11.4 Zaporednirez (sl. 1, 13)

Pri ponavljajocih se rezih enake dolzine je mogoce
razklopiti vzdolzni prislon (11b). Uporabite lahko
vzdolzni prislon (11b) na desni in levi strani.

1. Vzdolzni prislon (11b) dvignite navzgor.

2. Odvijte pritrdilni vijak za podlago za obdelovanec
(11a).

I/l PARKSIDE’

Napotki za vpenjanje:

* Ne obdelujte obdelovancev, ki so premajhni za var-
no fiksacijo.

Ojacite zelo tanke obdelovance tako, da jih preza-
gate skupaj z dodatno palico. Zelo tanki obdelo-
vanci lahko pri Zaganju »plapolajo« ali se zlomijo.

1. Odprite pritrdilni vijak (7a) premi¢éne omejevalne
tracnice (7) in premi¢no tracnico (7) premaknite not.

2. Premic¢na omejevalna tracnica (7) mora biti blokira-
na tako dale¢ od skrajnega notranjega polozaja, da
bo razdalja med premi¢no omejevalno tracnico (7)
in Zaginim listom (4) najve¢ 8 mm.

3. Pred rezanjem preverite, da med premi¢no omeje-
valno traénico (7) in Zaginim listom (4) ne more priti
do trkov.

Ponovno zategnite pritrdilni vijak (7a).

5. Glavo zage (2) premaknite v zgornji polozaj.

Glavo zZage (2) premaknite navzdol do roc¢aja (1) in
jo po potrebi fiksirajte v tem polozaju (glede na Siri-
no reza).

7. Les, ki ga zelite Zagati, poloZite na omejevalno tra¢-
nico (6) in vrtljivo mizo (9).

8. Material pritrdite na nepremi¢no mizo Zage (10) z
napenjalnikom (12), da preprecite premikanje med
postopkom rezanja.

9. Odklenite eno od dveh stikal za zaklepanje (1b) in
pritisnite gumb za vklop/izklop (1a), da vklopite mo-
tor.

10. Glavo zage (2) z ro¢ajem (1) premaknite dol z ena-
komernim in lahkim potiskanjem, dokler Zagin list
(4) ne prereze obdelovanca.
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11. Po kon¢anem Zaganju morate glavo Zage (2) znova
premakniti v zgornji polozaj mirovanja in sprostiti
stikalo za vklop/izklop (1a).

Izdelek zaradi povratne vzmeti samodejno udari na-
zaj. Ne sprostite ro¢aja po koncu reza, ampak pusti-
te, da se glava zage premika pocasi navzgor in pod
rahlim protipritiskom.

11.5.1 Pri fiksiranem vieénem vodilu (14)

(sl. 4)

1. Funkcijo vle€enja Zage fiksirajte v zadnjem poloZaju
s pritrdilnim vijakom (14a) za vle¢no vodilo.

2. Glavo Zage (2) z ro€ajem (1) premaknite dol z ena-
komernim in lahkim potiskanjem, dokler Zagin list
(4) ne prereze obdelovanca.

11.5.2  Pri nefiksiranem vleénem vodilu (14)

(sl. 4)

1. Glavo Zage (2) povlecite popolnoma naprej. Rocaj
(1) potisnite navzdol enakomerno in z lahkim viece-
njem. Nato glavo Zage (2) pocasi in enakomerno
potisnite do konca nazaj, dokler Zagin list (4) popol-
noma ne prereze obdelovanca.

11.6  Celilni rez 90° in vrtljiva miza
0-47°(sl. 1,14 in 16)

S celilno in zajeralno Zago lahko izvajate posevne reze
levo in desno v kotih 0°- 47°.

Premiéno omejevalno tracnico je treba za Celilni rez
90 fiksirati v notranjem polozaju.

1. Odprite pritrdilni vijak (7a) premi¢ne omejevalne
tracnice (7) in premi¢no tracnico (7) premaknite not.

2. Premi¢na omejevalna tra¢nica (7) mora biti blokira-
na tako dale¢ od skrajnega notranjega polozaja, da
bo razdalja med premi¢no omejevalno trac¢nico (7)
in Zaginim listom (4) najve¢ 8 mm.

3. Pred rezanjem preverite, da med premiéno omeje-
valno traénico (7) in Zaginim listom (4) ne more priti
do trkov.

4. Ponovno zategnite pritrdilni vijak (7a).

5. Sprostite vrtliivo mizo (9), tako da obracate rocaj
(9a) v nasprotni smeri urnega kazalca.

6. Z roCajem (9a) nastavite vrtljivo mizo (9) na Zeleni
kot.

7. Zategnite ro¢aj (9a), da fiksirate vrtljivo mizo (9), ta-
ko da ga obrac¢ate v smeri urnega kazalca.

8. Rez opravite, kot je opisano v 11.5.
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11.7 Zajeralni rez 0-45° in vrtljiva
miza 0° (sl. 1, 14, 17)

Z zago lahko izvajate zajeralne reze v levo in desno od
0-45° na delovno povrsino.

POZOR

Premi¢no omejevalno tracnico je treba za zajeralne
reze (nagnjena glava zage) fiksirati na zunanjem po-
loZaju.

POZOR

Pri zajeralnih rezih 0-45° namestite napenjalnik (vpe-
njalnik obdelovancev) le na desni strani.

1. Odprite pritrdilni vijak (7a) premi¢nih omejevalnih
tracnic (7) in premi¢ne omejevalne tracnice (7) pre-
maknite ven (leva stran).

N

Premi¢na omejevalna tracnica (7) mora biti blokira-
na tako dale¢ od skrajnega notranjega polozaja, da
bo razdalja med premi¢nimi omejevalnimi tracnica-
mi (7) in Zaginim listom (4) najve¢ 8 mm (desna
stran).

w

Pred rezanjem preverite, da med premi¢no omeje-
valno tra¢nico (7) in zaginim listom (4) ne more priti
do trkov.

Ponovno zategnite pritrdilni vijak (7a).
Glavo Zage (2) premaknite v zgornji polozaj.
Vrtljivo mizo (9) fiksirajte na polozaj 0°.

N o o &

Pritrdilni vijak (13) odvijte in z ro€ajem (1) nagnite
glavo Zage (2) v levo, da kazalec (13b) kaze na zele-
no kotno mero na lestvici kota (13a).

©

Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (13).

©

Rez izvrsite tako, kot je opisano v11.5.

11.8 Zajeralni rez 0°- 45° in vrtljiva
miza 0°- 47° (sl. 1, 14, 17, 18)
Z zago lahko izvajate zajeralne reze levo in desno v ko-

tih 0°-45° na delovno povrsino in isto¢asno 0°-47° na
omejevalno traénico (dvojni zajeralni rez).

Premi¢no omejevalno traénico je treba za zajeralne
reze (nagnjena glava Zage) fiksirati na zunanjem po-
lozaju.

Pri obratu Celiine zage na 31,6° in nagibu agregata za
33,9° se lahko s profilno stranjo navzdol na zajeri nare-
Ze enakokrake trikotnike in profile, kot so Stukaturni
profili.

To je prednost $e posebej pri velikih profilih, ki pri obi-
¢ajni vlaganju presegajo najvecjo visino reza.

S tem se enostavno resi tudi tezave, s katerimi pogos-
to nepravokotne priprave kota v kotih.
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Pri zajeralnih rezih 0-45° namestite napenjalnik (vpe-
njalnik obdelovancev) le na desni strani.

9.

10.

Odprite nastavljalni vijak (7a) premi¢nih omejevalnih
tracnic (7) in premi¢ne omejevalne tracnice (7) pre-
maknite ven.

Premi¢na omejevalna trac¢nica (7) mora biti blokira-
na tako dale¢ od skrajnega notranjega polozaja, da
bo razdalja med premi¢no omejevalno tracnico (7)
in zaginim listom (4) najve¢ 8 mm.

Pred rezanjem preverite, da med premi¢no omeje-
valno traénico (7) in Zaginim listom (4) ne more priti
do trkov.

Ponovno zategnite pritrdilni vijak (7a).

Glavo zage (2) premaknite v zgorniji polozaj.
Sprostite vrtliivo mizo (9), tako da obrac¢ate rocaj
(9a) v nasprotni smeri urnega kazalca.

Z roCajem (9a) nastavite vrtljivo mizo (9) na Zeleni
kot (glejte 711.6).

Zategnite roc¢aj (9a), da fiksirate vrtljivo mizo (9), ta-
ko da ga obrac¢ate v smeri urnega kazalca.

QOdvijte pritrdilni vijak (13).

Z ro€ajem (1) nagnite glavo Zage (2) v levo, na Zele-
no kotno mero.

11. Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (13).

12. Rez opravite, kot je opisano v 71.5.

12 Vzdrzevanje

A\ OPOZORILO

Pred vsakim nastavljanjem, servisiranjem
ali popravilom izvlecite omrezni vti¢!

12.1

Splosni vzdrzevalni ukrepi

Na zas¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohi-
$ju motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije.
Izdelek zdrgnite s Cisto krpo ali ga izpihajte s stis-
njenim zrakom pod nizkim tlakom. Priporo¢amo, da
izdelek ocistite takoj po vsaki uporabi.

Vse gibljive dele naoljite enkrat mesecno.

Izdelek redno Eistite z vlazno krpo* in malo mazal-
nega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko

poskodujejo plasticne dele izdelka. Pazite, da v
notranjost izdelka ne vdre voda.
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12.2 Zamenjava zaginega lista (4)

(sl. 1, 19-21)

A\ OPOZORILO

Pred vsakim nastavljanjem, servisiranjem
ali popravilom izvlecite omrezni vtic!

POZOR

Pri zamenjavi Zzaginega lista nosite zas¢itne
rokavice! Nevarnost poskodbe!

Potrebno orodje:

Inbus klju¢ 6 mm (21)
izvija¢ s krizno glavo*

* = ni vklju¢eno v obseg dostave!

1.

12.

Glavo Zage (2) obrnite navzgor in jo fiksirajte z varo-
valnim sornikom (2a).

Odvijte pritrdilni vijak (3a) pokrova z izvijatem s
krizno glavo.

Zasc¢ito zaginega lista (3) obrnite navzgor toliko, da
je zaS¢ita zaginega lista (3) nad prirobni¢nim vija-
kom (4a).

Z eno roko polozite inbus klju¢ 6 mm (21) na prirob-
nicni vijak (4a).

Moc¢no pritisnite na blokado gredi zage (2b), prirob-
ni¢ni vijak (4a) pa pocasi obracajte v smeri urinih
kazalcev. Po maks. enem obratu se blokada gredi
zage (2b) zasko¢i.

Nato z malce vecjo silo odvijte prirobni¢ni vijak (4a)
v smeri urinih kazalcev.

Prirobni¢ni vijak (4a) odvijte do konca in snemite
zunanjo prirobnico (4b).

Snemite Zagin list (4) z notranje prirobnice (4c) in ga
izvlecite navzdol.

Skrbno ocistite prirobni¢ni vijak (4a), zunanjo pri-
robnico (4b) in notranjo prirobnico (4c).

. Novi Zagin list (4) znova namestite v obratnem vr-

stnem redu in ga privijte.

. Zasc¢ito Zaginega lista (3) razprite navzdol, dokler

za$Cita zaginega lista (3) ne visi na pritrdilnem vija-
ku (3a).

Ponovno zategnite pritrdilni vijak (3a).

Posevnost reza zobcev tj. smer vrtenja Zaginega lista
mora ustrezati smeri puscice na ohisju.

13.

Pred nadaljnjo obdelavo morate preveriti funkcio-
nalnost zas¢itnih naprav (sl. 4).
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POZOR

Po vsaki menjavi Zaginega lista preverite, ali Zagin list
v pokonénem polozaju in v poloZaju, nagnjenem za
45°, prosto teCe v miznem vstavku.

POZOR

Zamenjavo in usmerjanje Zaginega lista je treba iz-
vesti na pravilen nacin.

12.3 Ciséenje varnostnega sistema
zaScite zaginega lista (3) (sl. 21)

Pred vsakim zagonom preverite, ali je za$¢ita Zaginega
lista umazana.

S pomocjo Copica ali podobnega primernega orodja
odstranite vse Zagine ostruzke in lesene drobce.

Pazite na prosto premikanje vodilnega stremena (3b).

12.4 Nastavljanje laserja (5) (sl. 1, 22)

Med nastavitvijo laserja ne smete v nobe-
nem primeru pritisniti stikala za vklop/
izklop. Nevarnost poskodbe!

Ce laser (5) ne prikazuje veé pravilne rezalne linije, ga
lahko nastavite.

Potrebno orodje:
e izvija¢ s krizno glavo*
* = ni vklju¢eno v obseg dostave!

1.V ta namen odprite vijake s krizno glavo na pokrovu
laserja (5b) in odstranite pokrov laserja (5a). S
stranskim premikanjem nastavite laser tako, da la-
serski zarek zadeva rezalne zobe Zaginega lista (4).

2. Ko nastavite in zategnete laser (5), namestite po-
krov laserja (5a) in ga ro¢no trdno pritrdite z vijaki s
krizno glavo (5b).

3. Za nastavitev laserja (5) mora biti Zaga prikljuéen na
napajalno omrezje.

12.5 Zamenjava miznega vstavka (8)
(sl. 1, 23)

A\ OPOZORILO

Pri poskodovanih miznih vstavkih obstaja nevarnost,
da se majhni predmeti zataknejo med mizni vstavek
in zagin list ter posledi¢no blokirajo zagin list.

Poskodovane mizne vstavke takoj zamenjajte!

54 Sl

Potrebno orodje:

e izvija¢ s krizno glavo*

* = ni vklju¢eno v obseg dostave!

1. Odstranite vijak s krizno glavo (8a) miznega vstavka
(8). Po potrebi obrnite vrtliivo mizo (9) in nagnite
glavo zage (2), da dosezete vijak s krizno glavo (8a).

2. Snemite mizni vstavek (8).

3. Vstavite nov mizni vstavek (8).

4. Pritegnite vijak s krizno glavo (8a) miznega vstavka

®).
12.6 Pregled Scetke (sl. 24)

Pri novem izdelku in po montazi novih oglenih $¢etk
morate le-te preveriti po prvih 50 obratovalnih urah. Po
prvemu preverjanju morate pregledovanje izvajati vsa-
kih 10 obratovalnih ur.
 Ce je ogljik obrablien na dolzini 6 mm ali &e sta
vzmet oziroma stransko vezana Zica prezgana ozi-
roma poskodovana, morate zamenjati obe $c¢etki.

Ce se $&etke po odstranitvi izkazejo kot primerne
za uporabo, jih lahko znova vgradite.

Za namen vzdrZzevanja oglenih $¢etk odprite oba
zapaha v nasprotni smeri urinega kazalca. Nato od-
stranite oglene $¢etke.

Oglene Scetke vstavite nazaj v obratnem vrstnem
redu.

13 Transport (sl. 25)

1. Zategnite rocaj/pritrdilni vijak vrtljive mize (9a), da
zapahnete vrtljivo mizo (9).

2. Glavo Zage (2) potisnite navzdol in jo fiksirajte z va-
rovalnim sornikom (2a). Zaga je tako zaklenjena v
spodnjem polozaju.

3. Funkcijo vle¢enja Zage fiksirajte v zadnjem polozaju
s pritrdilnim vijakom za vle¢no vodilo (14a).

4. lzdelek nosite tako, da ga primete za transportni ro-
¢aj (20).

5. lzdelek ponovno sestavite tako, kot je opisano v
razdelkih 9, 10, 11

14 Skladis¢enje

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zasS¢itenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno ot-
rokom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 °C in
30°C.

Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga zas¢itite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.
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15 Elektriéni priklju¢ek

Namesceni elektromotor je prikljuéen, tako da je
pripravljen za uporabo. Prikljucek ustreza zadevnim
standardom VDE in DIN. Omrezni prikljuc¢ek in upo-
rabljen podaljSevalni vod na strani kupca morata
ustrezati predpisom.

15.1 Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi. Po
dolo€enem ¢€asu hlajenja (razlicni ¢asi) lahko motor
znova vklopite.

A\ OPOZORILO

Najvi§ja dovolijena omrezna impedanca izdelka
»Zmax« znasa 0,443 Q. Kot uporabnik tega izdelka
morate po potrebi pri podjetju, ki vam dobavlja elek-
tricno energijo, preveriti, ali bo izdelek priklju¢en le
na napajanje, pri katerem je impedanca enaka ali niz-

ja od vrednosti Zmax!

15.2 Posebni pogoji priklopa

e Izdelek izpolnjuje  zahteve standarda EN
61000-3-11 in je zavezan posebnim pogojem za
priklju¢ek. To pomeni, da uporaba na poljubnih,
prosto izbirnih prikljuénih to€kah ni dovoljena.

Izdelek lahko ob neugodnih pogojih elektricnega
omrezja povzro€i prehodno napetostno nihanje.

Proizvod je predviden izkljuéno za uporabo na
prikljuénih tockah, ki ne prekoracijo

a) najvis§je dovoljene omrezne impedance »Z«
(Zmax. = 0,443 Q) ali

b) imajo trajno tokovno obremenljivost omreZja naj-
manj 100 A po fazi.

Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s po-
svetovanjem z vasim podjetiem za oskrbo z elek-
triéno energijo, da vasa priklju¢na toc¢ka, na katero
zelite prikljuciti proizvod in ga uporabiljati, izpolnjuje
obe od zgoraj navedeni zahtevi, a) in b).

15.3 Poskodovani elektriéni prikljuéni
vodi

Na elektriénih priklju¢nih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

e tlatna mesta, ¢e prikljuéne vode speljete skozi ok-
na ali reze vrat,

mesta pregibanja zaradi nepravilne pritrditve ali po-
laganja priklju¢nega voda,

rezi zaradi voznje preko prikljuénih vodov,

e poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtic-
nice,

Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.
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Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne
smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije smr-
tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni prikljuéni vodi po$-
kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrezju.

Elektri¢ni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-

lo¢ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z enako oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda
natisnjena na njem.

Varnostni napotki za menjavo poskodovanih ali
okvarjenih omreznih prikljuénih vodov

Nacin prikljucitve X

Ce je omrezni prikljuéni vod tega izdelka poskodovan,
ga je treba zamenjati s posebej pripravljenim omreznim

priklju¢nim vodom, ki ga lahko nabavite pri proizvajalcu
ali pri njegovi sluzbi za stranke.

15.4 Motor na izmenicni tok
Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektricarji.
* Pazite, da se omrezna napetost ujema z napetostjo
na tipski plos¢ici izdelka.
® Podalj$evalni vodi do dolzine 25 m morajo imeti
precni prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

16 Popravila in narocanje
rezervnih delov

Po popravilu ali vzdrzevanju se prepri¢ajte, da so vsi
varnostno relevantni deli names&eni in v brezhibnem
stanju. Dele, ki bi lahko povzrocili telesne poskodbe,
shranite na drugim osebam in otrokom nedosegljivem
mestu.

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢imo za
poskodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil
ali neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas¢enega stro-
kovnjaka. Enako velja tudi za pribor.

Prikljucki in popravila

Priklju¢evanje in popravila elektri¢ne opreme lahko iz-
vajajo samo elektricarji.

16.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nas-
lednje podatke:

e Oznaka modela
o Stevilka izdelka
e Podatki na tipski plos¢ici
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Nadomestni deli/oprema

lzdelek: $t. artikla:
List krozne Zage HW 3901208701
@ 210x30x2,6x1,6 mm / Z 24:

3-delni komplet HW list krozne zage 7901200715
@ 210x30x2,2x1,6 mm

scheppach (DIY) — 24/48/60 Z

Komplet oglenih $¢etk 5901312024
(komplet = 2 kosa)

Mizni vstavek z vijaki 5901215010
Vre€a za ostruzke 3901223014

16.2 Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: oglene S¢etke, zagin list, mizni vstavek,
vre€a za ostruzke

* = Ni nujno v obsegu dostave!

17 Odlaganje med odpadke in
reciklaza
Napotki za embalazo

{D e Embalazne materiale je mogoce
‘%@ @ﬁh g.reciklirati. Embalazo zavrzite
okolju prijazno.

Navodila za odstranjevanje elektri¢ne in
elektronske opreme

Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
mmm  zavreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!

e Stare baterije, ki niso fiksno vgrajene v staro napra-
Vo, je treba pred oddajo na zbirno mesto odstraniti
brez uni¢enja komponent! Navodila za njihovo
odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

e Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

e Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavreci!

e Simbol prec¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

Elektricne in elektronske naprave lahko brezpla¢no
oddate na naslednjih mestih:

— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpad-
kov oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Druzba LIDL vam zagotavlja moZznosti vradila
neposredno v podruznice in na trzi§¢a. Vracilo
in odstranitev sta za vas brezpla¢na.
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— Do tri stare elektri¢ne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od
proizvajalca oddate pri njem ali na drugem po-
oblas¢enem zbirnem mestu v vasi blizini.

— Ostale proizvajaleve in trgovéeve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroCi brezplacen prevzem stare elektricne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.

Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$cene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven
obmocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na do-
loCila za odstranjevanje starih elektricnih in elek-
tronskih naprav med odpadke.

Navodila za odlaganje rabljenih baterij
ﬁ Stare baterije ne sodijo med gospodinjske,

pac pa jih morate zavreci oz. oddati na zbir-
no mesto loéeno!

Za varno odstranjevanje starih baterij iz elektri¢ne
naprave in za informacije o njihovem tipu oz. ke-
mic¢nem sistemu upostevajte nadaljnje podatke v
navodilih za uporabo oz. montazo.

Lastnik oz. uporabnik starih baterij je zakonsko za-
vezan, da stare naprave po njihovi uporabi odda.
Vracdilo je omejeno na oddajo obi€ajnih koli¢in za
gospodinjstvo.

Stare baterije lahko vsebujejo Skodljive snovi ali
tezke kovine, ki so lahko okolju in zdravju Skodljive.
Ponovna uporaba starih baterij in uporaba virov iz
njih prispeva k ohranjanju teh dveh vrednot.

Uporabljene plasti¢ne in kovinske dele je mogoce
lociti glede na vrsto in jih tako reciklirati.

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da starih ba-
terij ne smete odlagati med gospodinjske odpadke.

Ce so pod simbolom smetnjaka e znaki Hg, Cd ali
Pb, to pomeni naslednje:

— Hg: Akumulator vsebuje ve¢ kot 0,0005 % Zive-
ga srebra

— Cd: Akumulator vsebuje ve¢ kot 0,002 % kad-
mija

— Pb: Akumulator vsebuje ve¢ kot 0,004 % svinca

Stare baterije lahko brezpla¢no oddate na nasled-
njih mestih:
— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpad-
kov 0z. zbirna mesta (npr. komunalna podietja)

Prodajna mesta za stare baterije

- Prevzemna mesta za vracilo skupnega sistema
za vracila za stare baterije naprav

— Prevzemna mesta proizvajalca (e ni ¢lan sku-
pnega sistema za vracila)
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¢ Te izjave veljajo le za stare baterije, ki so prodane v
drzavah Evropske unije in so predmet evropske di-
rektive 2023/1542/ES. V drzavah izven obmocja
Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolocila za
odstranjevanje starih baterij med odpadke.

18 Pomo¢ pri motnjah

V naslednji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomodi, ¢e va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem
ne morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja
Motor ne deluje.

Morebiten vzrok

Motor, kabel ali vti¢ so okvarjeni,
omrezne varovalke so pregorele.

Ukrep

Izdelek na pregleda strokovnjak. Motorja nikoli
ne popravljajte sami. Nevarnost! Preverite
omrezne varovalke in jih po potrebi zamenjajte.

Motor se pocasi zazene in
ne dosega delovne hitrosti.

Prenizka napetost, poSkodovane tu-
ljave, kondenzator je pregorel.

Napetost naj preveri strokovnjak za elektriko.
Motor naj pregleda strokovnjak. Strokovnjak naj
zamenja kondenzator.

Motor je prehrupen.

Poskodovane tuljave, okvarjen mo-
tor.

Motor naj pregleda strokovnjak.

Motor ne razvije polne mo-
¢i.

Tokokrogi v omrezni napravi so pre-
obremenijeni (lu¢i, drugi motorii itd.).

Ne uporabljajte drugih izdelkov ali motorjev na
istem tokokrogu.

Motor se hitro pregreje.

Preobremenitev motorja, nezado-

stno hlajenje motorja.

Preprecite preobremenitev motorja pri rezanju,
odstranite prah z motorja, da zagotovite opti-
malno hlajenje motorja.

Zagin rez je preve¢ raskav
ali valovit.

Zagin list je top, oblika zobcev ni pri-
merna za debelino materiala.

Nabrusite Zagin list oz. vstavite primeren zagin
list.

Obdelovanec se iztrga oz.

Pritisk pri rezu je previsok oz. Zagin

Vstavite primeren Zagin list.

se zdrobi. list ni primeren za uporabo.

19 EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Gilinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani
izdelek v skladu z veljavnimi smernicami in standardi.

Znamka: PARKSIDE

Oznaka izdelka: Celilna in vle¢na zaga -
PZKS 2000 C3

St. art. 3901257974 - 3901257981,
39012579995, 39012579915,
39012589915, 39012579959

St. IAN. 509609_2507

Serijska St. 01001 - 48153

Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Di-
rektive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolocenih ne-
varnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah.
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Uporabljeni standardi:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

EN IEC 61000-3-11:2019

Pooblaséenec za dokumentacijo:
Tobias Ihle

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 07.08.2025

(L7
$imon Schtink>
Division Manager Product Center

7
’ﬁ%ﬂ i
Andreag Pecher

Head of Project Management
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Garancijski list

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69

DE-89335 Ichenhausen
Pooblasceni serviser (Sl):

TeleMarCom Eurpoean Services GmbH

Am Ziegelweiher 24

DE

- 61130 Nidderau

Telefonska st. servisa (Sl):

00800 4003 4003
E-postni naslov (SI):

service.Sl@scheppach.com

Garancijski list

1.

10.
11.

12.

13.

14,

58

S tem garancijskim listom Scheppach GmbH jam¢imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni
uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebi-
tne pomanijkljivosti in okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali
vrnili kupnino.

Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izro€itve blaga. Datum izroCitve blaga je razviden iz raéuna.

Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali oglaevalskem sporogi-
lu, lahko potrosnik najprej zahteva odpravo napak. O napaki mora potrosnik obvestiti proizvajalca ali pooblas¢e-
ni servis (kontaktna Stevilka in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak. Kupec je dolzan
ob uveljavljanju zahtevka predloziti garancijski list in racun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izrocitve
blaga. Svetujemo vam, da pred tem natan€no preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooblas¢eni servis prejel zahtevo za odpravo
napake. Ce napake v tem roku niso odpravljene, mora proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z
enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave in resnosti
neskladnosti ter napora, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave podalj$a za najkrajsi ¢as, ki je po-
treben za dokoncanje popravila, vendar najve¢ za 15 dni. O Stevilu dni podalj$anega roka in razlogih za podalj-
$anje mora biti potro$nik obvescen pred potekom 30 dnevnega roka za odpravo napak.

Ce v roku 30 dni oz. v primeru podalj$anja v roku 45 dni blago ni popravljeno ali blago ni zamenjano z novim,
lahko potrosnik od proizvajalca zahteva vracilo celotne kupnine ali zahteva sorazmerno znizanje kupnine. Soraz-
merno znizanje kupnine je sorazmerno zmanj$anju vrednosti blaga, ki ga je potro$nik prejel, v primerjavi z vre-
dnostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potro$nik ob predlozZitvi blaga od proizva-
jalca takoj zahteva vracilo placanega zneska.

Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potro$niku za éa§ popravila blaga, za katero je bila izdana obve-
zna garancija, zagotovi brezpla¢no uporabo podobnega blaga. Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadome-
stnega blaga v za¢asno uporabo, ima potrosnik pravico uveljavljati $kodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel upo-
rabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziro-
ma nadomestitvi blaga z novim, krije proizvajalec.

V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se potros$niku izda nov garancijski list.

V primeru, da proizvod popravlja nepooblas¢eni servis ali nepooblaséena oseba, kupec ne more uveljavljati zah-
tevkov iz te garancije.

Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizva-
jaléeve oziroma prodajaleve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, ¢e se ni drzal prilozenih
navodil za sestavo in uporabo izdelka ali ¢e je izdelek kakorkoli spremenijen ali nepravilno vzdrzevan.

Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in priklopne aparate vsaj tri
leta po poteku garancijskega roka.

Obrabni deli oz. potroSni material so izvzeti iz garancije.
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15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo blago za katerega velja garancija se na-
hajajo na dveh lo¢enih dokumentih (garancijski list, racun).

16. Ta garancija proizvajalca ne izklju€uje zakonske pravice potro$nika, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti
blaga brezpla¢no uveljavlja jamcevalne zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkju€uje pravic potrosnika, ki izhaja-
jo iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

Postopanje v primeru garancijskega zahtevka
Da bi zagotovili hitro obravnavo vase prosnje, upostevajte naslednje napotke:

e Za vsa vprasanja imejte pripravljen blagajniski racun in Stevilko artikla (npr. IAN
509609_2507) kot dokaz nakupa.

Stevilka artikla je na tipski plos¢ici na izdelku, vgravirana v izdelek, na naslovnici
vasih navodil (spodaj levo) ali nalepki na hrbtni ali spodnji strani izdelka.

Ce pride do napak v delovanju ali drugih pomanijkljivosti, najprej telefonsko ali
prek e-poste stopite v stik s servisnim oddelkom, ki je naveden v nadaljevanju.

Izdelek, ki se obravnava kot okvarjen, lahko nato posljete na posredovani naslov
servisne sluzbe brez stroSkov postnine, posiliki pa priloZite dokaz o nakupu (bla-
gajniski racun) in navedite mesto ter ¢as okvare.

¢ Na spletnem mestu parkside-diy.com si lahko ogledujete ter prenasate ta priro¢- PDF ONLINE
nik in Stevilne druge. S to kodo QR pridete neposredno do spletnega mesta
parkside-diy.com. Izberite svojo drzavo in prek iskalnega vmesnika poiscite na-
vodila za uporabo. Z vnosom Stevilke artikla (IAN) 509609_2507 poiS€ete navodi-
la za uporabo za vas artikel.

parkside-diy.com

Stik s servisno sluzbo (Sl):

Ime: TeleMarCom European
Services GmbH
Am Ziegelweiher 24
DE - 61130 Nidderau
Telefon: 00800 4003 4003
E-posta: service.Sl@scheppach.com
Sedez: Nemcija
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1  Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiruéce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Urazd.

Pred uvedenim do provozu si pre¢téte a dodrzujte ndvod k obsluze a bezpe€nostni pokyny!

PouZivejte ochranu sluchu.

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dychacich cest!

Pouzivejte ochranné bryle.

Pozor! Nebezpeci zranéni! Nedotykejte se pilového kotouce v provozu!

Pozor! Laserové zareni.

Tento vyrobek obsahuije laser tfidy 2 podle normy EN 60825-1:2014.

*\( Laserové zareni — zabrante kontaktu s o¢ima!

I:l Trida ochrany Il (dvojita izolace).

Pocet pilovych zubd.

“ * Smér otaceni pilového kotouce.

Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

! ! Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.
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2 Uvod
Vyrobce:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Vazeny zakazniku,
Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym vyrobkem.
Upozornéni:
Vyrobce tohoto vyrobku neruéi podle platného zakona
o odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které vznik-
nou na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfi-
padé:
¢ Neodborna manipulace
¢ Nedodrzeni navodu k obsluze
e Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky
¢ Montaz a vymeéna neoriginalnich nahradnich dild
e Pouziti, které neni v souladu s uréenim
¢ Vlypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
narodnich elektrickych predpist a nafizeni.
Méjte na paméti:
Navod k obsluze je sou¢ésti tohoto vyrobku.

Obsahuje dilezité pokyny, jak s vyrobkem bezpecné,
odborné a hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpe-
¢i, uSetfit naklady na opravy, snizit prostoje a zvysit
spolehlivost a Zivotnost vyrobku. Kromé bezpecnost-
nich ustanoveni tohoto navodu k obsluze musite bez-
podmine¢né dodrzovat predpisy své zemé, které plati
pro provoz vyrobku.

Seznamte se pred pouzitim vyrobku se vSemi pokyny
pro obsluhu a bezpe€nostnimi pokyny. Vyrobek provo-
zujte pouze v souladu s popisem a ve stanoveném roz-
sahu pouziti. Navod k obsluze uloZte na vhodném mis-
té a v pfipadé predani vyrobku tfetim osobam predejte
v8echny podklady.

3 Popis vyrobku (obr. 1-25)

1. Rukojet

1a. Spina¢ pro zapnuti/vypnuti

1b.  Zavérny spinac

1c.  Spina¢ pro zapnuti/vypnuti laseru
2. Pilova hlava

2a. ZajiStovaci Cep

2b. Blokovani hfidele pily

3. Kryt pilového kotouce (pohyblivy)
3a. Upevnovaci Sroub

3b. Vodici tfrmen

4. Pilovy kotou¢

4a. Pfirubovy Sroub

4b.  Vngjsi pfiruba

4c.  Vnitini pfiruba

5. Laser
5a. Kryt
62 cz

5b.  Sroub s kiizovou drazkou

6. Dorazova lista

7. Posuvna dorazova lista

7a. Zajistovaci Sroub

8. Stolni vlozka

8a. Sroub s kiizovou drazkou

9. Otoc¢ny stdl

9a. Rukojet / zajistovaci Sroub
9b. Nastavovaci Sroub

9c. Stupnice

9d. Ukazatel

10.  Pevny stll pily

11.  UloZeni obrobku

11a. Zajistovaci $roub

11b. Délkovy doraz

12.  Upinaci zafizeni

12a. Zajistovaci Sroub vyskové prestaveni
12b. Sroub s ryhovanou hlavou vy$kové prestaveni
12c. Zajistovaci $roub

13.  Zajistovaci $roub

13a. Uhlova stupnice

13b. Ukazatel Ghlu

14. Vedeni téahla

14a. Zajistovaci $roub

15.  Vak na trisky

16.  Sroub (omezeni hloubky Fezu)
16a. Ryhovana matice

16b. Doraz (omezeni hloubky fezu)
17. Pojistka proti prevrzeni

18. Nastavovaci $roub (90°)

18a. Pojistna matice (90°)

19. Nastavovaci $roub (45°)

19a. Pojistnd matice (45°)

20. Prepravni Uchyt

21.  Inbusovy kli¢ 6 mm

22. Inbusovy kli¢ 3 mm

4 Rozsah dodavky (obr. 1, 2)

Pol. Pocet
4. 1x

Oznaceni
Pilovy kotou¢

12. 2x Upinaci zafizeni

15, 1x Vak na tfisky

21. 1x Inbusovy kli¢ 6 mm

22. 1x Inbusovy kli¢ 3 mm
1x Zkracovaci a pokosova pila
1x Provozni navod

5 Pouziti v souladu s uréenim

Pila slouzi k zarovnavani dfeva a plastu umérné veli-
kosti stroje. Pila neni vhodna k fezani palivového dfivi.

/A VAROVANI

Pristroj nepouZivejte k fezani jinych materiall, nez je

popsano v navodu k obsluze.
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/A VAROVANI

Dodavany pilovy kotou¢ je uréen vyluéné k rezani
dreval Nepouzivejte jej k fezani palivového dfivil

Sméji se pouzivat pouze pilové kotouce vhodné pro
vyrobek. Je zakdzano pouzivat rozbruSovaci kotouce
v&ech druhd.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim.
Jakékoliv dal$i pouziti kromé tohoto je v rozporu s ur-
¢enim. Za z toho vzniklé $kody nebo zranéni vSeho
druhu odpovida uZzivatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k ur€éenému Ucelu je dodrzovani bez-
pe¢nostnich pokynl a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi
byt sezndmeny a informovany o potencialnich nebez-
pecich.

Zmény na vyrobku zcela vyluCuji ru¢eni vyrobce za
$kody, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a ori-
gindlnim pfislusenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici
se bezpec€nosti, prace a udrzby a také rozmeéry uvede-
né v technickych datech.

| pfes pouzivani v souladu s ur€enim nelze zcela zame-

zit urgitym rizikovym faktorim. Na zékladé konstrukce

a usporadani vyrobku se mohou vyskytnout nasledujici
body:

* Kontakt pilového kotouce v nezakryté oblasti feza-
ni.

® Sahnuti do béziciho pilového kotouce (fezné pora-
néni).

Zpétny réz obrobk( a ¢asti obrobkd.

Zlomeni pilového kotouce.

o Vymréténi vadnych dild pilového kotouce z tvrdo-
kovu.

* Poskozeni sluchu, pokud se nepouzivd nezbytna

ochrana sluchu.

Zdravi Skodlivé emise dfevéného prachu pfi pouzi-
vani v uzavienych mistnostech.

Méjte na paméti, Zze nase vyrobky nebyly v souladu s
uréenim konstruovany pro komeréni, femesiné a prd-
myslové pouziti. Neprebirdme odpovédnost v pfipadé,
kdy se vyrobek pouzije v komerénich, femesinych ne-
bo primyslovych provozech, a pfi srovnatelnych &in-
nostech.
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Vysvétleni signalnich slov v navodu
k obsluze

i NEBEZPECI

Signalni slovo oznacujici bezprostfedné na-
stavajici nebezpeénou situaci, ktera maze
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni,
pokud se ji nezabrani.

/A VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné ne-
bezpecénou situaci, ktera by mohla mit za
nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

A OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné ne-
bezpecénou situaci, ktera by mohla mit za
nasledek lehké nebo stiedné tézké zranéni,
pokud se ji nezabrani.

POZOR

Signalni slovo oznacujici potencialné ne-
bezpec¢nou situaci, ktera by mohla mit za
nasledek poskozeni vyrobku nebo vlastnic-
tvi/majetku.

6 Bezpecénostni pokyny

Obecné bezpecénostni pokyny pro elektrické
nastroje

/A VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecénostni pokyny,
instrukce, ilustrace a technické udaje, kte-
rymi je tento elektricky nastroj opatien.
Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,
mUze to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpeénostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj", ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo
na elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez si-
tového kabelu).
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Bezpecnost na pracovisti

Udrzujte svou pracovni oblast cistou a dobre
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepora-
dek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k neho-
dam.

Nepracuijte s timto elektrickym nastrojem v pro-
stfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se na-
chazeji hotlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elek-
trické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly zapa-
lit prach nebo vypary.

Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzivani
elektrického nastroje v patfiéné vzdalenosti. Pri
nesoustfedénosti mizete ztratit kontrolu nad elek-
trickym nastrojem.

Elektricka bezpeénost

Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi byt
vhodna pro danou zasuvku. Zastrcka se nesmi
2adnym zplisobem ménit. V kombinaci s uzem-
nénymi elektrickymi nastroji nepouzivejte zadné
zasuvkové adaptéry. Nezménéné zastrcky a vhod-
né zasuvky zmensuji riziko zasazeni elektrickym
proudem.

Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢ka-
mi. Je-li vase télo uzemnéné, hrozi zvySené riziko
zasazeni elektrickym proudem.

Elektrické nastroje chraiite pred destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického nastroje zvysu-
je riziko zasahu elektrickym proudem.

Pripojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni a
zavéseni elektrického nastroje, nebo k vytazeni
zastréky ze zasuvky. Pfipojovaci vedeni chraiite
pred horkem, olejem, ostrymi hranami nebo po-
hyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané pfipojné
vedeni zvySuje riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.

Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivejte
prodluzovaci kabely vhodné i pro venkovni pou-
ziti. Pouzivani vhodného prodluzovaciho vedeni
vhodného pro venkovni pouziti snizuje riziko zasa-
Zeni elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektrické-
ho nastroje ve vihkém prostiedi, pouzivejte
proudovy chrani€. Pouziti vlozky pro proudovy
chrani¢ zmirfuje riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.

Bezpecnost osob

Pfi praci s elektrickym nastrojem budte pozorni
a neustale davejte pozor na to, co délate a po-
stupujte vzdy s rozumem. Nepouzivejte elektric-
ky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu nebo Iékt. Okamzik nepozornosti pfi po-
uzivani elektrického nastroje mlze vést k vaznym
zranénim.

Cz
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Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostiedky
a vzdy ochranné bryle. Pouziti osobnich ochran-
nych pracovnich prostfedki jako je protiprachova
maska, protiskluzova bezpecnostni obuv, ochranna
helma nebo ochrana sluchu podle druhu a zplsobu
pouziti elektrickych nastroji zmensuje riziko zrané-
ni.

Zabrante neumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pripojite k napajeni prou-
dem a/nebo akumulatoru a nez jej budete zve-
dat nebo nosit, ujistéte se, ze je vypnuty. Mate-li
pfi prenaseni elektrického nastroje prst na spinadi
nebo zapojite-li elektricky nastroj do zasuvky za-
pnuty, mze to vést nehodam.

Pfed zapnutim elektrického nastroje odstrarite
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice na Srou-
by. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim
se dilu elektrického nastroje, mlize vést ke zrané-
nim.

Zabrante nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si
stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak
mUzete elektricky nastroj v necekanych situacich
|épe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecéné vzda-
lenosti od pohybujicich se dild. Volny odév, Sper-
ky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny rotuiji-
cimi dily.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani a
zachycovani prachu, je treba je namontovat a
spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu ma-
Ze snizit ohrozeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpe-
¢i a nepreskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém pouziva-
ni elektrického nastroje znate. Nedbalé chovani
mUze vést ve zlomku sekundy k téZkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym
nastrojem

a)

Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhodnym
elektrickym nastrojem budete pracovat Iépe a bez-
pecnéji v udavaném rozsahu vykonu.

Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinac je
vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout
nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.

Nez budete provadét nastaveni nastroje, ménit
dily viozného nastroje nebo elektricky nastroj
odlozite, vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo
vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto preventivni
bezpecénostni opatfeni brani neimysinému spusténi
elektrického nastroje.

Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou seznameny
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h)

nebo si neprecetly tento navod. Elektrické na-
stroje predstavuji nebezpedi, jsou-li pouzivany ne-
zkuSenymi osobami.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuj-
te. Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bez-
vadné a nejdou vzpfi¢ené, zda nejsou prasklé
nebo tak poskozené, ze je omezena funkénost
elektrického nastroje. Poskozené dily nechte
pred pouzivanim elektrického nastroje opravit.
Pfic¢inou mnoha nehod je $patné udrzovany elekt-
ricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a cisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfici a Ize je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, nastavce atd. v
souladu s témito instrukcemi. Zohlednéte pfri-
tom pracovni podminky a provadénou cinnost.
Pouzivani elektrickych nastroji pro jiné nez uréené
aplikace mUze vést k nebezpeénym situacim.
Rukojeti a ichopné plochy udrzujte suché, cisté
a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a ichopné plo-
chy neumoznuji bezpe€nou obsluhu a kontrolu
elektrického nastroje v nepfedvidatelnych situacich.

5) Servis

a)

6.1

d)

Nechte svij elektricky nastroj opravovat pouze
kvalifikovany odborny personal a pouze za pou-
ziti originalnich nahradnich dild. Tim se zajisti,
aby zlstala zachovana bezpecnost elektrického
nastroje.

Bezpecnostni pokyny pro

pokosové pily
Pokosové pily jsou uréené k rezani dieva a vy-
robk{ ze dFeva, nelze je pouzivat k Fezani mate-
rialli na bazi zeleza, jako jsou tyée, pruty, Srouby
atd. Abrazivni prach vede k zablokovani pohybli-
vych dili jako je dolni ochranny kryt. Jiskry z fezani
spaluji doIni ochranny kryt, vkladaci desku a dalsi
plastové dily.

Obrobek podle moznosti upevnéte pomoci svo-
rek. Kdyz obrobek pfidrzujete rukou, musite mit
vzdy ruku minimalné 100 mm daleko od kazdé
strany kotouce. Nepouzivejte tuto pilu k Fezani
kust, které jsou pfili§ malé pro upnuti nebo dr-
Zeni v ruce. Pokud mate ruku pfili$ blizko u pilové-
ho kotouce, hrozi zvy$ené nebezpeci Urazu po do-
tyku kotouce.

Obrobek se nesmi pohybovat a musi byt bud’

upnuty nebo pfitlaceny proti dorazu a stolu. Ob-
robek nikdy neposouvejte proti pilovému kotou-
¢i a nikdy nerezte ,volné od ruky“. Volné nebo
pohybuijici se obrobky mohou byt velkou rychlosti
vymrstény a zpUsobit zranéni.

Pilu posouvejte skrze obrobek. Pilu skrze obro-
bek netahnéte. Pro fez zvednéte pilovou hlavu a
tahnéte ji po obrobku, aniz byste fezali. Poté za-
pnéte motor, sklopte pilovou hlavu doli a tlaéte
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pilu skrze obrobek. Pri fezani tahem hrozi nebez-
peci, ze se pilovy kotou¢ na obrobku vzpfic¢i a jed-
notka pilového kotouce se velkou silou vymrsti pro-
ti obsluze.

Nikdy rukou nekfizte uréenou linii fezu pred pi-
lovym kotouéem ani za nim. Podepreni obrobku
+zkfizenyma rukama®“, tzn. drzeni obrobku vpravo
vedle pilového kotouce levou rukou nebo naopak je
velmi nebezpecéné.

Kdyz se pilovy kotou¢ otaci, nesahejte za doraz.
Nikdy nezmensujte bezpe¢nou vzdalenost 100
mm mezi rukou a rotujicim pilovym kotouc¢em
(plati na obou stranach pilového kotouce, napft.
pfi odstrafovani odfezki). Blizkost rotujiciho pilo-
vého kotouce vasi ruce mozna nepUjde rozpoznat
mdZete se tézce zranit.

Pred fezanim obrobek zkontrolujte. Kdyz je ob-
robek ohnuty nebo protazeny, upnéte jej pomo-
ci vné zakfivené strany k dorazu. Vzdy zajistéte,
aby podél linie fezu nebyla mezi obrobkem, do-
razem a stolem mezera. Ohnuté nebo protazené
obrobky se mohou pootocit nebo pfemistit a zpQ-
sobit vzpfi¢eni rotujiciho pilového kotouce pfi Feza-
ni. V obrobku nesmi byt hfebiky ani cizi télesa.

Pilu pouzijte teprve tehdy, kdyz je sttil zbaveny
nastroji a odfezki atd.; na stole se smi nacha-
zet pouze obrobek. Malé odpady, volné kousky
dfeva nebo jiné pfedméty, které se dostanou do
styku s rotujicim kotou¢em, mohou byt odmrstény
vysokou rychlosti.

Rezejte vzdy jen jeden obrobek. Vice obrobkil na
sobé nelze pfimérené upnout nebo podrzet a mo-
hou se pfi fezani zpUsobit vzpficeni nebo sklouznuti
kotouce.

Postarejte se, aby pokosova pila pfed pouzitim
stale na rovné, pevné pracovni plose. Rovna a
pevna pracovni plocha snizuje nebezpeci, Ze poko-
sova pila ztrati stabilitu.

Svou praci si naplanujte. Pfi kazdé zméné sklo-
nu pilového kotou¢e nebo uhlu zkoseni na to,
aby byl stavitelny doraz spravné sefizeny a ob-
robek podepreny, aniz by se dotkly kotouce ne-
bo ochranného krytu. Provedte simulovany pohyb
bez pohybu kotouc¢e v celé planované délce fezu
bez zapnuti stroje a bez obrobku na stole, abyste
zarucili, Zze u dorazu nedojde k omezeni nebo ohro-
Zeni fezu.

U obrobkl S$irSich nebo delSich nez je horni
strana stolu se postarejte o pfimérené podepre-
ni napf. pomoci prodlouzeni stolu nebo kozy.
Obrobky delsi nebo $irsi nez stll pokosové pily se
mohou prevratit, kdyZ nejsou pevné podepreny.
Kdyz se odfiznuty kus dfeva nebo obrobek prevrati,
mudzZe dojit ke zvednuti doIniho ochranného krytu
nebo jej muZe rotujici kotou¢ nekontrolovanym
zplsobem vymrstit.
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K prodlouzeni stolu nebo dodatecnému pode-
preni nevyuzivejte dalSich osob. Nestabilni pode-
preni obrobku mudZze vést ke vzpriceni kotouce. Ob-
robek se také mlze béhem fezu posunout a mdze
véas a pomocniky pfitdhnout do rotujiciho kotouce.

Odfiznuty kus se nesmi pritlacit proti rotujicimu
pilovému kotouci. Pokud mate malo mista, napt.
pfi pouzivani podélnych dorazll, mize se odiezava-
ny kus vzpficit vici kotouci a mlze byt prudce vy-
mrstén.

Vzdy pouzivejte svorku nebo vhodny pfipravek
na radné podepreni ovalného materialu jako ty-
¢e nebo trubky. Ty¢e maji béhem Fezani tendenci
se odvalovat, pficemz se kotou¢ ,,zakousne“ a ob-
robek mlze vtahnout vasi ruku do kotouce.

Nez zacnete fezat, nechte kotoué dosahnout pl-
nych otaéek. Snizi to riziko odmrsténi obrobku.

Kdyz se obrobek vzpfici, nebo kotou¢ zabloku-
je, pokosovou pilu vypnéte. Pockejte, az se za-
stavi vSechny pohyblivé dily, vytahnéte sitovou
zastrcku a/nebo vyjméte akumulator. Nasledné
odstraite vzpriceny material. Pokud budete v pfi-
padé takového zablokovani déle fezat, mize dojit
ke ztraté kontroly nebo poskozeni pokosové pily.

Po ukonceni fezu pustte vypinaé, podrzte pilo-
vou hlavu dole a vyckejte, az se kotoué¢ zastavi,
teprve poté odstrarte uriznuty kus. Je velmi ne-
bezpecné sahat ruku do blizkosti dobihajiciho ko-
touce.

Kdyz provadite neupiny fez nebo kdyz pustite
vypinac, drzte pevné rukojet, dokud pilova hlava
nedosahne dolni polohy. Kvili brzdéni pily mdze
byt pilova hlava stazena trhnutim smérem dolC a to
vede k nebezpeci zranéni.

Bezpecnostni pokyny pro
manipulaci s pilovymi kotouci

Zabrante nekontrolovanému uvolnéni
agregatu ve spodni koncové poloze.

pilového

Nepouzivejte poskozené nebo deformované pilové
kotouce.

Nepouzivejte prasklé pilové kotouce. Prasklé pilové
kotouce vyradte z pouzivani. Opravy nejsou povo-
leny.

Nepouzivejte pilové kotouce vyrobené z rychlofez-
né oceli.

Pfed pouzitim pily zkontrolujte stav pilovych kotou-
¢h.

Pouzivejte vyhradné jen pilové kotou¢e vhodné pro
fezany materidl.

Pouzivejte jen vyrobcem urcené pilové kotouce.
Pokud jsou pilové kotouce uréené k obrabéni dreva
nebo podobnych materiall, musi odpovidat EN
847-1.

Nepouzivejte pilové kotouce z vysoce legované
rychlofezné oceli (HSS).

Cz

Pouzivejte pouze pilové kotouce, jejichz maximalni
povoleny pocet otaek neni mensi nez maximalni
pocet otacek vietena pily a které jsou vhodné pro
fezany materidl.

Pfi tom davejte pozor na smér otaceni pilového ko-
touce.

Pilové kotouce pouzivejte pouze tehdy, pokud
ovladate manipulaci s nimi.

Dodrzujte nejvyssi pocet otacek. Maximalni pocet
otacek uvedeny na pilovém kotouéi nesmi byt pre-
kro¢en. Je-li uveden, dodrZujte rozsah otacek.

Z povrchu Celisti odstrarite necistoty, mastnotu,
olej a vodu.

Pro zmenseni otvord v pilovych kotoucich nepouzi-
vejte volné redukéni krouzky ani pouzdra.

Dbejte na to, aby upevnéné redukéni krouzky jistici
pilovy kotou¢ mély stejny prdmér a alespon 1/3
praméru fezu.

Zajistéte, aby byly pfipeviiované redukéni krouzky
umistény vici sobé paralelné.

S pilovymi kotou€i manipulujte opatrné. NejlepSim
zpUsobem jejich ulozeni je originalni obal nebo spe-
cialni obaly. PouZzivejte ochranné rukavice, abyste
zlepsili bezpe¢nost Uchopu a dale snizili riziko zra-
néni.

Pred pouzitim pilovych kotoudl se ujistéte, Ze jsou
spravné pfipevnéna vSechna ochranna zafizeni.
Pred pouzitim se ujistéte, Ze vami pouzivany pilovy
kotou¢ splfiuje technické pozadavky této pily a ze
je fadné pripevnén.

Dodavany pilovy kotou¢ pouzivejte pouze k fezani
dfeva, nikdy k obrabéni kova.

Pouzivejte pouze pilovy kotou¢ o priméru odpovi-
dajicim udajim na pile.

Je-li to zapotrebi pro stabilitu obrobku, pouzijte do-
date¢na ulozeni obrobkd.

Béhem prace se musi vzdy upevnit a pouzivat pro-
dlouzeni ulozeni obrobku.

Vymeénte opotfebenou stolni viozku!

Zamezte prehrati zub( pily.

P¥i fezani plastl zabrarite roztaveni plastu.
Pouzivejte pilové kotouce spravné pro zpracovava-
ny material. Poskozené nebo opotfebené pilové ko-
touce v&as vymérite.

Kdyz se pilovy kotou¢ prehreje, stroj se zastavi.
Nez budete s pfistrojem znovu pracovat, nechte pi-
lovy kotou¢ nejprve vychladnout.

Pouzivejte pouze pilové kotouce se stejné vysoky-
mi nebo vy$Simi ota¢kami, nez je uvedeno na elek-
trickém nastroji.

Zajistéte bezpec€né a pevné stani pily.
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6.3 Laserové zareni

Laserové zareni!

Nedivejte se do paprskul!
Laserova tfida 2.

| | A= 650 nm P <1 mW
3

Chraiite sebe a své okoli vhodnymi preventivnimi
opatienimi pred nebezpecéim nehody!

LASER

¢ Nikdy se nedivejte nechranényma ocima pfimo do
laserového paprsku.

¢ Nikdy se nedivejte pfimo do drahy paprsku.

e Laserovy paprsek nikdy nemifte na odrazivé plo-

chy, ani na osoby nebo zvifata. | laserovy paprsek
0 nizkém vykonu mze poskodit o¢i.

A OPATRNE

PFi provadéni jinych postupl nez zde uve-
denych mize dojit k nebezpeéné expozici
laserovému zareni.

e Laserovy modul nikdy neotvirejte. Mohlo by nece-
kané dojit k vystaveni zareni.

e |aser nesmi byt vyménovan za laser jiného typu.

* Opravy laseru smi provadét pouze vyrobce laseru
nebo autorizovany zastupce.

Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpeénostné technickych predpisu.
Presto se mohou béhem prace vyskytnout
jednotliva zbytkova rizika.

® OhroZeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouZiti elektrickych pfivodnich kabell, které nejsou
v poradku.

e Kromé toho mohou navzdory vS§em pfijatym pre-
ventivnim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera
nejsou zjevna.

e Zbytkova rizika lze minimalizovat, pokud budete
dodrzovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouziti v sou-
ladu s uréenym Ucelem“ a kompletni nadvod k ob-
sluze.

® \lyrobek zbytec¢né nezatézujte: pfili§ silny tlak pfi
fezani rychle poskozuje pilovy kotou¢, coz vede ke
shizeni vykonu vyrobku pfi obrabéni a jeho pres-
nosti pfi fezani.
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Pfi fezdni umélych hmot pouzivejte prosim vzdy
svorky: Casti, které maji byt odfiznuty, musi byt
vzdy upevnény do svorek.

Zabrarite ndhodnému spusténi vyrobku: pfi vloZzeni
zastreky do elektrické zasuvky nesmi byt stisknuty
spina¢ pro zapnuti/vypnuti.

Pouzivejte vyrobek tak, jak je doporu¢eno v tomto
navodu k obsluze. Tim zajistite, Ze vyrobek bude
pracovat s optimalnim vykonem.

PFi provozu vyrobku nevkladejte ruce do pracovni-
ho prostoru.

Pfed provedenim nastaveni nebo udrzby uvolnéte
spina¢ pro zapnuti/vypnut a vytahnéte sitovou za-
stréku.

Dodrzujte pokyny k udrzbé a bezpeénostni pokyny
uvedené v navodu k obsluze.

/A VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvari béhem provozu elek-
tromagnetické pole. Toto pole mUze za uritych pod-
minek ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni im-
plantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych
uraz(l doporu¢ujeme osobam se zdravotnimi implan-
taty, aby se pred obsluhou tohoto elektrického na-
stroje obratily na svého Iékare nebo na vyrobce zdra-

votniho implantatu.

7 Technické udaje

Provozni napéti 220 - 240V~

50 Hz
Jmenovity vykon S1*1700W
Druh provozniho rezimu S6 25%** 2000 W
Volnobézné otacky n, 4800 min™

Pilovy kotou¢ z tvrdokovu 2210x 2 30 x 2,6 mm

Pocet zubl 24
Maximalni $itka zubu 3 mm
pilového kotouce
Rozsah vychyleni -47°/ 0°/ +47°
Rez pod Uhlem 0° az 45° doleva
Sitka pily pfi 0° 340 x 65 mm
Sitka pily pfi 45° 240 x 65 mm
Sitka pily pfi 2 x 45° 240 x 38 mm
(dvojity fez pod uhlem)
Tfida ochrany /(g
Hmotnost cca 10,8 kg
Laserova tfida 2
Vinova délka laseru 650 nm
Vykon laseru <1mW
Technické zmény vyhrazeny!
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*druh provozniho rezimu S1 (nepfetrzity provoz)
Vyrobek mlze byt dlouhodobé provozovan s uvede-
nym vykonem.

**Druh provozniho rezimu S6

NepreruSovany periodicky provoz. Provoz se sklada z
doby nabéhu, doby s konstantnim zatizenim a doby
volnobéhu. Provozni cyklus €ini 10 minut, relativni do-
ba zapinani dosahuje 25 % provozniho cyklu.

Obrobek musi byt vysoky alesporn 3 mm a Siroky
alespoin 10 mm. Davejte pozor, aby byl obrobek
predmét vzdy zajistén upinacim zafizenim.
Charakteristiky hluénosti

/A VAROVANI

Hiuk mdze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud
hluk stroje prekro¢i 85 dB, pouzivejte vhodnou
ochranu sluchu pro sebe i osoby v okoli.

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny podle EN
62841-1.

Hladina akustického tlaku L, 90,5dB
Kolisavost K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 103,5dB
Kolisavost K, 3dB
Vibrace ah <2,5m/s?

Uvedené hodnoty hlukovych emisi byly méfeny normo-
vanou zku$ebni metodou a mohou byt pouzity ke srov-
nani elektrického nastroje s jinym.

Uvedené hodnoty hlukovych emisi Ize pouzit rovnéz k
prfedbéznému odhadu zatizeni.

/A VAROVANI

Hodnoty hlukovych emisi se mohou béhem
realného pouzivani elektrického nastroje li-
Sit od uvedenych hodnot v zavislosti na
zpusobu pouziti elektrického nastroje, pre-
devsim podle toho, jaky obrobek se bude
obrabét.

Pokuste se udrzet zatizeni na co nejnizsi drovni. PFi-
klad opatfeni: omezeni pracovni doby. Pfitom je tfe-
ba zohlednit vS8echny ¢&asti provozniho cyklu (napfi-
klad doby, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a doby,
kdy je sice zapnuty, bézi vS§ak naprazdno).

68 Cz

8 Rozbaleni

/A VAROVANI

véci a uduseni!

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto

Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

Odstrante balici material a obalové a prepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatren).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.

Zkontrolujte vyrobek a dily pfislusenstvi, zda nevy-
kazuji $kody zpUsobené prepravou. Pfipadné $kody
ihned nahlaste prepravni spole¢nosti, ktera vam vy-
robek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uzna-
ny.

Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle na-
vodu k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotrebitelnych a na-
hradnich dilG pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase Cisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

Pred uvedenim do provozu
(obr. 3)

Povolte predinstalovanou pojistku proti prevrzeni
(17) na spodni strané pily, celou ji vytahnéte a zno-
vu zajistéte pomoci inbusového klice (22).

Vyrobek musi byt nainstalovany ve stabilni poloze.
Upevnéte vyrobek na dilensky stll, podstavec
apod. Zasurite 4 Srouby (nejsou soucasti rozsahu
dodavky) do otvord na pevné zajisténém stolu pily
(10). Pevné utahnéte Srouby.

Aby se zabranilo preklopeni vyrobku, nastavte na-
stavovaci $roub (9b) na Uroven stolni desky.

Pred uvedenim do provozu musi byt fadné namon-
tovany vSechny kryty a bezpec€nostni zafizeni.

Pilovy kotou¢ musi mit moznost volného pohybu.

U jiz obrobeného dreva davejte pozor na cizi télesa,
napf. hiebiky nebo Srouby atd.

Pred pouzitim spinace pro zapnuti/vypnuti se ujis-
téte, zda je pilovy kotou¢ spravné namontovan a
pohyblivé dily se pohybuiji lehce.

Pred pfipojenim vyrobku se presvédcte, Ze jsou
Udaje na typovém stitku shodné s udaji sité.
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9.1 Kontrola bezpeénostniho zafizeni
krytu pilového kotouce (3) (obr. 4)

Kryt pilového kotouce chrani pfed ndhodnym dotykem
pilového kotouce a pred Iétajicimi tfiskami.

Zkontrolujte funkci
Sklopte pilu smérem dolG:

e Chrani¢ pilového kotou¢e musi pfi sklopeni doll
uvolnit pilovy kotoug, aniz by se dotkl jinych dild.

e Pfi zvednuti pily nahoru do vychozi polohy musi
chrani¢ pilového kotou¢e automaticky zakryt pilovy
kotouc.

10 Montaz
10.1 Sestaveni vyrobku (obr. 5, 6)

1. Otacenim rukojeti (9a) proti sméru hodinovych ruci-
&ek uvolnéte otocny stdl (9).

2. S pomoci rukojeti (9a) nastavte oto¢ny stdl (9) na
pozadovany uhel.

3. Otacenim ve sméru hodinovych rucicek opét utah-
néte rukojet (9a) a upevnéte otocny stdil.

4. Zlehka zatlacte pilovou hlavu (2) dold a soucasné
vytahnéte zajistovaci ¢ep (2a) z drzaku motoru pro
odblokovani pily ze spodni polohy.

5. Pro zafixovani zajistovaciho ¢epu (2a) v odblokova-
né poloze jej otocte o 90 stuprid.

Pilovou hlavu (2) vyklopte nahoru.

Upinaci zafizeni (12) mohou byt na pevném stole
pily (10) upevnéna bud vlevo nebo vpravo. Zasurte
upinaci zafizeni (12) do otvoru na zadni strané do-
razové listy (6) a zajistéte jej pomoci zajistovaciho
Sroubu (12¢).
PFi fezan na pokos 0° - 45° musi byt upinaci zafize-
ni (12) namontované pouze na jedné strané (vpravo)
(viz obr. 11-12).

8. Uvolnénim zajistovaciho Sroubu (13) je mozné na-
klonit pilovou hlavu (2) doleva do max. uhlu 45°.

9. UloZeni obrobkd (11) musi byt pfi praci vzdy pfipev-
nénd a pouzivana.
Povolenim zajistovaciho $roubu (11a) nastavte po-
zadované vylozeni. Poté zajiStovaci Sroub (11a)
opét utahnéte.

10.2 Vak na tiisky (15) (obr. 7)

Pila je vybavena vakem na tfisky (15) pro zachyceni tfi-
sek. Stisknéte kovové zapadky vaku na tfisky (15) a
pfipojte je na vystupni otvor motorové €asti. Vak na
tfisky (15) Ize na dolni strané vyprazdnit pomoci zipu.

10.2.1 Pripojka k externimu odsavani

prachu.
1. Napojte odsavaci hadici na odsavani prachu.
2. Odsavani prachu musi byt vhodné pro zpracovava-
ny material.
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3. K odsavani zvlasté zdravi $kodlivého nebo karcino-
genniho prachu pouzivejte specidlni odsavaci zari-
zeni.

10.3 Jemné sefizeni dorazu pro
kapovaci ez 90° (obr. 1, 8)

Potfebny nastroj:

Inbusovy kli¢ 6 mm (21)
90° pfilozny uhelnik (A)*
Kfizovy Sroubovak*
Otevreny kli¢ SW 13 mm*
= neni v rozsahu dodavky!

1. Pilovou hlavu (2) spustte doll a upevnéte ji zajisto-
vacim ¢epem (2a).
2. Uvolnéte zajistovaci $roub (13).

3. 90° pfilozny uhelnik (A) vloZzte mezi pilovy kotou¢ (4)
a oto¢ny stll (9).

4. Povolte pojistnou matici (18a).

5. Nastavovaci Sroub (18) nastavte tak, aby uhel mezi
pilovym kotoucem (4) a otocnym stolem (9) byl 90°.

Opét pevné utahnéte pojistnou matici (18a).

7. Na zavér zkontrolujte polohu indikace Uhlu. V pfipa-
dé potreby uvolnéte ukazatel (9d) kfizovym Sroubo-
vakem, nastavte jej do polohy 0° stupnice (9c) a
opét dotahnéte.

10.4 Jemné sefizeni dorazu pro rez
pod thlem 45° (obr. 1, 9, 14)
Potfebny nastroj:
e 45° pFilozny uhelnik (B)*
e Otevreny kli¢ SW 13 mm*
o Kfizovy Sroubovak*
* = neni v rozsahu dodavky!

1. Pilovou hlavu (2) spustte dold a upevnéte ji zajisto-
vacim ¢epem (2a).

2. Otocny stl (9) zafixujte v poloze 0°.

Posuvna dorazova lista musi byt upevnéna pro fezy
pod uhlem (vhodna pilova hlava) ve vnéjsi poloze (le-
va strana).

3. Otevrete zajistovaci Sroub (7a) posuvnych dorazo-
vych list (7) a posurite posuvné dorazové listy (7)
smérem ven, aby mezi pilovym kotou¢em (4) a
oto¢nym stolem (9) vznikl Uhel 45° (B).

4. Posuvné dorazové listy (7) se musi zaaretovat tak,
aby vzdalenost mezi dorazovymi listami (7) a pilo-
vym kotou¢em (4) byla nejméné 8 mm.

5. Posuvna dorazova lista (7) musi byt ve vnitfni polo-
ze (prava strana).
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6. Zkontrolujte pred fezem, zda neni mezi posuvnymi
dorazovymi listami (7) a pilovym kotou¢em (4) moz-
na kolize.

7. Povolte zajistovaci Sroub (7a) a pomoci rukojeti (9a)
naklorite pilovou hlavu (2) doleva, do Uhlu 45°.

8. Prilozny uhelnik 45° (B) vlozte mezi pilovy kotou¢
(2) a oto¢ny st (9).

9. Uvolnéte pojistnou matici (19a) a sefidte nastavo-
vaci Sroub (19) tak, aby uhel mezi pilovym ko-
touc¢em (4) a otoénym stolem (9) byl presné 45°.

10. Pojistnou matici (19a) opét pevné dotahnéte.

11. Na zaveér zkontrolujte polohu indikace uhlu. V pfipa-
dé potreby uvolnéte ukazatel (9d) kfizovym Sroubo-
vékem, nastavte jej do polohy 45° stupnice (9c) a
opét dotahnéte.

11 Obsluha

11.1 Obsluha upinaciho zafrizeni (12)
(obr. 10)

Vysku upinaciho zafizeni (12) Ize nastavit pomoci zajis-
tovaciho Sroubu (12a).

1. Spustte upinaci zafizeni (12) na obrobek.
2. Pevné dotahnéte zajistovaci Sroub (12a).

3. Pro upnuti obrobku otacejte $roubem s ryhovanou
hlavou (12b) ve sméru hodinovych rucicek.

4. Pro uvolnéni obrobku postupujte v opacném pora-
di.
11.2 Omezeni hloubky Fezu (pouze
fezani) (obr. 1, 11)

/A VAROVANI

Nebezpeci zpétného razu!
Pfi fezani drazek je obzvlasté dllezité, aby na pilovy
kotou¢ nebyl vyvijen Zadny boéni tlak Jinak mize byt
pilovéa hlava nahle vymrsténa smérem nahorul!
— P¥i fezani drézek pouzijte upinaci zafizeni. Vyva-
rujte se boc¢niho tlaku na pilovou hlavu.

1. Pomoci Sroubu (16) Ize plynule nastavit hloubku Fe-
zu. K tomu povolte ryhovanou matici (16a) na Srou-
bu. Nastavte pozadovanou hloubku fezu zaSroubo-
vanim nebo vySroubovanim Sroubu (16). Nasledné
ryhovanou matici (16a) na Sroubu (16) opét utahné-
te.

2. Nastaveni zkontrolujte pomoci zkuSebniho fezu.

11.3 Zapnuti/vypnuti laseru (obr. 12)
Zapnuti:

1. Spina&/vypinac laseru (1c) stisknéte 1x. Na obrabé-
ny obrobek se promitne laserova linie, ktera zna-
zorfuje presné vedeni fezu.
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Vypnuti:

1.

Spinac/vypinac laseru (1c) stisknéte znovu.

11.4 Sériovy rez (obr. 1, 13)

Pro opakované fezy se stejnou délkou Ize odklopit po-
délny doraz (11b). Mizete pouzit délkovy doraz (11b)
na pravé a levé strané.

1.

2.
3.
4

o

Vyklopte délkovy doraz (11b) nahoru.

Povolte zajistovaci $roub pro ulozeni obrobkd (11a).
Vytahnéte ulozeni obrobkd (11) ven.

Nastavte pozadovany rozmér mezi pilovym ko-
tou¢em (4) a podélnym dorazem (11b).

Zajistovaci Sroub pro uloZeni obrobkl (11a) opét
utahnéte.

Provedte fezy podle popisu v bodech 11.5, 11.6,
11.7Rez pod uhlem 0°- 45° a otoény stil 0°
(obr. 1, 14, 17), » Strana 71 a 11.8.

11.5 Pokosovy fez 90° a otoény sttl 0°

(obr. 1, 14, 15)

U Sifek fezu do cca 100 mm Ize zafixovat taznou funkci
pily zajiStovacim Sroubem (14a) v zadni poloze. V této
poloze mlze pila pracovat v kapovacim provozu. Po-
kud by Sitka fezu byla vétSi nez 100 mm, je tfeba dbat
na to, aby byl zajiStovaci Sroub (14a) uvolnény a pilova
hlava (2) se volné pohybovala.

Posuvna dorazova lista musi byt pro pokosové fezy
90° upevnéna ve vnitini poloze.

Upozornéni pro pevné upnuti:

Neobrabéjte obrobky, které jsou pfilis malé pro
upnuti.

Velmi tenké obrobky zesilte tim, Ze je profiznete
spole¢né s dodatecnou listou. Velmi tenké obrobky
se pri fezani mohou chvét nebo se zlomit

Povolte zajistovaci Sroub (7a) posuvné dorazové
listy (7) a zasunte posuvnou dorazovou liStu (7) do-
vnitr.

Posuvné dorazové listy (7) se musi pfed maximalni
vnitfni polohou zaaretovat tak, aby vzdalenost mezi
posuvnou dorazovou listou (7) a pilovym kotou¢em
(4) byla maximalné 8 mm.

Zkontrolujte pred fezem, zda neni mezi posuvnou
dorazovou listou (7) a pilovym kotou¢em (4) mozna
kolize.

4. Zajistovaci Sroub (7a) opét utahnéte.

Pilovou hlavu (2) pfesurite do horni polohy.

Pilovou hlavu (2) na rukojeti (1) posurite dozadu a
pripadné zafixujte v této pozici (podle Sirky Fezu).

Polozte drevo, které se ma rezat, na dorazovou lis-
tu (6) a oto¢ny stdl (9).
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8. Upevnéte materidl pomoci upinaciho zafizeni (12)
na pevném stole pily (10), aby se zabranilo posunuti
béhem procesu rezani.

9. Odblokuijte jeden ze dvou blokovacich spina¢t (1b)
a stisknéte spinac/vypina¢ (1a), aby se motor spus-
til.

. Pilovou hlavou (2) pomoci rukojeti (1) pohybujte
rovnomérné a lehkym tlakem doldl, dokud pilovy
kotou¢ (4) neprofizne obrobek.

1

o

11. Po ukonéeni procesu fezani pilovou hlavu (2) opét
vratte do horni klidové polohy a pustte spina¢ pro
zapnuti/vypnuti (1a).

Pomoci vratné pruziny se vrati vyrobek automaticky
nahoru. Po ukonéeni fezu rukojet nepoustéjte, nybrz
nechte pilovou hlavu, aby se pomalu a pod lehkym
protitlakem pohybovala nahoru.

11.5.1 P¥i fixovaném vedeni tahla (14)

(obr. 4)

1. Taznou funkci pily zafixujte zajistovacim Sroubem
(14a) pro vedeni tahla v zadni poloze.

2. Pilovou hlavou (2) pomoci rukojeti (1) pohybujte
rovnomérné a lehkym tlakem dold, dokud pilovy
kotou¢ (4) neprofizne obrobek.

11.5.2  Pri nefixovaném vedeni tahla (14)

(obr. 4)

1. Pilovou hlavu (2) vytahnéte Uplné dopredu. Rukojet
(1) spoustéjte rovhomérné a lehkym tlakem Upiné
doli. Nyni posunujte pilovou hlavu (2) pomalu a
rovnomérné Uplné dozadu, dokud pilovy kotou¢ (4)
obrobek Uplné neproreze.

11.6 Pokosovy fez 90° a otoény stiil
0°- 47°(obr. 1, 14, 16)

Kapovaci pilou a pilou na pokos Ize provadét Sikmé re-
zy doleva a doprava v Uhlu 0°- 47°.

Posuvna dorazova lista musi byt pro pokosové fezy
90° upevnéna ve vnitini poloze.

1. Povolte zajistovaci Sroub (7a) posuvné dorazové
listy (7) a zasunte posuvnou dorazovou listu (7) do-
vnitf.

2. Posuvné dorazové listy (7) se musi pfed maximalni
vnitini polohou zaaretovat tak, aby vzdalenost mezi
posuvnou dorazovou listou (7) a pilovym kotouc¢em
(4) byla maximalné 8 mm.

3. Zkontrolujte pred fezem, zda neni mezi posuvnou
dorazovou listou (7) a pilovym kotouc¢em (4) mozna
kolize.

4. Zaijistovaci Sroub (7a) opét utahnéte.
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o

Otacenim rukojeti (9a) proti sméru hodinovych ruci-
&ek uvolnéte otocny stdl (9).

o

S pomoci rukojeti (9a) nastavte oto¢ny stll (9) na
pozadovany Uhel.

N

Otacenim ve sméru hodinovych ruci¢ek utahnéte
rukojet (9a) a upevnéte otocny stdl (9).

8. Provedte fez podle popisu v 71.5.

11.7 Rez pod tihlem 0°- 45° a otoény
stdil 0° (obr. 1, 14, 17)

Pilou Ize provadét pokosové fezy doleva pod thlem 0°-
45° vici pracovni desce.

POZOR

Posuvné dorazova lista musi byt pro fezy pod uhlem
(naklonéna pilova hlava) upevnéna ve vnéjsi poloze.

POZOR

P¥i fezani pod Uhlem 0° - 45° je tfeba upinaci zafizeni
(upina¢ obrobku) namontovat pouze vpravo.

1. Otevrete zajiStovaci Sroub (7a) posuvnych dorazo-
vych list (7) a posunite posuvné dorazové listy (7)
smérem ven (leva strana).

N

Posuvné dorazové listy (7) se musi pfed maximalni
vnitfni polohou zaaretovat tak daleko, aby vzdale-
nost mezi posuvnymi dorazovymi liStami (7) a pilo-
vym kotou¢em (4) byla maximalné 8 mm (prava
strana).

«

Zkontrolujte pred fezem, zda neni mezi posuvnou
dorazovou listou (7) a pilovym kotou¢em (4) mozna
kolize.

Zajistovaci Sroub (7a) opét utdhnéte.
Pilovou hlavu (2) pfesurite do horni polohy.
Oto¢ny stul (9) zafixujte v poloze 0°.

N o o s

Povolte zajistovaci Sroub (13) a pomoci rukojeti (1)
naklorite pilovou hlavu (2) doleva, az bude ukazatel
Uhlu (13b) ukazovat na pozadovany uhel na thlové
stupnici (13a).

Zajistovaci Sroub (13) opét utdhnéte.

© ©

Provedte fez podle popisu v 11.5.

11.8 Rez pod tihlem 0°- 45° a otoény
stdil 0°- 47° (obr. 1, 14, 17, 18)
Pilou Ize provadét rezy doleva pod uhlem 0°- 45° k

pracovni desce a soucasné 0°- 47° k dorazové listé
(dvojité fezy pod uhlem).

Posuvna dorazova lista musi byt pro fezy pod uhlem
(naklonéna pilova hlava) upevnéna ve vnéjsi poloze.
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Pfi vychyleni pokosové pily do uhlu 31,6° a naklonu
agregatu do Uhlu 33,9°, Ize rovnoramenné trojhranné
listy a profily, jako jsou $tukové hranové profily fezat na
pokos stranou profilu smérem dol(.

To je vyhodné zejména u velkych profill, které prekra-
¢uji maximalni vysku fezu pfi normalnim vkladani.

Lze snadno fesit i problémy nepravouhlého zpracovani
rohovych Ghld.

P¥i fezani pod Uhlem 0° - 45° je tfeba upinaci zafizeni
(upina¢ obrobku) namontovat pouze vpravo.

1. Otevrete zajiStovaci Sroub (7a) posuvné dorazové
listy (7) a posurite posuvnou dorazovou listu (7)
smérem ven.

2. Posuvné dorazové listy (7) se musi pfed maximalni
vnitfni polohou zaaretovat tak, aby vzdalenost mezi
posuvnou dorazovou listou (7) a pilovym kotouc¢em
(4) byla maximalné 8 mm.

3. Zkontrolujte pfed fezem, zda neni mezi posuvnou
dorazovou liStou (7) a pilovym kotouc¢em (4) mozna
kolize.

4. Zajistovaci Sroub (7a) opét utahnéte.
Pilovou hlavu (2) presurite do horni polohy.

6. Otacenim rukojeti (9a) proti sméru hodinovych rugi-
&ek uvolnéte otocny stdl (9).

7. S pomoci rukojeti (9a) nastavte oto¢ny stdl (9) na
pozadovany uhel (viz 11.6).

8. Otacenim ve sméru hodinovych ruc€i¢ek utahnéte
rukojet (9a) a upevnéte otocny stll (9).

9. Povolte zajistovaci Sroub (13).

10. Pomoci rukojeti (1) naklorite pilovou hlavu (2) dole-
va do pozadovaného uhlového rozméru.

11. Zajistovaci Sroub (13) opét utahnéte.
12. Provedte fez podle popisu v 71.5.

12 Udrzba

/A VAROVANI

Pred kazdym nastavenim, technickou udrz-
bou nebo opravou vytahnéte sitovou zastr-
cku!

12.1 VSeobecna opatreni udrzby

e Udrzujte ochrannd zafizeni, vétraci $térbiny a plast
motoru pokud moZno bez prachu a necistot. Otrete
vyrobek ¢istou tkaninou nebo jej vyfoukejte stlace-
nym vzduchem s nizkym tlakem. Doporucujeme vy-
robek vygistit ihned po kazdém pouZziti.

¢ Jednou za mésic naolejujte vS§echny pohyblivé dily.
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o Cistéte vyrobek pravideln& vihkym hadrem* a tro-
chou mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné Cistici
prostfedky ani rozpoustédla; mohly by poskodit
plastové dily vyrobku. Dbejte na to, aby se dovnitf
vyrobku nemohla dostat zadnd voda.

12.2 Vymeéna pilového kotouce (4)
(obr. 1, 19-21)
/\ VAROVANI

Pred kazdym nastavenim, technickou udrz-
bou nebo opravou vytahnéte sitovou zastr-
cku!

POZOR

Pfi vyméné pilového kotouce pouzivejte
ochranné rukavice! Nebezpeci zranéni!

Potrebny nastroj:
® Inbusovy kli¢ 6 mm (21)
o Kfizovy Sroubovak*
* = neni v rozsahu dodavky!
1. Pilovou hlavu (2) otoc¢te nahoru a zajistéte zajisto-
vacim ¢epem (2a).
2. Uvolnéte upeviiovaci Sroub (3a) krytu kfizovym
Sroubovakem.

3. Kryt pilového kotouce (3) vyklopte nahoru natolik,
aby byl kryt pilového kotouce (3) nad pfirubovym
Sroubem (4a).

4. Nasadte jednou rukou inbusovy kli¢ 6 mm (21) na
pfirubovy Sroub (4a).

5. Pevné stisknéte blokovani hridele pily (2b) a pfiru-
bovym Sroubem (4a) pomalu otacejte ve sméru ho-
dinovych ruci¢ek. Po max. jedné otaéce blokovani
hridele pily (2b) zapadne.

6. Nyni o néco vétsi silou povolte pfirubovy Sroub (4a)
ve sméru hodinovych rucicek.

7. Pfirubovy Sroub (4a) uplné vysroubujte a odeberte
vnéjsi prirubu (4b).

8. Sejméte pilovy kotou¢ (4) z vnitini pfiruby (4c) a vy-
tahnéte doll.

9. Prirubovy Sroub (4a), vnéj§i pfirubu (4b) a vnitini
pfirubu (4c) peclivé vycistéte.

10. Nasadte novy pilovy kotou¢ (4) v opacném poradi a
utdhnéte.

11. Sklopte kryt pilového kotouc¢e (3) doll, aZz se kryt
pilového kotouce (3) zavési do upeviiovaciho Srou-
bu (3a).

12. Opét pevné utahnéte upevrovaci Sroub (3a).
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Zkoseni fezu zub(, tzn. smér otaceni pilového kotou-
&e, se musi shodovat se smérem Sipky na oplasténi.

13. Nez budete pokracovat v praci, zkontrolujte funké-
nost bezpec¢nostnich zafizeni (obr. 4).

POZOR

Po kazdé vyméné pilového kotouce zkontrolujte, zda
pilovy kotou¢ bézi volné ve stolni vioZce ve svislé po-
loze i sklopeny na 45°.

POZOR

Vyména a vyrovnani pilového kotouce se musi pro-
vést spravné.

12.3 Vycisténi bezpecénostniho
zarizeni krytu pilového kotouce
(3) (obr. 21)

Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte zne-
¢gisténi krytu pilového kotouce.

Odstrarnite staré piliny a tfisky pomoci $tétce nebo po-
dobného vhodného nastroje.

Dbejte na lehky chod vodiciho tfmenu (3b).

12.4 Sefizeni laseru (5) (obr. 1, 22)

Pfi nastavovani laseru v zadném pripadé
nestisknéte spina¢ pro zapnuti/vypnuti. Ne-
bezpecdi zranéni!

Pokud laser (5) jiz neukazuje spravnou reznou linii, Ize
jej sefidit.
Potfebny nastroj:
® Kfizovy Sroubovak*
* = neni v rozsahu dodavky!

1. K tomu otevrete Srouby s kfizovou drazkou krytu
laseru (5b) a odstranite kryt laseru (5a). Nastavte la-
ser bo¢nim posunutim tak, aby laserovy paprsek
dopadal na zuby pilového kotouce (4).

2. Po sefizeni a dotazeni laseru (5) namontujte kryt la-
seru (5a) a ru¢né jej utahnéte pomoci $roubl s kfi-
zovou drazkou krytu laseru (5b).

3. Pila musi byt pro nastaveni laseru (5) pfipojena k
elektrické siti.
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12.5 Vymeéna stolni viozky (8)
(obr. 1, 23)

/A VAROVANI

V pfipadé poskozené stolni vlozky hrozi nebezpedi,
Ze se mezi stolni viozkou a pilovym kotou¢em vzpfici
malé predméty a pilovy kotou¢ zablokuji.

Poskozenou stolni viozku okamzité vymérite!

Potfebny nastroj:
e Kifizovy Sroubovak*
* = neni v rozsahu dodavky!

1. Demontujte Sroub s kfizovou drazkou (8a) na stolni
vlozce (8). Oto¢ny stll (9) popt. otoéte a naklorite
pilovou hlavu (2), abyste dosahli na Sroub s kfizo-
vou drazkou (8a).

2. Sejmeéte stolni viozku (8).
3. Vlozte novou stolni viozku (8).

4. Dotéhnéte Sroub s kfizovou drazkou (8a) na stolni
vlozce (8).

12.6 Kontrola kartaéa (obr. 24)

U nového vyrobku zkontrolujte uhlikové kartace po
prvnich 50 provoznich hodinach anebo po instalaci no-
vych kartaél. Po prvni kontrole kartace kontrolujte kaz-
dych 10 provoznich hodin.
* Pokud se uhlik opotfebuje na pouhych 6 mm délky
nebo pokud se pruzina ¢i paralelni drat spali nebo
poskodi, musite oba kartae vymeénit.

Pokud zjistite, Ze jsou kartaCe po vyjmuti jesté pou-
zitelné, mlzete je namontovat zpatky.

Pro udrzbu uhlikovych kartackl oteviete oba uza-
véry proti sméru hodinovych rucic¢ek. Nasledné uh-
likové kartace odeberte.

e Uhlikové kartaCe opét vlozte v opacném poradi.

13 Preprava (obr. 25)
1. Rukojet/zajistovaci Sroub pro otocny stil (9a) opét
utahnéte, abyste zajistili oto¢ny st (9).

2. Pilovou hlavu (2) stlacte dolll a zaaretujte zajistova-
cim ¢epem (2a). Pila je nyni zajiSténa v dolni polo-
ze.

3. Taznou funkci pily zafixujte zajiStovacim Sroubem
pro vedeni tahla (14a) v zadni poloze.

4. \yrobek noste za prepravni Uchyt (20).

5. Pro opétovnou montaz vyrobku postupujte podle
popisuv 9, 10, 11.
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14 Skladovani

Ulozte vyrobek a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté chranéném pfed mrazem a nedostupném
pro déti.

Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 C a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo
vihkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vy-
robku.

15 Elektrické pfFipojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provo-
zuschopném stavu. Pripojka musi odpovidat pfi-
slusnym piedpisim VDE a DIN. Témto predpisim
musi odpovidat sitova pfipojka zakaznika i pouzité
prodluzovaci kabely.

15.1 Dllezita upozornéni

Pri pretizeni se motor sdm vypne. Po urcité dobé na
vychladnuti (€as se li$i) je mozné motor znovu zapnout.

/A VAROVANI

Maximalni pfipustna sitovd impedance Zmax vyrob-
ku je 0,443 Q. Jako uzivatel tohoto vyrobku musite
po pfipadné konzultaci s dodavatelem energie Zzjistit,
zda je vyrobek pfipojen pouze k napdjeni, jehoz im-

pedance je mensi nebo rovna Zmax!

15.2 Zvlastni pripojovaci podminky
e Vyrobek spliuje pozadavky normy EN 61000- 3-11
a podléha zvlastnim pfipojovacim podminkam. To
znamena, ze pouziti libovolnych, volné vybranych
pfipojovacich bod( neni pfipustné.
e Vyrobek mdze pfi $patnych podminkach sité zpU-
sobit pfechodné vykyvy napéti.

Vyrobek je ur€en vyhradné k pouzivani na pfipoj-
nych bodech, které

a) neprekracuji maximalni pfipustnou impedanci si-
té ,Z” (Zmax. = 0,443 Q) nebo

b) maji trvalou proudovou zatiZitelnost sité nejméné
100 A na fazi.

¢ \ly jako uZivatel se musite ujistit, v pfipadé potreby i
dotazem u svého dodavatele energie, zda vas pfi-
pojovaci bod, na kterém chcete vyrobek provozo-
vat, splfiuje jeden ze dvou uvedenych pozadavkd a)
nebo b).

15.3 Poskozena elektricka pripojna
vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:
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e Otlac¢ena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo $térbinou ve dvefich,
e Mista zlomu kvili nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pfipojného vedeni,
e Zlomeni kvUli prejeti pfes pFipojné vedeni,
e Poskozeni izolace kvili vytrzeni z nasténné zasuv-
ky,
e Praskliny v disledku starnuti izolace.
Takto vadna pfipojna vedeni nesmi byt pouzivana a
kvali poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.
Pravidelné kontrolujte, zda elektrickd pfipojna vedeni
nejsou poskozend. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektrickeé sité.
Elektricka pfipojna vedeni musi odpovidat pfislusnym
predpistim VDE a DIN. PouZivejte pouze pfipojna vede-
ni se stejnym oznacenim.
Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je po-
vinny.
Bezpecnostni pokyny pro vyménu poskozenych
nebo vadnych vedeni pro pfipojeni na sit
Typ pfipojeni X
Pokud je vedeni pro pfipojeni na sit tohoto vyrobku po-
Skozené, musi se vyménit za speciadlné upravené vede-

ni pro pripojeni na sit, které Ize obdrzet u vyrobce nebo
jeho zékaznického servisu.

15.4 Motor na stridavy proud
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pou-
ze kvalifikovany elektrikar.
o Ujistéte se, ze napéti v siti odpovida napéti uvede-
nému na typovém stitku vyrobku.

e Prodluzovaci vedeni do délky 25 m musi mit prifez
1,5 ¢tvereéniho milimetru.

16 Oprava a objednavka
nahradnich dila

Po opravé nebo udrzbé se presvédéte, zda byly na-
montovany vSechny bezpeénostni prvky a zda jsou v
bezvadném stavu. Nebezpec¢né soucasti skladujte mi-
mo dosah jinych osob v&etné déti.

Podle zédkona o zaruce na vyrobky neru¢ime za $ko-
dy zplsobené neodbornymi opravami nebo pouZitim
neoriginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikiim nebo au-
torizovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti

prislusenstvi.

Pripojky a opravy

Pripojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pou-
ze kvalifikovany elektrikar.
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16.1 Objednavani nahradnich dild
Pfi objednavani nahradnich dill je tfeba vyplnit tyto
udaje:
e Oznaceni modelu
e Cislo vyrobku
e Udaje na typovém &titku
Nahradni dily/pfFislusenstvi

Vyrobek: C. vyrobku:
Pilovy kotou¢ HW 3901208701
@210x30x2,6x1,6mm / Z 24:

Sada pilovych kotou¢d HW 7901200715
@210x30x2,2x1,6mm

scheppach (DIY) 3dilna - 24/48/60 Z

Sada uhlikovych karta¢a 5901312024
(sada = 2 kusy)

Stolni vlozka se Srouby 5901215010
Vak na trisky 3901223014

16.2 Servisni informace

Je nutno dbat na to, ze v pfipadé tohoto vyrobku na-
sledujici dily podléhaji opotiebeni, které je dano pouzi-
vanim nebo se tak déje pfirozené, pfip. ze na nasleduiji-
ci dily je pohlizeno jako na spotiebni material.
Opotrebitelné dily*: Uhlikové kartace, pilovy kotouc,
stolni vlozka, vak na tfisky

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

17 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

{D e Balici materidly jsou recyklova-

‘%@ @ﬁh g.telné. Obaly prosim likvidujte
zplsobem Setrnym k zivotnimu
prostredi.

Pokyny pro likvidaci elektrickych a elektronickych
pristroja

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatfi do domovniho odpadu, ale musi se
=mm  sbirat a likvidovat oddélené!

e Staré baterie, které nejsou napevno zabudované ve
starém pfistroji, se musi pred odevzdanim bez po-
Skozeni vyjmout! Jejich likvidaci upravuje zékon o
bateriich.

Majitelé nebo uZivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zdkona povinni je po pouZziti
vratit.
e Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich udajl ze starého zafizeni uréeného k likvi-
daci!
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e Symbol preskrtnuté popelnice znameng, ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

Elektricka a elektronicka zafizeni mdzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérnd mista odpadl
(napf. obecni stavebni dvory)

— LIDL nabizi moZnosti vraceni pfimo na poboc-
kach a v obchodech. Vraceni a likvidace jsou
pro Vas zdarma.

— AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebi€e s délkou hrany maximalné 25 cm lIze
bezplatné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné
predtim zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce
nebo jej odevzdat na jiném autorizovaném sbér-
ném misté ve vasem okoli.

— Pro dal$i doplnujici podminky zpétného odbéru
vyrobcl a distributord se obratte na pfislusny
zakaznicky servis.

e \/ pfipadé, ze vyrobce doda novy elektrospotrebic¢ do
soukromé domacnosti, mize na zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuiji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektro-
odpadu platit jiné predpisy.

Pokyny pro likvidaci starych baterii
Staré baterie nepatii do domovniho odpadu,

ale musi se predat k oddélenému ulozeni,
resp. likvidaci!

Pokyny tykajici se bezpe¢ného vyjmuti starych ba-
terii z elektrického pfistroje a informace o jejich ty-
pu nebo chemickém systému naleznete v dalSich
Udajich uvedenych v navodu k obsluze, popfipadé
v navodu k montazi.

Majitelé, pfipadné uzivatelé starych baterii jsou ze
zékona povinni je po pouziti vratit. Vraceni je ome-
zeno na mnozstvi béZzna pro domacnost.

e Odpadni baterie mohou obsahovat Skodlivé latky
nebo tézké kovy, které mohou poskodit Zivotni pro-
stfedi a zdravi. Recyklace odpadnich baterii a vyu-
Ziti zdroju, které obsahuji, pomaha chranit tyto dva
dulezité statky.

Pouzité plastové a kovové &asti Ize oddélit podle
druhu a predat je tak k recyklaci.

* Symbol preskrtnuté popelnice znamena, ze se sta-
ré baterie nesmi likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem.

e Pokud jsou pod symbolem popelnice navic umisté-
ny znacky Hg, Cd nebo Pb, znamena to nasledujici:

- Hg: Baterie obsahuije vice nez 0,0005 % rtuti
— Cd: Baterie obsahuije vice nez 0,002 % kadmia
— Pb: Baterie obsahuje vice nez 0,004 % olova
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e Staré baterie mlzete bezplatné odevzdat na nasle-
dujicich mistech:

- Verejné skladky nebo sbérnd mista odpadi
(napf. obecni stavebni dvory)

— Prodejny starych baterii
- Mista zpétného odbéru spole¢ného systému
sbéru pouzitych pfistrojovych baterii

18 Odstranovani poruch

- Misto zpétného odbéru vyrobce (pokud neni
¢lenem spole¢ného systému zpétného odbéru)

e Tato prohlaSeni se vztahuji pouze na staré baterie
prodavané v zemich Evropské unie a podléhajici
evropské smérnici 2023/1542/ES. V zemich mimo
Evropskou unii mohou pro likvidaci starych baterii
platit jiné predpisy.

Nasleduijici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vas vyrobek nepracuje spravné.
Pokud nemUizete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha
Motor nefunguje

Mozna pficina
Motor, kabel nebo zastrcka jsou vad-
né, sitové pojistky jsou spalené.

Reseni
Nechte vyrobek zkontrolovat odbornikem. Nikdy

neopravujte motor sami. Nebezpecil Zkontrolujte,
pfip. vyménte sitové pojistky

Motor nabihd pomalu a
nedosahuje provozni
rychlosti.

Napéti prili§ nizké, vinuti poskozena,
spaleny kondenzator.

Nechte zkontrolovat napéti kvalifikovanym elek-
trikafem. Nechte motor zkontrolovat odbornikem.
Sveérte vyménu kondenzatoru odbornikovi.

Motor je pfili§ hlu¢ny.

Poskozena vinuti, vadny motor.

Nechte motor zkontrolovat odbornikem.

Motor nedosahuje plného
vykonu.

Elektrické obvody v sitovém zafizeni
pretizeny (lampy, jiné motory atd.).

Nepouzivejte zadné jiné vyrobky ani motory na
stejném elektrickém obvodu.

Motor se lehce prehfiva.

Pretizeni motoru, nedostate¢né chla-
zeni motoru.

Zamezte pretizeni motoru pfi fezani, odstrarite z
ného prach, aby bylo zajiSténo jeho optimalni
chlazeni.

Pilovy fez je drsny nebo
zvinény.

Pilovy kotou¢ je tupy, tvar zubl neni
vhodny pro tloustku materialu.

Nabruste pilovy kotou¢ resp. pouzijte jiny pilovy
kotoug.

Obrobek odskakuje resp.
se tfisti.

Prili§ velky tlak fezani, resp. pilovy
kotou¢ neni vhodny k danému ucelu.

Pouzijte vhodny pilovy kotou¢.

19 EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Giinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde
popsany vyrobek odpovida platnym smérnicim a nor-
mam.

Znacka: PARKSIDE

Nézev vyrobku: Zkracovaci a pokosova pila -
PZKS 2000 C3

C. vyr. 3901257974 - 3901257981,
39012579995, 39012579915,
39012589915, 39012579959

C.IAN 509609_2507

Sériové ¢. 01001 - 48153

Smérnice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* VySe popsany prfedmét prohlaseni splfiuje predpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady
ze dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani ur€itych
nebezpecénych latek v elektrickych a elektronickych za-
fizenich.
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Pouzité normy:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

EN IEC 61000-3-11:2019

Pracovnik povéreny dokumentaci:
Tobias Ihle

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 07.08.2025

e - /
Ny N
Siton Schiink>
Division Manager Product Center
e
, n%h 74
Andreag Pecher

Head of Project Management
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Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguije, velice toho litujeme
a prosime Vas, abyste se obratili na na$ zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaru¢nim listu. Radi
Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim &isle. Pro uplatiiovani narok( na zaruku plati
nasledujici:

e Tyto zaruéni podminky upravuji dodatecny zaruéni servis. Vasich zakonnych narokl na zaruku se tato zaruka
netyka. Nas zarucni servis je pro Vas bezplatny.

e Zarucni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a je ta-
ké omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, Ze nase pfistro-
je nebyly podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské, femeslnické nebo primyslové pouziti. Zaruc-
ni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo primyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je déle vylou€eno poskytnuti ndhrady za dopravni Sko-
dy, skody zpUsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z dlivod( neodborné instalace, nedodrzovani
navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodbor-
ného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouZiti neschvalenych vloznych nastroji nebo prislusenstvi),
nedodrzovani pokyni pro udrzbu a bezpeénostnich pokynd, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek,
kameny nebo prach), pouZiti nasili nebo poskozeni v disledku cizich vlivll (jako napf. $kody zplsobené padem),
jakoz také bézného opotiebeni zplsobeného pouzivanim.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano

e Zarucni doba ¢ini 3 roky a zac¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vypr§enim zaruéni doby je tfeba
uplatfiovat béhem dvou tydn( od zjisténi defektu. Uplatiiovani narokl na zaruku po vyprseni zaruéni doby je vy-
lou€eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede k prodlouzeni zaru¢ni doby, ani k zahdjeni nové zaruéni doby za
provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také v pfipadé servisu v
misté Vaseho bydlisté.

* Pro uplatnéni naroku ze zaruky se prosim obratte na adresu servisu uvedenou dole. Pokud se reklamace uplat-
fuje v zaruéni dobé, dame Vam k dispozici formuldf pro vraceni, pomoci kterého nam mizete vadny pfistroj
zdarma zaslat zpét. Popiste nam prosim pokud mozno pfesné divod reklamace. Je-li defekt pfistroje v nasem
zaruénim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.

Samozfejmé radi za Uhradu nakladi odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaji do rozsahu
zaruky. K tomu nam pfistroj prosim za$lete na nasi servisni adresu.

Postup v pfipadé zaruky
Abyste zajistili rychlé vyfizeni své zadosti, postupujte podle nize uvedenych pokynd:

® Pro vSechny dotazy si prosim pfipravte Uctenku a &islo vyrobku (napf. IAN
509609_2507) jako doklad o nakupu.

Cislo vyrobku naleznete na typovém stitku na vyrobku, na rytiné na vyrobku, na
titulni strané navodu (vlevo dole) nebo na nalepce na zadni nebo spodni strané
vyrobku.

V pfipadé chyb funkce nebo jinych zavad se nejprve telefonicky nebo e-mailem
obratte na nize uvedené servisni oddéleni.

Poté mUzete bezplatné zaslat vyrobek oznaceny jako vadny na adresu servisu,
prilozit doklad o koupi (U¢tenku) a uvést, o jakou vadu se jedna a kdy k ni doslo.

Tyto a mnoho dalsich pfiruéek si mizete prohlédnout a stahnout na strankach PDF ONLINE
parkside-diy.com. Tento QR kdéd vas prenese pfimo na stranky parkside-
diy.com. Vyberte svou zemi a pomoci vyhledavaci masky vyhledejte navody k
obsluze. Zadeijte ¢islo vyrobku (IAN) 509609_2507, abyste ziskali pfistup k navo-
du k obsluze vaseho vyrobku.

parkside-diy.com

Kontakt na servis (C2):

Jméno: S&E Solutions s.r.o. - Zahrada v akci
Moravska 1278
CZ - 57001 Litomysl

Telefon: 00800 4003 4003
E-mail: svervice.CZ@scheppach.com
Sidlo: Ceska republika
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1  Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke méa upriamit vasu pozornost na mozné rizikd. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstraruju rizikd a nemézu nahradit
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpecnostné upozornenia

a dodrziavajte ich!

Noste ochranu sluchu.

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Noste ochranné okuliare.

Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesiahajte do beziaceho pilového kotucal

Pozor! Laserové Ziarenie.

Tento vyrobok obsahuje laser triedy 2 podla normy EN 60825-1:2014.

Laserové Ziarenie — vyhybajte sa kontaktu s o¢amil

Trieda ochrany Il (dvojita izolacia).

Pocet zubov pily.

Smer otacania pilového kotuca.

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

AA

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.
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2 Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH

Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,

Zeldme vam vela zabavy a Uspechov pri praci s vasim
novym vyrobkom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona o
ruceni za vyrobok za $kody, ktoré vzniknu na tomto vy-
robku alebo budu spésobené tymto vyrobkom pri:

¢ neodbornom zaobchadzani,
¢ nedodrzani navodu na obsluhu,

e opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

montazi a vymene neorigindlnych nahradnych die-
lov,

pouzivani v rozpore s uréenim,

vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrzani
vnutrostatnych elektrickych predpisov a ustanove-
ni.

Dodrziavajte:
Navod na obsluhu je st¢astou tohto vyrobku.

Obsahuje doélezité pokyny, ako mate s vyrobkom pra-
covat bezpec¢ne, odborne a ekonomicky, ako mate
predchadzat nebezpecenstvam, uSetrit naklady na
opravu, znizit doby vypadkov a zvysit spolahlivost a Zi-
votnost vyrobku. Okrem bezpecnostnych ustanoveni
tohto navodu na obsluhu musite bezpodmiene¢ne do-
drziavat predpisy svojej krajiny platné pre prevadzku
vyrobku.

Pred pouZitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi po-
kynmi na obsluhu a bezpeénostnymi upozorneniami.
Vyrobok prevadzkuijte len tak, ako je popisané, a v uve-
denych oblastiach pouzitia. Navod na obsluhu uchova-
vajte na bezpe¢nom mieste a pri odovzdavani vyrobku
tretim osobam odovzdajte vSetky dokumenty.

3 Popis vyrobku (obr. 1 - 25)

1. Rukovat

1a. Zapinaé/vypina¢

1b.  Blokovaci spina¢

1c. Zapinaé/vypinac lasera
2. Hlava pily

2a. Poistny kolik

2b. Blokovanie hriadela pily
3. Ochrana pilového kotuc¢a (pohybliva)
3a. Upeviovacia skrutka
3b. Vodiaci strmen

4. Pilovy kotu¢

4a. Prirubova skrutka

4b. VonkajSia priruba
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4c.  Vnutornd priruba

5. Laser

5a. Kryt

5b.  Skrutka s krizovou drazkou

6. Dorazova lista

7. Posuvna dorazova lista

7a. Fixacna skrutka

8. Vlozka stola

8a. Skrutka s krizovou drazkou

9. Otocny stél

9a. Rukovét/fixatna skrutka

9b. Nastavovacia skrutka

9c. Stupnica

9d. Ukazovatel

10. Pevny stél pily

11.  Podlozka pod obrobok

11a. Fixa¢na skrutka

11b. Pozdizny doraz

12.  Upinacie zariadenie

12a. Fixacna skrutka vyskového prestavenia

12b. Skrutka s ryhovanou hlavou vy$kového prestave-
nia

12c. Fixaéna skrutka

13.  Fixa¢na skrutka

13a. Uhlova stupnica

13b. Uhlovy ukazovatel

14. Vedenie tahu

14a. Fixa¢na skrutka

15.  Vrecko na zachytavanie pilin

16.  Skrutka (obmedzenia hibky rezu)

16a. Ryhovana matica

16b. Doraz (obmedzenie hibky rezu)

17.  Sklopné poistka

18. Nastavovacia skrutka (90°)

18a. Poistna matica (90°)

19. Nastavovacia skrutka (45°)

19a. Poistna matica (45°)

20. Prepravna rukovat

21.  Imbusovy klu¢ 6 mm

22.  Imbusovy klu¢ 3 mm

4 Rozsah dodavky (obr. 1, 2)

Pol. Pocet Oznacenie

4, 1x Pilovy kotu¢

12.  2x Upinacie zariadenie

15, 1x Vrecko na zachytavanie pilin

21, 1x Imbusovy klu¢ 6 mm

22. 1x Imbusovy klu¢ 3 mm
1x Skracovacia a pokosova pila
1x Navod na obsluhu

5 Pouzitie v sulade s uréenim

Pila sltzi na skracovanie dreva a plastu, zodpovedajuc
velkosti stroja. Pila nie je vhodna na pilenie palivového
dreva.
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/\ VAROVANIE

Vyrobok nepouzivajte na rezanie inych materidlov,
nez aké su opisané v navode na obsluhu.

/A VAROVANIE

Dodany pilovy kotu¢ je uréeny vyluéne na rezanie
dreval Nepouzivajte ho na pilenie palivového dreval

Pouzivat sa smu iba pilové kotuce, ktoré su vhodné
pre vyrobok. PouZitie rozbrusovacich kotu¢ov vSetkych
druhov je zakazané.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v stlade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujuce uréenie je povazo-
vané za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody z
neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ru-
¢&i pouzivatel, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s ur€enim je aj dodrzia-
vanie bezpecénostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obslu-
hu.

Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstva-
mi.

Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ru€enie vyrobcu za
$kody, ktoré tym vzniknu.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a
origindlnym prislusenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Napriek pouzivaniu v sulade s ur€enim nie je mozné
celkom vylugit urcité faktory zostatkového rizika. Pod-
mienené konstrukciou a vystavbou vyrobku sa moézu
vyskytnut nasledujuice pripady:
e kontakt s pilovym kotu€om v nezakrytej oblasti pi-
lenia.

zasiahnutie do beziaceho pilového kotuca (rezné
poranenie).

e spéatny naraz obrobkov a ¢asti obrobkov.

zlomenia pilového kotuca.

e vymrstenie chybnych Casti pilového kotuca z tvrdé-
ho kovu.

e poskodenia sluchu pri

ochrany sluchu.

nepouzivani potrebnej

zdraviu $kodlivé emisie z drevenych prachov pri
pouzivani v uzatvorenych priestoroch.

Majte na pamati, Ze nase vyrobky neboli v sulade s ur-
¢enim skonstruované na komercné, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch,
ako aj na podobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaru-
Ku.
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Vysvetlenie signalnych slov v
navode na obsluhu

/. NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak
sa jej nezabrani, bude mat za nasledok
smrt alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Signalne slovo na ozna¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
by mohla mat za nasledok smrt alebo vaz-
ne poranenie.

A OPATRNE

Signalne slovo na ozna¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest k lahkému alebo stredne tazké-
mu poraneniu.

POZOR

Signalne slovo na ozna¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest k materidinym Skodam na vy-
robku alebo majetku/vlastnictve.

6 Bezpecnostné upozornenia

VSeobecné bezpeénostné upozornenia pre
elektrické naradia

A\ VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
nenia, pokyny, ilustracie a technické udaje,
ktorymi je opatrené toto elektrické naradie.
Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov
moézu spdsobit zasah elektrickym pridom, poziar a/
alebo tazké poranenia.

VSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny
uschovaijte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie“ pouzity v bezpe€nostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napa-
jané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické
naradie napajané z akumulatora (bez sietového vede-
nia).
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1) Bezpeénost’ na pracovisku

a)

b)

a dobre
pracovné

Pracovny priestor udrziavajte Ccisty
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené
priestory mozu viest k Urazom.

S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradia vytvaraju iskry, ktoré moézu zapalit prach
alebo vypary.

Deti a iné osoby drzte v dostatoénej vzdialenosti
od elektrického naradia pocas jeho pouzivania.
Pri nepozornosti mézete stratit kontrolu nad elek-
trickym naradim.

2) Elektricka bezpecénost’

a)

L=)

d

=

Pripojovacia zastrcka elektrického naradia musi
pasovat do zasuvky. Zastrcka sa nesmie nijako
upravovat. Nepouzivajte adaptérové zastrcky
spolu s uzemnenymi elektrickymi naradiami. Ne-
upravované zastréky a vhodné zasuvky znizuju rizi-
ko zasahu elektrickym prudom.

Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
plochami, ako napriklad ruary, vykurovacie zaria-
denia, sporaky a chladni¢ky. Ked je vase telo
uzemnené, hrozi zvy$ené riziko zasahu elektrickym
prudom.

Chrante elektrické naradia pred dazdom alebo
vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.
Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie ¢i za-
vesenie elektrického naradia, ani na vytiahnutie
zastréky zo zasuvky. Chrante pripojné vedenie
pred vysokymi teplotami, olejom, ostrymi hrana-
mi alebo pohybujicimi sa éastami. PoSkodené
alebo zamotané pripojné vedenia zvy$uju riziko za-
sahu elektrickym pradom.

Ak s elektrickym naradim pracujete vonku, pou-
zivajte iba predizovacie vedenia, ktoré su vhod-
né aj pre exteriér. Pouzivanie predlzovacieho ve-
denia vhodného pre exteriér znizuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického nara-
dia vo vilhkom prostredi, pouzivajte pridovy
chranié. Pouzivanie priddového chrani¢a znizuje ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost’ os6b

a)

b

=
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Budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a
s elektrickym naradim pracujte rozumne. Elek-
trické naradie nepouzivajte, ak ste unaveni ale-
bo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢&i liekov.
Chvilka nepozornosti pri pouzivani elektrického na-
radia moéze viest k vdZznym zraneniam.

Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy pou-
zivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych prostriedkov, ako napriklad protipra-
chova maska, protiSmykova bezpecnostna obuv,

SK

ochrannd prilba alebo ochrana sluchu, v zavislosti
od druhu a pouzitia elektrického naradia, znizuje ri-
ziko zraneni.

Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadz-
ky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa uistite, ze
je elektrické naradie vypnuté, predtym ako ho
pripojite k napajaniu priudom a/alebo ku akumu-
latoru. Ak mate pri prenasani elektrického naradia
prst na vypinadi, alebo ak zapnuté elektrické nara-
die pripojite k napéjaniu pridom, méze dojst k ura-
zom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite
nastavovacie nastroje alebo klii¢e na skrutky.
Nastroj alebo klu¢, ktory sa nachadza v otacajucej
sa Casti elektrického naradia, méze viest k porane-
niam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaisti-
te si bezpeény postoj a vzdy udrziavajte rovno-
vahu. Vdaka tomu budete moct elektrické naradie
lepsie kontrolovat pri neo¢akavanych situaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosahu
pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky ¢&i dI-
hé vlasy sa m6zu zachytit do pohybuijicich sa die-
lov.

Ak je mozné namontovat zariadenia na odsava-
nie a zachytavanie prachu, musia sa tieto pripo-
jit a spravne pouzivat. Pouzitie zariadenia na od-
savanie prachu znizuje rizika spésobené prachom.
Nenechajte sa ukolisat faloSnou bezpecnostou
a dbajte na bezpecnostné pravidla pre elektric-
ké naradie, aj ked ste vdaka mnohonasobnému
pouzitiu oboznameni s elektrickym naradim.
Lahkovazne konanie méze v okamihu viest k taz-
kym poraneniam.

4) Pouzivanie a zaobchadzanie s
elektrickym naradim

a)

Elektrické naradie nepretazujte. Pri praci pouzi-
vajte elektrické naradie uréené na dany ucel. Je
lepSie a bezpecénejSie pracovat s vhodnym elektric-
kym naradim v udavanom rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spi-
nac¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut, je nebezpecné a musi sa opravit.

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vymeni-
te Casti vlozeného nastroja alebo elektrické na-
radia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuvky a/
alebo odoberte odnimatelny akumulator. Toto
bezpecnostné opatrenie zabrani neumyselnému
spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte mi-
mo dosahu deti. Elektrické naradie nedovolte
pouzivat osobam, ktoré s nim nie si obozname-
né alebo si nepreditali tieto instrukcie. Elektrické
naradia su nebezpec¢né, ak ich pouzivaju neskuse-
né osoby.
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e)

h)

O svoje elektrické naradie a vloZzeny nastroj sa
dokladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujtice sa
casti funguju bezchybne a ¢i sa nezasekavaju,
¢i diely nie st zlomené alebo poskodené tak, ze
to negativne ovplyviiuje funkciu elektrického na-
radia. Pred pouzitim elektrického naradia dajte
poskodené diely opravit. Pricinou mnohych ura-
Zov je nespravna udrzba elektrickych naradi.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starost-
livo udrziavané rezné nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej zasekavaju a lahsie sa vedu.

Pouzivajte elektrické naradie, vloZzeny nastroj,
nasadzovacie nastroje atd. podla tychto poky-
nov. Zohladnite pritom pracovné podmienky a
vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického na-
radia na iné ako predpisané pouzivania méze viest
k nebezpe€nym situaciam.

Rukoviti a uchopovacie plochy rukovati udrzia-
vajte vzdy suché, Cisté a bez oleja a tuku. Kizké
rukovati a uchopovacie plochy rukovéti neumozriu-
ju bezpecnu obsluhu a kontrolu elektrického nara-
dia v nepredvidatelnych situaciach.

5) Servis

a)

6.1

a)

b)

d)

Vase elektrické naradie nechajte opravovat len
kvalifikovanym odbornym persondlom a len s
originadlnymi nahradnymi dielmi. Tym zaistite, Ze
bezpecnost elektrického naradia zostane zachova-
na.

Bezpecénostné upozornenia pre
pokosové skracovacie pily

Pokosové skracovacie pily st uréené na rezanie
dreva alebo drevitych vyrobkov. Nesmu sa pou-
zivat na rezanie Zeleznych materialov, ako su
napr. tyce, zrde, skrutky atd. Abrazivny prach ve-
die k zablokovaniu pohyblivych dielov, napr. spod-
ného ochranného krytu. Iskry z rezania spaluju
spodny ochranny kryt, vkladaciu dosku a plastové
diely.

Zafixujte obrobok podla moznosti zverakom.
Ked' obrobok pridrziavate rukou, ruku musite
vzdy drzat vo vzdialenosti najmenej 100 mm od
kazdej strany pilového kotuca. Nepouzivajte tu-
to pilu na rezanie kusov, ktoré su prili§ malé na
to, aby sa dali upnut alebo drzat rukou. Ak mate
ruku prili§ blizko pilového kotuca, hrozi zvySené ri-
ziko poranenia v dosledku kontaktu s ilovym kotu-
com.

Obrobok sa nesmie hybat a bud sa musi pevne
upnut alebo drzat proti dorazu a stolu. Netlacte
obrobok do pilového kotic¢a a nikdy nerezte
wvolne od ruky“. Uvolnené alebo pohybujuce sa
obrobky by sa mohli vymrstit vysokou rychlostou a
spOsobit poranenia.

Potlacte pilu cez obrobok. Nikdy pilu cez obro-
bok netahajte. Pre rez zdvihnite hlavu pily a po-
tiahnite ju cez obrobok bez rezania. Potom zap-
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nite motor, otoéte hlavu pily nadol a potlacte pi-
lu cez obrobok. Pri reze tahanim hrozi nebezpe-
Censtvo, ze pilovy kotu¢ vystupi na obrobok a jed-
notka pilového kotuc¢a sa nasilne vymrsti proti ope-
ratorovi.

Nikdy rukou neprekrizte za uréenu Ciaru rezu,
pred ani za pilovym kotié¢om. Podopretie obrob-
ku ,,prekrizenymi rukami*, t.j. drzanie obrobku vpra-
vo vedla pilového kotuc¢a lavou rukou alebo nao-
pak, je velmi nebezpecné.

Ked' pilovy kotué¢ rotuje, nesiahajte za doraz.
Vzdy udrziavajte bezpeénostnu vzdialenost 100
mm medzi rukou a rotujicim pilovym kotti¢om
(plati na oboch stranach pilového kotuéa, napr.
pri odstranovani dreveného odpadu). Blizkost ro-
tujuceho pilového kotuca k vasej ruke nemusite
rozpoznat a moZzete sa tazko zranit.

Pred rezanim skontrolujte obrobok. Ak je obro-
bok ohnuty alebo predizeny, upnite ho navonok
zakrivenou stranou k dorazu. Vzdy sa uistite, ze
pozdiz &iary rezu medzi obrobkom, dorazom a
stolom nie je medzera. Ohnuté alebo predizené
obrobky sa mézu skrutit alebo premiestnit a spdso-
bit zovretie pilového kotuc¢a pri rezani. V obrobku
nesmu byt klince ani cudzie telesa.

Pilu pouzite az vtedy, ked sa na stole nenacha-
dzaju Ziadne nastroje, dreveny odpad atd. Na
stole sa smie nachadzat iba obrobok. Malé od-
pady, uvolnené kusy dreva alebo iné predmety,
ktoré sa dostanu do kontaktu s rotujucim koti¢om,
mozu byt vymrStené vysokou rychlostou.

Vzdy rezte naraz len jeden obrobok. Viac obrob-
kov na sebe sa neda primerane upnut ani pridrzat a
pri rezani mézu spodsobit zovretie pilového kotuca
alebo sa mézu zosunut.

Postarajte sa o to, aby pokosova skracovacia
pila stala pred pouzitim na rovnej, pevnej pra-
covnej ploche. Rovnad a pevna pracovna plocha
znizuje nebezpecenstvo nestability pokosovej skra-
covacej pily.

Pracu si planujte. Pri kazdom prestaveni sklonu
pilového kotucéa alebo pokosového uhla dbajte
na to, aby bol prestavitelny doraz spravne na-
staveny a podopieral obrobok bez toho, aby sa
dostal do kontaktu s kotiu¢om alebo ochrannym
krytom. Bez zapnutia stroja a bez obrobku na stole
je potrebné simulovat kompletny hlavny rezny po-
hyb pilového kotuc¢a, aby sa zaistilo, Ze nedéjde k
obmedzeniam alebo nebezpecenstvu zarezania do
dorazu.

Pri obrobkoch, ktoré su SirSie alebo dlhsie ako
horna strana stola, sa postarajte o primerané
podopretie, napr. predizeniami stola alebo ko-
zami. Obrobky, ktoré su dlhsie alebo SirSie ako stol
pokosovej skracovacej pily, sa mézu preklopit, ak
nie su pevne podopreté. Ak sa preklopi odrezany
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kus dreva alebo obrobok, méze zdvihnut spodny
ochranny kryt alebo sa nekontrolovane vymrstit z
rotujuceho kotuca.

Nezapajajte iné osoby ako nahradu za predize-
nie stola alebo na dodato¢né podopretie. Nesta-
bilné podopretie obrobku moéze viest k zovretiu
kotuc¢a. Obrobok sa tiez mbze pocas rezania po-
sunut a vtiahnut vas aj vasho pomocnika do rotuju-
ceho kotuca.

Odrezany kus nesmie tlacéit proti rotujucemu pi-
lovému kotucu. Ak je k dispozicii malo miesta, na-
pr. pri pouziti pozdiznych dorazov, sa odrezany kus
moze zaklinit v kotuci a méze byt nasilne vymrste-
ny.

Na riadne podopretie kruhového materialu, ako
su ty€e alebo rury, vzdy pouzivajte zverak alebo
vhodny upinaci pripravok. Tyée maju pri rezani
tendenciu sa odkotulat, ¢im sa méze kotu¢ ,zahry-
znut“ a vtiahnut obrobok s vasou rukou do kotuca.

Pred rezanim obrobku nechajte kotu¢ dosiahnut
maximalne otacky. To znizuje riziko vymrstenia
obrobku.

Ak je obrobok zaseknuty alebo kotu¢ zabloko-
vany, vypnite pokosovu skracovaciu pilu. Po¢-
kajte, kym sa zastavia vSetky pohyblivé diely,
vytiahnite sietovu zastréku a/alebo vyberte aku-
mulator. Nasledne odstrante zaseknuty materi-
al. Ak by ste pri takomto zablokovani pokracovali
v pileni, mohlo by déjst ku strate kontroly alebo
k poskodeniam pokosovej skracovacej pily.

Po ukonéeni rezu pustite spinaé, drzte hlavu pily
otocenu nadol a pockajte, kym sa zastavi kotuc.
Az potom odstraiite odrezany kus. Je velmi ne-
bezpecné siahat rukou do blizkosti dobiehajuceho
kotuca.

Pevne drzte rukovit, ked robite nekompletny
rez pilou alebo ked' pustite spina¢ skor, ako hla-
va pily dosiahne svoju dolnu polohu. V désledku
brzdného uginku pily méze doéjst k trhavému po-
tiahnutiu hlavy pily nadol, ¢o vedie k riziku porane-
nia.

Bezpecnostné upozornenia
tykajuce sa manipulacie

s pilovymi kotuémi

Vyvarujte sa nekontrolovaného pustenia pilového
agregatu v spodnej koncovej polohe.

Nepouzivajte poSkodené ani zdeformované pilové
kotuce.

Nepouzivajte pilové kotuce s trhlinami. Prasknuté
pilové kotuce vyradte. Oprava nie je povolena.

Nepouzivajte pilové kotuce vyhotovené z rychlo-
reznej ocele.

Pred pouzitim pily skontrolujte stav pilovych kotu-
cov.
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Pouzivajte vyhradne pilové kotuce, ktoré st vhodné
pre material, ktory sa ma rezat.

Pouzivajte iba pilové kotuce stanovené vyrobcom.
Ak su pilové kotuce uréené na obrabanie dreva ale-
bo podobnych materidlov, musia zodpovedat nor-
me EN 847-1.

NepouZivajte pilové kotice z vysokolegovanej
rychloreznej ocele (HSS).

Pouzivajte iba pilové kotuce, ktorych najvyssie po-
volené otacky nie su nizSie ako maximalne otacky
vretena pily, a také, ktoré su vhodné na rezanie ma-
terialu.

Davajte pozor na smer ota€ania pilového kotuca.
Pouzivajte iba pilové kotuce, s ktorymi viete mani-
pulovat.

Dodrziavajte maximalne otacky. Maximalne otacky
uvedené na pilovom kotuci sa nesmu prekrogcit. Ak
je to uvedené, dodrziavajte rozsah otacok.

Upinacie plochy zbavte necistét, tuku, oleja a vody.

Nepouzivajte redukéné krizky ani puzdra na zmen-
Senie otvorov pri pilovych kotu€och.

Dbajte na to, aby fixované redukéné kruzky na zais-
tenie pilového koti¢a mali rovnaky priemer a mini-
malne 1/3 rezného priemeru.

Uistite sa, ze fixované redukéné kruzky su navza-
jom paralelné.

S pilovymi kotu€mi manipulujte s opatrnostou.
Skladujte ich v pévodnom baleni alebo v $pecidl-
nych puzdrach. Na zlepSenie bezpe¢ného uchope-
nia a znizenie rizika poranenia noste ochranné ru-
kavice.

Pred pouzitim pilovych kotuc¢ov sa uistite, Ze vSetky
ochranné zariadenia boli upevnené v sulade s pred-
pismi.

Pred pouzitim sa uistite, Ze vami pouzivany pilovy
kotu¢ zodpoveda technickym poZiadavkam tejto
pily a je upevneny v sulade s predpismi.

Dodany pilovy kotu¢ pouzivajte iba na rezanie
do dreva, nikdy na obrabanie kovov.

Pouzivajte iba pilovy kotu¢ s priemerom podla uda-
jov na pile.

Pridavné podlozky pod obrobok pouzivajte len vte-
dy, ak je to nutné pre stabilitu obrobku.

Predizenia podiozky pod obrobok sa musia po&as
prace vzdy upevnit a pouzit.

Vymerite opotrebovanu vlozku stola!
Vyvarujte sa prehriatiu pilovych zubov.

Pri pileni plastov sa vyvarujte ich roztaveniu.

Na spracuvany materidl pouzivajte spravne pilové
kotuc¢e. Poskodené alebo opotrebované pilové
kotuce v€as vymente.

Ked' sa pilovy kotu¢ prehreje, zastavte stroj. Skoér
nez zacnete s pristrojom opat pracovat, nechajte
pilovy kotu¢ najskér vychladnut.
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e Pouzivajte len pilové kotuce, ktoré su oznacené
rovnako velkymi alebo vy$$imi otad¢kami, ako su
otacky uvedené na elektrickom naradi.

* Vzdy dbajte na stabilitu a zaistenie pily.

6.3 Laserové ziarenie

Laserové Ziarenie!

Nepozerajte do luca!
Trieda lasera 2.

Al S

EN 60925-1:2014
A= 650 nen Po<1mW

Chraiite seba a zivotné prostredie
pred nebezpeéenstvom nehody vhodnymi
bezpecnostnymi opatreniami!
e Nikdy nepozerajte do laserového luc¢a s nechrane-
nymi o¢ami.
¢ Nikdy nepozerajte do drahy luc¢a.

e Nikdy nesmeruijte laserovy IU¢ na odrazové plochy,
fudi ani zvierata. Aj laserovy IG¢ s nizkym vykonom
moze spdsobit poSkodenie oka.

A OPATRNE

Pri vykonavani iného postupu, nez ktory je
uvedeny na tomto mieste, méze dojst k ne-
bezpecnej expozicii Ziarenia.

e Nikdy neotvarajte laserovy modul. Necakane by
mohlo déjst k expozicii Ziarenia.
e Laser sa nesmie vymenit za laser iného typu.

e Opravy na laseri smie vykonat iba vyrobca lasera
alebo autorizovany zastupca.

Zvyskové rizika
Vyrobok je skonstruovany podla aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpecénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa mozu pri praci vyskytnut
jednotlivé zvyskové rizika.
® Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.
* Napriek vSetkym prijatym opatreniam moézu pretr-
vavat zvySkové rizika, ktoré nie su ocividné.
® Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spo-
lu dodrziavaju ,,bezpe&nostné upozornenia“ a ,pou-
Zitie v sulade s uré¢enim®, ako aj navod na obsluhu.

I/l PARKSIDE’

e \lyrobok zbytocne nezatazujte: prilis velky tlak
pri rezani rychlo poskodzuje pilovy kotu¢, ¢o moze
viest k znizeniu vykonu vyrobku pri obrabani
a k nepresnostiam rezu.

e Pri rezani plastového materidlu vzdy pouzivajte
svorky: diely, ktoré sa maju rezat, musia byt vzdy
zafixované medzi svorkami.

e \lyhybajte sa nahodnym uvedeniam vyrobku
do prevadzky: pri zasUvani zastréky do zasuvky ne-
smie byt stlaceny zapinaé&/vypinac.

e Vyrobok pouZivajte tak, ako je odporu¢ané v tomto
navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Ze vas vyro-
bok bude podavat optimalne vykony.

Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked' je
vyrobok v prevadzke.

* Pred vykonavanim nastavovacich alebo udrzbo-
vych prac pustite zapina¢/vypina¢ a vytiahnite sie-
tovu zastréku.

Dodrziavajte zadané udrzbové a bezpecnostné
upozornenia navodu na obsluhu.

/\ VAROVANIE

Toto elektrické naradie vytvara pocCas prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych
okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na znizenie nebezpecenstva zavaznych alebo smr-
telnych poraneni odporid¢ame osobam s implantatmi
prekonzultovat situdciu so svojim lekdrom a vyrob-
com implantatu este predtym, ako zaénu obsluhovat
elektrické naradie.

7 Technické udaje

Motor na striedavy prud 220-240V~

50 Hz
Menovity vykon S1°1700 W
Prevadzkovy rezim S6 25 %** 2000 W
Otacky pri chode 4800 min™

napréazdno n,

Pilovy kotu¢ z tvrdokovu

2210 x 2 30 x 2,6 mm

Pocet zubov 24
Maximalna Sirka zubov 3 mm
pilového kotuca
Rozsah naklapania -47°/ 0°/ +47°
Pokosovy rez 0° az 45° dolava
Sirka pilenia pri 0° 340 x 65 mm
Sirka pilenia pri 45° 240 x 65 mm
Sirka pilenia pri 2 x 45° 240 x 38 mm
(dvojity pokosovy rez)
Trieda ochrany I/
Hmotnost cca 10,8 kg
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8 Vybalenie

Trieda lasera 2
Vinova dizka lasera 650 nm
Vykon lasera <1mwW

Technické zmeny vyhradené!

*Prevadzkovy rezim S1 (nepretrzita prevadzka)
Vyrobok sa méze trvalo prevadzkovat s uvedenym vy-
konom.

**Prevadzkovy rezim S6

NepreruSovana periodicka prevadzka. Prevadzka sa
skladd z ¢asu nabehu, ¢asu s konstantnym zataZzenim
a ¢asu chodu naprazdno. Trvanie cyklu predstavuje
10 minut, relativna doba zapnutia predstavuje 25 % tr-
vania cyklu.

Obrobok musi byt vysoky minimalne 3 mm a Siroky
10 mm. Prihliadajte na to, aby bol obrobok vzdy za-
isteny upinacim zariadenim.

Hodnoty hluku

A\ VAROVANIE

tia a zadusenia!

Vyrobok a baliace materialy nie su hracky pre de-
ti!

Deti sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehitnu-

/\ VAROVANIE

Hluk méze mat zavazny vplyv na vaSe zdravie. Ak
hluk stroja prekro¢i 85 dB, noste vy aj vSetky osoby,
ktoré sa nachadzaju v jeho blizkosti, vhodnu ochranu
sluchu.

Hodnoty hluku a vibrécii boli stanovené v stlade s nor-
mou EN 62841-1.

Hiadina akustického tlaku L, 90,5 dB
Neistota K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 103,5 dB
Neistota K, 3dB
Vibréacie ah <2,5m/s?

Uvedené hodnoty emisii hluku boli merané podla nor-
movanej skusobnej metédy a mdézu sa pouzit na po-
rovnanie elektrického naradia s inym zariadenim.
Uvedené hodnoty emisii hluku sa moézu pouZit aj
na predbezny odhad zataZenia.

/\ VAROVANIE

Emisie hluku sa m6ézu pocas skutoéného
pouzivania elektrického naradia odliSovat
od uvedenych hodnét v zavislosti od druhu
a sposobu pouzitia elektrického naradia,
predovsetkym, aky druh obrobku sa obra-
ba.

Zatazenie sa snazte udrzat podla moznosti ¢o najniz-
Sie. Vzorové opatrenia: obmedzenie pracovnej doby.
Pritom sa musia zohladnit vSetky Casti prevadzkové-
ho cyklu (napriklad €asy, ked' je elektrické naradie
vypnuté, a ¢asy, poc€as ktorych je sice zapnuté, no
bezi bez zatazenia).
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Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

Odstrante baliaci materidl, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

Skontrolujte vyrobok a diely prisluSenstva, ¢i nedo-
$lo k Skodam pri preprave. Pripadné skody okamzi-
te nahlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora vyrobok
dodala. Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucnej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zakla-
de navodu na obsluhu.

Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase cisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby vyrobku.

Pred uvedenim do prevadzky
(obr. 3)

Uplne vytiahnite predinétalovant sklopnl poistku
(17) na spodnej strane pily a znova ju zaistite po-
mocou imbusového kltuca (22).

Vyrobok musi byt vzdy namontovany v stabilnej po-
lohe. Upevnite vyrobok na pracovny stél, podsta-
vec alebo nie¢o podobné. Zasurite 4 skrutky (nie su
v rozsahu dodavky) do vftani na pevnom stole pily
(10). Pevne utiahnite skrutky.

Nastavte nastavovaciu skrutku (9b) na Uroven
dosky stola, aby ste zabranili kolisaniu vyrobku.
Pred uvedenim do prevadzky je nutné namontovat
vSetky kryty a bezpecnostné zariadenia v sulade
s predpismi.

Pilovy kotu¢ sa musi volne pohybovat.

V pripade uz spracovaného dreva davajte pozor na
cudzie telesa, ako napr. klince alebo skrutky atd.
Skoér nez stladite zapina¢/vypinag, uistite sa, ¢i je
pilovy kotu¢ spravne namontovany a ¢&i pohyblivé
diely vykazuju lahky chod.

Pred pripojenim vyrobku sa presvedcte, ¢i sa Udaje
na typovom S§titku zhoduju s parametrami elektric-
kej siete.
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9.1 Kontrola bezpeénostného
zariadenia ochrany pilového
kotucéa (3) (obr. 4)

Ochrana pilového kotucéa chrani pred nahodnym doty-
kom pilového kotuca a pred odletujucimi trieskami.

Kontrola funkcie
Za tymto Ucelom sklopte pilu nadol:

e Ochrana pilového kotuc¢a musi pri sklopeni nadol
uvolnit pilovy kotu¢ bez toho, aby sa dotykal inych
dielov.

e Pri vyklopeni pily nahor do vychodiskovej polohy
musi ochrana pilového kotuéa automaticky zakryt
pilovy kotué.

10 Montaz
10.1 Konstrukcia vyrobku (obr. 5, 6)

1. Uvolnite otoény stdl (9) otacanim rukovati (9a) proti
smeru hodinovych ruciciek.

2. Rukovatou (9a) nastavte oto¢ny stdl (9) na pozado-
vany uhol.

3. Rukovét (9a) opat pevne utiahnite ota¢anim v sme-
re hodinovych ruciCiek, aby ste zafixovali oto¢ny
stol.

4. Lahkym stlacenim hlavy pily (2) nadol a su¢asnym
vytahovanim poistného kolika (2a) z drziaka motora
sa pila odisti z dolnej polohy.

5. Poistny kolik (2a) otoc¢te o 90 stupriov na jeho za-
fixovanie v odistenej polohe.

6. Otocte hlavu pily (2) nahor.

Upinacie zariadenia (12) je mozné upevnit nielen
vlavo, ale aj vpravo na pevny stél pily (10). Zasurite
upinacie zariadenie (12) do uréeného otvoru na
zadnej strane dorazovej listy (6) a zaistite ho fixac-
nou skrutkou (12c).

V pripade pokosovych rezov 0°- 45° sa musi upi-
nacie zariadenie (12) namontovat len na jednej stra-
ne (vpravo) (pozri obrazok 11-12).

8. Hlavu pily (2) je mozné uvolnenim fixacnej skrutky
(13) naklonit dolava do max. 45°.

9. Pocas prace sa musia vzdy upevnit a pouzivat pod-
loZky pod obrobok (11).
Nastavenie pozadované prec¢nievanie uvolnenim
fixacnej skrutky (11a). Potom znovu utiahnite fixac-
nu skrutku ((11a).

10.2 Vrecko na zachytavanie pilin (15)
(obr. 7)

Tato pila je vybavena vreckom na zachytavanie pilin
(15). Stlacte kridla kovového kruzku vrecka na zachyta-
vanie pilin (15) a namontujte ho na vypustaci otvor v
oblasti motora. Vrecko na zachytavanie pilin (15) je
mozné vyprazdnit cez zips na dolnej strane.

I/l PARKSIDE’

10.2.1  Pripojenie k externému odsavaniu

prachu
1. Odsavaciu hadicu pripojte k odsavaniu prachu.

2. Odsavanie prachu musi byt vhodné pre obrabany
material.

3. Na odsavanie obzvlast zdraviu Skodlivého alebo
karcinogénneho prachu pouzivajte Specialne odsa-
vacie zariadenie.

10.3 Jemné nastavenie dorazu pre 90°
skracovaci rez (obr. 1, 8)
Potrebné naradie:
* |Imbusovy klu¢ 6 mm (21)
e 90° prilozny uholnik (A)*
e krizovy skrutkovac*,
¢ Vidlicovy kIU¢ vel. 13 mm*
* = nie je v rozsahu dodavky!

1. Hlavu pily (2) spustite nadol a zafixujte poistnym
kolikom (2a).

2. Uvolnite fixaénu skrutku (13).

90° medzi pilovy kotu¢ (4) a oto€ny stdl (9) prilozte
prilozny uholnik (A).

Uvolnite poistnu maticu (18a).

5. Nastavovaciu skrutku (18) prestavujte dovtedy, kym
nebude mat uhol medzi pilovym kotu¢om (4) a
oto¢nym stolom (9) 90°.

Opét pevne utiahnite poistni maticu (18a).

7. Nasledne skontrolujte polohu ukazovatela uhla. V
pripade potreby ukazovatel (9d) uvolnite krizovym
skrutkovacom, nastavte na polohu 0° na stupnici
(9c) a opat pevne utiahnite.

10.4 Jemné nastavenie dorazu pre 45°
ukosovy rez (obr. 1, 9, 14)
Potrebné naradie:
e 45° prilozny uholnik (B)*
¢ Vidlicovy klu¢ vel. 13 mm*
e krizovy skrutkovac®,
* = nie je v rozsahu dodavky!

1. Hlavu pily (2) spustite nadol a zafixujte poistnym
kolikom (2a).

2. Otocny stél (9) zafixujte v polohe 0°.

Posuvna dorazova lista sa musi pre pokosové rezy
(naklonena hlava pily) zafixovat vo vonkaj$ej polohe

(lavéa strana).
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10.
11.

Otvorte fixaénu skrutku (7a) posuvnych dorazovych
list (7) a posuvné dorazové listy (7) posurte von.
Medzi pilovy kotu¢ (4) a otocny stél (9) prilozte 45°
prilozny uholnik (B).

Posuvné dorazové listy (7) sa musia zaaretovat tak,
aby bola vzdialenost medzi dorazovymi listami (7) a
pilovym kotu¢om (4) miniméalne 8 mm.

Posuvna dorazova lista (7) sa musi nachadzat vo
vnutornej polohe (prava strana).

Pred rezom skontrolujte, ¢i nemdze dojst ku kolizii
medzi posuvnymi dorazovymi listami (7) a pilovym
kotuom (4).

Uvolnite fixaénu skrutku (7a) a rukovatou (9a) na-
klorite hlavu pily (2) dolava, do 45°.

Medzi pilovy kotu¢ (2) a oto€ny stél (9) prilozte 45°
prilozny uholnik (B).

Uvolnite poistnd maticu (19a) a nastavovaciu skrut-
ku (19) prestavujte dovtedy, kym uhol medzi pilo-
vym kotucom (4) a oto€nym stolom (9) nebude mat
hodnotu presne 45°.

Znovu pevne utiahnite poistnt maticu (19a).
Nasledne skontrolujte polohu ukazovatela uhla. V
pripade potreby ukazovatel (9d) uvolhite krizovym
skrutkovac¢om, nastavte na polohu 45° na stupnici
(9c) a opat pevne utiahnite.

11 Obsluha

11

.1 Obsluha upinacieho zariadenia

(12) (obr. 10)

Pomocou fixa¢nej skrutky (12a) je mozné nastavit vys-
ku upinacieho zariadenia (12).

1.
2.
3.

11

Spustite upinacie zariadenie (12) na obrobok.
Pevne utiahnite fixacnu skrutku (12a).

Otacajte skrutku s ryhovanou hlavou (12b) v smere
hodinovych ruciciek, aby ste upli obrobok.

Pre uvolnenie obrobku postupujte v opaénom po-
radi.

.2 Obmedzenie hibky rezu (pilenie

drazky) (obr. 1, 11)

A\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo spatného narazu!

Pri zhotovovani drazky je mimoriadne dolezité, aby
sa na pilovy kotu¢ nevyvijal bo¢ny tlak. V opaénom
pripade sa méze hlava pily nahle vymrstit nahor!

— Pri zhotovovani drazok nepouzivajte upinacie za-

riadenie. Vyvarujte sa boéného tlaku na hlavu pi-
ly.
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Pomocou skrutky (16) je mozné hibku rezu nastavit
plynule. Za tymto ucelom uvolnite ryhovanu maticu
(16a) na skrutke. Pozadovanu hibku rezu nastavte
zaskrutkovanim alebo vyskrutkovanim skrutky (16).
Ryhovanu maticu (16a) na skrutke (16) nasledne
opét pevne utiahnite.

Nastavenie prekontrolujte na zéklade skuSobného
rezu.

11.3 Zapnutie/vypnutie lasera (obr. 12)

Zapnutie:

1.

zapina¢/vypinac lasera (1c) stlacte 1x. Na obrabany
obrobok sa premietne laserova Ciara, ktora zobra-
zuje presné vedenie rezu.

Vypnutie:

1.

znova stlaéte zapina¢/vypinac lasera (1c).

11.4 Sériovy rez (obr. 1, 13)

Pre opakované rezy s rovnakou dizkou je mozné vyklo-
pit pozdizny doraz (11b). PozdIzny doraz (11b) mézete
pouzit na pravej a lavej strane.

1.
2.

Vyklopte pozdizny doraz (11b) smerom nahor.
Uvolnite fixaéné skrutky pre podloZzku pod obrobok
(11a).

Vytiahnite podloZzku pod obrobok (11).

Nastavte pozadovany rozmer medzi pilovym kotu-
¢om (4) a pozdlznym dorazom (11b).

Znova pevne utiahnite fixacnu skrutku pre podlozku
pod obrobok (11a).

Vykonajte rezy podla opisu v kapitole 71.5, 71.6,
Pokosovy rez 0° - 45° a otocny stél 0°
(obr. 1, 14, 17), » Strana 89Pokosovy rez 0° — 45°
a otocny stél 0° (obr. 1, 14, 17), » Strana 89 a
11.8.

11.5 Skracovacirez 90° a otocny stol

0° (obr.1, 14, 15)

Pri Sirkach rezov do cca 100 mm je mozné funkciu ta-
hania pily zafixovat fixaénou skrutkou (14a) v zadnej
polohe. V tejto polohe je mozné pilu prevadzkovat v
skracovacej prevadzke. Ak by sa Sirka rezu nachadzala
nad 100 mm, musi sa dbat na to, aby bola fixatna
skrutka (14a) volna a hlava pily (2) pohybliva.

Posuvna dorazova lista sa musi pre 90° skracovaci
rez zafixovat vo vnutornej polohe.

Pokyny na pevné upnutie:

¢ Neobrabajte obrobky, ktoré su prili§ malé na pevné

upnutie.

* Velmi tenké obrobky posilnite ich prerezanim spolu

s pridavnou litou. Velmi tenké obrobky sa mézu
pri pileni ,,chviet“ alebo zlomit.
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1. Otvorte fixaénu skrutku (7a) posuvnej dorazovej li-
Sty (7) a posuvnu dorazovu listu (7) posurite dov-
nutra.

2. Posuvna dorazova lista (7) sa musi zaaretovat tak
daleko pred najvnutornej$ou polohou, aby vzdiale-
nost medzi posuvnou dorazovou listou (7) a pilo-
vym kotu¢om (4) bola maximalne 8 mm.

3. Pred rezom skontrolujte, ¢i neméze doéjst ku kolizii
medzi posuvnou dorazovou liStou (7) a pilovym
kotucom (4).

4. Opat utiahnite fixacnu skrutku (7a).

5. Hlavu pily (2) uvedte do hornej polohy.

6. Hlavu pily (2) posurite za rukovét (1) dozadu a v da-
nom pripade ju v tejto polohe zafixujte (podla Sirky
rezu).

7. Na dorazovu listu (6) a na oto¢ny stél (9) polozte
drevo, ktoré chcete rezat.

8. Materidl zaistite upinacim zariadenim (12) na pev-
nom stole pily (10), aby ste zabranili presunutiu po-
&as procesu rezania.

9. Odblokujte jeden z oboch zavernych spinacov (1b)
a na zapnutie motora stlaéte zapina¢/vypinac (1a).

10. Hlavou pily (2) pohybuijte rovnomerne rukovétou (1)
a s lahkym tlakom nadol, kym pilovy kotu¢ (4) ne-
prereze obrobok.

11. Po ukonéeni procesu pilenia hlavu pily (2) opéat
uvedte do hornej pokojovej polohy a uvolnite zapi-
nac¢/vypina¢ (1a).

Vplyvom vratnej pruziny sa vyrobok automaticky pre-
sunie nahor. Po konci rezu nepustajte rukovat, ale
nechajte hlavu pily pomaly a s lahkym protitlakom
pohybovat smerom nahor.

11.5.1 Pri zafixovanom vedeni tahu (14)

(obr. 4)

1. Funkciu tahania pily zafixujte fixatnou skrutkou
(14a) vedenia tahu v zadnej polohe.

2. Hlavou pily (2) pohybuijte rovnomerne rukovatou (1)
a s lahkym tlakom nadol, kym pilovy kotu¢ (4) ne-
prereze obrobok.

11.5.2  Pri nezafixovanom vedeni tahu (14)

(obr. 4)

1. Hilavu pily (2) potiahnite Uplne dopredu. Rukovét (1)
spustite rovnomerne a s lahkym tlakom Uplne na-
dol. Hlavu pily (2) teraz pomaly a rovhomerne posu-
vajte Uplne dozadu, kym pilovy kotu¢ (4) Uplne ne-
prereze obrobok.

11.6 Skracovaci rez 90° a otocny stol
0° - 47° (obr. 1, 14, 16)

Skracovacou a pokosovou pilou je mozné vykonat Sik-
mé rezy dolava a doprava od 0° do 47°.

I/l PARKSIDE’

Posuvna dorazova lista sa musi pre 90° skracovaci
rez zafixovat vo vnutornej polohe.

1. Otvorte fixaénu skrutku (7a) posuvnej dorazovej li-
Sty (7) a posuvnu dorazovu litu (7) posunte dov-
nutra.

N

Posuvna dorazova lista (7) sa musi zaaretovat tak
daleko pred najvnutornejSou polohou, aby vzdiale-
nost medzi posuvnou dorazovou listou (7) a pilo-
vym kotu¢om (4) bola maximéalne 8 mm.

w

Pred rezom skontrolujte, ¢i nemo6ze doéjst ku kolizii
medzi posuvnou dorazovou liStou (7) a pilovym
kotuc¢om (4).

»

Opét utiahnite fixacnu skrutku (7a).

o

Uvolhite otocny stél (9) ota€anim rukovéti (9a) proti
smeru hodinovych ruciciek.

o

Rukovatou (9a) nastavte otoc¢ny stél (9) na pozado-
vany uhol.

N

Rukovat (9a) pevne utiahnite otac¢anim v smere ho-
dinovych ruciciek, aby ste zafixovali oto¢ny stél (9).

8. Rez vykonajte podla opisu v ¢asti 77.5.

11.7 Pokosovy rez 0° - 45° a otoény
stol 0° (obr. 1, 14, 17)

Pomocou pily je mozné vykonat pokosové rezy dolava
od 0° do 45° voci pracovnej ploche.

POZOR

Posuvna dorazova lista sa musi pre ukosové rezy
(naklonena hlava pily) zafixovat vo vonkajSej polohe.

POZOR

Pri Ukosovych rezoch 0° - 45° sa musi upinacie za-
riadenie (upina¢ obrobku) namontovat len vpravo.

1. Otvorte fixaénu skrutku (7a) posuvnych dorazovych
li8t (7) a posuvné dorazové listy (7) posurite von (la-
va strana).

N

Posuvna dorazova lista (7) sa musi zaaretovat tak
daleko pred najvnutornejSou polohou, aby vzdiale-
nost medzi posuvnymi dorazovymi listami (7) a pilo-
vym kotu€¢om (4) bola maximalne 8 mm (prava
strana).

w

Pred rezom skontrolujte, ¢i neméze dojst ku kolizii
medzi posuvnou dorazovou liStou (7) a pilovym
kotucom (4).

>

Opat utiahnite fixaénu skrutku (7a).

o

Hlavu pily (2) uvedte do hornej polohy.

o

Otocny stdl (9) zafixujte v polohe 0°.
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7. Uvolnite fixacnu skrutku (13) a rukovatou naklanajte
(1) hlavu pily (2) dolava, kym uhlovy ukazovatel
(13b) nebude ukazovat na pozadovany uhlovy roz-
mer na uhlovej stupnici (13a).

8. Opat pevne utiahnite fixaénu skrutku (13).

9. Rez vykonajte podla opisu v kapitole717.5.

11.8 Ukosovy rez 0° - 45° a otoény
stol 0° - 47° (obr. 1, 14, 17, 18)
Pilou je mozné vykonat pokosové rezy dolava od 0° do

45° k pracovnej ploche a suc¢asne 0° - 47° k dorazovej
liste (dvojity pokosovy rez).

Posuvna dorazova lista sa musi pre Ukosové rezy
(naklonena hlava pily) zafixovat vo vonkaj$ej polohe.

Pri natoCeni skracovacej a pokosovej pily na 31,6° a
sklone agregatu 33,9° sa mézu rezat rovnoramenné
trojuholnikové listy a profily, ako napriklad okrajové
profily Stukovej omietky so stranou profilu nadol na
ukos.

Vyhodou je to predovsetkym pri velkych profiloch, kto-
ré pri normalnom vloZeni prekracuju maximalnu vysku
rezu.

Jednoducho sa tak daju vyriesit aj problémy s vypraco-
vanim uhla na rohoch, ktoré ¢asto nie je v pravom uhle.

Pri Ukosovych rezoch 0° - 45° sa musi upinacie za-
riadenie (upina¢ obrobku) namontovat len vpravo.

1. Otvorte fixaénu skrutku (7a) posuvnych dorazovych
list (7) a posuvné dorazové listy (7) posurite von.

2. Posuvna dorazova lista (7) sa musi zaaretovat tak
daleko pred najvnutornejSou polohou, aby vzdiale-
nost medzi posuvnou dorazovou litou (7) a pilo-
vym kotu¢om (4) bola maximalne 8 mm.

3. Pred rezom skontrolujte, ¢i nemoze dojst ku kolizii
medzi posuvnou dorazovou listou (7) a pilovym
kotucom (4).

4. Opat utiahnite fixacnu skrutku (7a).
Hlavu pily (2) uvedte do hornej polohy.

6. Uvolnite oto€ny stdl (9) otaéanim rukovati (9a) proti
smeru hodinovych ruciciek.

7. Rukovétou (9a) nastavte oto¢ny stdl (9) na pozado-
vany uhol (pozri 11.6).

8. Rukovét (9a) pevne utiahnite ota¢anim v smere ho-
dinovych rugiciek, aby ste zafixovali otocny stol (9).

9. Uvolnite fixaénu skrutku (13).

10. Rukovétou (1) naklorite hlavu pily (2) dolava na po-
Zadovany uhlovy rozmer.

11. Opét pevne utiahnite fixaénud skrutku (13).
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12. Rez vykonajte podla opisu v ¢asti 11.5.

12 Udrzba

A\ VAROVANIE

Pred kazdym nastavenim, udrzbou alebo
opravou vytiahnite sietovi zastréku!

12.1 VsSeobecné udrzbové opatrenia

e Ochranné zariadenia, vzduchové Strbiny a teleso
motora udrziavajte podla moznosti bez prachu
a necistét. Vyrobok vydrhnite &istou handri¢kou
alebo vyfukajte stlacéenym vzduchom pri nizkom
tlaku. Vyrobok odporu¢ame Cistit bezprostredne po
kazdom pouziti.

Raz za mesiac naolejujte vSetky pohyblivé diely.

Vyrobok pravidelne istite vlhkou handri¢kou*
a trochou mazlavého mydla. NepouZivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit
plastové diely vyrobku. Dbajte na to, aby sa do
vnutra vyrobku nedostala voda.

12.2 Vymena pilového kotuca (4)
(obr. 1, 19 - 21)

A\ VAROVANIE

Pred kazdym nastavenim, udrzbou alebo
opravou vytiahnite sietovu zastréku!

POZOR

Za ucelom vymeny pilového kotucéa noste
ochranné rukavice! Nebezpecenstvo pora-
nenial

Potrebné naradie:
® |Imbusovy klu¢ 6 mm (21)
e krizovy skrutkovac®,

* = nie je v rozsahu dodavky!

1. Hlavu pily (2) naklopte nahor a zaaretujte poistnym
kolikom (2a).

2. Uvolnite upevnovaciu skrutku (3a) krytu pomocou
krizového skrutkovaca.

3. Ochrana pilového kotu¢a (3) vyklopte nahor tak,
aby sa uvolnil chrani¢ pilového kotuéa (3) nad priru-
bovou skrutkou (4a).

4. Jednou rukou nasadte 6 mm imbusovy klu¢ (21) na
prirubovu skrutku (4a).
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5. Pevne stlacte blokovanie hriadela pily (2b) a priru-
bovou skrutkou (4a) pomaly otacajte v smere pohy-
bu hodinovych ruci¢iek. Po max. jednej otacke sa
blokovanie hriadela pily (2b) zaisti.

6. Teraz s trochu vacsou silou uvolhite prirubovu
skrutku (4a) v smere hodinovych rugiciek.

7. Prirubovu skrutku (4a) Uplne vyskrutkujte a odober-
te vonkajsiu prirubu (4b).

8. Pilovy kotu¢ potom (4) zlozte z vnutornej priruby
(4c) a vytiahnite nadol.

9. Prirubovu skrutku (4a), vonkajsiu prirubu (4b) a vnu-
tornu prirubu (4c) dékladne vycistite.

10. Novy pilovy kotu¢ (4) opat nasadte v opacnom po-
radi a pevne utiahnite.

11. Ochranu pilového kotuca (3) sklopte nadol, az kym
ochrana pilového kotuca (3) nevisi v upeviiovacej
skrutke (3a).

12. Znovu pevne utiahnite upeviovaciu skrutku (3a).

Rezny sklon zubov, tzn. smer otdcania pilového
kotuc¢a sa musi zhodovat so smerom Sipky na telese.

13. Pred pokracovanim v praci skontrolujte funkénost
ochrannych zariadeni (obr. 4).

POZOR

Po kazdej vymene pilového kotuca skontrolujte, ¢i sa
pilovy kotu€ vo zvislej polohe, ako aj nakloneny v
45°, otaca volne vo vlozke stola.

POZOR

Vymena a vyrovnanie pilového kotuc¢a sa musi vyko-
nat podla predpisu.

12.3 Cistenie bezpeénostného
zariadenia ochrany pilového
kotuca (3) (obr. 21)

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte, ¢i
nie je znecistena ochrana pilového kotuca.

Pomocou $tetca alebo podobného vhodného nastroja
odstrarite vSetky piliny a triesky.

Dbaijte na lahkost chodu vodiaceho strmenia (3b).

12.4 Nastavenie lasera (5) (obr. 1, 22)

Pri nastavovani lasera v Ziadnom pripade
nestlacajte zapinac/vypinaé. Nebezpecen-
stvo poranenia!

I/l PARKSIDE’

Ak uz laser (5) neukazuje spravnu ciaru rezu, moéze sa
dodato¢ne nastavit.

Potrebné naradie:
e krizovy skrutkovac®,
* = nie je v rozsahu dodavky!

1. Za tymto Ucelom otvorte skrutky s krizovou draz-
kou krytu lasera (5b) a odstrante kryt lasera (5a).
Nastavte laser bo¢nym posuvanim tak, aby lasero-
vy lu¢ dopadal na rezacie zuby pilového kotuca (4).

2. Po nastaveni a utiahnuti lasera (5) namontujte kryt
lasera (5a) a ru¢ne ho utiahnite skrutkami s krizo-
vou drazkou krytu lasera (5b).

3. Na nastavenie lasera (5) sa pila musi pripojit k elek-
trickej sieti.
12.5 Vymena viozky stola (8)
(obr. 1, 23)

/A\ VAROVANIE

V pripade poskodenej vlozky stola hrozi nebezpe-
Eenstvo, Ze sa medzi vlozku stola a pilovy kotu¢ za-
seknu nejaké predmety a zablokuju pilovy kotug¢.

Poskodené vliozky stola okamzite vymerite!

Potrebné naradie:
e krizovy skrutkovac®,
* = nie je v rozsahu dodavky!

1. Demontujte skrutku s krizovou drazkou (8a) na
vlozke stola (8). Oto¢ny stél (9) pripadne otocte
a vychylte hlavu pily (2), aby ste sa mohli dostat ku
skrutke s krizovou hlavou (8a).

2. Odoberte viozku stola (8).
3. VloZte novu vlozku stola (8).

4. Pevne utiahnite skrutku s krizovou drazkou (8a) na
vloZke stola (8).

12.6 InsSpekcia kief (obr. 24)

Skontrolujte uhlikové kefy na novom vyrobku po pr-
vych 50 prevadzkovych hodinach alebo ak sa namon-
tovali nové kefy. Po prvej kontrole ich kontrolujte kaz-
dych 10 prevadzkovych hodin.

e Ak je uhlik opotrebovany na dizku 6 mm, pruzina
alebo vedlaj$i koncovy drét je spaleny alebo po-
$kodeny, musite vymenit obidve kefy.

e Ak kefy po vymontovani ohodnotite ako pouzitelné,
mozZete ich opat namontovat.

® Pre udrzbu uhlikovych kief otvorte obidve blokova-
nia proti smeru hodinovych ruci€iek. Nasledne odo-
berte uhlikové kefy.

e Znova nasadte uhlikové kefy v opacnom poradi.
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13 Preprava (obr. 25)

1. Na zablokovanie oto¢ného stola (9) pevne utiahnite
rukovat/fixaénu skrutku (9a).

2. Hlavu pily (2) potlacte nadol a zaaretujte ju poist-
nym kolikom (2a). Pila je teraz zablokovana v dolnej
polohe.

3. Funkciu tahania pily zafixujte fixacnou skrutkou ve-
denia tahu (14a) v zadnej polohe.

4. Vyrobok prendsajte za prepravnu rukovat (20).

. Pri opatovnej montazi vyrobku postupujte podla
opisu v kapitole 9, 10, 11.

14 Skladovanie

Vyrobok a jeho prislusenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné de-
tom.

Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 °C.
Uchovavajte vyrobok v origindlnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vih-
kostou. Navod na obsluhu uschovajte pri vyrobku.

15 Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a priprave-
ny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislusnym
ustanoveniam VDE a DIN. Sietova pripojka na stra-
ne zakaznika, ako aj predlZovacie vedenie, musia
zodpovedat tymto predpisom.

15.1 Dodlezité upozornenia

Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne. Po vy-
chladeni (€asovo odli$né) je mozné motor znovu zap-
nut.

/A VAROVANIE

Maximalna pripustnd impedancia siete Zmax vyrob-
ku je 0,443 Q. Ako pouzivatel tohto vyrobku musite
zaistit, v pripade potreby po konzultaciach s vasim
dodavatelom elektrickej energie, aby sa na napdjanie
vyrobku pouzivala iba siet s impedanciou, ktora je
nizSia alebo rovnaka ako hodnota Zmax!

15.2 Specialne podmienky pripojenia

e Vyrobok spifia poziadavky normy EN 61000-3-11
a podlieha Specidlnym podmienkam pripojenia. To
znamena, ze pouzitie na lubovolnych volne volitel-
nych pripojnych bodoch nie je dovolené.

e Vyrobok méze v pripade nepriaznivych sietovych
pomerov viest k prechodnym kolisaniam napatia.

¢ \lyrobok je uréeny vyhradne na pouZzivanie na pri-
pojnych bodoch, ktoré
a) neprekracuju maximalnu povolenu impedanciu
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siete ,Z“ (Zmax. = 0,443 Q), alebo
b) maju zatazitelnost siete trvalym pradom minimal-
ne 100 A na fazu.

® Ako pouzivatel musite zabezpecit, v pripade potre-
by po konzultaciach s vasim dodavatelom elektric-
kej energie, aby pripojny bod, na ktorom chcete vy-
robok prevadzkovat, spifial jednu z dvoch uvede-
nych poziadaviek a) alebo b).

15.3 Poskodené elektrické pripojné
vedenia
Na elektrickych pripojnych vedeniach asto vznikaju
Skody na izolacii.
Pri¢inami mozu byt:
e tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami,

e miesta zalomenia v dosledku neodborného upev-
nenia alebo vedenia pripojného vedenia,

rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-

né vedenie,

¢ poskodenie izolacie pri vytrhnuti z nastennej zasuv-
ky,

e Trhliny v dosledku starnutia izolacie.

Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa ne-
smu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su Zivo-
tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte ohla-
dom poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kontrole
pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené k elek-
trickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. PouZivajte iba pripojné
vedenia s rovhakym oznacenim.

Vytlaenie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-
pis.

Bezpecnostné upozornenia pre vymenu
poskodenych alebo chybnych sietovych privodov

Druh pripojenia X

Ak sa sietovy privod tohto vyrobku poskodi, musi sa
vymenit za $pecidlne pripraveny sietovy privod, ktory je
k dispozicii u vyrobcu alebo v jeho zakaznickom servi-
se.

15.4 Motor na striedavy prud

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

e Dbajte na to, aby sa sietové napatie zhodovalo s
napatim na typovom $titku vyrobku.

e Predl¥ovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat prierez 1,5 mm?2.
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16 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Po oprave alebo Udrzbe sa uistite, Ze su namontované
v8etky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave. Die-
ly, ktoré moézu spésobovat nebezpecenstva, uchova-
vajte mimo dosahu inych oséb a deti.

Podla zékona o zodpovednosti za chyby vyrobkov
neru¢ime za chyby, ktoré boli spésobené neodbor-
nymi opravami alebo nepouzivanim originalnych na-
hradnych dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného od-
bornika. To isté plati aj pre diely prisluenstva.

Pripojky a opravy

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

16.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje:

e Oznacenie modelu

o Cislo vyrobku

o Udaje typového &titka
Nahradné diely/prislusenstvo

Artikel: €. artikla:
Pilovy kotu¢ HW 3901208701
@210x30x2,6x1,6mm / Z 24:

Suprava pilovych kotuc¢ov HW 7901200715
@210x30x2,2x1,6mm

scheppach (DIY) 3-dielna - 24/48/60 Z

Suprava uhlikovych kief 5901312024
(suiprava = 2 ks)

Vlozka stola so skrutkami 5901215010
Vrecko na zachytavanie pilin 3901223014

16.2 Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo priro-
dzenému opotrebovaniu, resp. nasledujice diely su
potrebné ako spotrebné materidly.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: uhlikové kefy, pilo-
vy kotug, vlozka stola, vrecko na zachytavanie pilin.

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

I/l PARKSIDE’

17 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
{D e Baliace materidly sa daju recyk-
%CS) %ﬁh g,lovat'. Prosim, likvidujte balenia
ekologicky.
Pokyny na likvidaciu elektrickych a elektronickych
zariadeni

Staré elektrické a elektronické zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale sa musia
=mm odviezt na triedeny zber, resp. likvidaciu!

Staré batérie, ktoré nie s pevne zabudované v sta-
rom pristroji, sa musia vybrat bez porusenial Ich lik-
viddcia je regulovana zakonom o batériach.

Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po pou-
Ziti vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych Udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

Symbol preciarknutého odpadkového koSa na ko-
lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektronic-
ké zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym od-
padom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

— LIDL vdm ponuka moznosti vratenia priamo v
pobockach a supermarketoch. Vratenie a likvi-
daciu mate bezplatne.

— AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov mo-
Zete bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si
najprv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, ale-
bo ich odovzdajte na inom autorizovanom zber-
nom mieste vo vasom okoli.

— Viac doplfiujucich podmienok spétného odberu
vyrobcov a distribdtorov sa dozviete v prislus-
nom zakaznickom servise.

V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domdcnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a preddvané v krajinach Eurépskej Unie a
podliehajlice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurdpskej Unie mézu na likvidaciu
odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni
platit odlisné predpisy.
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Pokyny na likvidaciu starych batérii

)74

Staré batérie nepatria do domového odpadu,
ale musia sa zbierat, resp. likvidovat oddele-
ne!

Pre bezpec¢né vybratie starych batérii z elektrického
zariadenia a pre informécie o ich type alebo che-
mickom systéme dodrziavajte dalSie informéacie v
navode na obsluhu alebo montaz.

Vlastnici alebo pouzivatelia starych batérii su zo za-
kona povinni ich po pouziti vratit. Vratenie je obme-
dzené na dodavku beznych mnozstiev pre domac-
nost.

Staré batérie m6zu obsahovat Skodlivé latky alebo
tazké kovy, ktoré mézu poskodit zZivotné prostredie
a ludskeé zdravie. Recyklacia starych batérii a vyuzi-
vanie zdrojov, ktoré obsahuju, poméaha chranit tieto
dva ddlezité zdroje.

Pouzité plastové a kovové diely sa mézu roztriedit
podla druhu a tak dopravit na recyklaciu.

Symbol preciarknutého odpadkového kosa na ko-
lieskach znamena, Ze staré batérie sa nesmu likvi-
dovat s domovym odpadom.

18 Odstranovanie poruch

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako moZzete urobit napravu, ked vas vyrobok ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielriu.

Porucha

Motor nefunguije.

Mozna pri¢ina

Motor, kéabel

alebo zastréka su
chybné, sietové poistky spalené.

Ak s pod symbolom smetnej nadoby aj znaky Hg,
Cd alebo Pb, znamena to nasledovné:

— Hg: batéria obsahuje viac ako 0,0005 % ortuti.
— Cd: batéria obsahuje viac ako 0,002 % kadmia.
— Pb: batéria obsahuje viac ako 0,004 % olova.

Staré batérie je mozné bezplatne odovzdat na tych-
to miestach:

— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

— Predajné miesta starych batérii

— Miesta spétného odberu spolo¢ného systému
spatného odberu starych batérii zariadeni.

— Miesto spatného odberu vyrobcu (ak nie je ¢le-
nom spolo¢ného systému spatného odberu).

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na staré batérie
predavané v krajinach Eurépskej unie a podliehaju-
ce eurdpskej smernici 2023/1542/ES. V krajinach
mimo Eurépskej Unie mézu na likvidaciu starych
batérii platit odliSné predpisy.

Naprava

Vyrobok nechajte skontrolovat odbornikom. Ni-
kdy motor neopravujte sami. Nebezpecenstvo!
Skontrolujte sietové poistky, prip. ich vymerite.

Motor sa rozbieha pomaly
a nedosahuje prevadzkovu
rychlost.

Napétie je prili§ nizke, vinutia posko-
dené, kondenzator spaleny.

Nechajte odbornym elektrikdrom skontrolovat|
napétie. Motor nechajte skontrolovat odborni-
kom. Kondenzator nechajte vymenit odborni-
kom.

Motor je prili§ hlu¢ny.

Poskodené vinutia, chybny motor.

Motor nechajte skontrolovat odbornikom.

Motor nedosahuje piny vy-
kon.

Pradové obvody v sietovom zariade-
ni pretazené (kontrolky, iné motory
atd’).

NepouZivajte Ziadne iné vyrobky ani motory
na rovnakom pruddovom obvode.

Motor sa lahko prehrieva.

Pretazenie motora, nedostato¢né

chladenie motora.

Zabrarnte pretaZeniu motora pri rezani, z motora
odstrarite prach, aby sa zarugilo optimalne
chladenie motora.

Rez pilou je drsny alebo zvl-
neny.

Pilovy kotu¢ je tupy, forma zubov nie
je vhodna na hrubku materialu.

Dodato¢ne obruste pilovy kotu€, prip. pouZzitie
vhodny pilovy kotugé.

Obrobok je vytrhany, prip.
vystiepany.

Prili$ vysoky tlak rezania, prip. pilovy
kotu¢ nie je vhodny na dané pouzi-
tie.

Pouzite vhodny pilovy kotuc.
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19 EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Vyrobca:

Scheppach GmbH

Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, ze tu popisany
vyrobok je v sulade s platnymi smernicami a normami.

Znacka: PARKSIDE

Oznacdenie vyrobku: Skracovacia a pokosova pila -
PZKS 2000 C3

C. vyr. 3901257974 - 3901257981,
39012579995, 39012579915,
39012589915, 39012579959

C. IAN: 509609_2507

Sériové ¢. 01001 - 48153

Smernice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* VlySSie opisany predmet vyhlasenia je v sulade
s predpismi smernice Eurépskeho parlamentu a Rady
2011/65/EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania ur-
¢Sitych nebezpeénych latok v elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach.

Uplatnené normy:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

EN IEC 61000-3-11:2019

Osoba splnomocnena pre dokumentaciu:
Tobias Ihle

Giinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 07.08.2025

L7
Simén Schiink>
Division Manager Product Center

,'z%h i
Andreag Pecher

Head of Project Management
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Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne fungovat, je
nam to velmi [Gto a prosime Vas, aby ste sa obrétili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej na tomto zaruénom

liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefénnom &isle. Pri uplatfiovani
narokov na zaru¢né plnenie platia nasledujuce podmienky:

e Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zarucné pinenie. Vade zakonné naroky na zaruku nie su touto za-
rukou dotknuté. NaSe zaru¢né plnenie je pre Vas zadarmo.

e Zarucné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky, ktoré st spésobené chybami materialu alebo vyrobnymi
chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim, dbajte na to, ze
nase pristroje neboli svojim ur€enim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Tato
zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych alebo prie-
myselnych prevadzkach ako aj na ¢€innosti rovnocenné s takymto pouzitim. Z nasej zaruky si okrem toho vylu-
¢ené nahradné plnenie za $kody pri transporte, Skody spésobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zak-
lade neodbornej inStalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napétie
alebo druh prudu), zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr. pretazenie pristroja alebo pouzitie ne-
pripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva), nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpe¢nostnych po-
kynov, vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nasilia alebo cu-
dzieho pdsobenia (napr. Skody spdsobené padom), a taktiez je vyli¢ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu.

Narok na zaruku zanika, ak uz boli na pristroji svojvolne uskutoénené zasahy.

e Doba zaruky je 3 roky a zacina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred koncom
uplynutia zaru¢nej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti za-
ru¢nej doby je vylucené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k prediZzeniu zaru¢nej doby ani nedochadza na
zéklade tohto plnenia ku vzniku novej zaru¢nej doby pre pristroj ani pre akékolvek inStalované nahradné diely.
To plati taktiez pri nasadeni miestneho servisu.

e Pre uplatnenie Vasho naroku na zaruku sa, prosim, obratte na niz$ie uvedenu adresu servisu. Pokial reklamacia
prebieha poc¢as zaruénej doby, ddme Vam k dispozicii formular o vrateni tovaru, s ktorym ndm méze svoj chyb-
ny pristroj bezplatne poslat spat. Prosim, popi$te nam ¢o najpresnejsie dévod reklamécie. Ak spada defekt pri-
stroja pod nase zaru¢né plnenie, dostanete obratom naspéat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz nespadaju
do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.

Spracovanie zaruky
Aby sme mohli zarucit rychle vybavenie Vasej ziadosti, riadte sa nasledujicimi pokynmi:

* Pre vSetky otdzky si pripravte pokladni¢ny blok a &islo artikla (napr. IAN
509609_2507) ako doklad o kupe.

Cislo artikla najdete na typovom &titku na vyrobku, vyryté na vyrobku, na titulnej
strane vasho navodu (vlavo dole) alebo na nalepke na zadnej alebo spodnej stra-
ne vyrobku.

Ak by sa vyskytli funkéné poruchy alebo iné chyby, najskér kontaktujte nizSie
uvedené servisné oddelenie telefonicky alebo e-mailom.

Vyrobok, ktory bol zachyteny ako chybny, potom mbézete bezplatne zaslat na
Vam oznamenu adresu servisu. Prilozte k nemu doklad o kupe (pokladniény blok)
a uvedte, o aku chybu ide a kedy sa vyskytla. PDF ONLINE
Tuto prirucku a mnohé dalSie si moézete precitat a stiahnut na stranke parkside-
diy.com. Pomocou tohto QR kédu sa dostanete priamo na stranku parkside-
diy.com. Vyberte svoju krajinu a hladajte ndvody na obsluhu pomocou masky vy-
hladavania. K ndvodu na obsluhu vasho artikla sa dostanete zadanim ¢isla artikla (IAN) 509609_2507.

parkside-diy.com

Kontakt na servis (SK):

Meno: S&E Solutions s.r.o. - Zahrada v akci
Moravska 1278
CZ - 57001 Litomysl

Telefon: 00800 4003 4003
E-mail: svervice.SK@scheppach.com
Sidlo: Ceska republika
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1 Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprjecavanje
nesreca.

Prije stavljanja u pogon procitajte prirucnik za uporabu i sigurnosne napomene i pridrzavajte ih
sel

Nosite $titnik sluha.

U prasnjavim uvjetima nosite Stitnik za disanje!

Nosite zastitne naocale.

Pozor! Opasnost od ozljeda! Na zahvacajte u list pile dok radi!

Pozor! Lasersko zracenje.

Ovaj proizvod sadrzi laser klase 2 prema normi EN 60825-1:2014.

*\( Lasersko zragenje — izbjegavajte kontakt o¢imal

I:l Razred zastite Il (dvostruka izolacija).

Broj zuba pile.

“ * Smijer vrtnje lista pile.

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

! ! Proizvod je u skladu sa vazecim srpskim smernicama.

98 HR //l PARKSIDE’



2 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Postovani kupce

Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha prilikom ra-
da s novim proizvodom.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u sluéaju:

e neispravnog rukovanja

¢ Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu

¢ popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci
* montaZe i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

nenamjenske uporabe

kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja
nacionalnih propisa i odredaba.

A OPREZ A
UPOZORENJE: Moguénost strujnog udara!
Ne otvarati!

Vodite racuna o sljede¢em:
Priruénik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.

On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i
ekonomican rad s proizvodom te za izbjegavanje opa-
snosti, smanjivanje troSkova popravaka i prekida rada
te povecavanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu morate se svakako pridrzavati nacionalnih propisa
koji se odnose na rad ovog proizvoda.

Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napome-
nama za rukovanje i sigurnosnim napomenama. Rabite
proizvod samo prema opisu i za navedena podrucja
primjene. Cuvaijte priruénik za uporabu, a u sluéaju
predaje proizvoda tre¢im osobama, predajte i sve do-
kumente.

3 Opis proizvoda (sl. 1-25)

1. Rucka

1a. Sklopka za uklju€ivanje/iskljucivanje

1b.  Zaporna sklopka

1c. Sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje lasera
2. Glava pile

2a.  Sigurnosni svornjak

2b. Blokada vratila pile

3. Stitnik lista pile (pomiéni)

3a. Pri€vrsni vijak

3b. Vodilica

I/l PARKSIDE’

4. List pile

4a. Vijak s prirubnicom

4b.  Vanijska prirubnica

4c.  Unutarnja prirubnica

5. Laser

5a. Pokrov

5b.  Vijak s kriznom glavom

6. Grani¢na tracnica

7. Pomi¢na grani¢na tra¢nica
7a. Vijak za fiksiranje

8. Stolni umetak

8a. Vijak s kriznom glavom

9. Okretni stol

9a. Rucka/vijak za fiksiranje
9b. Vijak za namjestanje

9c. Ljestvica

9d. Kazaljka

10. Nepomicni stol za piljenje
11.  Oslonac izratka

11a. Vijak za fiksiranje

11b. Uzduzni grani¢nik

12. Zatezna naprava

12a. Vijak za fiksiranje regulatora visine
12b. Nazubljeni vijak regulatora visine
12c. Vijak za fiksiranje

13.  Vijak za fiksiranje

13a. Kutna ljestvica

13b. Pokaziva¢ kuta

14.  Vla¢na vodilica

14a. Vijak za fiksiranje

15.  Sabirna vreca za strugotine
16. Vijak (ograni¢avanje dubine rezanja)
16a. Nazubljena matica

16b. Grani¢nik (ograni¢avanje dubine rezanja)
17.  Stitnik protiv naginjanja

18. Vijak za namjestanje (90°)
18a. Sigurnosna matica (90°)

19. Vijak za namjestanje (45°)
19a. Protumatica (45°)

20. Transportna rucka

21.  Imbus klju¢ od 6 mm

22.  Imbus klju¢ od 3 mm

4 Opseg isporuke (sl. 1, 2)

Poz. Koli¢ina Naziv

4. 1x List pile
12.  2x Zatezna naprava
15, 1x Sabirna vre¢a za strugotine
21, 1x Imbus klju¢ od 6 mm
22. 1x Imbus klju¢ od 3 mm
1x Potezno-nagibna pila
1x Priru¢nik za uporabu

5 Namjenska uporaba

Pila sluzi za orezivanje drva i plastike, ovisno o veli¢ini
stroja. Pila nije prikladna za rezanje ogrjevnog drva.
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A\ UPOZORENJE

Proizvod nikada ne rabite za rezanje drugih materija-
la osim onih navedenih u priruéniku za uporabu.

/A UPOZORENJE

Isporuceni list pile namijenjen je iskljucivo rezanju dr-

va!l Ne rabite ga za rezanje ogrjevnog drval

Smiju se rabiti samo listovi pile prikladni za proizvod.
Zabranjena je uporaba svih vrsta reznih ploc¢a.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka
druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je
korisnik, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigur-
nosnih napomena te uputa za montazu i rad u priruéni-
ku za uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upo-
znate s njim i podu¢ene o moguéim opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelo-
vima i originalnim priborom proizvodaca.
Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i
odrzavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u teh-
nickim podatcima.
Unato¢ namjenske uporabe nije moguce potpuno is-
kljuciti odredene faktore preostalog rizika. Zbog kon-
strukcije i montaze proizvoda moguce je sljedece:
e Dodirivanje lista pile u nezasticenom podrucju pile.
e Zahvacanje u list pile dok radi (opasnost od posje-
kotina).

Odskakanije izradaka i dijelova izradaka.

Lomovi listova pile.

Izbacivanje neispravnih dijelova listova pile od tvr-
dog metala.

Ostecenja sluha zbog neuporabe potrebne zastite
za sluh.

Stetne emisije drvene prasine pri uporabi u zatvore-
nim prostorijama.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.
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Objasnjenje signalnih rijeci u
priruéniku za uporabu

A OPASNOST

Signalna rije¢ za oznacavanje neposredno
predstoje¢e opasne situacije koja ¢e, ako
se ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke oz-
ljede.

A\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznac¢avanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbje-
gne, mogla uzrokovati smrt ili teSke ozlje-
de.

A OPREZ

Signalna rije¢ za oznac¢avanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbje-
gne, mogla uzrokovati neznatne ili srednje
teske ozljede.

POZOR

Signalna rije¢ za oznac¢avanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbje-
gne, mogla uzrokovati materijalne Stete na
proizvodu ili viasnistvu/imovini.

6 Sigurnosne napomene

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/A UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, upu-
te, crteze i tehniCke podatke isporuc¢ene s
ovim elektri¢nim alatom.

Nepridrzavanje sljedeéih uputa moze uzrokovati
elektriéni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat“ koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektricne
alate s akumulatorskim napajanjem (bez elektri¢nog
kabela).
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1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijetlje-
no. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapa-
liive tekucine, plinovi ili prasina. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektriénog alata. U sluc¢aju odvra¢anja pozornosti
mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

2) Elektriéna sigurnost

a) Utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢ni-
ci. Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin izmije-
niti. Ne rabite adapterske utikace zajedno s uze-
mljenim elektricnim alatima. Originalni utikaci i
odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od elektricnog
udara.

L=)

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsina-
ma kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hlad-
njaci. Postoji poveéan rizik od elektricnog udara
ako je vase tijelo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektri¢ne alate kisi ili vlazi. Prodiranje
vode u elektriéni alat povecéava rizik od elektri¢nog
udara.

d

=

Ne rabite elektri¢ni kabel za nosenje ili vieSanje
elektricnog alata ili za izvla¢enje utikaca iz uti¢-
nice. Drzite elektri¢ni kabel dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova.
Osteceni ili zapleteni elektri¢ni kabeli povecavaju ri-
zik od elektri¢nog udara.

e) Prilikom rada s elektriénim alatom na otvore-
nom rabite samo produzne kabele koji su pri-
kladni i za vanjsku uporabu. Uporaba produznog
kabela koji je prikladan za vanjski prostor smanjuje
rizik od elektricnog udara.

f) Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u
vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu sklop-
ku. Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje rizik
od elektri¢énog udara.

3) Sigurnost ljudi

a) Budite pozorni, pazite na ono $to radite i postu-
pajte razumno prilikom rada s elektricnim ala-
tom. Ne rabite elektriéni alat ako ste umorni ili
pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenu-
tak nepozornosti prilikom uporabe elektricnog alata
moze uzrokovati najteze ozljede.

b

=

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne opreme
kao $to je maska protiv prasine, neklizaju¢e zastit-
ne cipele, zastitna kaciga ili titnik sluha, ovisno o
vrsti i uporabi elektricnog alata, smanjuje rizik od
ozljeda.
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h)

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provijerite je li elektricni alat iskljuéen prije nego
Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu i/ili aku-
mulator, prije podizanja ili noSenja. Nosenje elek-
triénog alata s prstom na sklopki ili prikljucivanje
uklju¢enog elektricnog alata na elektricnu mrezu
moze uzrokovati nezgode.

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite alate
za namjestanje ili kljué za vijke. Alat ili klju¢ koji
se nalazi na okretnom dijelu elektri¢nog alata moze
uzrokovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravnote-
zu. Na taj nac¢in moci cete elektri¢ni alat bolje kon-
trolirati u nepredvidljivim situacijama.

Nosite odgovarajuc¢u odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odjec¢u dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti
labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguée montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuciti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje
prasine moze smanijiti opasnosti uzrokovane prasi-
nom.

Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne kr-
Site sigurnosna pravila za elektricne alate, ¢ak i
ako ste nakon dugotrajne uporabe upoznati s
elektriénim alatom. Nemarno postupanje moze u
djeliéu sekunde uzrokovati teSke ozljede.

4) Uporaba i rukovanje elektri€nim
alatom

a)

Ne preopterecujte elektri¢ni alat. Rabite prikla-
dan elektriéni alat za va$ zadatak. Prikladnim
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u spe-
cificiranom rasponu snage.

Ne rabite elektriéni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze viSe ukljuditi ili is-
kljuciti opasan je i mora se popraviti.

lzvucite utikaé¢ iz uticnice i/ili izvadite prenosivi
akumulator prije obavljanja namjestanja ureda-
ja, mijenjanja radnih alata ili polaganja elektri¢-
nog alata. Tom mjerom opreza sprjeava se nena-
mjerno pokretanje elektriénog alata.

Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat ra-
be osobe koje nisu upoznate s njim ili koje nisu
procitale ove upute. Elektricni alati su opasni ako
ih rabe neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni
ili toliko osteceni toliko da onemogucavaju
funkcioniranje elektricnog alata. Prije uporabe
elektricnog alata zatrazite popravak ostecenih
dijelova. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo
los$im odrzavanjem elektri¢nih alata.
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h)

Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Pozor-
no odrzavani alati za rezanje s o$trim reznim rubo-
vima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.
Rabite elektri¢ni alat, radni alat, nastavke itd.
prema ovim uputama. Pritom vodite racuna o
radnim uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Upo-
raba elektricnih alata za primjene za koje on nije
predviden moze uzrokovati opasne situacije.
Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, éi-
ste i ociS¢ene od ulja i masnoce. Skliske rucke i
prihvatne povrsine ne omogucavaju sigurno ruko-
vanje i nadzor nad elektri¢nim alatom u nepredvi-
denim situacijama.

5) Servisiranje

a)

6.1

b

=

ke
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Elektri¢ni alat smije popravljati samo kvalificira-
ni struénjak i to samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Tako Cete biti sigurni da je elektri¢ni
alat i dalje siguran.

Sigurnosne napomene za pile za
prorezivanje i koso rezanje

Pile za prorezivanje i koso rezanje predvidene
su za rezanje drva ili drvenih proizvoda i nije ih
dopusteno rabiti za rezanje Zeljeznih materijala
kao sto su Sipke, motke, vijci itd. Abrazivna pra-
Sina uzrokuje blokiranje pokretnih dijelova kao $to
je doniji stitnik. Iskre kod rezanja spaljuju doniji Stit-
nik, uloznu plocu i druge plasti¢ne dijelove.
Fiksirajte izradak po moguénosti stegama. Ako
izradak drzite rukom, ruku morate uvijek drzati
udaljenu najmanje 100 mm od svake strane lista
pile. Ne rabite ovu pilu za rezanje komada koji
su premali za pritezanje ili drzanje rukom. Ako
ruku stavite preblizu listu pile, postoji poveéan rizik
od ozljeda zbog kontakta s listom pile.

lzradak mora biti nepokretan i pritegnut ili priti-
snut do grani¢nika i stola. Ne gurajte izradak u
list pile i nikada ne rezite ,,slobodnom rukom*.
Labavi ili pomi¢ni izradci mogli bi se izbaciti veli-
kom brzinom i uzrokovati ozljede.

Prijedite pilom kroz izradak. Izbjegavajte povla-
¢enje pile kroz izradak. Radi rezanja dignite gla-
vu pile i povucite je iznad izratka, ali tako da ga
ne odrezete. Zatim ukljucéite motor, zakrenite
glavu pile prema dolje i pritisnite pilu kroz izra-
dak. Kod rezanja povlac¢enjem postoji opasnost da
se list pile digne na izradak i sklop lista pile silovito
odbaci rukovatelja.

Nikada ne krizajte ruku iznad predvidene linije
rezanja, bilo ispred ili iza lista pile. Podupiranje
izratka,prekrizenim rukama®, tj. drzanje izratka de-
sno pored lista pile lijevom rukom ili obrnuto vrlo je
opasno.

Ne posezite iza grani¢nika kada se list pile okre-
¢e. Nikada ne prekoracujte sigurnosnu udalje-
nost od 100 mm izmedu Sake i rotirajuceg lista
pile (vrijedi na objema stranama lista pile, npr.
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m)

n)

prilikom uklanjanja drvenih otpadaka). Mozda ne
mozete procijeniti blizinu rotirajuéeg lista pile $aci i
mozete se tesko ozlijediti.

Prije rezanja provjerite izradak. Ako je izradak
savijen ili iskrivljen, pritegnite ga tako da je za-
krivljena strana okrenuta prema granic¢niku. Uvi-
jek se pobrinite za to da duz linije rezanja ne po-
stoji procjep izmedu izratka, grani¢nika i stola.
Savijeni ili iskrivljeni izradci mogu se izvrnuti ili pre-
mjestiti i uzrokovati zaglavljivanje rotirajuceg lista
pile prilikom rezanja. U izratku ne smije biti ¢avala
ili stranih tijela.

Pilu rabite tek kada na stolu nema alata, drvenih
otpadaka itd.; na stolu smije biti samo izradak.
Mali otpadci, labavi komadi drva ili drugi predmeti
koji mogu doéi u dodir s rotiraju¢im listom pile mo-
gu se izbaciti velikom brzinom.

Uvijek rezite samo jedan izradak. |zratke nasla-
gane jedan na drugom nije moguée primjereno pri-
tegnuti ili fiksirati i prilikom piljenja oni mogu uzro-
kovati zaglavljivanje ili klizanje lista.

Pobrinite se za to da pila za prorezivanje i koso
rezanje prije uporabe stoji na évrstoj radnoj po-
vrsini. Ravna i évrsta radna povrsina smanjuje opa-
snost od toga da pila za prorezivanje i koso rezanje
postane nestabilna.

Planirajte svoj rad. Prilikom svakog namjestanja
nagiba lista pile ili kuta kosog rezanja pobrinite
se za to da je prilagodljivi grani¢nik ispravno na-
mijesten i da je izradak poduprt tako da ne dola-
zi u dodir s listom ili Stitnikom. Bez ukljuéivanja
stroja i bez izratka na stol valja simulirati potpuni
pokret rezanja lista pile kako bi se osiguralo da ne
postoje smetnje ili opasnost od rezanja u grani¢ni-
ku.

Kod izradaka koji su Siri ili dulji od gornjeg dijela
stola pobrinite se za primjereno podupiranje, n-
pr. s pomocu produzetaka stola ili stalaka za pi-
lienje. Izradci koji su dulji ili Siri od stola pile za pro-
rezivanje i koso rezanje mogu se nagnuti ako nisu
¢vrsto poduprti. Ako se odrezani komad drva ili
izradak nagne, moze podignuti doniji $titnik ili ga ro-
tirajuci list moZe nekontrolirano izbaciti.

Ne angazirajte druge osobe kao nadomjestak za
produzetak stola ili radi dodatnog podupiranja.
Nestabilno podupiranje izratka moze uzrokovati za-
glavljivanje lista. Izradak se isto tako tijekom reza-
nja moze pomaknuti i povudi vas i pomagaca u roti-
rajudi list.

Odrezani komad nije dopusteno pritiskati prema
rotiraju¢em listu pile. Ako ne postoji dovoljno pro-
stora, npr. prilikom uporabe uzduznih grani¢nika,
odrezani komad moze se zaglaviti s listom i silovito
izbaciti.
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Uvijek uporabite stegu ili prikladnu napravu ka-
ko biste ispravno poduprli okrugle materijale
kao $to su Sipke ili cijevi. Sipke su prilikom reza-
nja sklone kotrljanju, zbog ¢ega se list zarezuje i
izradak moze povucéi vasu $aku u list.

Pustite list da dosegne punu brzinu vrtnje prije
rezanja u izratku. Time se smanjuje rizik od izlije-
tanja izratka.

Ako se izradak zaglavi ili se list blokira, iskljuci-
te pilu za prorezivanje i koso rezanje. Pri¢ekajte
dok se svi pokretni dijelovi ne zaustave, izvucite
mrezni utikag¢ i/ili izvadite akumulator. Nakon to-
ga uklonite zaglavljeni materijal. Ako u slu¢aju ta-
kvog blokiranja nastavite piljenje, moze do¢i do gu-
bitka kontrole ili o$tecenja pila za prorezivanje i ko-
SO rezanje.

Nakon zavrSetka rezanja pustite sklopku, drzite
glavu pile dolje i pricekajte dok se list ne zau-
stavi, a tek zatim uklonite odrezani komad. Vrlo
je opasno posezati rukom u blizinu zaustavljanog li-
sta.

Cvrsto drzite ruéku kada obavljate nepotpuno
rezanje ili kada pustite sklopku prije nego sto je
glava pile dosegnula donji polozaj. Zbog ko¢nog
djelovanja pile glava pile moze se trzajno povlagiti
prema dolje i time uzrokovati rizik od ozljeda.

6.2  Sigurnosne napomene za

rukovanje listovima pile
Izbjegavajte nekontrolirano pustanje agregata za
pilienje u donjem krajnjem poloZaju.
Ne rabite ostecene ili deformirane listove pile.
Ne rabite listove pile s pukotinama. Stavite izvan

uporabe napukle listove pile. Popravljanje nije do-
pusteno.

Ne rabite listove pile izradene od brzoreznog ¢elika.
Provjerite stanje listova pile prije uporabe pile.
Rabite iskljucivo listove pile koji su prikladni za re-
zani materijal.

Rabite samo listove pile koje je odredio proizvodac.
Ako su listovi pile predvideni za obradivanje drva ili
sliénih materijala, oni moraju udovoljavati normi EN
847-1.

Ne rabite listove pile od visokolegiranog brzore-
znog Celika (HSS).

Rabite samo listove pile ¢ija maksimalno dopuste-
na brzina vrtnje nije manja od maksimalne brzine
vrtnje vretena pile i koji su namijenjeni za rezani
materijal.

Vodite racuna o smjeru vrtnje lista pile.

Umetnite listove pile samo ako znate rukovati nji-
ma.
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Vodite racuna o maksimalnoj brzini vrtnje. Nije do-
pusteno prekoraciti maksimalnu brzinu vrtnje nave-
denu na listu pile. Ako je naveden, pridrzavajte se
raspona brzine vrinje.

Ocistite zatezne povrSine od oneci$éenja, masno-
¢ée, ulja i vode.

Radi smanjivanja provrta na listovima pile ne rabite
labave redukcijske prstene ili tuljke.

Pobrinite se za to da fiksirani redukcijski prsteni za
osiguravanje lista pile imaju isti promjer i najmanje
1/3 promijera rezanja.

Pobrinite se za to da su fiksirani redukcijski prsteni
medusobno paralelni.

Oprezno rukujte listovima pile. Preporu€ujemo da
ih Cuvate u originalnoj ambalazi ili u posebnim
spremnicima. Nosite zaStitne rukavice kako biste
poboljsali zahvat i dodatno smanijili opasnost od
ozljeda.

Prije uporabe listova pile pobrinite se za to da su
sve zastitne naprave propisno uévrséene.

Prije uporabe provijerite udovoljava li koristeni list
pile tehni¢kih zahtjevima ove pile i je li ispravno
uévrséen.

Isporuceni list pile rabite samo za radove rezanja u
drvu, nikada za obradivanje metala.

Rabite samo list pile ¢iji promjer odgovara specifi-
kacijama na pili.

Uporabite dodatne oslonce izratka ako je to po-
trebno za stabilnost izratka.

Produzetke oslonca izratka potrebno je uvijek uévr-
stiti i rabiti tijekom rada.

Zamijenite istro$eni stolni umetak!

Izbjegavajte pregrijavanje zuba pile.

Prilikom pilienja plastike izbjegavajte taljenje plasti-
ke.

Rabite ispravne listove pile za obradivani materijal.
Pravodobno zamijenite ostecene ili istroSene listove
pile.

Ako se list pile pregrije, zaustavite stroj. Prije po-
novnog rada s uredajem najprije pustite list pile da
se ohladi.

Rabite samo listove pile koji su oznaéeni jednakom
ili ve¢om brzinom vrtnje od brzine vrtnje navedene
na elektricnom alatu.

Uvijek osigurajte stabilnost i sigurnost pile.

6.3 Lasersko zracenje

Lasersko zracenje!
Ne gledajte u zraku!
Razred lasera 2.
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Prikladnim mjerama opreza zastitite sebe i svoju
okolinu od opasnosti od nezgode!

¢ Ne gledajte izravno golim okom u lasersku zraku.
¢ Nikada ne gledajte izravno u putanju zrake.

e Lasersku zraku nikada ne usmijeravajte na reflekti-
rajuce plohe i ljude ili Zivotinje. Laserska zraka ve¢ i
male snage moze uzrokovati o$teéenja na oku.

e Prije radova namjestanja ili odrzavanja pustite
sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanije i izvucite mrez-
ni utikac.

Pridrzavajte se propisanih napomena za odrzavanje
i sigurnost iz priru¢nika za uporabu.

A\ UPOZORENJE

A\ OPREZ

U slu¢aju obavljanja drugih postupaka od
onih koji su navedeni u ovom priruéniku, to
moze uzrokovati opasno izlaganje zrace-
nju.

Ovaj elektricni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje moze u odredenim okolnosti-
ma ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate.
Kako bi se smanijila opasnost od teskih ili smrtono-
snih ozljeda, preporuc¢ujemo da se osobe s medicin-
skim implantatima prije rukovanja elektri¢nim alatom
savjetuju sa svojim lije¢nikom i proizvodacem tog
medicinskog implantata.

7 Tehnicki podatci

¢ Nikada ne otvarajte laserski modul. Moguce je neo-
¢ekivano izlaganje zracenju.

e Laser nije dopusteno mijenjati laserom nekog dru-
gog tipa.

e Popravke na laseru smiju obavljati samo proizvo-
dac lasera ili njegov ovlasteni distributer.

Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihvaéenim pravilima o tehnickoj
sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici.
* Opasnost za zdravlje zbog elektri€ne energije u slu-
Caju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

e Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opre-
za, mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

Potencijalne rizike moguce je smanjiti na minimum
pridrzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjen-
ske uporabe“ te cijelog priru¢nika za uporabu.

e Ne optere€ujte nepotrebno proizvod: prejaki priti-
sak pri rezanju brzo ¢e ostetiti list pile, Sto ¢e uma-
njiti snagu proizvoda prilikom obradivanja i smanjiti
preciznost rezanja.

Prilikom rezanja plasti€nog materijala uvijek rabite
stezaljke: dijelove koje treba odrezati potrebno je
uvijek fiksirati izmedu stezaljki.

Izbjegavajte iznenadna stavljanja proizvoda u po-
gon: prilikom ukopc€avanja utikaca u uti€nicu nije
dopusteno pritiskati sklopku za ukljucivanje/isklju-
Civanje.

¢ Rabite proizvod tako kako se preporucuje u priru¢-
niku za uporabu. Tako ¢ete posti¢i optimalne ucin-
ke proizvoda.

Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada proizvod
radi.
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hodu n,

Nazivni napon 220 - 240 V~

50 Hz
Nazivna snaga S1*1700W
Nacin rada S6 25 %** 2000 W
Brzina vrtnje u praznom 4800 min™

List pile od tvrdog metala

2210 x 2 30 x 2,6 mm

Broj zuba 24
Maksimalna $irina zuba 3 mm
lista pile

Podrucje zakretanja -47°/0°/ +47°
Kosi rez 0° do 45° nalijevo
Sirina pile pri 0° 340 x 65 mm
Sirina pile pri 45° 240 x 65 mm
Sirina pile pri 2 x 45° 240 x 38 mm
(dvostruki kosi rez)

Razred zastite I/
Masa oko 10,8 kg
Razred lasera 2
Valna duljina lasera 650 nm
Snaga lasera <1mwW

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

*Nacin rada S1 (trajni rad)

Proizvod moze trajno raditi sa specificiranom snagom.

**Nacin rada S6

Neprekidni povremeni rad. Rad se sastoji od vremena
pokretanja, vremena s konstantnim opterecenjem i vre-
mena praznog hoda. Vrijeme rada je 10 minuta, dok je
relativno trajanje aktivnosti 25 % vremena rada.

lzradak mora imati minimalnu visinu od 3 mm i Siri-
nu od 10 mm. Pobrinite se za to da je izradak uvijek
osiguran zateznom napravom.
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Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

/A UPOZORENJE

Buka moze imati ozbiljne posljedice na vase zdravlje.
Ako buka stroja prekoraci 85 dB, vi i osobe koje se
nalaze u blizini svakako nosite prikladan stitnik sluha.

Vrijednosti zvuka i vibracija utvrdene su u skladu s EN

62841-1.

Razina zvuénog tlaka L, 90,5 dB
Nesigurnost K, 3dB
Razina zvuéne snage L, 103,5dB
Nesigurnost Ky 3dB
Vibracija ah <2,5m/s?

Navedene vrijednosti emisije buke izmjerene su normi-
ranim postupkom ispitivanja i mogu se uporabiti za us-
poredivanje elektri¢nog alata s nekim drugim alatom.

Navedene vrijednosti emisije buke mogu se uporabiti i
za preliminarnu procjenu opterecenja.

/A UPOZORENJE

Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na teme-
lju priru¢nika za uporabu.

Kao pribor te potros$ne i rezervne dijelove rabite sa-
mo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite naSe brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

9  Prije stavljanja u pogon (sl. 3)

Otpustite predmontiran Stitnik protiv naginjanja (17)
na donjoj strani pile, potpuno ga izvucite i ponovno
osigurajte imbus kljuéem (22).

-

2. Proizvod je potrebno postaviti stabilno. Pricvrstite
proizvod na radni stol, postolje itd. Utaknite 4 vijka
(nisu sadrzana u opsegu isporuke) u provrte na ne-
pokretnom stolu za piljenje (10). Pritegnite vijke.

3. Namiestite vijak za namjestanje (9b) na razinu stol-
ne ploce kako biste izbjegli ljuljanje proizvoda.

Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno monti-
rani svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

e List pile mora se moci slobodno kretati.

Vrijednosti emisije buke tijekom stvarne
uporabe elektricnog alata mogu se razliko-
vati od navedenih vrijednosti, ovisno o na-
¢inu uporabe elektricnog alata, a naroéito o
vrsti izratka.

Poku$ajte Sto vise smanijiti optere¢enje. Primjer ta-
kvih mjera jest ograni¢avanje vremena rada. Pritom
valja uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr.
vremena u kojima je elektri¢ni alat isklju¢en i vreme-
na u kojima je on uklju¢en, ali radi bez optereéenja).

8 Raspakiravanje

A\ UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igrac-
ka!

Djeca se ne smiju igrati plastiénim vreéicama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

¢ Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

e Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-

sportne osigurace (ako postoje).

Na obradenom drvu pazite na strana tijela kao $to
su €avli, vijci itd.

Prije aktiviranja sklopke za uklju¢ivanje/iskljucivanje
provijerite je li list pile ispravno montiran i jesu li po-
kretni dijelovi lako pokretljivi.

Prije priklju¢ivanja proizvoda provjerite podudaraju
li se podatci na oznacnoj plocici s vrijednostima
elektricne mreze.

9.1 Provjeravanje sigurnosne

naprave Stitnika lista pile (3) (sl. 4)

Stitnik lista pile $titi od nenamjernog dodirivanja lista
pile i od izbacenih strugotina.

Provjera funkcioniranja

U tu svrhu preklopite pilu prema dolje:

Stitnik lista pile mora osloboditi list pile prilikom za-
kretanja prema dolje tako da ne dodiruje druge di-
jelove.

Prilikom preklapanja pile prema gore u pocetni po-
loZaj stitnik lista pile mora automatski pokriti list pi-
le.

10 Montaza

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provijerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. Sva o$tec¢enja odmah prijavite otpre-
mniku koji je isporucio proizvod. Naknadne rekla-
macije nece se uvaziti.

I/l PARKSIDE’

10.1 Sastavljanje proizvoda (sl. 5, 6)

1. Otpustite okretni stol (9) okretanjem rucke (9a) nali-
jevo.

2. S pomocdu rucke (9a) namijestite okretni stol (9) na
Zeljeni kut.
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3. Ponovno pritegnite ruc¢ku (9a) okretanjem nadesno
radi fiksiranja okretnog stola.

4. Laganim pritiskanjem glave pile (2) prema dolje i
istodobnim izvlaéenjem sigurnosnog svornjaka (2a)
iz drzaca motora pila ¢e se deblokirati u donjem
polozaju.

5. Okrenite sigurnosni svornjak (2a) za 90 stupnjeva
kako biste ga fiksirali u deblokiranom poloZaju.

6. Zakrenite glavu pile (2) prema gore.

7. Zatezne naprave (12) moguce je uCvrstiti i na lijevoj
i na desnoj strani na nepokretnom stolu za piljenje
(10). Utaknite zateznu napravu (12) u za to predvi-
den provrt na straznjoj strani grani¢ne tracnice (6) i
osigurajte ga vijkom za fiksiranje (12c).

Kod kosih rezova 0° — 45° zateznu napravu (12) va-
lia montirati samo na jednoj strani (desno) (vidi sliku
11-12).

8. Glavu pile (2) moguce je nagnuti nalijevo do maks.

45° otpustanjem vijka za fiksiranje (13).

9. Oslonce izratka (11) potrebno je uvijek uévrstiti i ra-
biti tijekom rada.
Namjestite Zeljeni istak otpustanjem vijka za bloki-
ranje (11a). Nakon toga ponovno pritegnite vijak za
fiksiranje (11a).

10.2 Sabirna vreca za strugotine (15)
(sl. 7)

Pila je opremljena sabirnom vre¢om za strugotine (15).
Stisnite metalna prstenasta krila sabirne vrece za stru-
gotine (15) i postavite je na izlazni otvor u podruc¢ju
motora. Sabirna vre¢a za strugotine (15) moze se
isprazniti s pomocu patentnog zatvarata na donjoj
strani.

10.2.1 Priklju¢ivanje na vanjski sustav za

usisavanje prasine

1. Prikljucite usisno crijevo na sustav za usisavanje
prasine.

2. Sustav za usisavanje prasine mora biti prikladan za
obradivani materijal.

3. Za usisavanje vrlo Stetnih ili kancerogenih prasina
rabite specijalnu usisnu napravu.

10.3 Fino namjestanje grani¢nika za
presjecni rez od 90° (sl. 1, 8)

Potreban alat:

¢ Imbus klju¢ od 6 mm (21)

e Grani¢ni kutnik od 90° (A)*

e Krizni odvijac*

¢ Ragvasti klju¢ veli¢ine 13 mm*
* = nije sadrzano u opsegu isporuke!

1. Spustite glavu pile (2) prema dolje i fiksirajte je si-
gurnosnim svornjakom (2a).

2. Olabavite vijak za fiksiranje (13).
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3. Polozite grani¢ni kutnik od 90° (A) izmedu lista pile
(4) i okretnog stola (9).

Otpustite sigurnosnu maticu (18a).

5. Pomicite vijak za namjestanje (18) dok kut izmedu
lista pile (4) i okretnog stola (9) ne bude 90°.

Ponovno pritegnite sigurnosnu maticu (18a).

7. Nakon toga provijerite polozaj pokazivaca kuta. Po
potrebi kriznim odvijacéem otpustite kazaljku (9d),
postavite je u polozaj od 0° na ljestvici (9c), a zatim
ponovno pritegnite.

10.4 Fino namjestanje grani¢nika za
kosi rez od 45° (sl. 1, 9, 14)
Potreban alat:
e Granicni kutnik od 45° (B)*
¢ Racvasti klju¢ veli¢ine 13 mm*
o Krizni odvijac*
* = nije sadrzano u opsegu isporuke!

1. Spustite glavu pile (2) prema dolje i fiksirajte je si-
gurnosnim svornjakom (2a).

2. Fiksirajte okretni stol (9) u polozaj od 0°.

Pomi¢nu grani¢nu traénicu potrebno je radi kosih re-
zova (glava pile je nagnuta) fiksirati u vanjskom polo-
Zaju (lijeva strana).

3. Otvorite vijak za fiksiranje (7a) pomi€nih grani¢nih
tracnica (7) i pomaknite pomi¢ne grani¢ne tracnice
(7) prema van. Polozite grani¢ni kutnik od 45° (B) iz-
medu lista pile (4) i okretnog stola (9).

4. Pomi¢ne grani¢ne tracnice (7) potrebno je blokirati

tako da razmak izmedu grani¢nih tracnica (7) i lista
pile (4) iznosi najmanje 8 mm.

5. Pomi¢na grani¢na tracnica (7) mora se nalaziti u
unutarnjem poloZaju (desna strana).

6. Prije reza provjerite da izmedu pomi¢nih grani¢nih
tracnica (7) i lista pile (4) nije moguce sudaranje.

7. Otpustite vijak za fiksiranje (7a) i s pomocu rucke
(9a) nagnite glavu pile (2) nalijevo, na 45°.

©

Polozite grani¢ni kutnik od 45° (B) izmedu lista pile

(2) i okretnog stola (9).

9. Otpustite protumaticu (19a) i pomicite vijak za na-
mjestanje (19) dok kut izmedu lista pile (4) i okret-
nog stola (9) ne iznosi to¢no 45°.

10. Ponovno pritegnite protumaticu (19a).

11. Nakon toga provjerite polozaj pokazivac¢a kuta. Po
potrebi kriznim odvijatem otpustite kazaljku (9d),
postavite je u polozaj od 45° na ljestvici (9c), a za-
tim ponovno pritegnite.
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11 Rukovanje

11.1 Rukovanje zateznom napravom
(12) (sl. 10)

Vijkom za fiksiranje (12a) moguce je namjestiti visinu

zatezne naprave (12).

1. Spustite zateznu napravu (12) na izradak.

2. Pritegnite vijak za fiksiranje (12a).

3. Okrenite nazubljeni vijak (12b) nadesno radi steza-
nja izratka.

4. Radi otpustanja izratka postupite obrnutim redosli-
jedom.

11.2 Ograni¢avanje dubine rezanja
(piljenje utora) (sl. 1, 11)

/A UPOZORENJE

Opasnost od povratnog udarca!l

Prilikom izrade utora vrlo je vazno da boc¢ni pritisak
ne djeluje na list pile. Glava pile moze inace iznenada
odskodéiti!

— Prilikom izrade utora rabite zateznu napravu.

Izbjegavajte boéni pritisak na glavu pile.

1. Vijkom (16) moguce je kontinuirano namjestati du-
binu rezanja. U tu svrhu otpustite nazubljenu mati-
cu (16a) na vijku. Zeljenu dubinu rezanja namjestite
uvrtanjem ili odvrtanjem vijka (16). Zatim ponovno
pritegnite nazubljenu maticu (16a) na vijku (16).

2. Provjerite namjestanje pokusnim rezom.

11.3 Ukljucivanje/iskljucivanje lasera
(sl. 12)

Ukljugéivanje:

1. Pritisnite 1x sklopku za ukljucivanje/iskljuivanje la-

sera (1c). Na obradivani izradak projicira se laser-
ska linija koja prikazuje to¢no vodenje reza.

Iskljucivanje:
1. Ponovno pritisnite sklopku za ukljucivanje/iskljuci-
vanje lasera (1c).

11.4 Serijskirez (sl. 1, 13)

Za viSekratne rezove iste duljine moguce je rasklopiti
uzduzni graniénik (11b). Uzduzni grani¢nik (11b) moze-
te rabiti na desnoj i lijevoj strani.

1. Preklopite uzduzni grani¢nik (11b) prema gore.

2. Otpustite vijak za fiksiranje oslonca izratka (11a).
3. lzvucite oslonac izratka (11).
4

Namjestite Zeljenu mjeru izmedu lista pile (4) i uz-
duznog grani€nika (11b).

5. Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje oslonca izrat-
ka (11a).

I/l PARKSIDE’

6. Obavite rezove kao $to je opisano u odjelicima
11.5, 11.6, 11.7Kosi rez od 0°- 45° | okretni stol 0°
(sl. 1, 14, 17), » Stranica 108 11.8.

11.5 Presjecnirez od 90° i okretni stol
0° (sl. 1, 14, 15)

Za Sirine reza do cca 100 mm vlaénu funkciju pile mo-
guce je fiksirati u straznjem poloZaju s pomocu vijka za
fiksiranje (14a). U tom se polozaju pila moze rabiti za
presjecno rezanje. Ako je Sirina rezanja veca od 100
mm, potrebno je osigurati da je vijak za fiksiranje (14a)
labav, a glava pile (2) pokretna.

Pokretnu graniénu tracnicu potrebno je fiksirati u
unutarnjem poloZaju za presje¢ne rezove od 90°.

Napomene o fiksiranju:
* Ne obraduijte izratke koji su premali za pritezanje.

e Ucvrstite vrlo tanke izratke tako da ih moZete presi-
jecati s pomocu dodatne letvice. Vrlo tanki izradci
mogu prilikom piljenja ,drhtati“ ili se slomiti

1. Otvorite vijak za uévrscivanje (7a) pomiéne granic-
ne tracnice (7) i pomaknite pomi¢nu grani¢nu trac-
nicu (7) prema unutra.

2. Pomi¢nu grani¢nu tracnicu (7) potrebno je blokirati
ispred krajnjeg unutarnjeg polozaja toliko da udalje-
nost izmedu pomic¢ne grani¢ne tracnice (7) i lista pi-
le (4) iznosi maksimalno 8 mm.

3. Prije rezanja provjerite da izmedu pomi¢ne granic-
ne tracnice (7) i lista pile (4) nije moguce sudaranje.

4. Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (7a).

Postavite glavu pile (2) u gornji polozaj.

6. Pomaknite glavu pile (2) ru€ékom (1) prema natrag i
po potrebi je fiksirajte u tom polozaju (ovisno o Siri-
ni reza).

7. Polozite rezano drvo do grani¢ne tracnice (6) i na
okretni stol (9).

8. Fiksirajte materijal zateznom napravom (12) na ne-
pomi¢nom stolu za piljenje (10) kako biste sprijecili
pomicanije tijekom postupka rezanja.

9. Deblokirajte jednu od dvije zaporne sklopke (1b) i
pritisnite sklopku za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (1a)
radi uklju€ivanja motora.

10. Pomicite glavu pile (2) s pomocu ru¢ke (1) jednoliko
i lagano pritiSéuc¢i prema dolje dok list pile (4) ne
prereze izradak.

11. Nakon zavrSetka postupka piljenja glavu pile (2) po-
novno postavite u gornji poloZaj mirovanja i pustite
sklopku za uklju€ivanje/isklju¢ivanje (1a).
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Zbog povratne opruge proizvod ée automatski od-
skociti prema gore. Nakon kraja reza nemojte ispusti-
ti ruéku, ve¢ pustite da se glava pile polagano uz la-
gani protupritisak kre¢e prema gore.

11.5.1  Ako je vlaéna vodilica fiksirana (14)

(sl. 4)

1. Vlaénu funkciju pile fiksirajte vijkom za fiksiranje
(14a) vlacne vodilice u straznjem poloZaju.

2. Pomicite glavu pile (2) s pomocu rucke (1) jednoliko
i lagano pritis¢uéi prema dolje dok list pile (4) ne
prereze izradak.

11.5.2 Ako vla¢na vodilica nije fiksirana

(14) (sl. 4)

1. Povucite glavu pile (2) skroz prema naprijed. Spu-
stite ru€ku (1) jednoliko i lagano pritiSéuci do kraja
prema dolje. Pomi€ite glavu pile (2) polako i jednoli-
ko do kraja prema natrag dok list pile (4) potpuno
ne prereze izradak.

11.6 Presjecni rez od 90° i okretni stol
0°-47° (sl. 1, 14, 16)

Presje¢nom i kutnom pilom moguce je obavljati kose
rezove nalijevo i nadesno od 0°-47°.

Pokretnu granié¢nu tra¢nicu potrebno je fiksirati u
unutarnjem poloZaju za presjec¢ne rezove od 90°.

1. Otvorite vijak za uévrdcivanje (7a) pomi¢ne granic-
ne tracnice (7) i pomaknite pomi€nu grani¢nu trac-
nicu (7) prema unutra.

2. Pomi¢nu grani¢nu tracnicu (7) potrebno je blokirati
ispred krajnjeg unutarnjeg polozaja toliko da udalje-
nost izmedu pomic¢ne grani¢ne tracnice (7) i lista pi-
le (4) iznosi maksimalno 8 mm.

3. Prije rezanja provjerite da izmedu pomicne grani¢-
ne tracnice (7) i lista pile (4) nije moguce sudaranje.

4. Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (7a).

5. Otpustite okretni stol (9) okretanjem ru¢ke (9a) nali-
jevo.

6. S pomocu rucke (9a) namjestite okretni stol (9) na
zeljeni kut.

7. Pritegnite ruc¢ku (9a) okretanjem nadesno radi fiksi-
ranja okretnog stola (9).

8. Obavite rez kao $to je opisano u odjeljku 77.5.

11.7 Kosirez od 0°- 45° i okretni
stol 0° (sl. 1, 14, 17)

Pilom je moguée obavljati kose rezove nalijevo od 0°-
45° u odnosu na radnu povrsinu.
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POZOR

Pomiénu graniénu traénicu valja uévrstiti u vanjskom
polozaju za kose rezove (glava pile je nagnuta).

POZOR

Kod kutnih rezova 0° - 45° zateznu napravu (napinja¢
izratka) treba montirati samo desno.

1. Otvorite vijak za fiksiranje (7a) pomi¢ne grani¢ne
tracnice (7) i pomaknite pomi¢nu grani¢nu tracnicu
(7) prema van (lijeva strana).

N

Pomi¢nu grani¢nu tracnicu (7) potrebno je blokirati
ispred krajnjeg unutarnjeg polozaja toliko da udalje-
nost izmedu pomi¢ne grani¢ne tracnice (7) i lista pi-
le (4) iznosi maksimalno 8 mm (desna strana).

«

Prije rezanja provjerite da izmedu pomi¢ne grani¢-
ne tracnice (7) i lista pile (4) nije moguce sudaranje.

Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (7a).
Postavite glavu pile (2) u gornji polozaj.
Fiksirajte okretni stol (9) u polozaj od 0°.

N o ok

Otpustite vijak za fiksiranje (13) i s pomocu rucke
(1) naginjite glavu pile (2) nalijevo dok kazaljka kuta
(13b) ne pokaze Zelijenu kutnu mjeru na kutnoj lje-
stvici (13a).

Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (13).

© ®

Obavite rez kao $to je opisano u odjeljku 77.5.

11.8 Kosi rez 0°- 45° i okretni stol
0°- 47° (sl. 1, 14, 17, 18)
Pilom je moguce obavljati kutne rezove nalijevo od 0°-

45° u odnosu na radnu povrSinu i istodobno 0°- 47° u
odnosu na grani¢nu tracnicu (dvostruki kosi rez).

Pomi¢nu grani¢nu tracnicu valja uévrstiti u vanjskom
polozaju za kose rezove (glava pile je nagnuta).

Prilikom zakretanja presje¢ne pile na 31,6° i kod nagiba
agregata od 33,9° moguce je koso rezati istostrane tro-
kutaste letvice i profile kao $to su rubni profili s profil-
nom stranom prema dolje.

To je korisno prije svega kod velikih profila koji kod
normalnog ulaganja prekoracuju maksimalnu visinu re-
zanja.

Tako je moguce rijesiti i probleme s ¢esto nepravokut-
nom obradom kuta na rubovima.

Kod kutnih rezova 0° - 45° zateznu napravu (napinja¢
izratka) treba montirati samo desno.
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Otvorite vijak za fiksiranje (7a) pomi¢nih grani¢nih
tracnica (7) i pomaknite pomi¢ne grani¢ne tracnice
(7) prema van.

2. Pomiénu grani¢nu tracnicu (7) potrebno je blokirati
ispred krajnjeg unutarnjeg poloZzaja toliko da udalje-
nost izmedu pomic¢ne grani¢ne tracnice (7) i lista pi-
le (4) iznosi maksimalno 8 mm.

3. Prije rezanja provjerite da izmedu pomicne grani¢-
ne tracnice (7) i lista pile (4) nije moguce sudaranje.

4. Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (7a).

5. Postavite glavu pile (2) u gornji polozaj.

6. Otpustite okretni stol (9) okretanjem rucke (9a) nali-
jevo.

7. S pomocu rucke (9a) namjestite okretni stol (9) na
Zeljeni kut (vidi odjeljak 71.6).

8. Pritegnite ru¢ku (9a) okretanjem nadesno radi fiksi-
ranja okretnog stola (9).

9. Otpustite vijak za fiksiranje (13).

10. S pomocu rucke (1) nagnite glavu pile (2) nalijevo
do Zeljene kutne mjere.

11. Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (13).

12. Obavite rez kao $to je opisano u odjeljku 77.5.

12 Odrzavanje

/A UPOZORENJE

Prije svakog namjestanja, servisiranja ili
popravljanja izvucite mrezni utikac!

12.1

Opce mjere odrzavanja

Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kudiste
motora Cistite od prasine i prljavstine. Obrisite proi-
zvod cistom krpom ili ga ispusite niskotlacnim stla-
¢enim zrakom. Preporu¢ujemo da proizvod odistite
odmah nakon svake uporabe.

Sve pokretne dijelove nauljite jednom mjesec¢no.

Proizvod redovito Cistite viaznom krpom* s malo
mazivog sapuna. Ne rabite sredstva za cisc¢enje ili
otapala jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove
proizvoda. Pobrinite se za to da voda ne moze
prodrijeti u unutrasnjost proizvoda.

12,2 Zamjena lista pile (4) (sl. 1, 19-21)

Pri zamjeni lista pile nosite zastitne rukavi-
ce! Opasnost od ozljeda!

Potreban alat:

Imbus klju¢ od 6 mm (21)
Krizni odvijac*

* = nije sadrZzano u opsegu isporuke!

1.

12.

Zakrenite glavu pile (2) prema gore i blokirajte je si-
gurnosnim svornjakom (2a).

Otpustite pritezni vijak (3a) pokrova kriznim odvija-
cem.

Preklopite stitnik lista pile (3) prema gore tako da
Stitnik lista pile (3) bude iznad vijka s prirubnicom
(4a).

Jednom rukom stavite imbus klju¢ od 6 mm (21) na
vijak s prirubnicom (4a).

Pritisnite ¢vrsto blokadu vratila pile (2b), a zatim vi-
jak s prirubnicom (4a) polako okrecite nadesno. Na-
kon najviSe jednog okretaja blokada vratila pile (2b)
ée se uglaviti.

Zatim s malo viSe sile otpustite vijak s prirubnicom
(4a) prema desno.

Potpuno odvrnite vijak s prirubnicom (4a) i demon-
tirajte vanjsku prirubnicu (4b).

Skinite list pile (4) s unutarnje prirubnice (4c) i izvu-
cite ga prema dolje.

Temeljito ocistite vijak s prirubnicom (4a), vanjsku
prirubnicu (4b) i unutarnju prirubnicu (4c).

. Umetnite novi list pile (4) obrnutim redoslijedom i

zategnite ga.

. Preklopite &titnik lista pile (3) prema dolje sve dok

se Stitnik lista pile (3) ne zakvaci u pritezni vijak (3a).
Ponovno pritegnite pritezni vijak (3a).

Rezni nagib zuba, tj. smjer vrtnje lista pile, mora se
podudarati sa smjerom strelice na kucistu.

13.

Prije nastavka rada provjerite funkcionalnost zastit-
nih naprava (sl. 4).

POZOR

A\ UPOZORENJE

Prije svakog namijestanja, servisiranja ili
popravljanja izvucite mrezni utikac!

I/l PARKSIDE’

Nakon svake zamjene lista pile provjerite krece li se
list pile u okomitom polozaju i nagnut pod kutom od
45° slobodno u stolnom umetku.

POZOR

Zamijenu i poravnavanie lista pile valja pravilno obavi-
ti.
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12.3 Ciséenje sigurnosne naprave
Stitnika lista pile (3) (sl. 21)

Prije svakog stavljanja u pogon provjerite postoje li

oneci$c¢enja na Stitniku lista pile.

Uklonite staru piljevinu i iverje s pomocu kista ili sli¢-

nog prikladnog alata.

Obratite pozornost na pokretljivost stremena za vode-
nje (3b).

12.4 Kalibriranje lasera (5) (sl. 1, 22)

Prilikom kalibriranja lasera niposto ne priti-
Scite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje.
Opasnost od ozljeda!

Ako laser (5) vise ne prikazuje ispravnu liniju rezanja,
moguce ga je dodatno kalibrirati.

Potreban alat:
e Krizni odvijac*
* = nije sadrzano u opsegu isporuke!

1. U tu svrhu otvorite vijke s kriznom glavom na po-
krovu lasera (5b) i skinite pokrov lasera (5a). Namje-
stite laser bo¢nim pomicanjem tako da laserska
zraka pogada rezne zube lista pile (4).

2. Nakon kalibriranja i pritezanja lasera (5) montirajte
pokrov lasera (5a) i rukom ga pri¢vrstite s pomocu
vijaka s kriznom glavom na pokrovu lasera (5b).

3. Pila radi kalibriranja lasera (5) mora biti priklju¢ena
na elektri¢nu mrezu.

12.5 Zamjena stolnog umetka (8)
(sl. 1, 23)

/A UPOZORENJE

Ako je stolni umetak ostecen, postoji opasnost da se
mali predmeti zaglave izmedu stolnog umetka i lista
pile te da blokiraju list pile.

Odmah zamijenite oSte¢ene stolne umetke!

Potreban alat:
e Krizni odvijac*

* = nije sadrzano u opsegu isporuke!

1. Demontirajte vijak s kriznom glavom (8a) na stol-
nom umetku (8). Po potrebi okrenite okretni stol (9)
i nagnite glavu pile (2) kako biste mogli do¢i do vij-
ka s kriznom glavom (8a).

2. Skinite stolni umetak (8).
Umetnite novi stolni umetak (8).

4. Pritegnite vijak s kriznom glavom (8a) na stolnom
umetku (8).
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12.6 Provjeravanje ¢etkica (sl. 24)

Na novom proizvodu provjerite ugliene cetkice nakon
prvih 50 radnih sati ili nakon montaZze novih Cetkica.
Nakon prve provjere provjeravajte svakih 10 radnih sa-
ti.

Ako je ugljik istrosen na duljinu od 6 mm, ako je
opruga ili paralelna zica izgorjela ili o$te¢ena, mora-
te zamijeniti obje Cetkice.

Ako nakon demontaZe utvrdite da su cetkice funk-
cionalne, mozete ih natrag montirati.

Radi odrzavanja ugljenih Cetkica otvorite obje blo-
kade nalijevo. Nakon toga izvadite ugljene Cetkice.

Ponovno umetnite ugljene Cetkice obrnutim redosli-
jedom.

13 Transport (sl. 25)

1. Pritegnite ru¢ku/vijak za fiksiranje (9a) radi blokira-
nja okretnog stola (9).

2. Pritisnite glavu pile (2) prema dolje i blokirajte je si-
gurnosnim svornjakom (2a). Pila je sad blokirana u
donjem poloZzaju.

3. Vlaénu funkciju pile fiksirajte vijkom za fiksiranje
vla¢éne vodilice (14a) u straznjem poloZzaju.

Nosite proizvod za transportnu rucku (20).

5. Radi ponovnog sastavljanja proizvoda postupite
kao $to je opisano u odjeljku 9, 70, 11.

14 Skladistenje

Proizvod i njegov pribor ¢uvajte na tamnom, suhom
mijestu koje je zasti¢eno od mraka i nepristupacno dje-
ci.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i
30 °C.

Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili
vlage. Cuvajte priruénik za uporabu pored proizvoda.

15 Priklju¢ivanje na elektri¢nu
mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je spreman za

rad. Priklju¢ak udovoljava primjenjivim propisima

VDE i DIN. Korisni¢ki montiran mrezni prikljucak i

koristeni produzni kabel moraju udovoljavati tim
propisima.

15.1 Vazne napomene

U slucaju preopterecenja motor ¢e se automatski is-
kljuciti. Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razliku-
je) motor je moguce ponovno ukljuditi.
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A\ UPOZORENJE

Maksimalno dopustena mrezna impedancija proizvo-
da Zmax iznosi 0,443 Q. Kao korisnik ovog proizvoda
morate, ako je potrebno i u dogovoru s elektrodistri-
bucijskom tvrtkom, utvrditi da ¢e se proizvod priklju-
Givati samo na opskrbu ¢ija je impedancija manja ili
jednaka Zmax!

15.2 Posebni uvjeti prikljuéivanja

* Proizvod ispunjava zahtjeve norme EN 61000-3-11
i podlijeze posebnim uvjetima priklju¢ivanja. To
znaci da nije dopustena uporaba na proizvoljnim,
slobodno odabranim spojnim to¢kama.

Proizvod moze uzrokovati priviemena kolebanja
napona u nepovoljnim uvjetima elektricne mreze.

Proizvod je predviden isklju€ivo za uporabu na pri-
kljuénim toc¢kama koje

a) ne prekoracuju maksimalno dopustenu mreznu
impedanciju ,Z“ (Zmax. = 0,443 Q) ili

b) imaju optereéenje elektricne mreze trajnom stru-
jom od najmanje 100 A po fazi.

e Vi kao korisnik morate osigurati, po potrebi i u do-
govoru s elektrodistribucijskom tvrtkom, da spojna
tocka preko koje zelite napajati proizvod ispunjava
jednu od gore navedenih zahtjeva a) ili b).

15.3 Osteceni elektricni prikljucni
vodovi

Na elektricnim prikljuénim vodovima cesto nastaju

ostecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

e utisnuc¢a, ako se prikljuéni vodovi provode kroz
prozore ili procjepe u vratima

pregibi zbog neispravnog u¢vrséivanja ili provode-
nja prikljuénog voda

* posjekotine zbog gazenja priklju¢nog voda
e ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice
e Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi osteceni elektricni prikljuéni vodovi ne smiju se
rabiti i zbog ostecenja izolacije opasni su za Zivot.
Redovito provjeravajte ostecenost elektricnih prikljuc-
nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-
kljuéni vod nije priklju¢en na elektricnu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vazec¢im propisima
VDE i DIN. Rabite samo priklju¢ne vodove s istom
oznakom.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

I/l PARKSIDE’

Sigurnosne napomene za zamjenu ostecenih ili
neispravnih mreznih priklju¢nih kabela

Nacin priklju¢ivanja X

Ako se mrezni prikljuéni kabel ovog proizvoda osteti,
potrebno ga je zamijeniti posebnim mreznim priklju¢-
nim kabelom koji se moZe nabaviti od proizvodaca ili
njegove servisne sluzbe.

15.4 lzmjeniéni motor

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektricar.

® Provjerite odgovara li mrezni napon naponu na
oznacnoj plocici proizvoda.

e Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati po-
pre¢ni presjek od 1,5 mm2.

16 Popravak i naruivanje
rezervnih dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provijerite jesu li svi

sigurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji

predstavljaju opasnost od ozljeda ¢uvajte dalje od dru-
gih ljudi i djece.

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode
ne odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim po-
pravcima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelo-
va.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlaStenog struénjaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Prikljucci i popravci

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektricar.

16.1 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste na-
vesti sliedece informacije:

¢ Naziv modela

e Broj artikla

® Podatci s oznacne plocice
Rezervni dijelovi / pribor

Artikl: Br. artikla:
List kruzne pile HW 3901208701
@210x30x2,6x1,6mm / Z 24:

Komplet HW listova kruzne pile 7901200715
@210x30x2,2x1,6mm

scheppach (DIY) 3-dijelni - 24/48/60 Z

Komplet ugljenih éetkica 5901312024
(komplet = 2 kom.)

Stolni umetak s vijcima 5901215010
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|Sabirna vreca za strugotine 3901223014

16.2 Servisne informacije

Valja voditi raCuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
dedi dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potrosni materijali.

Potrosni dijelovi*: Ugljene Cetkice, list pile, stolni ume-
tak, sabirna vreéa za strugotine

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

17 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

{D e . Ambalazni materijali mogu se re-
‘%@ @ﬁh @.cikliraﬁ. Molimo zbrinite ambala-
Zu na ekoloski nacin.

Napomene o zbrinjavanju elektri¢ne i elektronicke
opreme

Otpadni elektricni i elektronicki uredaji ne
spadaju u kuéanski otpad, nego ih valja od-

=mm pijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbri-
njavanja!

Stare baterije koje nisu fiksno ugradene u otpadni
uredaj potrebno je prije predaje izvaditi tako da se
ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je zako-
nom o baterijama.

Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinutil

Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektricne i elektroniCke uredaje nije dopusteno
zbrinjavati u kuéni otpad.

Otpadne elektricne i elektroni¢ke uredaje moguée
je besplatno predati na sljede¢a mjesta:

— Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

— LIDL nudi moguénost povrata izravno u svojim
podruznicama i trgovinama. Povrat i zbrinjava-
nje proizvoda su besplatni.

- Do tri otpadna elektri€na uredaja po svakoj vrsti
uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25
centimetara, mozete bez prethodne nabave no-
vog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliznjem ovlastenom sabirali-
Stu.

— Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvo-
daca i distributera moZete saznati od servisne
sluzbe.
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e U slucaju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom kuc¢anstvu on moze omogu-
¢iti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukéiji propisi za
zbrinjavanje otpadnih elektri¢nih i elektroni¢kih ure-
daja.

Napomene o zbrinjavanju starih baterija

Stare baterije ne spadaju u kuéni otpad, ne-
go ih valja odnijeti na odvojeno mjesto pri-
kupljanja i zbrinjavanja!

Radi sigurnog vadenja starih baterija iz elektricnog
uredaja i za informacije o njihovom tipu i kemijskom
sastavu pogledajte dodatne informacije u prirucni-
ku za rukovanje i montazu.

Vlasnici i korisnici starih baterija zakonom su obve-
zni vratiti ih nakon uporabe. Povrat je ograni¢en na
predaju uobi¢ajenih kué¢anskih koli¢ina.

Stare baterije mogu sadrzavati Stetne tvari ili teSke
metale koji mogu uzrokovati oneci§éenje okoline i
zdravstvene Stete. Recikliranje starih baterija i upo-
raba resursa sadrzanih u njima doprinosi zastiti od
tih dvaju vaznih tvari.

Ondje ¢e odvojiti koristene plasti¢ne i metalne dije-
love te ih reciklirati.

Simbol prekrizene kante za otpad znaci da stare
baterije nije dopusteno zbrinjavati u ku¢ni otpad.

Ako se, osim toga, ispod simbola kante za otpad
nalaze znakovi Hg, Cd ili Pb, to znadi sljedece:

— Hg: Baterija sadrzava vie od 0,0005 % Zive
— Cd: Baterija sadrzava vise od 0,002 % kadmija
— Pb: Baterija sadrzava vi$e od 0,004 % olova

Stare baterije moguce je besplatno predati na slje-
deca mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

— Prodajna mjesta za stare baterije

- Mjesta povrata zajedni¢kog sustava za povrat
otpadnih uredaja i starih baterija

— Mijesto povrata proizvodaca (ako on nije ¢lan
zajedni¢kog sustava za povrat)

Ove izjave vrijede samo za stare baterije koje se
prodaju u drzavama Europske unije i koje podlijezu
Europskoj direktivi 2023/1542/EZ. U drzavama
izvan Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi
za zbrinjavanje starih baterija.

//l PARKSIDE’



18 Otklanjanje neispravnosti

Sliedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako ti-
me ne uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost
Motor ne radi

Moguci uzrok

Neispravan motor, kabel ili utikag,
pregorjeli mrezni osiguraci.

Rjesenje
Provjeru proizvoda prepustite stru¢njaku. Motor

nikad ne popravljajte sami. Opasnost! Provjerite
i po potrebi zamijenite mrezne osigurace

Motor se sporo pokrece i
ne postize radnu brzinu.

Prenizak napon, oSte¢eni namotaji,
pregorio kondenzator.

Zatrazite od elektrotehnicara da provjeri napon.
Neka struénjak pregleda motor. Zamjenu kon-
denzatora prepustite stru¢njaku.

Motor stvara preveliku bu-
ku.

Namoti su osteceni, motor je nei-
spravan.

Neka stru¢njak pregleda motor.

Motor ne postize punu sna-
gu.

Preoptereceni strujni krugovi u mrezi
(svjetilike, drugi motori itd.).

Ne rabite druge proizvode ili motore na istom
strujnom krugu.

Motor se lagano pregrijava.

Preoptere¢enje motora, nedovoljno
hladenje motora.

Sprijecite preoptere¢enje motora pri rezanju i
uklonite prasinu s motora kako biste osigurali
njegovo optimalno hladenje.

Rez pilom je hrapav ili valo-
vit.

Tup list pile, oblik zubaca nije prikla-
dan za debljinu materijala.

Naostrite list pile ili uporabite odgovarajuéi list
pile.

Izradak iskace ili se cijepa.

Prevelik pritisak rezanja ili list pile ni-

Uporabite odgovarajudi list pile.

je prikladan za primjenu.

19 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH

Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljuiemo da je ovdje opisan
proizvod uskladen s vaze¢im direktivama i normama.

Marka: PARKSIDE

Naziv artikla: Potezno-nagibna pila -
PZKS 2000 C3

Br. art. 3901257974 — 3901257981,
39012579995, 39012579915,
39012589915, 39012579959

IAN br. 509609_2507

Serijski broj 01001 - 48153

Direktive EU-a:

2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direk-
tive 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8.

lipnja 2011. o ograniCenju uporabe odredenih opasnih
tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi.

Primijenjene norme:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

EN IEC 61000-3-11:2019
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Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:
Tobias Ihle

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 07.08.2025

CL7
$itmon Schtink>
Division Manager Product Center
2
, %ﬁ i
Andreas Pecher

Head of Project Management

HR 113



Jamstveni certifikat
Postovani kupci,

Nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako unato¢ tome ovaj uredaj ne funkcionira ispravno, vrlo nam je
Zao zbog toga i molimo vas da se obratite na adresu navedenu na ovoj jamstvenoj kartici. Rado éemo vam pomodi i
telefonski na dolje navedeni telefonski broj servisne sluzbe. Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:

e Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne umanjuje vase zakonske jamstvene
zahtjeve. Nase jamstvene uslugu za vas su besplatne.

Jamstvo obuhvaca isklju¢ivo nedostatke u materijalu ili proizvodniji i ograni¢ene su na otklanjanje tih nedostata-
ka ili na zamjenu uredaja. Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu konstruirani za gospodarsku, obrtni¢ku ili
industrijsku uporabu. Jamstveni ugovor stoga prestaje vrijediti ako se uredaj rabi u gospodarskim, obrtnic¢kim ili
industrijskim pogonima te za srodne postupke. NaSe jamstvo nadalje ne obuhvaéa kompenzacije za transportne
Stete, Stete nastale nepoStivanjem priruénika za montazu ili neispravnom montazom, nepostivanjem priru¢nika
za uporabu (npr. priklju€ivanjem na pogre$an napon ili na pogresnu jakost struje), zlouporabom ili pogreSnom
uporabom (npr. preopterecivanjem uredaja ili uporabom nedopustenih montaznih alata ili pribora), nepostiva-
njem propisa za odrzavanje i sigurnost, prodiranjem stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine), pri-
mjenom sile ili vanjskim utjecajima (npr. Stete zbog pada s visine) te uobi¢ajenim habanjem koje nastaje tijekom
uporabe.

Jamstveni zahtjevi prestaju vrijediti ako se na uredaju poduzmu neodobreni zahvati.

¢ Jamstveno razdoblje traje 3 godine i zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstvene zahtjeve valja uputiti naj-
kasnije dva tjedna prije isteka jamstvenog razdoblja nakon otkrivanja nedostataka.
(1) U slu¢aju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je kupac bio li§en uporabe stvari.
(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvr§ena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, jamstveni rok po-
¢inje te¢i ponovno od zamjene, odnosno od vraéanja popravljene stvari.
(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari, jamstveni rok pocinje te¢i ponovno samo za taj dio.

Ostvarivanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog razdoblja je isklju¢eno.

¢ Radi ostvarivanja jamstvenog zahtjeva molimo obratite se na dolje navedenu adresu. Ako reklamaciju uputite u-
nutar garancijskog razdoblja, poslat ¢emo vam povratnicu s pomocu koje nam mozete besplatno vratiti svoj nei-
spravan uredaj. Sto toénije opisite razlog reklamacije. Ako je nedostatak uredaja obuhvacen nadim jamstvom,
odmah éete dobiti natrag popravljen ili nov uredaj.

Naravno da éemo nedostatke uredaja koji nisu obuhvaceni jamstvom ili za koje je jamstvo isteklo rado otkloniti uz
naknadu troskova. U tu svrhu posaljite uredaj nasem servisnoj sluzbi.

Obrada slucaja pokrivenog jamstvom
Kako bi se osigurala brza obrada vasih zahtjeva, pridrzavajte se sljedec¢ih uputa:

e Za sve upite kao dokaz kupnje pripremite racun i broj artikla (npr. IAN
509609_2507).

Broj artikla mozete pronaci na natpisnoj plo€ici proizvoda, gravuri na proizvodu,
naslovnoj stranici vasih uputa (dolje lijevo) ili naljepnici na straznjoj ili donjoj strani
proizvoda.

e Ako se pojave greSke u radu ili drugi nedostatci, najprije se telefonom ili e-po-
Stom obratite nize navedenom servisnom odjelu.

Zatim na adresu servisa koju ste dobili mozete besplatno (bez pla¢anja postari-
ne) poslati neispravan proizvod i priloziti mu dokaz o kupniji (ra¢un) s naznakom o
kakvom se nedostatku radi i kada se pojavio. PDF ONLINE

Na stranici parkside-diy.com moZete pregledati i preuzeti ovaj i mnoge druge pri-
ruénike. S pomocu ovog QR koda dodi Cete izravno na stranicu parkside-
diy.com. Odaberite svoju zemlju i putem maske za pretrazivanje potrazite upute
za uporabu. Unosom broj artikla (IAN) 509609_2507 doci ¢ete do uputa za uporabu za svoj proizvod.

parkside-diy.com

Kontakt za servis (HR):

Ime: Microtec sistemi d.o.o
llirska 33
HR - 10000 Zagreb / Croatia
Telefon: 00800 4003 4003
E-adresa: service.HR@scheppach.com
Sjediste: Hrvatska
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1 Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori§éenje simbola u ovom priruéniku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i obja-
$njenja, koja ih prate, moraju da se taéno razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da za-
mene pravilne mere za sprecavanje nezgoda.

Pre pustanja u rad prodcitati i pridrzavati se uputstva za upotrebu i sigurnosnih napomenal!

Nosite Stitnike za usi.

U sluéaju stvar. prasine, nosite zastitu za dis. organe!

Nosite zastitne naocare.

Paznja! Opasnost od povreda! Ne posezite za listom testere u radul!

Paznja! Lasersko zracenje.

Ovaj proizvod sadrzi laser klase 2 u skladu sa EN 60825-1:2014.

*\( Lasersko zracenje - sprecite dodir sa o¢imal

I:l Klasa zastite Il (dupla izolacija).

Broj zuba testere.

“ * Smer obrtanja lista testere.

Proizvod odgovara vaze¢im evropskim direktivama.

! ! Proizvod odgovara vaze¢im srpskim direktivama.
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2 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Postovani kupce

Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
$im novim proizvodom.

Napomena:
Proizvoda¢ ovog proizvoda, u skladu sa vazeéim zako-
nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu
koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvo-
da u slucaju:

¢ Nestruénog rukovanja

¢ Nepridrzavanje uputstva za upotrebu

e Popravki od strane trecih lica, neovlaséenih stru¢-
nih lica

Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova
e Nenamenske upotrebe

Otkazi elektri¢ne instalacije usled nepostovanja na-
cionalnih propisa o elektriénim instalacijama i dru-
gih propisa.

Vodite rac¢una o slede¢em:

Priruénik za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda.

Ono sadrzZi vazne informacije u vezi sa bezbednim,
struénim i ekonomi¢nim radom sa ovim proizvodom,
nacinima sprecavanja opasnosti, ustede troskova po-
pravke, skracenjem vremena stajanja, pouzdanos$éu i
vekom trajanja proizvoda. Dodatno uz sigurnosne na-
pomene iz ovog priru¢nika za upotrebu morate obave-
zno da postujete propise u vezi rada proizvoda koji va-
Ze u vasoj drzavi.

Pre upotrebe proizvoda upoznajte se sa svim uputstvi-
ma za upotrebu i bezbednost. Koristite proizvod samo
onako kako je opisano i samo za navedene oblasti pri-
mene. Dobro ¢uvajte priru¢nik za upotrebu i prilikom
predaje proizvoda tre¢em licu uruéite svu njegovu do-
kumentaciju.

3 Opis proizvoda (sl. 1-25)

1. Rukohvat

1a. Prekida¢ za uklj./iskl].

1b.  Prekida¢ za blokiranje

1c. Taster za uklju€ivanje/isklju€ivanje lasera
2. Glava testere

2a. Sigurnosna Civija

2b. Blokada vratila testere

3. Zastita lista testere (pokretna)
3a. Zavrtanj za priévrs¢ivanje

3b. Vodedi profil

4. List testere

4a. Zavrtanj sa prirubnicom

4b.  Spoljna prirubnica

I/l PARKSIDE’

4c.  Unutrasnja prirubnica

5. Laser

5a. Poklopac

5b. Krstasti zavrtanj

6. Grani¢na Sina

7. Podesiva $ina grani¢nika

7a. Zavrtanj za fiksiranje

8. Umetak za sto

8a. Krstasti zavrtanj

9. Obrtni sto

9a. Rukohvat/Zavrtanj za fiksiranje

9b. Zavrtanj za podesavanje

9c. Skala

9d. Pokaziva¢

10.  Fiksni sto sa testerom

11.  Nosac¢ radnog predmeta

11a. Zavrtanj za fiksiranje

11b. Duzinski grani¢nik

12. Stega

12a. Zavrtanj za fiksiranje dela za podesavanje visine
12b. Nareckani zavrtanj za podeS$avanije visine
12c. Zavrtanj za fiksiranje

13.  Zavrtanj za fiksiranje

13a. Skala uglova

13b. Pokaziva¢ ugla

14. Potezna vodica

14a. Zavrtanj za fiksiranje

15.  Vreca za skupljanje pilievine

16.  Zavrtanj (za ograni¢avanje dubine rezanja)
16a. Nareckana navrtka

16b. Grani¢nik (ogranic¢enje dubine reza)
17.  Zaétita od naginjanja

18. Zavrtanj za podesavanije (90°)

18a. Sigurnosna navrtka (90°)

19. Zavrtanj za podesavanije (45°)

19a. Kontra navrtka (45°)

20. Transportna rucica

21.  Imbus klju¢ 6 mm

22.  Imbus klju¢ 3 mm

4  Opseg isporuke (sl. 1, 2)

Poz. Koli¢ina Oznaka

4. 1x List testere
12, 2x Stega
15. 1x Vreca za skupljanje piljevine
21, 1x Imbus klju¢ 6 mm
22. 1x Imbus klju¢ 3 mm
1x Preklopna i potezna testera
1x Uputstvo za rukovanje

5 Namenska upotreba

Testera sluzi za rezanje drveta i plastike u skladu sa
veliCinom masine. Testera nije namenjena za secenje
ogrevnog drveta.
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A\ UPOZORENJE

Nemojte koristiti uredaj za rezanje drugih materijala
koji nisu opisani u uputstvu za rad.

/A UPOZORENJE

Isporuceni list testere je predviden iskljucivo za reza-
nje drvetal Nemojte da ga koristite za rezanje ogrev-
nog drvetal

Koristiti isklju¢ivo listove testere koji su pogodni za
ovaj proizvod. Kori§¢enje reznih diskova bilo koje vrste
je zabranjeno.

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je na-
menjen. Svaka drugacija upotreba koja izlazi iz ovih
okvira smatra se nenamenskom. Za ostecenja ili povre-
de svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara kori-
snik, a ne proizvodag.

U namensku upotrebu spada i poStovanje sigurnosnih
napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za
upotrebu navedenih u priruéniku za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o moguéim
opasnostima.

Proizvoda¢ se oslobada bilo kakve odgovornosti usled
izmena na proizvodu i $tete koja na osnovu toga nasta-
ne.

Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delovi-
ma i originalnom dodatnom opremom proizvodaca.

Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za
sigurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su na-
vedene u odeljku Tehni¢ki podaci.

Uprkos namenskoj upotrebi, odredeni preostali faktori
rizika ne mogu se u potpunosti eliminisati. Zbog kon-
strukcije i konfiguracije ovog proizvoda moze doc¢i do
sledeceg:

e Dodirivanje lista testere u podrucju rezanja koje nije
pokriveno.

Posezanje za listom testere u radu (posekotine).

Povratni udar od strane radnog predmeta i delova
radnog predmeta.

Lom lista testere.

Izbacivanje istroSenih komadic¢a tvrdog metala lista
testere.

Ostecenije sluha kod nekori§éenja neophodne opre-
me za zastitu sluha.

o Stetne emisije drvene prasine kada se koristi u za-
tvorenom prostoru.

Molimo vas da imate u vidu da nasi proizvodi nisu na-
menski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili indu-
strijsku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko
se proizvod koristi u profesionalnim, zanatskim ili indu-
strijskim kao i srodnim delatnostima.
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Objasnjenje signalnih reci u
priruéniku za rad

A OPASNOST

Signalna re¢ koja ukazuje na neposrednu
opasnu situaciju koja za posledicu ima
smrtonosne ili teSke povrede, ukoliko se ne
izbegne.

A\ UPOZORENJE

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opa-
snu situaciju koja za posledicu moze imati
smrtonosne ili teSke povrede, ukoliko se ne
izbegne.

A OPREZ

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opa-
snu situaciju koja za posledicu moze imati
minimalne ili umerene povrede, ukoliko se
ne izbegne.

PAZNJA

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opa-
snu situaciju koja za posledicu moze imati
materijalnu Stetu na proizvodu ili svojini/
vlasnistvu, ukoliko se ne izbegne.

6 Sigurnosne napomene
Opste sigurnosne napomene za elektri¢ni alat

/A UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, in-
strukcije, ilustracije i tehnicke podatke pri-
lozene uz ovaj elektri¢ni alat.

Propusti u postovanju sigurnosnih napomena i uput-
stava mogu imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar
i/ili teske telesne povrede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Pojam ,.elektri¢ni alat“ upotrebljen u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektricne alate koji se napajaju
iz elektriéne mreze (sa mreznim vodom) i elektriéne ala-
te koji rade na punjive baterije (bez mreznog voda).
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1) Sigurnost na radnom mestu

a) Podrucje u kojem radite drzite ¢istim i dobro
osvetljenim. Nered ili neosvetljena radna podrucja
mogu voditi nesre¢ama.

b

=

Ne radite s elektriénim alatom u okolini ugroze-
noj od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati stvaraju
varnice koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Prilikom kori$éenja elektricnog alata drzite po-
dalje decu i druge osobe. Odvrac¢anje paznje mo-
Ze za posledicu imati gubitak kontrole nad elektri¢-
nim alatom.

2) Elektriéna sigurnost

a) Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora da od-
govara utic¢nici. Nije dozvoljeno obavljati nika-
kve izmene na utikacu. Ne upotrebljavajte uti-
kacke adaptere zajedno s elektrichim alatom s
uzemljenom zastitom. Neizmenjeni utikaci i odgo-
varajuée utiCnice smanjuju opasnost od strujnog
udara.

L=)

Izbegavajte telesni dodir s uzemljenim povrsina-
ma, kao $to su cevi, grejna tela, Sporeti i hlad-
njaci. Postoji povec¢ana opasnost od strujnog uda-
ra ukoliko ste u dodiru s uzemljenim telima.

c) Drzite elektricne alate podalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost
od strujnog udara.

d

=

Ne koristite prikljuéni vod da biste elektri¢ni alat
nosili, vesali ili utika¢ izvlagili iz utiénice. Drzite
prikljuéni vod daleko od izvora toplote, ulja,
ostrih ivica i pokretnih delova. Osteceni ili zamr-
Seni prikljuéni vodovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

e) Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzne vodove koji su name-
njeni i za upotrebu na otvorenom prostoru. Upo-
treba produznog voda koji je pogodan za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

f) Ako rad sa elektricnim alatom u vlaznim po-
druéjima nije moguce izbedi, koristite prekida¢
sa zastitnom sklopkom. Upotreba zastitne sklop-
ke smanjuje opasnost od strujnog udara.

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, vodite racuna sta radite i ophodi-
te se razumno tokom rada s elektriénim alatom.
Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ako ste umorni
ili pod uticajem droge, alkohola ili lekova. Trenu-
tak nepaznje pri upotrebi elektricnog alata moze
dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.

b

=

Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne na-
ocare. Nosenje licne zastitne opreme, kao $to su
maska za zastitu od prasine, zastitna obuca sa za-
Stitom od proklizavanja, zastitni Slem ili Stitnici za
usi, u zavisnosti od vrste i nac¢ina primene elektri¢-
nog alata, smanjuje opasnost od telesnih povreda.
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e

Sprecite nenamerno stavljanje alata u pogon.
Uverite se da je elektricni alat iskljuc¢en pre ne-
go Sto ga podignete, nosite ili prikljucite u struju
i/ili akumulator. Nesre¢e mogu biti neizbezne ako
prilikom no$enja elektricnog alata drzite prst na
prekidacu ili pak uklju¢en elektri¢ni alat prikljucuje-
te u struju.

Uklonite alat za podesavanje ili kljuceve za za-
vrtnje pre nego sto ukljucite elektricni alat. Alat
ili klju¢ koji se nalazi u delu elektri¢nog alata koji se
okreée moze izazvati telesne povrede.

Izbegavajte abnormalne poloZaje tela. Pobrinite
se da sigurno stojite i da u svako doba odrzava-
te ravnotezu. Tako éete u neocekivanim situacija-
ma imati bolju kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Nosite odgovarajucu odecu. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu i odecu dalje od po-
kretnih delova. Siroka odeca, nakit ili duga kosa
mogu biti zahvaceni delovima koji se okrecu.

Ako je moguce montirati uredaje za usisavanje i
hvatanje prasine, osigurajte da su oni pravilno
prikljuéeni. Upotreba uredaja za usisavanje prasi-
ne moze smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

Nemojte sebi da dajete lazan osecaj bezbedno-
sti i nemojte da zanemarujete bezbednosna pra-
vila za elektriéne alate, ¢ak i kada ste upoznati
sa elektriénim alatom nakon ¢estog koriSéenja.
NepaZzljivo postupanje deliéu sekunde moze izazva-
ti ozbiljne povrede.

4) Upotreba i rukovanje elektricnim
alatom

a)

e

Nemojte preopterecivati elektri¢ni alat. Za rad
upotrebljavajte odgovarajuci elektriéni alat.
Upotrebom odgovarajuceg elektri€énog alata bic¢ete
precizniji i bezbedniji pri radu u odredenom opsegu
snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ¢&iji prekidac je
neispravan. Elektri¢ni alat koji viSe ne moze da se
ukljugi ili isklju¢i predstavlja opasnost i mora se po-
praviti.

lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite odvojiv
akumulator, pre nego Sto preduzmete podesa-
vanja na uredaju, zamenite delove prikljuénog
alata ili odlozite elektricni alat. Ove mere opreza
spre€avaju nenamerno pustanje u rad elektricnog
alata.

Elektriéne alate koje ne koristite ¢uvajte van do-
masaja dece. Ne dozvolite da elektri¢ni alat ko-
riste osobe koje nisu upoznate sa ili prodcitale
ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih kori-
ste osobe koje nemaju iskustvo u rukovaniju s istim.

Brizljivo odrzavajte elektricne alate i nastavke
za alat. Proverite da li pokretni delovi bespre-
korno funkcioni$u i da ne zapinju pri njihovom
obrtanju, ali i to, jesu li polomljeni ili usled loma
osteceni, kako ne bi doslo do ostecenja funkcije
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elektricnog alata. Popravite ostec¢ene delove pre
nego $to pocnete da koristite elektricni alat. Uz-
rok mnogih nesreca su lose odrzavani elektricni
alati.

f) Alate za rezanje odrzavajte naostrenim i €istim.
Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa o$trim reznim
ivicama manije zapinju i lak$e se obrcu.

g) Upotrebljavajte elektri¢ni alat, alat za umetanje,
alate za umetanje, itd. prema datim uputstvima.
Pored toga, vodite ra¢una o uslovima rada i po-
slu koji treba da uradite. Upotreba elektri¢nih ala-
ta u druge svrhe koje nisu u skladu s propisanom
namenom moze izazvati opasne situacije.

h) Vodite racuna da su rucke i rukohvati suvi, €isti i
da na njima nema tragova ulja i masti. Klizave
ruCke i povrsine za hvatanje ne dozvoljavaju be-
zbedno rukovanije i kontrolu nad elektri¢nim alatom
u nepredvidenim situacijama.

5) Servisiranje

a) Dozvolite da vas$ elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano struéno osoblje i da pri tom koristi
samo originalne rezervne delove. Tako dcete
obezbediti da sigurnost elektricnog alata ostane
sacuvana.

6.1 Sigurnosne napomene za
preklopne ugaone testere

a) Preklopne ugaone testere su namenjene za re-
zanje drveta ili proizvoda od drveta, ne mogu se
koristiti za se¢enje gvozdenih materijala kao sto
su Stapovi, Sipke, zavrtnjevi itd. Brusna prasina
dovodi do blokiranja pokretnih delova, kao $to je
doniji stitnik. Varnice mogu da zapale donji stitnik,
uloznu plocu i druge plasti¢ne delove.

b) Fiksirajte radni predmet gde je to moguce po-
mocu stega. Ako radni predmet drzite rukom,
uvek udaljite svoju ruku najmanje 100 mm od
obe strane lista testere. Nemojte koristiti ovu te-
steru za rezanje komada koji su premali za ste-
zanje ili drzanje rukom. Ako vam je ruka preblizu
lista testere, postoji poveéana opasnost od povre-
da usled kontakta sa listom testere.

c) Radni predmet mora biti nepokretan i évrsto
stegnut ili pritisnut na granic¢nik i sto. Nemojte
silom gurati radni predmet na list testere i nika-
da nemojte seéi ,slobodnih ruku®. Labavi ili po-
kretni radni predmeti mogu da se odbace pri velikoj
brzini i dovedu do povrede.

d) Gurajte testeru kroz radni predmet. I1zbegavajte
da povlacite testeru kroz radni predmet. Za je-
dan rez, podignite glavu testere i povucite je
preko radnog predmeta bez rezanja. Zatim
ukljucite motor, zakrenite glavu testere nadole i
gurnite testeru kroz radni predmet. Prilikom po-
vlacenja reza postoji opasnost da se list testere uz-
digne na radni predmet, a uredaj sa listom testere
snazno odbaci prema rukovaocu.
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Nikada ne prelazite rukom preko predvidene li-
nije rezanja, bilo ispred ili iza lista testere. Podu-
piranje radnog predmeta ,ukrstenim rukama“, od-
nosno drzanje radnog predmeta desno od lista te-
stere levom rukom ili obrnuto je veoma opasno.

Nemojte posezati iza grani¢nika dok se list te-
stere okrece. Nikada ne smanjujte sigurnosno
rastojanje od 100 mm izmedu ruke i rotirajuceg
lista testere (odnosi se na obe strane lista teste-
re, npr. prilikom uklanjanja drvenih strugotina).
Blizina rotirajuéeg lista testere mozda nece biti vi-
dljiva i moZzete biti ozbiljno povredeni.

Pre secenja proverite radni predmet. Ako je rad-
ni predmet savijen ili iskrivljen, zategnite ga sa
spoljasnje zakrivljene strane do granic¢nika.
Uvek se pobrinite da izmedu radnog predmeta,
granic¢nika i stola duz linije rezanja nema razma-
ka. Savijeni ili iskrivljeni radni predmeti mogu da se
uvrnu ili pomere i dovedu do zaglavljivanja rotiraju-
¢eg lista testere tokom se¢enja. U radnom predme-
tu ne sme biti nikakvih eksera ili stranih tela.

Nemojte koristiti testeru dok na stolu ima alata,
drvenih strugotina itd.; samo radni predmet tre-
ba da bude na stolu. Manji otpad, labavi komadi
drva ili drugi predmeti koji dolaze u kontakt sa roti-
rajuc¢im listom mogu se odbaciti velikom brzinom.

Secite samo po jedan radni predmet. Vise radnih
predmeta ne mogu adekvatno da se stegnu niti dr-
Ze i mogu tokom rezanja uzrokovati ometanije ili kli-
zanje lista.

Pobrinite se da se preklopna ugaona testera na-
lazi na ravnoj, ¢vrstoj povrsini. Ravna i Cvrsta
radna povrSina smanjuje opasnost da preklopna
ugaona testera postane nestabilna.

Planirajte svoj rad. Vodite racuna da prilikom
podesavanja nagiba lista ili ugla nagiba podesivi
graniénik bude pravilno podesen i da je radni
predmet podrzan bez dodirivanja lista ili zastit-
nog poklopca. Bez uklju¢ivanja masine i bez rad-
nog predmeta na stolu, simulirajte kompletno kre-
tanje lista testere da bi se obezbedilo da nece biti
nikakvog ometanja i opasnosti od rezanja u grani¢-
nik.

Pobrinite se da za radne predmete koji su Siri ili
duzi od gornje povrsine stola obezbedite odgo-
varajucéi oslonac, npr. putem produzetaka stola
ili postolja za testeru. Radni predmeti koji su duZi
ili Siri od stola za preklopnu ugaonu testeru mogu
da se prevrnu ako nisu ¢vrsto podrzani. Kada se
odrezani komad drva ili radni predmet prevrne, on
moze podici zastitni poklopac ili list koji se obrce
moze da ga nekontrolisano odbaci.

Ne koristiti druge osobe kao zamenu za produ-
zetak stola ili dodatni oslonac. Nestabilan oslo-
nac radnog predmeta moze dovesti do zaglavljiva-
nja lista. Takode, radni predmet moZe da se pomeri
tokom rezanja i povuce vas i pomocnika na rotiraju-
¢i list.
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6.2

Rezni komad ne sme biti prislonjen na rotirajuci
list testere. Kada je prostor ograni¢en, npr. prili-
kom koris¢enja uzduznih grani¢nika, rezni komad
se moze listom zakriviti i snazno odbaciti.

Uvek koristite stezaljku ili odgovarajuc¢i mehani-
zam za oslanjanje okruglih materijala, kao $to
su Sipke ili cevi. Sipke imaju tendenciju da se ot-
kotrljaju tokom rezanja pri ¢emu se list ,zagrize® i
radni predmet moze rukom izvaditi iz lista.

Sacekajte da list dostigne punu brzinu pre sece-
nja u radnom predmetu. To smanjuje rizik da ¢e
radni predmet biti odbacen.

Ako se radni predmet zaglavi ili list blokira, is-
kljucite preklopnu ugaonu testeru. Sacekajte da
se svi pokretni delovi zaustave, izvucite mrezni
utika¢ i/ili izvadite akumulator. Zatim uklonite
zaglavljeni materijal. Ako pri takvoj blokadi nasta-
vite sa testerisanjem, moze doci do ostecenja ili
gubitka kontrole nad preklopnom ugaonom teste-
rom.

Nakon zavrsSetka rezanja, otpustite prekidac, dr-
zite glavu testere okrenutu nadole i sacekajte
da se list zaustavi pre nego $to uklonite rezni
komad. Vrlo je opasno posezati rukom u blizini
otvorenog lista.

Drzite rukohvat ¢vrsto kada izvodite nepotpunu
reznu ivicu ili kada otpustite prekida¢ pre nego
Sto glava testere dostigne svoj donji polozaj.
Zbog efekta kocCenja testere, glava testere moze
naglo da se povuce nadole i tako dovede do opa-
snosti od povreda.

Sigurnosne napomene u vezi
postupanja sa listovima testere

Izbegavajte nekontrolisano otpustanje agregata te-
stere u donjem krajnjem poloZaju.

Ne koristite oStecene ili deformisane listove testere.

Nemojte da koristite naprsle listove testere. Izbacite
naprsle listove testere iz upotrebe. Servisiranje nije
dozvoljeno.

Ne koristite listove testere izradene od alatnog celi-
ka.

Proverite stanje listova testere pre koriS¢enja teste-
re.

Koristite samo predvidene listove testere koji su
prikladni za materijale koje secete.

Koristite samo listove testere koje je odredio proi-
zvodac.

Listovi testere moraju biti u skladu sa EN 847-1,
ako su predvideni za obradu drveta ili sli¢nih mate-
rijala.

Nemojte da koristite listove testere od visokolegira-
nog alatnog celika (HSS).
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Koristite samo one listove testere ¢iji najvisi dozvo-
lieni broj obrtaja nije manji od maksimalnog broja
obrtaja vratila testere i koji su podesni za materijale
koje secete.

Vodite racuna o smeru rotacije lista testere.

Koristite samo listove testere sa kojima znate da
radite.

Vodite ra¢una o maksimalnom broju obrtaja. Maksi-
malan broj obrtaja naveden na listu testere ne sme
biti prekoracen. Drzite se opsega broja obrtaja ako
je naveden.

Ocistite stezne povrSine od prljavstine, masti, ulja i
vode.

Nemojte koristiti nefiksirane redukcione prstenove
ili Gaure za smanjenje otvora na listovima testere.

Uverite se da fiksni redukcioni prstenovi za privr-
8civanje lista testere imaju isti pre¢nik i najmanje
1/3 precnika rezanja.

Pobrinite se da su fiksni redukcioni prstenovi me-
dusobno paralelni.

Pazljivo rukuijte listovima testere. Najbolje je da ih
Cuvate u originalnoj ambalazi ili specijalnim kontej-
nerima. Nosite zastitne rukavice kako biste pobolj-
Sali bezbedno drzanje i dodatno smanijili rizik od
povreda.

Pre upotrebe listova testere, uverite se da su svi si-
gurnosni uredaji pravilno uévrsceni.

Pre upotrebe se uverite da list testere koji koristite
ispunjava tehnicke zahteve ove testere i da je pra-
vilno u¢vrscen.

Isporuceni list testere koristite samo za rezanje dr-
veta, nikad za obradu metala.

Koristite samo list testere Ciji je pre¢nik naveden na
testeri.

Koristite dodatne nosace radnog predmeta, ako je
to neophodno za stabilnost radnog predmeta.

Produzeci nosa¢a radnog predmeta moraju uvek
biti pri¢vrsc¢eni i koris¢eni tokom rada.

Zamenite istroSeni umetak za sto!

Izbegavajte pregrevanje zubaca testere.

Izbegavajte da se prilikom rezanja plastike plastika
ne istopi.

Koristite listove testere koji odgovaraju materijalu
koji se obraduje. Blagovremeno zamenite oSte¢ene
ili istroSene listove testere.

Ako se list testere pregreje, zaustavite masinu. Sa-
Cekajte da se list testere prvo ohladi, pre nego $to
ponovo radite sa uredajem.

Koristite samo listove testere koji su oznaceni sa is-
tim ili ve¢im brojem obrtaja u odnosu na broj obrta-
ja koji je naveden za elektri¢ni alat.

Uvek proverite da li je testera stabilna i osigurana.
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6.3 Lasersko zraéenje

Lasersko zracenje!

Nemojte da gledate u zrak!
Klasa lasera 2.

| | A= 650 nm P <1 mW
3

Zastitite sebe i Vase okruzenje preduzimanjem
odgovarajuc¢ih mera opreza protiv nezgoda!

LASER

* Nemojte da nezasti¢enim okom gledate direktno u
laserski zrak.

* Nemojte nikada da gledate u putanju zraka.

¢ Nemojte nikada da usmeravate laserski zrak na re-
flektujuce povrsSine i ljude ili Zivotinje. Cak i laserski
zrak male snage moze da izazove oStecenja ogiju.

A OPREZ

Ukoliko se izvode drugadiji postupci od
onih koji su ovde opisani, to moze dovesti
do opasnog izlaganja zra¢enju.

Izbegavajte iznenadno pustanje u rad proizvoda:
kod umetanja utikac¢a u uti¢nicu prekida¢ za uklju-
¢Civanje/iskljuCivanje ne sme biti pritisnut.

Upotrebljavajte proizvod onako, kako se preporu-
¢uje u ovom uputstvu za upotrebu. Tako c¢ete po-
sti¢i da va$ proizvod ostvaruje optimalan ucinak.

e Kada je proizvod u pogonu, drzite ruke dalje od
radnog podrucja.

* Pre nego Sto preduzmete bilo kakve radove na po-
deSavanju ili odrzavanju, otpustite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje i izvucite mrezni utikac iz
struje.

Pridrzavajte se navedenih napomena o odrzavanju i
bezbednosti.

/A UPOZORENJE

Ovaj elektri€ni alat u toku rada stvara elektromagnet-
no polje. Ovo polje pod odredenim okolnostima mo-
Ze da negativno uti¢e na aktivne ili pasivne implanta-
te. Da bi se smanijila opasnost od ozbiljnih ili smrto-
nosnih povreda, preporuc¢ujemo osobama sa medi-
cinskim implantatima da konsultuju svog lekara i pro-

elektriénim alatom.

izvodata medicinskog implantata, pre rukovanja

7 Tehnic¢ki podaci

¢ Nikada ne otvarati laserski modul. Moze do¢i do
neocekivanog izlaganja zracenju.

* Nije dozvoljeno vrsiti zamenu lasera sa nekim dru-
gim tipom lasera.

e Popravke lasera moze da obavlja samo proizvodacé
lasera ili ovla§¢eni zastupnik.

Preostali rizici

Proizvod je izraden u skladu sa stanjem tehnike i
priznatim sigurnosno-tehnic¢kim pravilima.
Medutim, i pored toga se tokom rada mogu pojaviti
pojedini preostali rizici.
e Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod pri-
mene nepropisnih elektriénih prikljuénih kablova.
* Osim toga, uprkos svim preduzetim merama pre-
dostroznosti, moze doci i do preostalih opasnosti
koje nisu o€igledne.

Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko
se postuju ,bezbednosne napomene” i ,namenska
upotreba“, kao i priru¢nik za upotrebu u celini.

* Ne optereéujte ovaj proizvod ako to nije neophod-
no: primena velikog pritiska pri rezanju ubrzava
ostecenje lista testere, $to tokom obrade vodi do
smanjenja u¢inka proizvoda i preciznosti reza.

Prilikom rezanja plasti¢nog materijala, uvek koristite
stege: delovi koji se Zele rezati uvek moraju biti
uévrsceni izmedu stega.
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hodu n,

Nominalni napon 220 - 240 V~

50 Hz
Nominalna snaga S1*1700 W
ReZim rada S6 25%** 2000 W
Broj obrtaja u praznom 4800 min™

List testere od tvrdog
metala

2210 x 2 30 x 2,6 mm

Broj zubaca 24
Maksimalna $irina zubaca 3 mm
lista testere

Opseg zakos$enja -47°/ 0°/ +47°
Ugaoni rez 0° do 45° ulevo
Sirina reza pri 0° 340 x 65 mm
Sirina reza pri 45° 240 x 65 mm
Sirina reza pri 2 x 45° 240 x 38 mm
(dvostruko obaranje ivica)

Klasa zastite /(g
Tezina oko 10,8 kg
Klasa lasera 2
Talasna duzina lasera 650 nm
Snaga lasera <1mwW

Zadrzana su sva prava na tehni¢ke izmene!
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*Rezim rada S1 (trajni rad)

Proizvod moze da radi trajno sa navedenim performan-
sama.

**Rezim rada S6

Neprekidan periodi¢ni rad. Rad se sastoji od intervala
pokretanja, intervala sa konstantnim opterecenjem i in-
tervalom praznog hoda. Trajanje ciklusa iznosi 10 mi-
nuta, relativno trajanje ukljuc¢ivanja iznosi 25% trajanja
ciklusa.

Radni predmet mora da ima minimalnu visinu od 3
mm i Sirinu od 10 mm. Vodite rac¢una da radni pred-
met bude uvek osiguran stegom.

Vrednosti izlaganja buci

/A UPOZORENJE

Buka moze ozbiljno narusiti vase zdravlje. Ukoliko
buka masine premasuje 85 dB, Vi i osobe koje se na-
laze u blizini morate nositi odgovarajucu zastitu za
sluh.

Vrednosti buke i vibracija su odredene prema EN
62841-1.

Nivo zvuénog pritiska L, 90,5 dB
Nesigurnost K, 3dB
Nivo zvuéne snage L, 103,5dB
Nesigurnost K, 3dB
Vibracija ah <2,5m/s?

Navedene vrednosti emisije buke su izmerene u skladu
sa standardizovanim metodama ispitivanja i mogu da
se koriste za poredenje jednog elektricnog alata sa
drugim.

Navedene vrednosti emisije buke mogu da se koriste i
za preliminarnu procenu opterecenja.

/A UPOZORENJE

Emisije buke u toku konkretne upotrebe
elektricnog alata mogu da se razlikuju od
navedenih vrednosti, u zavisnosti od nacina
na koji se koristi elektri¢ni alat; a posebno
od vrste obrade radnog predmeta.

Poku$ajte da opterecenje odrzite na $to manjoj vred-
nosti. Primerene mere koje ograni¢avaju vreme rada.
Pri tom se moraju uzeti u obzir svi delovi radnog ci-
klusa (na primer vremenski periodi, u kojima je elek-
tricni alat isklju¢en, i oni u kojima je uklju¢en, ali radi
bez optereéenja).
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Raspakivanje

/A UPOZORENJE

Proizvod i materijali za pakovanje nisu igracke za
decu!

Deca ne smeju da se igraju plasticnim kesama,
folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusenja!

—_

Otvorite pakovanije i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pa-
kovanja/transportne osigurace (ako postoje).

Proverite da li je opseg isporuke potpun.

Proverite proizvod i delove opreme u pogledu
transportnih ostec¢enja. Eventualna ostecenja od-
mah prijavite prevozni¢kom preduzecu koje je ispo-
rucilo proizvod. Kasnije reklamacije se ne priznaju.
Ako je moguce, saCuvajte pakovanje do isteka ga-
rantnog roka.

Pre upotrebe se upoznajte sa priru¢nikom za upo-
trebu proizvoda.

Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i ori-
ginalne potrosne i rezervne delove. Rezervne delo-
ve mozete nabaviti kod VaSeg specijalizovanog
prodavca.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikla
kao i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

Pre pustanja u rad (sl. 3)

Otpustite prethodno postavljenu zastitu od naginja-
nja (17) i na donjoj strani testere, potpuno je ukloni-
te i ponovo je pri¢vrstite pomocu imbus kljuca (22).

Ovaj proizvod mora da bude stabilno postavljen.
Pri¢vrstite proizvod na radni sto, postolje i sli¢no.
Umetnite 4 zavrtnja (nisu uklju¢eni u opseg isporu-
ke) u rupe na fiksnom stolu sa testerom (10). Pono-
vo ¢vrsto zategnite zavrtnje.

Zavrtanj za podeSavanje (9b) podesiti na nivo plo¢e
stola da bi se sprecilo naginjanje proizvoda.

Pre stavljanja u pogon sve oplate i sigurnosne na-
prave moraju da budu montirane.

List testere mora slobodno da se okrece.

Kod prethodno obradivanih komada drveta voditi
racuna o stranim telima, kao $to su npr. ekseri ili
zavrtnji itd.

Pre nego $to pritisnete taster za ukljucivanje/isklju-
Civanje, uverite se da je list testere pravilno monti-
ran i da se pokretni delovi lako pokrecu.

Pre povezivanja masine uverite se da podaci na tip-
skoj plocici odgovaraju podacima strujne mreze.
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9.1 Provera sigurnosnog sistema
zastite lista testere (3) (sl. 4)

Zastita lista testere Stiti od slucajnog dodirivanja lista
testere i od letecih opiljaka.

Proveriti funkciju
U tu svrhu preklopiti testeru nadole:

e Zastita lista testere mora da oslobodi list testere
prilikom okretanja nadole, bez dodirivanja drugih
delova.

¢ Prilikom podizanja rugice testere u pocetni polozaj,
zastita lista testere mora automatski da pokrije list
testere.

10 Montaza

10.1 Postavljanje proizvoda (sl. 5, 6)

1. Obrtni sto (9) olabavite okretanjem rukohvata (9a)
suprotno smeru kazaljke na satu.

2. Rukohvatom (9a) obrtni sto (9) podesite na Zeljeni
ugao.

3. Ponovo zategnite rukohvat (9a) okretanjem u smeru
kazaljke na satu da biste fiksirali obrtni sto.

4. Laganim pritiskom glave testere (2) nadole i istovre-
menim izvlaGenjem sigurnosne Civije (2a) iz nosaca
motora se testera deblokira iz donjeg polozaja.

5. Okrenuti sigurnosnu ¢iviju (2a) za 90 stepeni da bi-
ste je fiksirali u deblokiranom poloZaju.

6. Zakrenite glavu testere (2) nagore.

7. Stege (12) se mogu pricvrstiti i levo i desno na fiksi-
rani sto sa testerom (10). Ubacite stegu (12) u pred-
videni otvor na zadnjoj strani zaustavne Sine (6) i
priévrstite je pomocu zavrtnja za fiksiranje (12c).

Za rezove pod uglom od 0° - 45°, stega (12) moze
biti montiran samo na jednoj strani (desno) (vidi sli-
ku 11-12).

8. Glavu testere (2) oslobadanjem zavrtnja za fiksira-
nje (13) nagnuti ulevo na maks. 45°.

9. Nosaci radnog predmeta (11) moraju se uvek uévr-
stiti i koristiti tokom rada.
Postavite Zeljenu projekciju otpustanjem zavrtnja za
fiksiranje (11a). Zatim ponovo pritegnite zavrtanj sa
fiksiranje (11a).

10.2 Vreca za skupljanje piljevine (15)
(sl. 7)

Testera poseduje vre¢u za skupljanje piljevine (15). Sti-
snite metalna krilca prstena vreée za skupljanje piljevi-
ne (15) i postavite je na otvor ispusta u podrucju moto-
ra. Vre¢a za skupljanje piljevine (15) se moze prazniti
preko rajsferSlusa sa donje strane.
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10.2.1 Priklju¢ak na eksterni uredaj za

usisavanje prasine
1. Priklju¢ite usisno crevo na uredaj za usisavanje pra-
Sine.
2. Uredaj za usisavanje prasine mora biti pogodan za
materijal koji se obraduije.

3. Koristite specijalni usisni sistem za usisavanje pra-
Sina koje su Stetne po zdravlje ili kancerogene.

10.3 Fino podesavanje grani¢nika za
preklopni rez 90° (sl. 1, 8)

Potreban alat:

e Imbus klju¢ 6 mm (21)

e Ugaonik od 90° (A)*

e Krstasti odvijac*

e Viljuskasti klju¢ SW 13 mm*
* = Nije sadrzano u obimu isporuke!

1. Spustite glavu testere (2) nadole i fiksirajte sigurno-
snom civijom (2a).
2. Olabaviti zavrtanj za fiksiranje (13).

Postavite ugaonik od 90° (A) izmedu lista testere i
(4) i obrtnog stola (9).

Otpustiti sigurnosnu navrtku (18a).

5. Podesiti zavrtanj za podeS$avanje (18) sve dok ugao
izmedu lista testere (4) i obrtnog stola (9) ne bude
90°.

Ponovo zategnuti sigurnosnu navrtku (18a).

7. Zatim proverite poziciju pokazivaca ugla. Ukoliko je
potrebno, pokaziva¢ (9d) oslobodite krstastim odvi-
jacem, postavite na 0° poziciju skale (9c) i ponovo
zategnite.

10.4 Fino podesavanje grani¢nika za
koso secenje 45° (sl. 1,9, 14)
Potreban alat:
e Ugaonik od 45° (B)*
o Viljuskasti klju¢ SW 13 mm*
e Krstasti odvijac*
* = Nije sadrzano u obimu isporuke!

1. Spustite glavu testere (2) nadole i fiksirajte sigurno-
snom ¢ivijom (2a).
2. Fiksirati obrtni sto (9) u poloZaj od 0°.

Podesiva grani¢na $ina za ugaone rezove (nagnuta
glava testere) se mora fiksirati u spoljasnjem polozaju
(leva strana).
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3. Odvrnite zavrtanj za fiksiranje (7a) podesive Sine
grani¢nika (7) i pomerite podesivu Sinu grani¢nika
(7) ka spolja tako da se napravi zaustavni ugao (B)
od 45° izmedu lista testere (4) i obrtnog stola (9).

4. Podesive grani¢ne $ine (7) moraju da budu fiksirane
tako da razmak izmedu grani¢nih Sina (7) i lista te-
stere (4) iznosi najmanje 8 mm.

5. Podesiva grani¢na $ina (7) se mora nalaziti u unu-
tra$njem poloZaju (desna strana).

6. Pre rezanja proverite da ne postoji moguénost koli-
zije izmedu podesivih Sina grani¢nika (7) i lista te-
stere (4).

7. Otpustiti zavrtanj za fiksiranje (7a) i pomocéu ruko-
hvata (9a) nagnuti glavu testere (2) ulevo na 45°.

8. 45° ugaonik (B) postaviti izmedu lista testere (2) i
obrtnog stola (9).

9. Otpustiti kontra navrtku (19a) i zavrtanj za podesa-
vanje (19) podesiti tako da ugao izmedu lista teste-
re (4) i obrtnog stola (9) bude tac¢no 45°.

10. Ponovo zategnuti kontra navrtku (19a).

11. Zatim proverite poziciju pokazivaca ugla. Ukoliko je
potrebno, pokaziva¢ (9d) oslobodite krstastim odvi-
jacem, postavite na 45° poziciju skale (9c) i ponovo
zategnite.

11 Rukovanje

11.1 Rukovanje stegom (12) (sl. 10)

Preko zavrtnja za fiksiranje (12a) stega (12) se moze
podesiti po visini.

1. Spustite stegu (12) na radni predmet.
2. Cvrsto zategnite zavrtanj za fiksiranje (12a).

3. Za stezanje radnog predmeta okrenite nareckani
zavrtanj (12b) u smeru kretanja kazaljke na satu.

4. Da biste otpustili radni predmet, postupite po obr-
nutom redosledu.

11.2 Ogranic¢enje dubine rezanja
(rezanje zleba) (sl. 1, 11)

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povratnog udara!

Pri izradi Zlebova je veoma vazno da se na list testere
ne primenjuje nikakav bo¢ni pritisak. U suprotnom,
glava testere moze naglo da odsko¢i!

— Za izradu Zlebova koristite stegu. lzbegavajte
bocni pritisak na glavu testere.

1. Pomodu zavrtnja (16) se dubina rezanja moze kon-
tinuirano podesavati. Da biste to urev\dili, olabavite
nareckanu navrtku (16a) na zavrtnju. Zelienu dubinu
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rezanja podesiti uvrtanjem ili odvrtanjem zavrtnja
(16). Zatim ponovo pritegnite nareckanu navrtku
(16a) na zavrtanj (16).

2. Proverite pode$avanje probnim rezom.

11.3 Ukljucgivanje/iskljuivanje lasera
(sl. 12)

Ukljuéivanje:

1. Taster za ukljucivanje/isklju¢ivanje lasera (1c) 1x
pritisnuti. Na radni predmet se projektuje laserska
linija koja prikazuje precizno vodenje reza.

Iskljuéivanje:

1. Taster za ukljucivanje/iskljucivanje lasera (1c) pono-
vo pritisnuti.

11.4 Serijski rez (sl. 1/13)

Za ponovljiena rezanja sa istom duzinom moze da se
rasklopi duzinski grani¢nik (11b). Mozete da koristite
duzinski grani¢nik (11b) na desnoj i na levoj strani.

1. Preklopite duzinski grani¢nik (11b) nagore.

2. Odvrnite zavrtanj za fiksiranje nosa¢a radnog pred-
meta (11a).

3. lzvucite nosa¢ radnog predmeta (11).

4. Podesite Zeljenu dimenziju izmedu lista testere (4) i
duzinskog grani¢nika (11b).

5. Ponovo zategnite zavrtanj za fiksiranje nosaca rad-
nog predmeta (11a).

6. Vrsite rezove kao $to je opisano u 11.5, 11.6,
11.7Ugaoni rez pod 0°- 45° | obrtni sto na 0°
(sl. 1, 14, 17), » Strana 1261 11.8.

11.5 Odsecanje pod uglom od 90° i
obrtni sto na 0° (sl. 1, 14, 15)

Kod Sirine reza do pribl. 100 mm se potezna funkcija
testere moze fiksirati pomocu zavrinja za fiksiranje
(14a) u zadnjem polozaju. U tom polozaju testera moze
da se koristi u preklopnom rezimu rada. Ukoliko je Siri-
na reza preko 100 mm, voditi racuna da je olabavljen
zavrtanj za fiksiranje (14a) i da je glava testere (2) po-
kretna.

Podesiva $ina grani¢nika mora da se fiksira na unu-
traSnjem polozaju za preklopni rez pod uglom od
90°.

Napomene za stezanje:

¢ Nemojte obradivati radne predmete koji su previse
mali za stezanje.

e QOjacajte veoma tanke radne predmete tako $to ce-
te rezati zajedno sa dodatnom letvom. Veoma tanki
radni predmeti mogu da ,lepr$aju” ili da se lome
prilikom rezanja testerom
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1. Otvorite zavrtanj za fiksiranje (7a) podesive Sine
grani¢nika (7) i pomerite podesivu Sinu grani¢nika
(7) ka unutra.

2. Podesiva $ina grani¢nika (7) mora da bude fiksirana
ispred krajnjeg unutrasnjeg polozaja tako da raz-
mak izmedu podesive Sine grani¢nika (7) i lista te-
stere (4) iznosi maksimalno 8 mm.

3. Pre rezanja proverite da ne postoji moguénost koli-
zije izmedu podesive Sine grani¢nika (7) i lista teste-
re (4).

Ponovo pritegnite zavrtanj za fiksiranje (7a).

5. Postavite glavu testere (2) u gornji polozaj.

6. Glavu testere (2) pomocu rukohvata (1) pomeriti ka
nazad i po potrebi fiksirati u tom polozaju (zavisno
od $irine reza).

7. Komad drveta koji treba seci postavite na Sinu gra-
ni¢nika (6) i na obrtni sto (9).

8. Pomocu stege (12) pri¢vrstiti materijal na fiksiranom
stolu sa testerom (10), da biste sprecili pomeranje u
toku rezanja.

9. Deblokirajte jedan od dva prekidaca za blokiranje
(1b) i pritisnite prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje
(1a), da biste ukljucili motor.

10. Glavu testere (2) pomocu rukohvata (1) ravhomerno
i laganim pritiskom pomerati na dole dok list testere
(4) ne presece radni predmet.

11. Posle zavrSetka testerisanja, vratite glavu testere
(2) u gornji polozaj mirovanja i otpustite taster za
ukljucivanje/iskljucivanje (1a).

Usled povratne opruge proizvod automatski udara
prema gore. Kada zavrsite sa rezanjem, ne pustajte
rucicu, ve¢ pustite glavu testere da se polako krece
nagore uz blagi kontra pritisak.

11.5.1 Kada je fiksirana potezna vodica

(14) (sl. 4)

1. Fiksirati poteznu funkciju testere pomocu zavrtnja
za fiksiranje (14a) za poteznu vodicu u zadnjem po-
lozaju.

2. Glavu testere (2) pomocu rukohvata (1) ravnhomerno
i laganim pritiskom pomerati na dole dok list testere
(4) ne presece radni predmet.

11.5.2 Kada nije fiksirana potezna vodica

(14) (sl. 4)

1. Glavu testere (2) potpuno povuéi potezanjem pre-
ma napred. Rukohvat (1) ravhomerno i sasvim bla-
gim pritiskom spustiti na dole do kraja. Sada glavu
testere (2) ravnomerno i lagano pomeriti do kraja
unazad dok list testere (4) potpuno ne presece rad-
ni predmet.
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11.6 Odsecanje pod uglom od 90° i
obrtni sto na 0°-47° (sl. 1, 14, 16)

Pomocu preklopne i ugaone testere mogu da se izvode
kosi rezovi ulevo i udesno pod uglom od 0°-47°.

Podesiva Sina grani¢nika mora da se fiksira na unu-
traSnjem polozaju za preklopni rez pod uglom od
90°.

1. Otvorite zavrtanj za fiksiranje (7a) podesive Sine
grani¢nika (7) i pomerite podesivu Sinu grani¢nika
(7) ka unutra.

N

Podesiva Sina grani¢nika (7) mora da bude fiksirana
ispred krajnjeg unutrasnjeg polozaja tako da raz-
mak izmedu podesive Sine grani¢nika (7) i lista te-
stere (4) iznosi maksimalno 8 mm.

«

Pre rezanja proverite da ne postoji moguénost koli-
Zije izmedu podesive Sine granic¢nika (7) i lista teste-
re (4).

Ponovo pritegnite zavrtanj za fiksiranje (7a).

o &

Obrtni sto (9) olabavite okretanjem rukohvata (9a)
suprotno smeru kazaljke na satu.

o

Rukohvatom (9a) obrtni sto (9) podesite na Zeljeni
ugao.

~

Zategnite rukohvat (9a) okretanjem u smeru kazalj-
ke na satu da biste fiksirali obrtni sto (9).

8. lzvedite rezanje kao $to je opisano pod 71.5.

11.7 Ugaoni rez pod 0°- 45° i obrtni
stona 0° (sl. 1, 14, 17)

Pomocu testere se mogu obavljati ugaoni rezovi ulevo
pod uglom od 0°- 45° u odnosu na radnu povrsSinu.

PAZNJA

Podesiva $ina grani¢nika za ugaoni rez (glava testere
nagnuta) mora da se priévrsti u spolja§njem poloZzaju.

PAZNJA

Kod preklopne testere 0°- 45°, stegu (stega za radni
predmet) treba montirati samo na desnoj strani.

1. Odvrnite zavrtanj za fiksiranje (7a) podesive Sine
grani¢nika (7) i pomerite podesive Sine grani¢nika
(7) prema spolja (leva strana).

[

Podesiva Sina granic¢nika (7) mora da bude fiksirana
ispred krajnjeg unutrasnjeg polozaja tako da raz-
mak izmedu podesive Sine grani¢nika (7) i lista te-
stere (4) iznosi maksimalno 8 mm (desna strana).

«

Pre rezanja proverite da ne postoji moguénost koli-
Zije izmedu podesive Sine granic¢nika (7) i lista teste-
re (4).

//l PARKSIDE’



Ponovo pritegnite zavrtanj za fiksiranje (7a).
Postavite glavu testere (2) u gornji polozaj.
Fiksirati obrtni sto (9) u polozaj od 0°.

No o s

Otpustite zavrtanj za fiksiranje (13) i pomoc¢u ruko-
hvata (1) nagnite glavu testere (2) ulevo, dok poka-
ziva¢ ugla (13b) ne pokaze Zeljenu ugaonu dimenzi-
ju na skali uglova (13a).

8. Ponovo zategnite zavrtanj za fiksiranje (13).

9. lzvedite rezanje kao $to je opisano pod71.5.

11.8 Koso secenje pod 0°- 45° i obrtni
sto na 0°- 47° (sl. 1, 14, 17, 18)

Pomocu testere moze da se izvodi ugaoni rez ulevo
pod uglom od 0°- 45° u odnosu na radnu povrsinu i is-
tovremeno 0°- 47° u odnosu na Sinu grani¢nika (dupli
ugaoni rez).

Podesiva $ina grani¢nika za ugaoni rez (glava testere
nagnuta) mora da se pri¢vrsti u spolja§njem poloZaju.

Kada je preklopna testera nagnuta do 31,6°, a agregat
nagnut do 33,9°, jednakokrake trouglaste letve i profili
kao Sto su profili za ivice Stukature mogu da se stave
pod nagib, sa stranom profila okrenutom nadole.

Ovo je posebno korisno za velike profile koji prelaze
maksimalnu visinu rezanja kod standardnog umetanja.
Problemi sa ugaonicima na uglovima koji ¢esto nisu
pod pravim uglom takode se mogu lako resiti.

Kod preklopne testere 0°- 45°, stegu (stega za radni
predmet) treba montirati samo na desnoj strani.

1. Odvrnite zavrtanj za fiksiranje (7a) podesive Sine
grani¢nika (7) i pomerite podesive Sine grani¢nika
(7) prema spolja.

2. Podesiva Sina grani¢nika (7) mora da bude fiksirana
ispred krajnjeg unutrasnjeg poloZaja tako da raz-
mak izmedu podesive Sine grani¢nika (7) i lista te-
stere (4) iznosi maksimalno 8 mm.

3. Pre rezanja proverite da ne postoji moguénost koli-
zije izmedu podesive Sine grani¢nika (7) i lista teste-
re (4).

4. Ponovo pritegnite zavrtanj za fiksiranje (7a).
Postavite glavu testere (2) u gornji polozaj.

6. Obrtni sto (9) olabavite okretanjem rukohvata (9a)
suprotno smeru kazaljke na satu.

7. Rukohvatom (9a) obrtni sto (9) podesite na Zeljeni
ugao (vidi 11.6).

8. Zategnite rukohvat (9a) okretanjem u smeru kazalj-
ke na satu da biste fiksirali obrtni sto (9).

9. Otpustite zavrtan;j za fiksiranje (13).
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10. Pomodu rukohvata (1) nagnite glavu testere (2) ule-
Vo na Zeljeni ugao.

11. Ponovo zategnite zavrtanj za fiksiranje (13).
12. Izvedite rezanje kao $to je opisano pod 77.5.

12 Odrzavanje

/\ UPOZORENJE

Pre svakog podesavanja, odrzavanija ili ser-
visiranja, izvucite mrezni utikac iz struje!

12.1 Opste mere odrzavanja

e Odrzavajte zastitnu opremu, ventilacione proreze i
kugiste motora $to je moguce Cistijim od prasine i
prljavétine. Obrisite proizvod Cistom krpom ili ga iz-
duvajte komprimovanim vazduhom pod niskim pri-
tiskom. Preporucujemo da proizvod Gistite nepo-
sredno posle svakog kori§c¢enja.

e Sve pokretne delove podmazujte jednom mesecno.

* Redovno Cdistite proizvod sa vlaznom krpom* i sa
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti sredstva za
¢iscenje ili rastvarace, jer bi mogli da ostete plastic-
ne delove proizvoda. Vodite ra¢una da u unutra-
$njost proizvoda ne moze da prodre voda.

12.2 Zamena lista testere (4) (sl. 1,
19-21)

/A\ UPOZORENJE

Pre svakog podesavanja, odrzavanija ili ser-
visiranja, izvucite mrezni utikac iz struje!

PAZNJA

Prilikom zamene lista testere uvek nosite
zastitne rukavice! Opasnost od povreda!

Potreban alat:
¢ Imbus klju¢ 6 mm (21)
o Krstasti odvijac*
* = Nije sadrzano u obimu isporuke!

1. Zakrenite glavu testere (2) nagore i blokirajte je si-
gurnosnom ¢ivijom (2a).

2. Otpustite zavrtanj za priévrécivanje (3a) na poklop-
cu pomocu krstastog odvijaca.

3. Preklopite zastitu lista testere (3) nagore tako da
zastita lista testere (3) bude iznad zavrtnja sa pri-
rubnicom (4a).

4. Jednom rukom postavite imbus klju¢ od 6 mm (21)
na zavrtanj sa prirubnicom (4a).
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5. Cvrsto pritisnite blokadu vratila testere (2b) i zavrta-
nj sa prirubnicom (4a) polako okrecite u smeru kre-
tanja kazaljke na satu. Maks. nakon jednog kruga
dolazi do uklapanja blokade vratila testere (2b).

6. Sada sa malo viSe sile odvrnuti zavrtanj sa prirubni-
com (4a) u smeru kretanja kazaljke na satu.

7. Zavrtanj sa prirubnicom (4a) potpuno odvrnite i ski-
nite spoljnu prirubnicu (4b).

8. Skinite list testere (4) sa unutrasnje prirubnice (4c) i
izvucite ga nadole.

9. Zavrtanj sa prirubnicom (4a), spoljnu prirubnicu (4b)
i unutrasnju prirubnicu (4c).

10. Ponovo postaviti i pritegnuti nov list testere (4)
obrtnutim redosledom.

11. Preklopite zastitu lista testere (3) nadole, tako da se
zastita lista testere (3) zakaci za zavrtanj za pricvr-
S¢ivanje (3a).

12. Ponovo zategnite zavrtanj za pri¢vrséivanje (3a).

Kosina rezanja zubaca, odn. smer obrtanja lista te-
stere, mora da se poklapa sa smerom strelice na ku-
¢Gistu.

13. Pre daljeg rada proveriti funkciju zastitnih uredaja
(sl. 4).

PAZNJA

Nakon svake zamene lista testere proveriti, da li se
list testere u vertikalnom poloZaju, kao i pod nagi-
bom od 45°, slobodno okre¢e u umetku za sto.

PAZNJA

Zamena i usmeravanje lista testere moraju se obaviti
pravilno.

12.3 Ciséenje sigurnosnog sistema
zastite lista testere (3) (sl. 21)

Pre svakog pustanja u rad proverite da li je zastita lista
testere zaprljana.

Uklonite staru pilievinu i drvene strugotine pomocu
Getke ili sli€nog odgovarajuéeg alata.

Vodica (3b) treba da se pomera nesmetano.

12.4 Podesavanje lasera (5) (sl. 1, 22)

Prilikom podesavanja lasera ni u kom slu-
¢aju ne pritiskajte prekida¢ za ukljucivanje/
iskljuc¢ivanje. Opasnost od povreda!
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Ako laser (5) vise ne pokazuje pravilnu liniju rezanja, on
se moze podesiti.
Potreban alat:
e Krstasti odvijac*
* = Nije sadrzano u obimu isporuke!
1. Da biste to uradili, otvorite zavrtnje sa krstastom
glavom na poklopcu lasera(5b) i uklonite poklopac

lasera (5a). Podesite laser bo€nim pomeranjem ta-
ko da laserski zrak dode do zubaca lista testere (4).

2. Nakon $to ste podesili i pritegnuli laser (5), monti-
rajte poklopac lasera (5a) i pri¢vrstite ga rukom za-
vrtnjima sa krstastom glavom za poklopac lasera
(5b).

3. Testera mora biti priklju¢ena na elektricnu mrezu
radi podesavanja lasera (5).

12.5 Zamena umetka za sto (8)
(sl. 1, 23)

/A UPOZORENJE

Ako je umetak za sto ostecen, postoji opasnost da
se mali drveni komadi zaglave izmedu umetka za sto
i lista testere i blokiraju list testere.

Odmah zamenite oSte¢ene umetke za sto!

Potreban alat:
e Krstasti odvijac*
* = Nije sadrzano u obimu isporuke!

1. Uklonite krstasti zavrtanj (8a) na umetku za sto (8).
Ako je potrebno, okrenite obrtni sto (9) i nagnite
glavu testere (2) kako biste mogli da dosegnete kr-
stasti zavrtanj (8a).

2. Uklonite umetak za sto (8).
3. Postavite novi umetak za sto (8).
4. Zategnite krstasti zavrtanj (8a) na umetku za sto (8).

12.6 Provera cetkica (sl. 24)

Kod novog proizvoda proverite ¢etkice nakon prvih 50
radnih sati, ili kada su montirane nove cetkice. Nakon
prve provere proveravajte Cetkice na svakih 10 radnih
sati.

e Ukoliko je ugljen istroSen na 6 mm, opruga ili Zica
izgorela ili o$te¢ena, potrebno je zameniti obe Cet-
kice.

o Cetkice se mogu ponovo ugraditi ukoliko se za Get-
kice nakon demontaze pokaze da se mogu koristiti.

® Za odrzavanje grafitne Cetkice, otvorite obe bloka-
de u smeru suprotnom od kazaljke na satu. Zatim
uklonite grafitne Cetkice.

e Zamenite karbonske Cetkice obrnutim redosledom.
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13 Transport (sl. 25)

1.

Zategnite rukohvat/zavrtanj za fiksiranje obrtnog
stola (9a) da bi se zabravio obrtni sto (9).

Pritisnite glavu testere (2) nagore i blokirajte je si-
gurnosnom ¢ivijom (2a). Testera je sada blokirana u
donjem polozaju.

Fiksirati poteznu funkciju testere pomocu zavrtnja
za fiksiranje za poteznu vodicu (14a) u zadnjem po-
loZaju.

Proizvod nosite samo koristeci transportnu rucicu
(20).

Za ponovnu montazu masine postupite kao $to je
opisano pod 9, 10, 11.

14 Skladistenje

Skladistite proizvod i njegov pribor na mra¢nom i su-
vom mestu zasticenom od mraza i nedostupnom za
decu.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i 30
‘C

Cuvajte proizvod u originalnom pakovaniju.
Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili
vlage. Priru¢nik za upotrebu ¢uvajte uz proizvod.

15 Elektriéni priklju¢ak

Instalirani elektricni motor fabri¢ki je prikljucen.
Prikljuc¢ak je uskladen s relevantnim propisima VDE
i DIN. Mrezni priklju¢ak na mestu upotrebe, kao i
produzni kabl koji ¢e se koristiti moraju da budu u
skladu sa ovim propisima.

15.1

Vazne napomene

U slucaju preoptereéenja motora, isti se automatski is-
klju€uje. Nakon vremena hladenja (vremenski se razli-
kuje), motor se moze ponovo ukljugiti.

/A UPOZORENJE

Maksimalna dozvoljena mrezna impedansa Zmax
proizvoda iznosi 0,443 Q. Kao korisnik ovog proizvo-
da, morate da utvrdite, ako je potrebno u konsultaciji
sa kompanijom za snabdevanje energijom, da je pro-
izvod priklju¢en samo na napajanje ¢ija je impedansa
manja ili jednaka Zmax!

15.2 Posebni uslovi prikljuéivanja

e Proizvod ispunjava zahteve

priklju¢ivanja nije dozvoljeno.

e Pod nepovoljnim uslovima mreze, proizvod moze

da dovede do privremenog kolebanja napona.

I/l PARKSIDE’

standarda EN
61000-3-11 i podleze posebnim uslovima prikljuci-
vanja. To znaci da kori§éenje proizvoljnih tacaka

Proizvod je predviden iskljuCivo za kori§éenje na
priklju¢nim tackama koje

a) ne prekoracuju maksimalnu dozvoljenu impedan-
su mreze “Z” (Zmax. = 0,443 Q), ili

b) postoji trajno strujno opterecenje mreze od naj-
manje 100 A po fazi.

Kao korisnik morate osigurati, ako je potrebno, uz
konsultaciju sa svojim dobavljacem elektricne ener-
gije, da vas$a priklju¢na tac¢ka na kojoj Zelite da kori-
stite proizvod ispunjava jedan od dva pomenuta
zahteva a) ili b).

15.3 Osteceni elektriéni prikljuéni

kablovi

Na elektricnim prikljuénim kablovima ¢esto nastaju
ostecenja izolacije.

Uzroci mogu biti:

Potisne tacke na priklju¢nim vodovima kada se vo-
de kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata,

Prelomi usled nepravilno pri¢vrs¢enih vodica pri-
klju¢nog kabla,

Posekotine usled prelazenja preko prikljuénog ka-
bla,

Ostecenja izolacije usled naglog izvlagenja kabla iz
zidne utic¢nice,

Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako ostecene elektricne priklju¢ne kablove nije do-
zvoljeno koristiti, jer zbog o$tec¢enja na izolacionom
omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte priklju¢ne kablove na moguéa
ostecenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije pri-
klju¢en na elektri¢nu mrezu.

Elektriéni prikljuéni kablovi moraju biti u skladu s rele-
vantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo priklju¢ne
vodove sa istom oznakom.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa ti-
pom kabla.

Sigurnosne napomene za zamenu osteceni ili
neispravnih kablova za napajanje

Vrsta prikljucka X

Ukoliko je mrezni prikljuéni kabl ovog proizvoda oSte-
¢en, mora se zameniti posebno pripremljenim mreznim
prikljuénim kablom koji se moze nabaviti kod proizvo-
daca ili njegove korisni¢ke sluzbe.

15.4 Motor naizmeniéne struje

Prikljuéne radove i popravke elektricne opreme smeju
da obavljaju samo elektricari.

Vodite raduna da mrezni napon odgovara naponu
na tipskoj plogici proizvoda.

Produzni kablovi duzine do 25 m moraju biti po-
pre¢nog preseka od 1,5 kvadratnih milimetara.
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16 Popravka i narucivanje
rezervnih delova

Uverite se nakon popravke ili odrzavanja da su svi be-
zbednosno-tehnicki delovi postavljeni i da se nalaze u
besprekornom stanju. Delove koji predstavljaju opa-
snost od povreda drzite van domasaja drugih osoba i
dece.

Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne postoji
odgovornost za Stete koje su prouzrokovane nepra-
vilnim popravkama ili nekori§¢enjem originalnih re-
zervnih delova.

Angazujte korisni¢ku sluzbu ili ovlaséenog struénja-
ka. Isto vazi i za delove dodatne opreme.

Prikljucci i popravke

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektricar.

16.1 Porucivanje rezervnih delova

Prilikom porucivanja rezervnih delova treba navesti sle-
dece podatke:

e Oznaka modela

e Broj artikla

e Podaci sa tipske plocice
Rezervni delovi / pribor

Artikli: Br. artikla:
List kruzne testere HW 3901208701
@210x30x2,6x1,6 mm / Z 24:

HW set listova kruzne testere 7901200715
@210x30x2,2x1,6 mm

scheppach (DIY) 3-delni - 24/48/60 Z

Komplet ugljenih ¢etkica 5901312024
(set = 2 komada)

Umetak za sto sa zavrtnjima 5901215010
Vreca za skupljanje piljevine 3901223014

16.2 Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeci delovi ovog proizvoda po-
dlozni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.

Potrosni delovi*: grafitne Cetkice, list testere, umetak
za sto, vre¢a za sakupljanje piljevine

* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

130 RS

17 Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

{D *‘ e Materijali za pakovanje se mogu
% <9 % A g,reciklirati. Odlozite pakovanje na
ekoloski prihvatljiv nacin.
Napomene o odlaganiju elektri¢nih i elektronskih
uredaja

Kori$ceni elektri¢ni i elektronski uredaji ne
spadaju u kucéni otpad, ve¢ se moraju odvo-
=mm jeno prikupljati i odlagati na otpad!

o Koris¢ene baterije koje nisu fiksno ugradene u ure-
daj, pre predaje se moraju nedestruktivno ukloniti!
Njihovo odlaganje na otpad je regulisano Zakonom
o baterijama.

Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za bri-
sanje podataka o linosti sa koris¢enog uredaja koji
se odlaZe na otpad!

® Simbol sa precrtanom kantom za smece znadi da

se elektriéni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko kuénog otpada.

Elektricni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

— Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljanje otpada (npr. dvorista komunalnih obje-
kata)

— LIDL vam nudi opcije povrata direktno u filijala-
ma i prodavnicama. Povrat i odlaganje su bes-
platni za vas.

— Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimal-
nom duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne
morate prethodno da kupite novi uredaj od pro-
izvodaca ili da ga odnesete na drugo ovlasceno
mesto za prikupljanje u vasoj blizini.

— Informacije o ostalim dopunskim uslovima proi-
zvodaca i distributera u vezi povracaja mozete
dobiti od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

¢ Ukoliko proizvoda¢ isporucuje privatnom domacin-
stvu novi elektricni uredaj, on na zahtev krajnjeg
korisnika moze da organizuje besplatno preuzima-
nje koriSéenog elektri¢nog uredaja. U tu svrhu stu-
pite u kontakt sa korisnickom sluzbom proizvoda-
ca.

e Qve izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju i
prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije mogu vaziti drugaciji propisi za
odlaganje starih elektri¢nih i elektronskih uredaja na
otpad.
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Napomene o odlaganju kori§¢enih baterija

Koriséene baterije ne spadaju u kuéni otpad,
ve¢ se moraju odvojeno prikupljati i odlagati
na otpad!
Za bezbedno uklanjanje kori§éenih baterija iz elek-
trinog uredaja i za informacije o njihovom tipu,
odn. hemijskom sistemu, obratite paznju na dodat-
ne informacije u uputstvu za rukovanje, odn. mon-
tazu.

Vlasnici, odn. korisnici kori§¢enih baterija su po za-
konu u obavezi da ih vrate nakon njihove upotrebe.
Povracaj je ograni€en na predaju koli¢ina koje su
uobicajene za domadinstvo.

Koris¢ene baterije mogu sadrzati Stetne materije ili
teSke metale, koji mogu biti Stetni po zivotnu sredi-
nu i zdravlje. Reciklaza kori§¢enih baterija i resursa
koji su u njima sadrzani doprinosi zastiti ova dva
vazna dobra.

Plasti¢ni i metalni delovi koji se koriste mogu da se
razvrstaju i recikliraju.

Simbol sa precrtanom kantom za smecée znaci da
se kori¢ene baterije ne smeju odlagati preko kuc¢-
nog otpada.

18 Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Sledeca tabela prikazuje simptome greSaka i opisuje kako moZete da pomognete ukoliko se desi da va$ proizvod
ne radi kako treba. Ukoliko na taj nagin ne moZzete da utvrdite i otklonite problem obratite se vaSem serviseru.

Smetnja

Motor ne radi

Mogugi uzrok

reli mrezni osiguraci.

Motor, kabl ili utika¢ u kvaru, prego-

Ukoliko se pored toga ispod simbola kante za sme-
¢e nalaze i oznake Hg, Cd ili Pb, onda to znadi sle-
dece:

— Hg: Baterija sadrzi viSe od 0,0005 % Zive

— Cd: Baterija sadrzi vise od 0,002 % kadmijuma

— Pb: Baterija sadrzi vise od 0,004 % olova

KoriSéene baterije se mogu besplatno predati na
slede¢im mestima:

— Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljanje otpada (npr. dvori§ta komunalnih obje-
kata)

— Prodajna mesta koris¢enih baterija

— Mesta za prikupljanje zajedni¢kog sistem za po-
vracaj kori§éenih uredaja i baterija

— Mesta za prikupljanje proizvodaca (u slu¢aju da
nije ¢lan zajednic¢kog sistema za povracaj)

Ove izjave vaze samo za kori§¢ene baterije koje se
prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2023/1542/EZ. U zemljama van
Evropske unije se mogu primenjivati drugaciji pro-
pisi za odlaganje kori§¢enih baterija na otpad.

Uputstva za spre¢avanje

Dozvolite da proizvod proveri struénjak. Nikada
samostalno ne popravljajte motor. Opasnost!
Proverite mrezne osigurace i po potrebi ih za-
menite

Motor usporeno radi i ne
doseze odgovarajuc¢u radnu
brzinu.

Suvi$e nizak napon, o$te¢eni namo-
taji, pregoreo kondenzator.

Proveru napona smeju da vr§e samo elektricari.
Motor treba da proveri struénjak. Dozvolite da
kondenzator zameni stru¢no lice.

Motor stvara previse buke.

Osteceni namotaji, motor u kvaru.

Motor treba da proveri stru¢njak.

Motor nema punu snagu.

Preopterec¢ena strujna kola mreznog
sistema (svetiljke, drugi motori, itd.).

Ne koristite druge proizvode ili motore koji su
priklju¢eni na isto strujno kolo.

Motor se lako pregreva.

Preopterec¢enje motora, nedovoljno
hladenje motora.

Izbegavajte preoptereéenje motora prilikom re-
zanja i uklonite prasinu s motora kako biste osi-
gurali njegovo optimalno hladenje.

Rezna ivica je gruba ili tala-
sasta.

List testere je tup, oblik zubaca ne
odgovara debljini materijala.

Dodatno naostrite, odnosno umetnite novi list
testere.

Radni predmet
odn. odlama.

se kida,

SuviSe visok pritisak pri rezanju ili
neprikladan list testere za datu pri-
menu.

Umetnite novi list testere.
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RS 131



19 EU izjava o usaglasenosti
Prevod originalne izjave o uskladenosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

1zjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde
opisani proizvod uskladen sa primenljivim smernicama
i standardima.

Brend: PARKSIDE

Oznaka proizvoda: Preklopna i potezna testera -
PZKS 2000 C3

Br. art. 3901257974 - 3901257981,

39012579995, 39012579915,
39012589915, 39012579959

IAN br. 509609_2507
Serijski br. 01001 - 48153
Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe
Direktive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta
od 8. juna 2011. godine o ogranienju upotrebe odre-
denih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opre-
mi.

Primenjeni standardi:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

EN IEC 61000-3-11:2019

Lice ovlaséeno za dokumentaciju:

Tobias Ihle

Giinzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 07.08.2025
e T )
; L//\' >, ;\M<"/
Simen Schiink>
Division Manager Product Center

,'z%h i
Andreag Pecher

Head of Project Management
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Garancija | Garantni list
Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima i obavezama koje proisti€u iz Zakona o zastiti potroSaca, a u pogle-
du ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji nacin ne uti¢e, niti iskljucuje prava koja kupac ima u skladu sa vazeéim Zakonom o zastiti
potroSaga po osnovu zakonske odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2 godine od dana
kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima definisanim u ovoj
izjavi, obezbedi:

¢ besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku, koji bi nastali kod uobicajene upotrebe ili zbog gresaka u proi-
zvodnji i materijalu, ili

e zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim ovom garancijskom izjavom, u slu¢aju da opravka nije moguca,
ili
¢ ako otklanjanje kvara nije moguce, kupac ima pravo da zahteva od prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je *3 godine.
Garantni rok pocinje da vazi od datuma kupovine proizvoda, odnosno od prijema istog od strane kupca, a $to se
dokazuje fiskalnim racunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno telefonom, pisa-
nim putem ili elektronskim putem na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu fiskalnog racuna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se Kkoristi u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku, prodavac e izvrsiti otklanjanje kvarova i nedostataka na proi-
zvodu u roku predvidenom Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obracanja prodavcu za tehni¢ku pomo¢, potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih potrebnih uslova
naznacenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripadaju¢e delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku kupovine.
Popravke u roku garancije:

Garancija vazi po¢ev od dana kada je roba predata kupcu, a na osnovu fiskalnog odsec¢ka. U istom periodu davalac
garancije, odnosno prodavac je u obavezi da otkloni sve tehni¢ke kvarove bez naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne vazi u slede¢im sluc¢ajevima:
1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije prilozen fiskalni raun sa datumom prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim udarom ili sli€énim delovanjem spoljne sile na sam uredaj
(pozar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i ostecenja na uredaju posledica delovanja spoljnih uticaja, kao $to su: velika vlaga,
previsoka i suviSe niska temperatura (pucanje cevi usled smrzavanja, ostec¢enja gumenih delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije kori§éen u skladu sa Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokusalo da popravi tre¢e neovlaséeno lice.

6. Ukoliko proizvod nije kori§éen u skladu sa namenom.

7. Ukoliko je ¢iS¢enje i odrzavanje uredaja uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koriS¢en u profesionalne svrhe.

Naziv proizvoda: Preklopna i potezna testera

Model: PZKS 2000 C3

IAN / Serijski broj: 509609_2507/ 01001 - 48153

Proizvodag: Scheppach GmbH
Gilinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
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Davalac garancije- uvoznik: Lidl Srbija KD

Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova,
Republika Srbija

Tel. 0800-300-199,
E-mail: kontakt@lidl.rs

Datum predaje robe potro$acu: datum sa fiskalnog ra¢una

Uvozi i stavlja u promet: Lidl Srbija KD

Prva juzna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija

Tel. 0800-300-199
e-mail: kontakt@lidl.rs

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:
e da pozovete korisnicki servis: 0800-300-199
¢ posaljete e-mail na: kontakt@lidl.rs
e posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju, molimo da sacuvate fiskalni ra¢un i date ga na uvid prilikom izjavljivanja re-
klamacije.

Lidl i proizvoda¢ nisu u moguénosti da garantuju obezbedivanje servisiranja i dostupnost rezervnih delova nakon is-
teka garantog perioda/perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem naSe Sluzbe za potroSace mozete
proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala na razumevanju.

Obrada u sluéaju garancije

Kako bismo obezbedili brzu obradu Vaseg zahteva, pridrzavajte se sledec¢ih napo-
mena:

e Za sve upite molimo Vas da pripremite fiskalni iseCak i broj artikla (npr. IAN
509609_2507) kao dokaz o kupovini.

Broj artikla nalazi se na tipskoj plocici na proizvodu, gravuri na proizvodu, na-
slovnoj strani Vaseg uputstva (dole levo) ili na nalepnici na zadnjoj ili donjoj strani
proizvoda.

U slucaju funkcionalnih ili drugih nedostataka, obratite se najpre dole navede-
nom servisu telefonskim putem ili putem e-poste.

Proizvod za koji je utvrdeno da je u kvaru mozete uz prilozeni dokaz o kupovini
(fiskalni ise¢ak) i opis nedostatka i kada je on nastao da prosledite na dole nave-
denu adresu servisa bez troSkova postarine. PDF ONLINE

parkside-diy.com

Na stranici parkside-diy.com mozete pogledati i preuzeti ovaj i mnoge druge pri-
rucnike.

Sa ovim QR kodom dospevate direktno na parkside-diy.com. Izaberite VaSu zemlju i putem maske za pretragu
potrazite uputstva za upotrebu. Pomocu unosa broja artikla (IAN) 509609_2507 dospecete do uputstva za upo-
trebu za Vas$ proizvod.

Kontakt servisa (RS):

Ime: Lidl Srbija KD
Prva juzna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija

Telefon: 00800 4003 4003
E-posta: kontakt@lidl.rs
Sediste: Republika Srbija
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1 Explicitarea simbolurilor de pe produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atragd atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de securi-
tate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu pot inlo-
cui masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

inainte de punerea in functiune, cititi si tineti cont de manualul de utilizare si de indicatiile de
securitate!

Purtati casti antiacustice.

Daca se produce praf, purtati masca de protectie a respiratiei!

Purtati ochelari de protectie.

Atentie! Pericol de vatamare! Nu interveniti daca panza de ferastrau este in functiune!

Atentie! Radiatie laser.

Acest produs contine un laser din clasa 2, conform EN 60825-1:2014.

*\( Radiatie laser — Evitati contactul cu ochii!

I:l Clasa de protectie Il (izolatie dubla).

Numarul dintilor ferastraului.

“ * Directia de rotire a panzei de ferastrau.

Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

! ! Produsul este conform cu directivele sérbe aplicabile.
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2 Introducere
Producator:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Stimate client

Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra produs.

Indicatie:
Conform legii privind garantarea produselor, produca-
torul acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile
aparute la acest produs sau din cauza acestui produs
n caz de:

e Manevrare improprie

® nerespectare a manualului de exploatare

e Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

Montare si schimbare a altor piese de schimb de-
cat cele originale

Utilizare neconforma cu destinatia

lesire din functiune a instalatiei electrice in caz de
nerespectare a prescriptiilor electrice si dispozitii-
lor.

Acordati atentie:

Manualul de utilizare face parte integranta din acest
produs.

Acesta contine indicatii importante privind modul de lu-
cru sigur, in conformitate cu prescriptiile si economic
cu produsul si cum sa evitati pericolele, sa economisiti
costuri de reparatie, sa micsorati timpii de iesire din
functiune si sa mariti fiabilitatea si durata de serviciu a
produsului. Suplimentar fata de dispozitiile de securita-
te din acest manual de utilizare trebuie sa respectati
neapadrat prescriptiile in vigoare referitoare la exploata-
rea produsului din tara dumneavoastra.

Familiarizati-va cu toate instructiunile de functionare si
de siguranta nainte de a utiliza produsul. Folositi pro-
dusul numai asa cum este descris si pentru domeniile
de utilizare specificate. Pastrati manualul de utilizare
intr-un loc sigur si predati toate documentele atunci
cand predati produsul unor terte persoane.

3 Descrierea produsului
(fig. 1 - 25)

1. Méaner

1a. Comutator de pornire/oprire

1b. Comutator de blocare

1c. Comutator de pornire/oprire laser

2. Cap de taiere cu ferastraul

2a. Bolt de siguranta

2b. Blocator ax ferastrau

3. Protectie a panzei de ferastrau (mobil)
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Surub de fixare

Etrier de ghidare

Panza de feradstrau
Surub cu flansa

Flansa exterioara

Flansa interioara

Laser

Aparatoare

Surub cu crestatura in cruce
Sina opritoare

Sina opritoare mobila
Surub de imobilizare
Adaos de masa

Surub cu crestatura in cruce
Masa rotativa
Méaner/Surub de blocare
Surub de ajustare

Scala

Ac indicator

Masa fixa de ferastrau
Suport pentru piesa
Surub de imobilizare

. Opritor lungime

Dispozitiv de strangere
Surub de blocare reglare pe inéltime

. Surub zimtuit reglare pe inéltime

Surub de imobilizare
Surub de imobilizare
Scala unghiulara

. Indicator unghiular

Ghidaj de tractiune

Surub de imobilizare

Sac de colectare aschii

Surub (limitare adancime de téiere)
Piulita zimtuita

. Opritor (limitare adancime de taiere)

Siguranta impotriva rasturnarii
Surub de ajustare (90°)

Piulita de siguranta (90°)
Surub de ajustare (45°)
Contrapiulita (45°)

Maner de transport

Cheie imbus 6 mm

Cheie imbus 3 mm

Pachet de livrare (fig. 1, 2)

Numar Denumire

1x Panza de ferastrau

2x Dispozitiv de strangere

1x Sac de colectare aschii
1x Cheie imbus 6 mm

1x Cheie imbus 3 mm

1x Ferastrau joagar de retezat
1x Manual de exploatare
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5 Utilizarea conforma cu
destinatia

Ferastraul serveste exclusiv la retezarea de lemn si
plastic, corespunzator marimii masinii. Ferastraul nu
este adecvat pentru taierea lemnului de foc.

/\ AVERTIZARE

Nu utilizati aparatul pentru tdierea altor materiale de-
cat cele descrise in instructiunile de operare.

/\ AVERTIZARE

Panza de ferdstrau din pachetul de livrare este desti-
nata exclusiv taierii de lemn! Nu utilizati pentru taie-
rea lemnului de foc!

Se vor utiliza numai panze de ferastrdu adecvate pen-
tru produs. Este interzisa utilizarea de discuri de sepa-
rare de tot felul.

Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice
alta utilizare in afard de aceasta nu este conforma cu
utilizarea prevazuta. Pentru pagubele materiale si vata-
marile de orice fel rezultate pe cale de consecinta ras-
punde utilizatorul si nu producatorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-
pectarea indicatiilor de securitate, precum si a manua-
lului de montaj si a indicatiilor de operare din manualul
de utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie
sa fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la
posibilele pericole.

Modificarile aduse produsului exclud complet orice
responsabilitate din partea producatorului si orice dau-
ne rezultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii
originale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere cu-
rentd emise de producator, precum si dimensiunile in-
dicate in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

in pofida utilizdrii conforme cu destinatia nu pot fi ex-
clusi complet anumiti factori de riscuri neclasificate.
Conditionat de constructia si de structura produsului
pot apdrea urmatoarele situatii:

e Atingerea panzei de ferastrau in zona neacoperita
de taiere cu ferastraul.

Interventia in panza de ferastrau in functiune (vata-
mare prin taiere).

Recul de pe piese si parti ale piesei.

Ruperea panzei de ferastrau.

Aruncarea prin centrifugare a componentelor din
carbura metalica defectuoase ale panzei de feras-
trau.

Vatamarea auzului in caz de neutilizare a castilor
antiacustice necesare.
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¢ Emisii de praf de lemn vatamatoare pentru sanatate
n caz de utilizare in incéperi inchise.

Va rugdm sa aveti in vedere ca produsele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie exploatarea pro-
fesionald sau industriala. Nu preludm garantia daca
produsul este utilizat in regim profesional sau industri-
al, precum si la activitati la fel de solicitante.

Explicitarea cuvintelor de
semnalizare din manualul de
utilizare

A PERICOL

Cuvant de semnalizare pentru a indica o si-
tuatie periculoasa iminenta care, daca nu
este evitata, va avea ca rezultat decesul
sau vatamarea grava.

A\ AVERTIZARE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o si-
tuatie potential periculoasa care, daca nu
este evitata, ar putea avea ca rezultat de-
cesul sau vatamarea grava.

A\ PRECAUTIE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o si-
tuatie potential periculoasa care, daca nu
este evitata, ar putea avea ca rezultat vata-
mari minore sau moderate.

ATENTIE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o si-
tuatie potential periculoasa care, daca nu
este evitata, ar putea avea drept rezultat
daune materiale la produs sau la proprieta-
te/posesie.
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6 Indicatii de securitate

Indicatii de securitate generale pentru scule
electrice

/\ AVERTIZARE

Cititi toate indicatiile de securitate, instruc-
tiunile, ilustratiile si datele tehnice, cu care
este prevazuta aceasta scula electrica.

Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni
pot provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari

grele.

Pastrati toate indicatiile de securitate si
instructiunile pentru utilizarea viitoare.

Notiunea ,scula electrica“, utilizata in indicatiile de se-
curitate, face referire la sculele electrice actionate prin
retea (cu cablu de retea) sau la sculele electrice actio-
nate prin acumulatori (fara cablu de retea).

1) Siguranta locului de munca

a) Mentineti locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot cauza
accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol
de explozie in care se gasesc lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice produc scan-
tei care pot sa aprinda pulberile sau vaporii.

c) Tineti la distanta copiii si alte persoane in timpul
utilizarii sculei electrice. in cazul devierii puteti
pierde controlul asupra sculei electrice.

2) Siguranta electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa
se potriveasca in priza. Fisa nu trebuie in niciun
caz modificata. Nu utilizati nicio fisa a adaptoru-
lui impreuna cu sculele electrice cu pamantare
de protectie. Fisele nemodificate si prizele potrivite
diminueaza riscul unui electrosoc.

b) Evitati contactul corporal cu suprafetele impa-
mantate cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existad un risc crescut de
electrocutare daca corpul va este pamantat.

c) Mentineti sculele electrice la distanta de ploaie
sau umezeald. Patrunderea apei intr-o sculd elec-
trica creste riscul de electrocutare.

d) Nu folositi in alte scopuri cablul de racordare
pentru a purta, acrosa scula electrica sau pen-
tru a scoate fisa din priza. Tineti cablul de racor-
dare la departare de caldura, ulei, muchii ascuti-
te sau piese mobile. Cablurile de racordare deteri-
orate sau incélcite cresc riscul de electrocutare.
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e) Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, uti-
lizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru zona exterioara. Utilizarea
unui cablu prelungitor adecvat pentru zona exteri-
oara diminueaza riscul de electrocutare.

f) Daca utilizarea sculei electrice intr-o zona cu
umiditate nu poate fi evitata, utilizati un comuta-
tor de protectie pentru curenti vagabonzi. Utili-
zarea unui comutator de protectie pentru curenti
vagabonzi diminueaza riscul de electrocutare.

3) Siguranta persoanelor

a) Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational cu o
scula electrica. Nu utilizati scula electrica daca
sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, alco-
olului sau medicamentelor. Un moment de nea-
tentie la utilizarea sculei electrice poate provoca
cele mai serioase vatamari.

b) Purtati intotdeauna echipament personal de
protectie si ochelari de protectie. Purtarea echi-
pamentului personal de protectie precum masca
impotriva prafului, incaltdamintea de siguranta rezis-
tenta la alunecare, casca de protectie sau castile
antifonice, in functie de tipul si utilizarea sculei
electrice diminueaza riscul de vatamari.

c) Evitati o punere in functiune involuntara. Asigu-
rati-va ca scula electrica este oprita inainte de
conectarea la alimentarea cu curent si/sau la
acumulator, preluarea sau transportarea aces-
teia. Daca la cararea sculei electrice aveti degetul
pe comutator sau dacé conectati scula electrica in
pozitia pornit la alimentarea electricd, acest lucru
poate cauza accidente.

d) inlaturati sculele electrice sau cheia pentru su-
ruburi inainte de a cupla scula electrica. O
unealta sau cheie care se afla in partea rotativa a
sculei electrice poate cauza vatamari.

e) Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-
va o pozitie stabila si mentineti in permanenta
echilibrul. Astfel puteti controla mai bine scula
electrica in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati im-
bracaminte larga sau bijuterii. Mentineti la dis-
tanta parul si imbracamintea de piesele mobile.
imbracimintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi
prinse de piesele mobile.

g) Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si de
captare a prafului, acestea se vor racorda si uti-
liza corect. Utilizarea unei aspirari a prafului poate
diminua pericolele determinate de praf.

h) Nu va bazati pe o falsa siguranta si nu incalcati
regulamentele de siguranta pentru scule electri-
ce, chiar daca sunteti familiarizat cu scula elec-
trica dupa multiple utilizari. Actionarea neglijenta
poate conduce in interval de fractiuni de secunde la
vatamari grave.
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4) Utilizarea si manipularea sculei
electrice

a)

d)

h)

Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scula
electrica adecvata pentru lucrul dumneavoastra.
Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

Nu utilizati scule electrice cu comutator defect.
O scula electrica care nu mai poate fi pornita sau
oprita este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti fisa din priza si/ sau indepartati un acu-
mulator detasabil inainte de a efectua setari ale
aparatului, de a schimba piesele sculei de lucru
sau de a depune scula electrica in afara zonei
de lucru. Aceastd masura de precautie previne
pornirea involuntara a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice neutilizate in afara ra-
zei de actiune a copiilor. Nu permiteti utilizarea
sculei electrice de nicio persoana care nu este
familiarizata cu acesta sau care nu a citit aceste
instructiuni. Sculele electrice sunt periculoase da-
ca sunt utilizate de catre persoane neexperimenta-
te.

intretineti sculele electrice si unealta de lucru
cu atentie. Controlati daca componentele mobi-
le functioneaza ireprosabil si daca nu prind, da-
ca piesele sunt rupte sau deteriorate, daca
functionarea sculei electrice este afectata. Dis-
puneti repararea pieselor deteriorate inainte de
utilizarea sculei electrice. Multe accidente sunt
cauzate de sculele electrice prost intretinute.

Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie si avand muchii
de taiere ascutite se intepenesc mai putin si sunt u-
sor de dirijat.

Utilizati scula electrica, unealta de lucru, sculele
de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
Totodata luati in considerare conditiile de lucru
si activitatea de executat. Utilizarea de scule
electrice pentru alte aplicatii decéat cele prevazute
poate sa conduca la situatii periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele manerului us-
cate, curate, fara urme de ulei si unsoare. Mane-
rele si suprafetele manerului alunecoase nu permit
o operare sigura si controlul sculei electrice in situ-
atii neprevazute.

5) Service

a)

140

Dispuneti repararea sculei dumneavoastra elec-
trice numai de catre personal de specialitate ca-
lificat si numai cu piese de schimb originale.
Astfel va asigurati ca este pastrata siguranta sculei
electrice.
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6.1 Indicatii de securitate pentru
ferastraiele de debitat oblic
busteni

a) Ferastraiele de debitat oblic busteni sunt preva-

Rex

e

zute pentru debitarea lemnului si a materialelor
lemnoase, acestea nu pot fi utilizate pentru de-
bitarea materialelor din fier ca tije, bare, su-
ruburi etc. Praful abraziv conduce la blocarea pie-
selor mobile, cum ar fi capota de protectie inferioa-
ra. Scanteile rezultate la taiere ard capota de pro-
tectie inferioard, placa de alimentare si alte piese
din plastic.

Fixati piesa cu crivale de dulgher dupa posibili-
tate. Daca tineti piesa strdns cu mana, trebuie
ca mana dumneavoastra sa fie tinuta intotdeau-
na la distanta de 100 mm de fiecare parte a pan-
zei de ferastrau. Nu utilizati acest ferastrau pen-
tru taierea de piese, care sunt prea mici, pentru
a le putea prinde sau tine cu mana. Daca méana
dumneavoastra este prea aproape de panza de fe-
rastrau, exista un risc ridicat de vatamare datorita
contactului cu panza de ferastrau.

Piesa trebuie sa fie imobila si sau prinsa strans
sau presata intre opritor si masa. Nu impingeti
piesa in panza de ferastrau si nu taiati niciodata
cu mana libera. Piesele desfacute sau mobile ar
putea fi aruncate in exterior cu viteza mare si ar pu-
tea conduce la vatamari.

impingeti ferastraul prin piesa. Evitati tragerea
ferastraului prin piesa. Pentru o taietura ridicati
capul ferastraului si trageti-l peste piesa, fara a
taia. Apoi porniti motorul, rabatati capul feras-
traului in jos si apasati ferastraul prin piesa. in
cazul taierii trase exista pericolul ca panza de fie-
rastrau sa urce pe piesa si unitatea panzei ferastra-
ului este centrifugata fortat n sens opus operatoru-
lui/.

Nu incrucisati niciodata mana peste linia de ta-
iere prevazuta, nici in fata nici in spatele panzei
de ferastrau. Sprijinirea piesei ,,cu mainile incruci-
sate”, adica tinerea piesei in dreapta langa panza
de ferastrau cu mana stanga sau invers, este foarte
periculoasa.

in cazul panzei de ferastriu rotative nu prindeti
din spatele opritorului. Respectati intotdeauna o
distanta de siguranta de 100 mm dintre mana si
panza de ferastrau rotativa (este valabil pe am-
bele parti ale panzei de ferastrau, de exemplu la
indepartarea deseurilor de lemn). Apropierea
panzei de ferastrau rotative de mana dumneavoas-
trd nu este probabil detectabild si puteti fi vatamat
grav.

Verificati piesa fnaintea taierii. Daca piesa este
indoita sau deformata, tensionati cu partea cur-
bata in exterior pana la opritor. Asigurati-va in-
totdeauna ca de-a lungul liniei de taiere nu exis-
ta nicio fanta intre piesa, opritor si masa. Piesele
indoite sau deformate se pot rasuci si reloca si pot
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h)

El

n)

p)

cauza o prindere a panzei de ferastrau rotative in
cazul taierii. Nu este permis sa existe cuie sau cor-
puri straine in piesa de lucru.

Utilizati ferastraul numai daca masa nu prezinta
scule, deseuri de lemn etc; pe masa este permi-
sa numai prezenta piesei de lucru. Deseurile mi-
ci, bucétile de lemn desfacute sau alte obiecte care
vin in contact cu panza rotativa pot fi centrifugate
la distanta cu viteza mare.

Taiati de fiecare data numai o piesa. Piesele sti-
vuite multiplu nu se pot tensiona sau fixa adecvat si
pot cauza sau deplasa o prindere a panzei la debi-
tare.

Aveti grija ca ferastraul de debitat busteni oblic
sa stea pe o suprafata de lucru plana, stabila i-
naintea utilizarii. O suprafatd pana si stabila redu-
ce pericolul ca ferastraul de debitat oblic busteni sa
devind instabil.

Planificati-va munca. Fiti atenti la fiecare repozi-
tionare a inclinatiei panzei de ferastrau ca opri-
torul reglabil sa fie reglat corect si piesa sa se
sprijine fara a veni in contact cu capota de pro-
tectie. Fara a porni masina si fara piesa pe masa
trebuie simulatd o miscare de taiere completa a
panzei de ferastrau, pentru a asigura ca nu se ajun-
ge la piedici sau la pericolul taierii la opritor.

Aveti grija la piesele de prelucrat care sunt mai
late sau mai lungi decéat partea superioara a me-
sei, pentru o sprijinire adecvat, de exemplu prin
prelungiri ale mesei sau capre de ferastrau. Pie-
se care sunt mai lungi sau mai late decat masa fe-
rastraului de debitat oblic busteni, se pot rasturna,
daca nu sunt sprijinite strans. Daca o bucata de
lemn taiata sau piesa se rastoarna, capota inferioa-
ra de protectie se poate ridica sau este centrifugata
la distanta necontrolat de panza rotativa.

Nu cooptati nicio altd persoana ca inlocuitor
pentru o prelungire a mesei sau pentru sprijin
suplimentar. Un sprijin instabil al piesei poate con-
duce la prinderea panzei. De asemenea, piesa se
poate deplasa in timpul taierii si dumneavoastra si
ajutorul sunteti trasi in panza rotativa.

Bucata taiata nu este permis sa fie presata con-
tra panzei de ferastrau rotative. Daca este putin
loc, de ex. la utilizarea de opritoare longitudinale
bucata tdiatd se poate impana cu panza si este
aruncata la distanta fortat.

Utilizati intotdeauna o crivala de dulgher sau un
dispozitiv adecvat pentru a sprijini regulamentar
material rotund ca bare si tevi. Barele se inclina
la taiere pentru rostogolire, prin aceasta panza ,in-
cremeneste” si piesa poate fi trasd cu mana dum-
neavoastra in panza.

Nu lasati panza sa atinga turatia completa, ina-
inte de a taia piesa. Acest lucru reduce riscul ca
piesa sa fie aruncata.
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6.2

Daca piesa este prinsa sau panza se blocheaza,
deconectati ferastraul de debitat oblic busteni.
Asteptati pana cand toate piesele mobile au fost
oprite, trageti fisa de retea si/sau scoateti acu-
mulatorul. indepartati in continuare materialul
prins. Daca in cazul unei astfel de blocéri se taie
mai departe, se poate ajunge la pierderea controlu-
lui sau la deteriorari ale ferastraului de debitat oblic
busteni.

Nu eliberati comutatorul dupa finalizarea taierii,
tineti capul de taiere cu ferastraul jos si astep-
tati oprirea panzei, inainte sa indepartati bucata
taiata. Este foarte periculos sa ajungeti cu mana in
apropierea panzei plecate.

Tineti manerul bine strans, daca executati o de-
bitare incompleta cu ferastraul sau daca elibe-
rati butonul, inainte sa atinga capul de taiere cu
ferastraul pozitia sa inferioara. Prin actiunea de
franare a ferastraului, capul de taiere cu ferastraul
poate fi tras brusc in jos, ceea ce conduce la un
risc de vatamare.

Indicatii de securitate pentru
manevrarea panzelor de
ferastrau

impiedicati o eliberare necontrolata a agregatului
ferdstrau in pozitia finald inferioara.

Nu utilizati panze de ferastrdu deteriorate sau de-
formate.

Nu utilizati panze de ferastrau cu fisuri. Scoateti din
uz panzele de ferastrau fisurate. O revizie nu este
admisibila.

Nu utilizati panze de ferastrau fabricate din otel ra-
pid.

Controlati starea panzelor de ferastrau inainte de a
utiliza ferastraul.

Utilizati exclusiv panzele de ferastrdu, care sunt
adecvate pentru materialul care trebuie taiat.

Utilizati numai panzele de ferastrau puse la dispozi-
tie de producator.

Panzele de ferastrdu trebuie sa corespunda EN
847-1, daca sunt prevazute pentru prelucrarea lem-
nului sau a materialelor asemanatoare.

Nu utilizati panze de ferastrau din otel rapid fnalt
aliat (HSS).

Utilizati numai panze de ferastrau a caror turatie
maxima admisa nu este mai mica decat turatia ma-
xima a arborelui ferastraului si care sunt adecvate
pentru materialul care se taie.

Acordati atentie sensului de rotatie al panzei de fe-
rastrau.

Folositi panze de ferastrau numai daca stapaniti
manevrarea acestora.
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Acordati atentie turatiei maxime. Este interzisa de-
péasirea turatiei maxime indicata pe panza de feras-
trau. Daca este indicat, respectati domeniul de tu-
ratii.

6.3 Radiatie laser

Curétati suprafetele de tensionare de murdarie, un-
soare, ulei si apa.

Nu utilizati inele sau bucse de reductie libere pentru

Radiatie laser!
Nu priviti in fascicul!

: . N e Clasa laser 2.
micsorarea alezajelor la panzele de ferastrau.
e Aveti in vedere ca inelele de reductie fixate pentru ey
asigurarea panzei de ferastrau sa aiba acelasi dia- LASER

metru si cel putin 1/3 din diametrul de taiere.

A 2 |

A= 650 ne Pi< 1 mW | |

Asigurati-va ca inelele de reductie fixate sa fie pa-
ralele intre ele.

Protejati-va pe dumneavoastra si mediul
inconjurator impotriva pericolelor de accidentare
prin masuri de precautie adecvate!

Manevrati cu precautie panzele de ferastrau. Pas-
trati-le cel mai bine in ambalajul original sau in reci-
piente speciale. Purtati manusi de protectie pentru
a imbunatati prinderea si pentru a micsora in conti-

' ea * Nu priviti direct in fasciculul laser cu ochii neprote-
nuare pericolul de vatamare.

jati.

inainte de utilizarea panzelor de ferastrau, asigu-
rati-va ca toate dispozitivele de protectie sunt fixa-
te in conformitate cu prescriptiile.

¢ Nu priviti niciodata direct in traseul fasciculului.

¢ Nu orientati niciodata fasciculul laser spre suprafe-
te reflectorizante si spre persoane sau animale. Si
un fascicul laser cu putere redusa poate provoca
vatamari la ochi.

inainte de utilizare, asigurati-va ca panza de feras-
trau utilizatd de dumneavoastra corespunde cerin-
telor tehnice ale acestui ferdstrau si este fixata in
conformitate cu prescriptiile.

A PRECAUTIE

Daca se executa alte etape procedurale de-
cat cele indicate aici se poate produce o
expunere periculoasa la radiatii.

Folositi panza de ferastrau din pachetul de livrare
numai pentru lucrari de taiere in lemn, niciodata
pentru prelucrarea metalelor.

Utilizati numai o panza de ferastrau cu un diametru
corespunzator datelor de pe ferastrau.

® Nu deschideti niciodatd modulul laser. Se poate
produce o expunere neasteptata la radiatii.

Utilizati suport de piesa suplimentar, daca acest lu-
cru este necesar pentru stabilitatea piesei.

Prelungirile suportului piesei trebuie sa fie fixate si e Laserul nu trebuie inlocuit cu un laser de alt tip.

utilizate intotdeauna in timpul lucrului. o Executarea reparatiilor la laser este permisd numai

producétorului laserului sau unui reprezentant auto-
rizat.

inlocuiti adaosul de mas# uzat!

Evitati supraincalzirea dintilor ferastraului.

in cazul taierii materialelor plastice cu ferastraul,
evitati ca materialul plastic sa se topeasca.

Utilizati panzele de ferastrau corecte pentru materi-
alul de prelucrat. inlocuiti la timp panzele de feras-
trau deteriorate sau uzate.

Daca panza de ferastrau se supraincalzeste, opriti
masina. Lasati mai intdi panza de ferastrau sa se

Riscuri reziduale

Produsul este construit in conformitate cu
tehnologia de ultima ora si cu normele de siguranta
recunoscute. Cu toate acestea, in timpul lucrului
pot aparea riscuri reziduale.

e Pericol pentru sanéatate datorita curentului in caz de
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raceasca, inainte de a lucra din nou cu aparatul.

Utilizati numai panzele de ferastrau care sunt evalu-
ate la aceeasi turatie sau mai mare decat turatia in-
dicata pe scula electrica.

Asigurati intotdeauna stabilitatea si siguranta feras-
traului.

RO

utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare.

in plus, exista riscuri reziduale care nu sunt eviden-
te, chiar daca se intreprind toate masurile preventi-
ve.

Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatii-
le de securitate” si ,utilizarea conforma cu destina-
tia”, precum si manualul de utilizare sunt respecta-
te in totalitate.
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Nu solicitati produsul inutil: o apasare prea mare la
taiere deterioreaza rapid panza de ferastrau, ceea
ce duce la o diminuare a performantelor masinii la
prelucrare si la precizia de taiere.

La taierea materialelor plastice, vd rugam sa utilizati
intotdeauna cleme: partile care urmeaza a fi taiate
trebuie fixate intotdeauna intre cleme.

Evitati punerea in functiune accidentala a produsu-
lui: la introducerea fisei in priza este interzisa apa-
sarea comutatorului de pornire/oprire.

Utilizati produsul in modul in care este recomandat
in acest manual de utilizare. Astfel veti obtine per-
formante optime a produsului dumneavoastra.

e Cand produsul este in functiune, tineti mainile la
distanta de zona de lucru.

inainte de executarea lucrarilor de reglare sau de
intretinere curenta, eliberati comutatorul de pornire/
oprire si trageti fisa de retea.

Respectati indicatiile de fintretinere curenta si de
securitate prevazute in manualul de utilizare.

/\ AVERTIZARE

Aceasta scula electrica genereaza pe parcursul func-
tiondrii un cdmp electromagnetic. Acest camp poate
fn anumite Imprejurdri sa influenteze negativ implan-
turile medicale active sau pasive. Pentru a micsora
pericolul unor vatamari grave sau mortale, recoman-
dam persoanelor cu implanturi medicale sa consulte
medicul si producatorul implantului medical nainte
de a folosi scula electrica.

7 Date tehnice

Tensiune dimensionata 220 - 240 V~

50 Hz
Puterea nominala S1*1700 W
Regim de functionare S6 25%** 2000 W
Turatia de mers in gol n, 4800 min™'

Panza de ferastrdu din
carburi metalice

Numarul de dinti 24

2210 x 2 30 x 2,6 mm

Latimea maxima a dintilor 3 mm
panzei de ferdstrau
Domeniul de rabatare -47° /1 0°/ +47°

Taiere pentru imbinari 0° pana la 45° spre stanga

de colt

Latimea de taiere la 0° 340 x 65 mm
Latimea de taiere la 45° 240 x 65 mm
Latimea de taiere la 240 x 38 mm

2 x 45° (taiere pentru
imbinari duble de colt)
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Clasa de protectie /(g
Masa aprox. 10,8 kg
Clasa laser 2
Lungimea de unda laser 650 nm
Puterea laserului <1mW

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
*Regim de functionare S1( functionare continua)

Produsul poate fi operat permanent la performanta
specificata.

**Regim de functionare S6

Regim de functionare periodic neintrerupt. Regimul de
functionare se compune dintr-un timp de pornire, un
timp cu solicitare constanta si dintr-un timp de mers in
gol. Durata ciclului de operatie este de 10 min, durata
de conectare relativa este 25% din durata ciclului de
operatie.

Piesa trebuie sa aiba o inaltime minima de 3 mm si
o latime de 10 mm. Aveti in vedere ca piesa sa fie
intotdeauna asigurata cu dispozitivul de strangere.

Valorile caracteristice de zgomot

A\ AVERTIZARE

Zgomotul poate avea efecte agravante asupra sana-
tatii dumneavoastra. Daca zgomotul generat de ma-
sind depaseste 85 dB, va rugam ca dvs. si persoane-
le aflate in apropiere s& purtati casti antifonice adec-
vate.

Valorile de zgomot si de vibratie au fost determinate
corespunzator EN 62841-1.

Nivelul presiunii acustice L, 90,5 dB
Incertitudinea K, 3dB
Nivelul puterii acustice L, 103,5 dB
Incertitudinea K, 3dB
Vibratie ah <2,5m/s?

Valorile indicate ale emisiilor de zgomot trebuie sa fi
fost masurate conform unui procedeu de verificare
standardizat si pot fi utilizate pentru compararea unei
scule electrice cu alta.

Valorile indicate ale emisiilor de zgomot pot fi utilizate
de asemenea si pentru o estimare a solicitarii.
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A\ AVERTIZARE

Emisiile de zgomot pot diferi de valorile in-
dicate in timpul utilizarii efective a sculei
electrice, in functie de tipul si modul in care
scula electrica este utilizata, in special, ce
tip de piesa de lucru este prelucrata.

incercati s& mentineti solicitarea cat mai redusa posi-
bil. Masuri exemplificative: limitarea timpului de lu-
cru. Totodata, se vor lua in considerare componente-
le ciclului de exploatare (de ex. timpii in care scula
electrica este deconectata si in care este conectata,

sunt incluse in pachetul de livrare) in orificiile de la
masa ferastraului fixa (10). Strangeti ferm suruburi-
le.

Reglati surubul de ajustare (9b) la nivelul placii me-
sei pentru a evita bascularea produsului.

inainte de punerea in functiune trebuie montate
toate capacele si dispozitivele de siguranta in con-
formitate cu prescriptiile.

Panza de ferastrau trebuie sa aiba libertate de mis-
care deplina.

in cazul lemnului prelucrat anterior, acordati atentie
corpurilor straine, ca de ex. cuie sau suruburi etc.

insa functioneaza fara sarcina).

8

Despachetare

A\ AVERTIZARE

Produsul si materialele de ambalare nu sunt juca-
rii pentru copii!

Copiii nu au voie sa se joace cu sacii din plastic,
foliile si piesele mici! Exista pericol de inghitire si
sufocare!

Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie pro-
dusul.

inlaturati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca pachetul de livrare este complet.

Verificati daca produsul si accesoriile prezintad dete-
riorari de la transport. Eventualele prejudicii trebuie
semnalate companiei de transport, prin care a fost
livrat produsul. Reclamatiile ulterioare nu sunt ad-
mise.

Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expi-
rarea perioadei de garantie.

inainte de exploatare, familiarizati-va cu produsul
prin intermediul manualului de utilizare.

in cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura

si de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele
de schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

in caz de comenzi, indicati numarul articolului, pre-
cum si tipul si anul fabricatiei produsului.

9 Inainte de punerea in functiune
(fig. 3)

1. Scoateti complet siguranta impotriva rasturnarii
preinstalata (17) de pe partea inferioara a ferastrau-
lui si reasigurati cu ajutorul cheii hexagonale imbus
(22).

2. Produsul trebuie instalat intr-o pozitie stabila. Fixati

produsul pe un banc de lucru, un cadru inferior sau
ceva asemanator. Introduceti cele 4 suruburi (nu
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e fnainte de a actiona comutatorul de pornire/oprire,
asigurati-va ca panza de ferastrau este montata
corect si piesele mobile functioneaza mecanic u-
sor.

o inainte de racordarea produsului, convingeti-va ci
datele de pe placuta de fabricatie coincid cu datele
retelei.

9.1 Verificarea dispozitivului de
siguranta a protectiei panzei de
ferastrau (3) (fig. 4)

Protectia panzei de ferastrau protejeaza impotriva atin-

gerii accidentale a panzei de ferastrau si impotriva
aschiilor care zboara in jur.

Verificati functia.
Pentru aceasta rabatati ferdstraul in jos:

® Protectia panzei de ferastrau trebuie sa elibereze
panza de ferastrdu la rabatarea in jos fara a atinge
alte piese.

® La rabatarea in sus a ferastraului in pozitia de iesire
protectia panzei de ferastrau trebuie sa acopere
automat panza de ferastrau.

10 Montajul
10.1 Asamblarea produsului (fig. 5, 6)

1. Desfaceti masa rotativa (9) prin rotirea manerului
(9a) in sens antiorar.

2. Reglati masa rotativa (9) la unghiul dorit cu manerul
9a).

3. Strangeti din nou ferm manerul (9a) prin rotirea in
sens orar pentru a fixa masa rotativa.

4. Prin apasarea usoara in jos a capului de taiere cu
ferastraul (2) si extragerea concomitenta a boltului
de siguranta (2a) din suportul de montaj, ferastraul
este deblocat din pozitia inferioara.

5. Rotiti boltul de siguranta (2a) cu 90 de grade si fi-
xati-l in pozitie deblocata.

6. Rabatati capul de taiere cu ferastraul (2) in sus.
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7. Dispozitivele de strangere (12) pot fi fixate atat in
stanga cat si in dreapta pe masa fixa a ferastraului
(10). Introduceti un dispozitiv de strangere (12) in
orificiul prevazut in partea din spate a sinei opritoa-
re (6) si fixati-l cu surubul de blocare (12c).

Pentru taieri oblice mai mici de 0°- 45°, dispozitivul
de strangere (25) trebuie montat numai pe o parte
(dreapta) (consultati Fig. 11-12).

8. Capul de tdiere cu ferastraul (2) poate fi inclinat
spre stanga la max. 45° prin desfacerea surubului
de blocare (13).

9. Suporturile pentru piesa (11) trebuie fixate si utiliza-
te intotdeauna in timpul lucrului.
Reglati raza de lucru dorita, slabind surubul de blo-
care (11a). Apoi strangeti din nou ferm surubul de
blocare (11a).

10.2 Sac de colectare aschii (15)
(Fig. 7)

Ferastraul este echipat cu un sac de colectare a aschii-
lor (15) pentru aschii. Comprimati bratele inelului de
metal de la sacul de colectare a aschiilor (15) si fixati-I
la orificiul de evacuare din zona motorului. Sacul de
colectare a aschiilor (15) poate fi golit prin intermediul
fermoarului de pe partea inferioara.

10.2.1 Racordul la un sistem de aspirare a

prafului extern

1. Racordati furtunul de aspirare la instalatia de aspi-
rare a prafului.

2. Dispozitivul de aspirare a prafului trebuie sa fie
adecvat pentru materialul de prelucrat.

3. Pentru aspirarea pulberilor deosebit de nocive pen-
tru sanatate sau cancerigene utilizati un dispozitiv
de aspirare special.

10.3 Ajustarea fina a opritorului pentru
taietura de retezare 90° (fig. 1, 8)

Unealta necesara:

® Cheie imbus 6 mm (21)

e Coltar opritor 90° (A)*

e Surubelnita in cruce*

e Cheie fixa de 13 mm*
* = Nu este inclus in pachetul de livrare!

1. Coboréti capul de taiere cu ferastraul (2) si fixati-I
cu boltul de siguranta (2a).

2. Slabiti surubul de imobilizare (13).

Pozitionati coltarul opritor 90° (A) intre panza de fe-
rastrau (4) si masa rotativa (9).

4. Desfaceti piulita de siguranta (18a).

Repozitionati surubul de ajustare (18) pana cand
unghiul dintre panza de ferastrau (4) si masa rotati-
va (9) este de 90°.

6. Strangeti din nou piulita de siguranta (18a).
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7. Verificati apoi pozitia unitatii de indicare a unghiu-
lui. Dacé este necesar, desfaceti acul indicator (9d)
cu surubelnita in cruce, fixati in pozitia 0° a scalei
(9c) si strangeti din nou ferm.

10.4 Ajustarea fina a opritorului pentru
taierea pentru imbinari de colt
45° (fig. 1, 9, 14)
Unealta necesara:
e Coltar opritor 45° (B)*
e Cheie fixa de 13 mm*
e Surubelnita in cruce*
* = Nu este inclus in pachetul de livrare!

1. Coboréti capul de taiere cu ferastraul (2) si fixati-I
cu boltul de siguranta (2a).

2. Fixati masa rotativa (9) in pozitia 0°.

Sina opritoare mobild trebuie fixatd pentru Tmbinari
de colt (capul inclinat de taiere cu ferastraul) in pozi-
tia exterioara (partea stanga).

3. Desfaceti surubul de blocare (7a) al sinelor opritoa-
re mobile (7) si impingeti sinele opritoare mobile (7)
spre exterior si asezati coltarul opritor 45° (B) intre
panza de ferdstrau (4) si masa rotativa (9).

4. Sinele opritoare mobile (7) trebuie sa fie blocate,
astfel incat distanta dintre sinele opritoare (7) si
panza de ferastrau (4) sa fie minimum 8 mm.

5. Sina opritoare mobila (7) trebuie fixata in pozitia in-
terioara (partea dreapta).

6. Tnainte de taiere verificati s4 nu existe posibilitatea
unei coliziuni intre sinele opritoare mobile (7) si
panza de ferastrau (4).

7. Desfaceti surubul de blocare (7a) si cu manerul (9a)
inclinati capul de taiere cu ferastraul (2) la 45° spre
stanga.

8. Pozitionati coltarul opritor 45° (B) intre panza de fe-
rastrdu (2) si masa rotativa (9).

9. Desfaceti contrapiulita (19a) si repozitionati surubul
de ajustare (19) pana cand unghiul dintre panza de
ferdstrau (4) si masa rotativa (9) are exact 45°.

10. Strangeti din nou contrapiulita (19a).

11. Verificati apoi pozitia unitatii de indicare a unghiu-
lui. Daca este necesar, desfaceti acul indicator (9d)
cu surubelnita in cruce, fixati in pozitia 45° a scalei
(9c¢) si strangeti din nou ferm.
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11 Operarea

1.1

Prin surubul de blocare (12a) poate fi reglat dispozitivul

Operarea dispozitivului de
strangere (12) (fig. 10)

de strangere (12) pe inaltime.

1.

lucru.

2. Strangeti ferm surubul de blocare (12a).

Rotiti surubul zimtuit (12b) in sens orar pentru a

tensiona piesa de prelucrat.

inversa.

11.2 Limitarea adancimii de taiere

(taierea canelurii) (fig. 1, 11)

Coborati dispozitivul de strangere (12) pe piesa de

Pentru a desface piesa de lucru, procedati in ordine

A\ AVERTIZARE

Pericol de recul!

La finalizarea canelurilor, este important ca pe panza
de ferastriu sa nu se exercite presiune din lateral. in
caz contrar, capul de taiere cu ferastraul se poate ri-
dica brusc!

— Pentru finalizarea canelurilor, utilizati un dispozitiv
de strangere. Evitati sa aplicati presiune din late-
ral pe capul de taiere cu ferastraul.

mtuita (16a) de la surubul (16).

2. Verificati reglarea pe baza unei taieturi de proba.

11.3 Conectarea / deconectarea

laserului (fig. 12)

Pornirea:

1.

exact.

Oprirea:

1.

serului (1c).

11.4 Taiere in serie (fig. 1, 13)

Pentru taierile repetate cu aceeasi lungime poate fi ra-
batat opritorul longitudinal (11b). Puteti utiliza opritorul
longitudinal (11b) pe partea dreapta si pe partea stan-

ga.
1. Rabatati in sus opritorul longitudinal (11b).

146

RO

Prin intermediul surubului (16) poate fi reglata pro-
gresiv adancimea de taiere. in acest scop desfaceti
piulita zimtuita (16a) de la surub. Reglati adancimea
de taiere dorita prin insurubarea sau desurubarea
surubului (16). Strangeti apoi din nou ferm piulita zi-

Apasati o datd comutatorul de pornire/oprire a la-
serului (1c). Pe piesa care se prelucreaza se proiec-
teaza o linie laser care indica traseul de taiere

Apaésati din nou comutatorul de pornire/oprire a la-

Desfaceti surubul de blocare pentru suportul pentru
piesa (11a).

Strangeti suportul pentru piesa (11).

Reglati dimensiunea dorita intre panza de ferastrau
(4) si opritorul longitudinal (11b).

Strangeti din nou ferm surubul de blocare pentru
suportul pentru piesa (11a).

Efectuati taierile, conform descrierilor de la 71.5,
11.6, Taiere pentru imbinari de colt 0°- 45° si masa
rotativa 0° (fig. 1, 14, 17), » Pagina 147Ta&iere pen-
tru imbinari de colt 0°- 45° si masa rotativa 0° (fig.
1, 14, 17), » Pagina 147 si 11.8.

11.5 Taietura de retezare 90° si masa

rotativa 0° (fig. 1, 14, 15)

La latimi de tdiere pana la aprox. 100 mm functia de
tractiune a ferastraului poate fi fixata in pozitia posteri-
oar# cu surubul de blocare (14a). In aceasta pozitie, fe-
rastraul poate fi exploatat in regimul functional de rete-
zare. Daca latimea de tdiere depaseste 100 mm, trebu-
ie avut in vedere ca surubul de blocare (14a) sa fie sla-
bit si capul de téiere cu ferastraul (2) mobil.

Sina opritoare mobild trebuie sa fie fixata pentru ta-
ieri de retezare la 90° in pozitia interioara.

Indicatii pentru tensionare ferma:

6.

Nu prelucrati piesele de lucru, care sunt prea mici
pentru tensionare ferma.

Consolidati piesele de lucru care sunt foarte subtiri,
taindu-le cu ferastraul impreund cu o sina supli-
mentara. Piesele de lucru care sunt foarte subtiri
pot trepida sau se pot rupe in timpul taierii
Desfaceti surubul de blocare (7a) al sinei opritoare
mobile (7) si impingeti sina opritoare mobila (7) spre
interior.

Sina opritoare mobila (7) trebuie sa fie blocata ina-
inte de pozitia maxima interioara astfel incat distan-
ta dintre sina opritoare mobila (7) si panza de feras-
trau (4) sa fie de maximum 8 mm.

inainte de taiere verificati s3 nu existe posibilitatea
unei coliziuni intre sina opritoare mobila (7) si panza
de ferastrau (4).

Strangeti din nou surubul de imobilizare (7a).
Aduceti capul de taiere cu ferastraul (2) in pozitia
superioara.

impingeti spre inapoi capul de taiere cu ferastraul
(2) cu manerul (1) si, daca este cazul, fixati-I in a-
ceastd pozitie (in functie de latimea de taiere).
Asezati lemnul care trebuie taiat la sina opritoare (6)
si pe masa rotativa (9).
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8. Fixati materialul cu dispozitivul de strangere (12) pe
masa fixa a ferastraului (10) pentru a impiedica de-
plasarea pe parcursul procesului de taiere.

9. Deblocati unul dintre cele doud comutatoare de
blocare (1b) si apasati comutatorul de pornire/opri-
re (1a), pentru a porni motorul.

10. Deplasati uniform si cu presiune usoara capul de
taiere cu ferastraul (2) cu manerul (1) in jos, pana
cand panza de ferastrau (4) a debitat piesa de lucru
n doua.

11. Dupa incheierea procesului de debitare, aduceti
capul de taiere cu ferastraul (2) din nou in pozitia de
repaus superioara si eliberati comutatorul de porni-
re/oprire (1a).

Datorita arcului de readucere, produsul este aruncat
automat in sus. Nu eliberati manerul dupa finalizarea
taierii, ci eliberati usor capul de taiere cu ferastraul si
deplasati-| in sus, aplicand o usoara contrapresiune.

11.5.1  in cazul ghidajului de tractiune (14)
fixat (fig. 4)

1. Fixati functia de tractiune a ferastraului in pozitia
posterioara cu surubul de blocare (14a) pentru ghi-
dajul de tractiune.

2. Deplasati uniform si cu presiune usoara capul de
taiere cu ferastraul (2) cu manerul (1) in jos, pana
cand panza de ferastrau (4) a debitat piesa de lucru
in doua.

11.5.2  in cazul ghidajului de tractiune
nefixat (14) (fig. 4)

1. Trageti complet spre fata capul de taiere cu feras-
traul (2). Coboréati uniform si cu presiune usoara
manerul (1) complet in jos. impingeti acum capul de
taiere cu ferastraul (2) lent si uniform complet in
spate, pana cand panza de ferastrau (4) a debitat
piesa de lucru complet.

11.6 Taietura de retezare 90° si masa
rotativa 0°-47° (fig. 1, 14, 16)
Cu ferastraul de retezat si pentru imbinari de colt se

pot executa tdieturi oblice spre stanga si dreapta la
0°-47°.

Sina opritoare mobild trebuie sa fie fixata pentru ta-

ieri de retezare la 90° in pozitia interioara.

1. Desfaceti surubul de blocare (7a) al sinei opritoare
mobile (7) si impingeti sina opritoare mobila (7) spre
interior.
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Sina opritoare mobila (7) trebuie sa fie blocata ina-
inte de pozitia maxima interioara astfel incat distan-
ta dintre sina opritoare mobila (7) si panza de feras-
trdu (4) sa fie de maximum 8 mm.

«

inainte de taiere verificati sa nu existe posibilitatea
unei coliziuni intre sina opritoare mobila (7) si panza
de ferastrau (4).

>

Strangeti din nou surubul de imobilizare (7a).

o

Desfaceti masa rotativa (9) prin rotirea manerului
(9a) in sens antiorar.

o

Reglati masa rotativa (9) la unghiul dorit cu méanerul
(9a).

Strangeti ferm manerul (9a) prin rotirea in sens orar
pentru a fixa masa rotativa (9).

N

8. Executati taietura conform descrierii de la 77.5.

11.7 Taiere pentru imbinari de colt 0°-
45° si masa rotativa 0°
(fig. 1, 14, 17)
Cu ferastraul se pot executa taieturi pentru imbinare de
colt spre stanga la 0° - 45° fata de suprafata de lucru.

ATENTIE

Pentru taieturi pentru imbinare de colt (capul feras-
traului inclinat) sina opritoare mobila trebuie fixata in
pozitia exterioara.

ATENTIE

in cazul taierilor pentru imbinri in unghi de 0°- 45°,
dispozitivul de strangere (dispozitivul de tensionare a
piesei) se va monta numai pe partea dreapta.

1. Desfaceti surubul de blocare (7a) al sinelor opritoa-
re mobile (7) si impingeti sinele opritoare mobile (7)
spre exterior (partea stanga).

[

Sina opritoare mobila (7) trebuie sa fie blocata ina-
inte de pozitia maxima interioara astfel incat distan-
ta dintre sinele opritoare mobile (7) si panza de fe-
rastrdu (4) sa fie de maximum 8 mm (partea
dreapta).

«

inainte de taiere verificati s4 nu existe posibilitatea
unei coliziuni intre sina opritoare mobila (7) si panza
de ferastrau (4).

>

Strangeti din nou surubul de imobilizare (7a).

o

Aduceti capul de taiere cu ferastraul (2) in pozitia
superioara.

o

Fixati masa rotativa (9) in pozitia 0°.

N

Desfaceti surubul de blocare (13) si inclinati cu ma-
nerul (1) capul de taiere cu ferastraul (2) spre stan-
ga, pand cand indicatorul unghiular (13b) indica
marimea unghiulara doritd pe scala unghiulara
(13a).

Strangeti din nou ferm surubul de imobilizare (13).

©
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9. Executati taietura conform descrierii de la71.5.

11.8 TTaiere oblica 0°- 45° si masa

rotativa 0°- 47° (fig. 1, 14, 17, 18)
Cu ferastraul se pot executa taieturi pentru imbinare de
colt spre stanga la 0°- 45° fata de suprafata de lucru si
concomitent la 0°- 47° fata de sina opritoare (tdietura
pentru imbinari duble de colt).

Pentru taieturi pentru imbinare de colt (capul feras-
traului inclinat) sina opritoare mobila trebuie fixata in
pozitia exterioara.

in cazul pivotrii unui ferastrau de retezare la 31,6° si la
o inclinare a agregatului de 33,9°, baretele triunghiulare
cu laturi egale si profilurile, cum ar fi profilurile de mar-
gine pentru stucatura, pot fi taiate cu partea profilata in
jos pentru imbinare cu oblicitate pe colt.

Acest lucru este deosebit de avantajos pentru profiluri-
le mari care depadsesc indltimea maxima de tdiere
atunci cand sunt asezate normal.

De asemenea, problemele legate de prelucrarea coltu-
rilor, care adesea nu este perpendiculara, sunt foarte
usor de rezolvat.

in cazul taierilor pentru imbinéri in unghi de 0°- 45°,
dispozitivul de strangere (dispozitivul de tensionare a
piesei) se va monta numai pe partea dreapta.

1. Desfaceti surubul de blocare (7a) al sinelor opritoa-
re mobile (7) si impingeti sinele opritoare mobile (7)
spre exterior.

2. Sina opritoare mobila (7) trebuie sa fie blocata ina-
inte de pozitia maxima interioara astfel incat distan-
ta dintre sina opritoare mobila (7) si panza de feras-
trau (4) sa fie de maximum 8 mm.

3. inainte de taiere verificati s& nu existe posibilitatea
unei coliziuni intre sina opritoare mobila (7) si panza
de ferastrau (4).

4. Strangeti din nou surubul de imobilizare (7a).

5. Aduceti capul de taiere cu ferastraul (2) in pozitia
superioara.

6. Desfaceti masa rotativa (9) prin rotirea manerului
(9a) in sens antiorar.

7. Reglati masa rotativa (9) la unghiul dorit cu manerul
(9a) (a se vedea 11.6).

8. Strangeti ferm manerul (9a) prin rotirea in sens orar
pentru a fixa masa rotativa (9).

9. Desfaceti surubul de blocare (13).

10. inclinati spre stanga, la mirimea unghiulara dorita,
capul de taiere cu ferastraul (2) cu méanerul (1).

11. Strangeti din nou ferm surubul de imobilizare (13).
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12. Executati taietura conform descrierii de la 71.5.

12 intretinerea curenti

A\ AVERTIZARE

inainte de orice reglare, intretinere genera-
la sau revizie trageti fisa de retea!

12,1 Masuri generale de intretinere
curenta

¢ Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si
murdarie. Frecati produsul cu o laveta curata sau
suflati cu aer comprimat la presiune scazuta. Va re-
comandam sa curatati produsul imediat dupa fie-
care utilizare.

Gresati o data pe luna toate piesele mobile.

Curétati regulat produsul dupa fiecare folosire cu o
lavetd umeda* si putin sdpun de lubrifiere. Nu folo-
siti agenti de curatare sau solventi; acestia ar putea
ataca partile din plastic ale produsului. Aveti grija
sa nu poata patrunda apa in interiorul produsului.

12.2 Schimbarea panzei de ferastrau
(4) (fig. 1,19 - 21)

A\ AVERTIZARE

inainte de orice reglare, intretinere genera-
la sau revizie trageti fisa de retea!

ATENTIE

Pentru schimbarea panzei de ferastrau,
purtati manusi de protectie! Pericol de va-
tamare!

Unealta necesara:
e Cheie imbus 6 mm (21)
e Surubelnita in cruce®
* = Nu este inclus in pachetul de livrare!

1. Rabatati in sus capul de taiere cu ferastraul (2) si fi-
xati-l cu boltul de siguranta (2a).

2. Desfaceti surubul de fixare (3a) al capacului cu o
surubelnita in cruce.

3. Rabatati protectia panzei de ferastrau (3) in sus,
astfel incat protectia panzei de ferastrau (3) sa fie
peste surubul cu flansa (4a).

4. Asezati cheia imbus de 6 mm (21) cu o mana pe
surubul cu flansa (4a).
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5. Apasati ferm blocatorul axului ferastraului (2b) si ro-
titi lent in sens orar surubul cu flansad (4a). Dupa
max. o rotatie, blocatorul axului ferastraului (2b) se
inclicheteaza.

6. Cu un efort putin mai mare desfaceti acum surubul
cu flansa (4a) in sens orar.

7. Demontati complet surubul cu flansa (4a) si deta-
sati flansa exterioara (4b).

8. Detasati panza de ferastrau (4) de pe flansa interi-
oara (4c) si extrageti-o spre in jos.

9. Curatati riguros surubul cu flansa (4a), flansa exteri-
oara (4b) si flansa interioara (4c).

10. Montati in ordine inversa panza de ferastrau noua
(4) si strangeti ferm.

11. Rabatati protectia panzei de ferastrau (3) in sus,
pana cand protectia panzei de ferastrau (3) atarna
peste surubul de fixare (3a).

12. Strangeti din nou ferm surubul de fixare (3a).

inclinatia dintilor, cu alte cuvinte sensul de rotatie a
panzei de ferdstrau trebuie sa coincida cu sensul sa-
getii de pe carcasa.

13. Inainte de continuarea prelucrarii, verificati functio-
nalitatea dispozitivelor de protectie (fig. 4).

ATENTIE

Dupa fiecare schimbare a panzei de ferastrau verifi-
cati daca panza de ferastrau ruleaza liber in adaosul
de masa in pozitie verticald, precum si inclinat la 45°.

ATENTIE

Schimbarea si alinierea panzei de ferastrau trebuie
efectuata in conformitate cu prescriptiile.

12.3 Curatarea dispozitivului de
siguranta a protectiei panzei de
ferastrau (3) (fig. 21)

Verificati Tnaintea fiecarei puneri in functiune protectia

panzei de ferastrau cu privire la impuritati.

indepartati aschiile vechi de taiere cu ferastraul pre-
cum si aschiile de lemn cu ajutorul unei pensule sau a
unei scule similare adecvate.

Aveti in vedere functionarea mecanica usoara a etrieru-
lui de ghidare (3b).
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12.4 Ajustarea laserului (5) (fig. 1, 22)

La reglarea laserului, nu actionati in niciun
caz comutatorul de pornire/oprire. Pericol
de vatamare!

Daca laserul (5) nu mai indica linia de taiere corecta,

acesta poate fi reajustat.

Unealta necesara:

e Surubelnita in cruce®

* = Nu este inclus in pachetul de livrare!

1. Deschideti in acest scop suruburile cu crestatura in
cruce ale aparatorii laser (5b) si indepartati apara-
toarea laser (5a). Reglati laserul prin deplasare late-
rald astfel incéat fasciculul laser sa intalneasca dintii
de taiere ai panzei de ferastrau (4).

2. Dupa ce ajustati laserul (5) si ati strans ferm, mon-
tati apdratoarea laser (5a) si fixati cu suruburile cu
crestatura in cruce apdaratoarea laser (5b) cu méana.

3. Ferastraul trebuie conectat la reteaua electrica pen-
tru ajustarea laserului (5).

12.5 Schimbarea adaosului de masa
(8) (fig. 1, 23)

A\ AVERTIZARE

n cazul unui adaos al mesei deteriorat, exista perico-
lul de prindere de obiecte mici intre adaosul mesei si
panza de ferastrau si blocarii panzei de ferdstrau.

inlocuiti adaosurile deteriorate ale mesei imediat!

Unealta necesara:
e Surubelnita in cruce*
* = Nu este inclus in pachetul de livrare!

1. Demontati surubul cu crestatura in cruce (8a) de la
adaosul de masa (8). Daca este cazul, rotiti masa
rotativa (9) si inclinati capul de taiere cu ferastraul
(2), pentru a putea ajunge la surubul cu crestatura
n cruce (8a).

2. Scoateti adaosul de masa (8).
3. Introduceti adaosul de masa nou (8).

4. Strangeti surubul cu crestaturd in cruce (8a) de la
adaosul de masa (8).

12.6 Inspectarea periei (fig. 24)

La o masina noua verificati periile de carbune dupa pri-
mele 50 ore de functionare sau dupa montarea unor
perii noi. Dupa prima verificare, verificati-le dupa fieca-
re 10 ore de functionare.
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Daca carbonul s-a uzat pana la o lungime de 6 mm,
daca arcul sau sarma derivatiei s-a ars sau s-a de-
teriorat atunci trebuie s inlocuiti ambele perii.

Daca, in urma demontdrii, s-a constatat ca periile

sunt in stare de functionare puteti sa le montati la
loc.

Pentru intretinerea curenta a periilor de grafit, des-
chideti ambele dispozitive de blocare, in sens anti-
orar. Scoateti apoi periile de grafit.

Reintroduceti periile de grafit in ordine inversa.

13 Transport (fig. 25)
1.

Strangeti ferm manerul/surubul de blocare pentru
masa rotativa (9a) pentru a bloca masa rotativa (9).
Apasati in jos capul de tadiere cu ferastraul (2) si
blocati-I cu boltul de siguranta (2a). Ferastraul este
acum blocat in pozitia inferioara.

Fixati functia de tractiune a ferastraului in pozitia
posterioara cu surubul de blocare pentru ghidajul
de tractiune (14a).

Transportati produsul tinandu-I de manerul de
transport (20).

Pentru o noua instalare a produsului, procedati
conform descrierii de la 9, 70, 17.

14 Depozitare

Depozitati produsul si accesoriile acestuia intr-un loc
intunecos, uscat si ferit de inghet si inaccesibil pentru
copii.

Temperatura optima de depozitare se situeaza intre
5°C si 30°C.

Pastrati produsul in ambalajul original.

Acoperiti aparatul pentru a-I proteja de praf sau umidi-
tate. Pastrati manual de utilizare impreuna cu produsul.

15 Bransamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de
functionare. Racordul corespunde dispozitiilor in vi-
goare ale asociatiilor profesionale si din normele
DIN. Racordul la reteaua electrica pus la dispozitie
de client, precum si cablul prelungitor utilizat, tre-
buie sa corespunda acestor prescriptii.

15.1

Indicatii importante

in cazul unei suprasolicitari a motorului, acesta se de-
conecteaza automat. Dupa un timp de racire (diferit),
motorul poate fi conectat din nou.
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egala cu Zmax!

Impedanta maxima admisa a retelei Zmax pentru
produs este de 0,443 Q). Ca utilizator al acestui pro-
dus, trebuie sa va asigurati, daca este necesar dupa
consultarea cu furnizorul dumneavoastra de energie
electrica, ca produsul este racordat doar la o sursa
de alimentare a cérei impedanta este mai mica sau

15.2 Cerinte speciale de racordare

Produsul indeplineste cerintele EN 61000-3-11 si
este supus unor conditii speciale de conectare. Cu
alte cuvinte, nu este permisa o utilizare in puncte
de racordare cu selectare libera.

Produsul poate provoca fluctuatii temporare de
tensiune in cazul unor conditii defavorabile in retea.

Produsul este prevazut exclusiv pentru a fi utilizat
la puncte de racordare care

a) nu depasesc impedanta maxima admisa a retelei
#Z” (Zmax. = 0,443 Q) sau care

b) au o capacitate a curentului continuu a retelei de
minimum 100 A per faza.

Ca utilizator trebuie sa va asigurati, daca este ne-
cesar dupa consultarea furnizorului de energie
electricd, ca punctul de racordare in care doriti sa
exploatati produsul indeplineste una din cele doua
cerinte a) sau b).

15.3 Conductori de legatura electrici

deteriorati

La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-
vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

Puncte de apasare, cand conductorii de legatura
trec prin ferestre sau fante de usi,

Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii
improprii a conductorului de legatura,

Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legatura,

Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete,

Fisuri cauzate de invechirea izolatiei.

Utilizarea cablurilor de legatura electrice care prezinta
asemenea deteriorari nu este permisa, acestea prezen-
tand pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici da-
ca prezintd deteriordri. Aveti in vedere ca, la verificare,
conductorul de legaturd sa nu stea suspendat de re-
teaua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespunda
dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si
din normele DIN. Utilizati numai conductori de legatura
cu acelasi identificator.
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Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe ca-
blul de conexiune.

Indicatii de securitate pentru schimbarea cablurilor
de racord la reteaua electrica deteriorate sau
defecte

Tipul racordului X

in cazul in care conducta de racord la reteaua electrica
a acestui produs este deteriorata, aceasta trebuie inlo-
cuitd cu o conducta de racord la reteaua electrica spe-
cial proiectata, care se poate obtine de la producator
sau de la serviciul de asistenta pentru clienti.

15.4 Motorul de curent alternativ

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
executate numai de specialisti electricieni.

* Aveti in vedere inainte de punerea in functiune, ca
tensiunea de retea sa coincida cu tensiunea de pe
placuta cu date.

e Cablurile prelungitoare pana la o lungime de 25 m
trebuie sa aiba o sectiune de 1,5 milimetri patrati.

16 Reparatie si comanda pentru
piese de schimb

Dupa reparatie sau intretinere curenta, asigurati-va ca
sunt montate toate piesele de siguranta tehnica si ca
sunt in stare impecabila. Accesul la piesele cu pericol
de vatamare nu este permis altor persoane si copiilor.

Conform legislatiei privind raspunderea pentru pro-
duse, nu se acorda garantie pentru daunele care au
fost cauzate de reparatii necorespunzatoare sau din
cauza neutilizarii pieselor de schimb originale.

Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un
specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru
accesorii.

Racorduri si reparatii

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
executate numai de specialisti electricieni.

16.1 Comanda pentru piese de schimb

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate
urmatoarele informatii:

* Notatie model

e Numar articol

¢ Datele de pe placuta de fabricatie
Piese de schimb / accesorii

Articol:

Panza de ferastrau circular HW
@ 210x30x2,6x1,6 mm / Z 24:

Nr. articol:
3901208701
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Set de panze de ferastrdu circular HW | 7901200715
@ 210x30x2,2x1,6 mm

scheppach (DIY) 3 bucati - 24/48/60 Z

Set perii de carbune (set = 2 bucati) 5901312024
Adaos de masa cu suruburi 5901215010
Sac de colectare aschii 3901223014

16.2 Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv ca
urmatoarele componente sunt necesare drept consu-
mabile.

Piese de uzura*: Perii de carbune, panza de ferastrau,
adaos de masd, sac de colectare a aschiilor

* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

17 Eliminarea ca deseu si
revalorificarea
Indicatii referitoare la ambalaj

{D ﬁ . 3 N_Iateriglele fje anjbalarve Sll.lnt. re—_
%@ gn Vmclabng. Va rugam sa ?Ilmmat,l
ambalajele ca deseu, in mod
ecologic.
Indicatii referitoare la eliminarea ca deseu a
echipamentelor electrice si electronice

Echipamentele uzate electrice si electronice
nu reprezinta gunoi menajer si trebuie colec-
=mm tate separat, respectiv eliminate ca deseu!

Bateriile uzate care nu sunt incorporate in aparatul
uzat trebuie indepartate fara a fi distruse inainte de
predarea acestora! Eliminarea ca deseu a acestora
este reglementata de Legea privind bateriile.

Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice si
electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

* Echipamentele electrice si electronice pot fi preda-
te gratuit la urmatoarele puncte:
— Puncte publice de eliminare sau colectare a de-

seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipa-
le)

— LIDL va ofera optiuni de returnare direct in ma-
gazine si piete. Returnarea si eliminarea ca de-
seu sunt gratuite pentru dumneavoastra.
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— Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi
necesara achizitionarea in prealabil a unui echi-
pament nou, sau catre un alt punct de colectare
autorizat din apropierea dvs. pana la trei echi-
pamente electrice uzate din fiecare tip de echi-
pament, cu o lungime laterala de maximum 25
de centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

in cazul in care un producator livreaza un echipa-
ment electronic nou catre o gospodarie privata,
echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. n acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producétorului.

Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt
instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si
care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.
Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene
sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-
seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.

Indicatii referitoare la eliminarea ca deseu a
bateriilor uzate

Bateriile uzate nu reprezinta gunoi menajer
si trebuie colectate separat, respectiv elimi-
nate ca deseu!

Pentru indepartarea in siguranta a bateriilor uzate
din aparatul electric si pentru informatii referitoare
la tipul, respectiv sistemul chimic, luati in conside-
rare si celelalte indicatii din instructiunile de opera-
re, respectiv de montare.

Detinatorii, respectiv utilizatorii bateriilor uzate sunt
obligati prin lege sa le returneze dupa folosire. Re-
turnarea se limiteaza la predarea cantitatilor obis-
nuite gospodariilor.

18 Remedierea avariilor

Bateriile uzate pot contine substante daunatoare
sau metale grele, care pot dduna mediului inconju-
rator si sanatatii. O recuperare a bateriilor uzate si
folosirea resurselor din interiorul acestora contribu-
ie la protectia bunurilor importante ale acestora.

Piesele uzate din plastic si metal pot fi colectate
selectiv si predate spre a fi revalorificate.

Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca bateriile uzate nu pot fi
aruncate in gunoiul menajer.

in cazul in care sub simbolul pubelei de gunoi se
afla si simbolurile Hg, Cd sau Pb, acestea reprezin-
ta urmatoarele:

— Hg: Bateria contine peste 0,0005 % mercur
— Cd: Bateria contine peste 0,002 % cadmiu
— Pb: Bateria contine peste 0,004 % plumb

Bateriile uzate pot fi predate gratuit la urmatoarele
puncte:

— Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipa-
le)

— Puncte de vanzare ale bateriilor uzate

— Puncte de colectare ale sistemului comun de
colectare a bateriilor uzate ale aparatelor

— Punctul de colectare al producatorului (in cazul
n care nu este membru al sistemului comun de
colectare)

Acestea se aplica doar pentru bateriile uzate care
sunt achizitionate in tarile Uniunii Europene si care
sunt supuse Directivei Europene 2023/1542/CE.
Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene
sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-
seu a bateriilor uzate.

Tabelul urmator afiseaza simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care produsul
dumneavoastra nu functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul
dumneavoastra de service.

Remediere

Defectiune Cauza posibila

Motorul nu functioneaza Motorul, cablul sau fisa defecte, si-|Dispuneti verificarea produsului de catre un
gurante de retea arse. specialist. Nu reparati niciodata motorul pe
cont propriu. Pericol! Controlati sigurantele de

retea, eventual schimbati-le

Motorul porneste incet si nu|Tensiune prea redusd, bobinaje de-|Solicitati controlarea tensiunii personalului cali-
atinge viteza de exploatare. |teriorate, condensator ars. ficat de electricieni. Dispuneti controlul motoru-
lui de catre un specialist. Dispuneti schimbarea
condensatorului de catre un specialist.

Motorul produce prea mult|Bobinaje deteriorate, motor defect.
zgomot.

Dispuneti controlul motorului de catre un speci-
alist.

Motorul nu atinge puterea|Circuite de curent suprasolicitate in|Nu utilizati alte produse sau motoare pe acelasi
maxima. instalatia de retea (lampi, alte mo-|circuit electric.
toare etc.).
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Defectiune

Motorul se supraincalzeste
usor.

Cauza posibila

Suprasolicitarea motorului, racire in-
suficientd a motorului.

Remediere

Preveniti suprasolicitarea motorului la taiere, in-
laturati praful de la motor pentru a fi asigurata o
racire optima a motorului.

Taietura de ferastrau este
rugoasa sau valurita.

Panza de ferastrau este tocita, for-
ma dintelui nu este adecvata pentru
grosimea materialului.

Ascutiti ulterior panza de ferastrau, respectiv
utilizati panza de ferastrau adecvata.

Piesa de lucru este smuls3,
respectiv despicata.

Presiunea de tdiere este prea mare,
respectiv panza de ferastrau nu este

adecvata pentru exploatare.

Utilizati panza de ferastrau adecvata.

19 Declaratie de conformitate UE
Traducerea declaratiei de conformitate originale
Producator:

Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris
aici coincide cu directivele si normele in vigoare.

Marca: PARKSIDE

Notatie art.: Ferastrau joagar de retezat -
PZKS 2000 C3

Nr. art. 3901257974 — 3901257981,

39012579995, 39012579915,
39012589915, 39012579959

Nr. IAN 509609_2507
Nr. de serie 01001 - 48153
Directive UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Obiectul declaratiei descris mai sus indeplineste pre-
scriptiile directivei 2011/65/UE a Parlamentului Euro-
pean si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii
utilizaérii anumitor substante periculoase in aparatele
electrice si electronice.

Norme aplicate:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

EN IEC 61000-3-11:2019

imputernicit pentru documentatie:

Tobias Ihle

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 07.08.2025
(L7

Simon Schiink>

Division Manager Product Center

/4

Andreag’Pecher

Head of Project Management
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Certificatul de garantie
Stimata clienta, stimate client,

toate produsele noastre sunt supuse la verificari stricte de calitate, pentru a avea siguranta cé ajung la dvs. in stare
perfecta. in cazul putin probabil in care la dispozitiv apare un defect, contactati departamentul nostru de service la
adresa indicatd pe aceasta fisa de garantie. Bineinteles, daca preferati sa ne apelati, ne bucuram sa va oferim asis-
tenta la numarul de service imprimat mai jos. Retineti urmétorii termeni sub care pot fi facute cereri in baza garanti-
ei:

e Acesti termeni de garantie acopera drepturi de garantie suplimentare si nu afecteaza drepturile privind garantia
prevazute de lege. Pentru aceasta garantie nu va taxam.

Garantia noastra acopera numai problemele cauzate de defecte de material sau de fabricatie si se limiteaza la
remedierea acestor defecte sau inlocuirea dispozitivului. Retineti ca dispozitivele noastre nu au fost concepute
pentru utilizarea in aplicatii comerciale, profesionale sau industriale. in consecinta, garantia este invalidatd daca
echipamentul este utilizat in activitati comerciale, profesionale sau industriale sau in alte activitati echivalente.
De asemenea, garantia exclude urmatoarele: compensarea pentru deteriorare la transport, deteriorari cauzate
de nerespectarea instructiunilor de instalare/asamblare sau deteriorari cauzate de instalarea neprofesionald, ne-
respectarea instructiunilor de instalare (de exemplu, conectarea la alta tensiune de retea sau alt tip de curent),
utilizari incorecte sau necorespunzatoare (precum supraincarcarea dispozitivului sau utilizarea de scule sau ac-
cesorii neaprobate), nerespectarea normelor de intretinere si de protectie a muncii, patrunderea de corpuri strai-
ne in dispozitiv (de exemplu, nisip, pietre sau praf), efecte cauzate de forte sau de influente externe (de exemplu,
deteriorari cauzate de caderea dispozitivului) si uzura normala care rezulta in urma operarii corespunzatoare a
dispozitivului.

Garantia este declarata nula si neavenita in cazul oricarei incercari de a modifica dispozitivul..

e Garantia este valabild pentru o perioada de 3 ani de la data cumpararii dispozitivului. Cererile in baza garantiei
trebuie transmise inaintea terminarii perioadei de garantie, in interval de doua saptamani de la observarea defec-
tului. Dupa incheierea perioadei de garantie nu vor mai fi acceptate cereri in baza garantiei. Perioada initiala de
garantie ramane in vigoare pentru dispozitiv chiar daca sunt efectuate reparatii sau sunt inlocuite componente.
in asemenea cazuri, lucrarile efectuate sau componentele inlocuite nu vor avea ca rezultat extinderea perioadei
de garantie si nu va mai fi activata nicio alta garantie pentru lucrarea efectuatd sau componentele montate. A-
ceasta situatie este valabila si atunci cand se utilizeaza un service la fata locului.

Pentru solicitari privitoare la drepturile de garantie pentru produs, va rugdm sa va adresati la adresa de service
indicata mai jos. In mésura in care reclamatia se afl in intervalul perioadei de garantie, va vom pune la dispozi-
tie un bon de retur, cu care puteti returna fara costuri aparatul dumneavoastra defect. Ne-ar fi de ajutor daca ati
putea descrie natura problemei cat mai detaliat posibil. Daca defectul este acoperit de garantia noastra, atunci
dispozitivul fie va va fi reparat imediat si returnat, fie va vom trimite un nou dispozitiv.

e Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de conformitate aparute in cadrul termenului de garantie prelungeste
termenul de garantie legald de conformitate si cel al garantiei comerciale si curge, dupa caz, din momentul la
care a fost adusa la cunostinta vanzatorului lipsa de conformitate a produsului sau din momentul prezentarii
produsului la vanzator/unitatea service pana la aducerea produsului in stare de utilizare normala si, respectiv, al
notificarii in scris in vederea ridicarii produsului sau predarii efective a produsului catre consumator.

Produsele de folosinta indelungata care inlocuiesc produsele defecte in cadrul termenului de garantie vor bene-
ficia de un nou termen de garantie care curge de la data preschimbarii produsului.

Bineinteles, putem oferi si servicii de reparatii cu platd pentru orice defecte care nu fac parte din aria de acoperire a
acestei garantii sau pentru unitati care nu mai sunt acoperite. Pentru a beneficia de acest serviciu, trimiteti dispoziti-
vul la adresa noastra de service.
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Decontarea in cazul garantiei

Pentru a asigura o procesare rapida a solicitarii dvs., va rugdm sa urmati urméatoare-
le instructiuni:

e Va rugdm sa aveti bonul fiscal si numarul articolului (de exemplu, IAN
509609_2507) disponibile pentru toate intrebarile, ca dovada a achizitiei.

e Numdrul articolului poate fi gasit pe placuta de identificare de pe produs, pe o
gravura pe produs, pe pagina de titlu a instructiunilor dvs. (stanga jos) sau pe au-
tocolantul de pe spatele sau partea inferioara a produsului.

e Daca apar erori functionale sau alte defecte, va rugam sa contactati prin telefon
sau e-mail departamentul de service numit mai jos.

Apoi, puteti trimite gratuit un produs care a fost inregistrat ca defect la adresa de
serviciu care v-a fost furnizata, insotit de dovada achizitionarii (bonul fiscal) si in-
dicand unde se afla defectul si cand a aparut. PDF ONLINE

parkside-diy.com

Pe parkside-diy.com puteti consulta si descarca aceste manuale si multe altele
de acest fel. Prin intermediul acestui cod QR, puteti naviga direct la parkside-
diy.com. Selectati tara dvs. si utilizati ecranul de cautare pentru a cauta manualele de utilizare. Prin introducerea
numarului de articol (IAN) 509609 _2507, puteti naviga la manualul de utilizare pentru articolul dvs.

Contact service (RO):
Nume: Machine House S.R.L.
Str. Nicolae Balcescu Nr. 6a
RO - 200676 - Croaiova, jud. DOLJ

Telefon: 00800 4003 4003
E-mail: service.RO@scheppach.com
Locatie: Romania

I/l PARKSIDE’ RO 155



CbabpKaHue

1

2

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

21

156

OnmncaHre Ha MPOAYKTA (PUN. T1-25).....iiueiieiriieeireeieeee sttt st r e sre e e r e ese e nesreean e resneenesrenneeas 158
06eM Ha JOCTABKATA (PUN. T, 2) . e e e s s e s 158
YNOTPEOA MO MPEIAHABHAUEHME ....eeeuvteeeeueeeeesieeeesssseeeasseeesasseesassseessssesassseeeeaasseesesseeessseeesssneeeanseeesenneesnnnne 159
N L IR T W o= Lo = Tor o TP 160
TEXHUUECKI [IAHHWM ....eeeeeeeeeeeeiieeeeeeeeeseesaaassssaaeaeeeeeeaaaansssasaseeeaeaeaeaasssnssseeeaeeeaeeasssnnsseseeeeeassaansnnnsssnneeeaessennnnnn 164
PABOMAKOBAHE ......ouviiiiieiiieeee sttt a e s e e ae e e e s ae s ae e e e she e e e e e sae e e e seesae e e e s reeaeenesneeans 165
Mpean NyckaHe B €KCMMOATALM (DN, 3)...verueiiirreriiererseeeesre st sr et e e s e b s e sresseenesreeneenresneeane 165
LY L =PTSRS 166
R T2 =TT TP T ST PP 167
LILL Y7205 <= USSP 170
TPAHCTIOPTUPAHE (DUIF. 25) .....eieieueeteeteeieeste et eee st st ee b eae et e sse e e e b e sae e e e b e sae e e e abe e ae e b e sheeas e b e eae et e nbeeanennennenanan 171
CBXPAHEHVIE .. ...ttt st r e e e s r e e eeee e s e e e e ae s ae e e e eRe s ae e e e eR e e ae e e e see e e e aeesme e e e ereese e e e sreennenenreeanenrenneaan 172
ENEKTPUHECKO CBBPBBAHE ...c.uveieeiaieiiiieeiee sttt atee st e essesasteessesas e e eas e e bt e eae e e be e e ae e e b e e e ab e e b e e e ab e e abeeeaseeabeeaaneesbnenanes 172
PEMOHT 11 MOPBUBAHE HA PEBEPBHU UACTU ..e.eeeeeeererueeresseeseessesseessessesseesessesseessessessnessessessessesseessessesnessesnenns 173
VI3XBBPNAHE U1 PELIKITUPEAHE .....eeeeueeirieeeeee st eseesase e s e easeeesseeabeeess e e bt e eas e e be e eae e e bt e e ae e e b e e easeeabeeaaseeabeeenneennnenanes 173
OTCTPAHABAHE HA HENSBMP@BHOCTU .....vveeurereeueesesseeseessessesssessesseeasessesseesessesasessessessessesseensesnessnensesnesanessennesns 174
EC [eKNaPaALMA 38 CHOTBETCTBME. ...ceuueiurerureeasreauseeassessstaasseaseaasseaseeasseaseeasseaaseeasseeabeesseeabeessseeaseesnesssnesnes 175
LI =L PSSO 176
1306P@XKEHNE B PABTTIOOEH BUIL...cueeeueeeueeesuseasseauseaauseaaseaasseaaseaasseaaseeasseaseeasseabeeasseeabeeesseeabeeanseeaseesnneesnnennes 263

BG //l PARKSIDE’



1 O6sicHeHMe Ha CUMBONUTE BbPXY NPOAYKTa

/3non3BaHeTo Ha CUMBOMM B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO CneABa fa Haco4n BHUMaHWETO By KbM eBeHTyanHu pu-
ckoBe. CumBonnTe 3a 6€30MacHOCT U OBSICHEHUSITA, KOUTO MM MpuApyXasart, Tpsi6Ba Aa 6baaT pasépaHu TOYHO.
CamuTe npedynpexaeHns He NnpemaxsaT PUCKOBETE 1 He MoraT [ja 3aMeHsT NPaBuIHUTE MepPKU 3a NpefoTBpaTs-

BaHe Ha 310MoNyKun.

Mpeav nyckaHe B eKkcrnioartauys NpoYeTeTe 1 crnassaiiTe PbKOBOLACTBOTO 3a eKcroataums u

yKasaHusita 3a 6e3onacHocT!

Hocerte 3awmTta 3a cnyxa.

Mpu 06pasysaHe Ha Npax HoceTe auxaTenHa sawuTal

HoceTe 3awutHu oumnna.

BHumaHue! OnacHocT oT HapaHsaBaHe! He 6bpkaiTe B ABUXeLLms ce pexxeLy, anck!

BHumaHue! JlazepHo nbyeHune.

Tosun NpoAyKT cbAbprka nasep oT Knac 2 B cboteeTcTere ¢ EN 60825-1:2014.

JlazepHo nbyeHne — n36sireaniTe KOHTaKT ¢ ounTe!

Knac Ha 3awuTa |l (gBoiiHa nsonauus).

T

Bpoii 3661 Ha TproHa.

0‘-\

Mocoka Ha BbpTEHE Ha peXXeLunsa OUCK.

MpopyKTLT OTroBapsi Ha NPUIOXXUMUTE EBPOMNENCKN AUPEKTUBN.

CAE

AA

MpopyKTLT OTroBapsi Ha NPUIOXKUMUTE CPBOCKN ANPEKTUBU.
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2 YBop

Mpoussoauten:

Scheppach GmbH

Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen, Nepmanus
YBa)KaeMu KIMeHTH,

XKenaem Bu MHOro MpusSiTHW MOMEHTU K ycnexu npu
paboTaTa ¢ Bawmsi HOB NPOAyKT.

YKasaHue:

CbrnacHo peincTealms 3akoH 3a npopykToBaTa oTro-
BOPHOCT, MPOV3BOAUTENAT HA TO3W MPOAYKT HE HOCU
OTrOBOPHOCT 3a LLETU, Bb3HVKHaNN MO Unv nopagu To-
31 ypeq, npu:

e HenpaBunHo 6opaBeHe

e HecnassaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKCrioaraums

e PEMOHTV OT HeyMb/IHOMOLLEHY CMEeLnanncTyi, aBs-
BaLlu ce TpeTn nuua

* MoHTMpaHe 1 NogMsiHa Ha He OpUrMHaNHN peseps-
HU HacTn

* Ynotpeba He No npegHasHavyeHne

¢ [NoBpean Ha enekTpuyeckarta MHcTanaums npu He-
crnasBaHe Ha npefnucaHusTa 3a paboTa C enek-
TPUYECTBO U pasnopenouTe.

B3emeTe noj BHUMaHue:

PbKkoBOACTBOTO 3a yrnoTpeba e CbCTaBHa YacT OT TO3n
nNpoAyKT.

To cbabpxa BaXKHW ykasaHuWs OTHOCHO 6e3onacHara,
npasunHaTa n NKoHoMuyHaTta paboTa ¢ nNpopykTa, u3-
65IrBaHETO Ha OMacHOCTW, CMECTSBAHETO Ha pasxoam
3a PEMOHT, HamansiBaHETO Ha BpemeHaTa Ha npecTon
1 yBeNn4aBaHeTo Ha HafeXAHOCTTa 1 eKcnioaTaLumMoH-
HUSt XKMBOT Ha NpopaykTa. B gonbnHeHne KbM ykasaHu-
sTa 3a 6€30MacHOCT B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpe-
6a, 3adb/KUTENHO TpsibBa Aa cnassare oTHacsawmTe
ce [0 eKcrnnoaTaumsita Ha NpoAyKTa NpeanMcaHns Bbs
Bawara ctpaHa.

Mpepn pa uw3non3saTe MNpoAykTa, 3ano3HanTe ce C
BCUYKWN yKa3aHus 3a paboTa n 6esonacHocT. 3nons-
BaliTe MPOAYKTa CamMo KakTO € OM1caHo M 3a Mnocoye-
HWUTe obnactu Ha ynoTtpe6a. CbxpaHsBaiiTe pbKOBOA-
CTBOTO 3a ynoTtpeba Ha CUrypHO MSICTO U NpepasaiiTe
BCWYKN AOKYMEHTW, Korato npepjasaTe NpopykTa Ha
TpeTv nuua.

3 OnucaHwue Ha npopaykTta
(Pur. 1-25)

1. PbkoxBaTtka

1a. [peBkntoyBaTen 3a BKOYBaHE/U3KIIIOYBaHE

1b.  Bnokupaly npekbcBaY

1c. [peBkntoyBaTen 3a BK/OYBAHE/M3KIIOYBAHE Ha
nasepa

2. Pexelua rnaea

158 BG

Mos.

12.

21.
22.

OcuryputeneH nanew,

BnokvpoBka Ha Bana Ha Lupkynsipa
Mpepnasuten Ha pexkeLunsi AUCK (MoaBUXEH)
3akpenBall, BUHT

HanpasnsBsala cko6a

PexeLly guck

BuHT Ha dnaHeua

BbHLweH dnaHel,

BbTpelueH cnaHey

Nasep

Kanak

BUHT ¢ KpbCTOOGPAa3€eH LKL,
OnopHa penca

MopsmxHa onopHa penca

BuHT 3a dmkcupaHe

Bnoxka Ha nnota

BUHT ¢ KpbCTOOGPAa3€eH LKL,
BbpTaw, ce nnot

PbkoxsaTka/BuUHT 3a perynupaHe
Perynupauy BuHT

Ckana

Crtpenka

HenopsukeH NnoT 3a pasaHe
Onopa 3a getain

BuHT 3a dmkcupaHe

HapnbxxeH orpaHuuauten
Mpucnocobnenne 3a 3aTsaraHe

BuHT 3a dmkcnpaHe Ha yCTPOWCTBOTO 3a pery-
npaHe Ha BUco4MHaTa

BuHT ¢ HasbbeHa rnasa Ha yCTPONCTBOTO 3a pe-
rynupaHe Ha Buco4vHaTa

BuHT 3a dmkcupaHe

BuHT 3a dmkcupare

‘brnosa ckana

[Nokasaney, 3a brbna

Bopay 3a nsternsiHe

BuHT 3a dmkcunpaHe

Top6a 3a CTbProT!HN

BuHT (BUHT 3a orpaHuyaBaHe Ha Abn6ouynHaTa
Ha psizaHe)

[aiika ¢ Ha3boKa

OrpaHuunTen (orpaHn4aBaHe Ha Abn6oymHaTa
Ha psizaHe)

3awyTta cpelyy npeobpbliaHe
Perynupauy BuHT (90°)

KoHTparaiika (90°)

Perynupauy BuHT (45°)

KoHTparaiika (45°)

[pbxxka 3a TpaHcnopTupaHe

Kntoy ¢ BbTpeELLEeH LecTocTeH 6 mm
Kntoy ¢ BbTpeLLeH LecTocTeH 3 mm

O6em Ha gocTaBKaTta (®wr. 1, 2)

Bpoit  OGosHaueHue

1x PexeL anck

2 X [MpucnocobneHne 3a 3ataraHe

1x Top6a 3a CTbProTMHN

1x Kntoy ¢ BbTpeLUeH LwecTocTeH 6 mm
1x Kntoy ¢ BbTpeLUeH WecTocTeH 3 mm
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1x HacToneH umpkynap
1x PbkoBOACTBO 3a ekcnoaTauus

5 Ynotpeb6a no npegHasHa4yeHue

LinpkynsipbT cnyxu 3a oTpsidBaHe Ha AbpBecuHa n
nnactMaca Criopef pa3mepuTe Ha malumHata. Lippky-
NAPBLT He € NOAXOfsLLY 3a psidaHe Ha AbPBa 3a Orpes.

A\ NPEAYNPEXXAEHUE

He uanonssaiite ypepa 3a psidaHe Ha Apyru marepu-
anu, pasnnyH1 OT MOCOYEHUTE B PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarayysi.

A\ NPEAYNPEXXAEHUE

[locTaBeHNsIT pexeLl AUCK e NpefHasHa4YeH camo 3a
psisaHe Ha gbpeecuHal He ro nanonasaite 3a pssa-
He Ha AbpBa 3a orpes!

MoraT ga ce usnonssar camMo MOAXOAALLM 3a npofy-
KTa pexelwy pauckose. M3nonssaHeTo Ha BCSKakbs
BUA, abpasnBHY OTPE3HN AMCKOBE € 3abpaHeHo.

MpopykTbT MOXe Aa Ce W3Mnon3ea Camo CbriacHo
CBOETO npepHasHadeHne. Beska pasnuyasalya ce ot
ToBa ynoTpeba He e No npefHasHayeHne. 3a BCAKaKkbB
BUA NPOU3TUYALLY OT TOBA LLETU NN HapaHsBaHWs OT-
rOBOPHOCT HOCW NMOTPEGUTENSIT, & HE NPOU3BOANTENST.

CbcTaBHa YacT oT ynoTtpebaTa no npegHasHaveHne e
CbLLO 1 CNa3BaHETO Ha ykasaHusita 3a 6e30nacHOCT,
KaKTO 1N PBbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX U yKasaHuATa 3a
ekcnnoaraums B pPbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

Nuuarta, kouto obecnyXBaT U nopdbpXKaT MpPoayKTa,
TpsibBa Aa ca 3ano3HaTu ¢ Hero u Aa ca HhopM1paHu
OTHOCHO Bb3MOXXHWTE OMacHOCTY.

MpomeHuUTe Mo NPoAyKTa 0CBOGOXAABAT U3LASO Mpo-
M3BOAUTENS OT OTFOBOPHOCT 3a Bb3HUKHANN B PE3ysi-
TaT OT TOBa LETW.

npO,U.yKTbT MOXXe [ja Ce 13non3Ba caMmo C OpUrnHanaHun
pe3epBHN 4YaCcTu U OpUrMHaIHN NPUHAONEeXHOCTU Ha
npoun3sogunTens.

MpennucanusTa 3a 6e3onacHoOCT, paboTa 1 NoAAPbXK-
Ka Ha NPOV3BOAMUTENS!, KAKTO 1 MOCOYEHUTE pasMepn B
TexHnyecknTe AaHHU, Tpsibea fa 6baar cnassaHu.

Bbnpekn ynotpe6ara no npegHasHaveHue, HAKou oc-
TaTb4HW PUCKOBE He MoraT fga 6baaT HambAHO U3KIIo-
YeHn. lMopagn KOHCTpyKumaTa un yCTpOVICTBOTO Ha
npoayKTa mMorat ga Bb3HUKHAT CnegHnTe MOMeHTU:

o [lokocBaHe Ha peXxeLuyist AUCK B HesalluTeHaTa 30-
Ha Ha psizaHe.

e BbpkaHe B [BMXKeLLMS ce pexxely AMCK (Mope3Ho
HapaHsiBaHe).

e OTkaT OT feTalnm 1 YacTu Ha geTannu.
e CuynBaHe Ha pexxeLLys ANCK.

I/l PARKSIDE’

* /axBbpnsiHe Ha AedeKTHU TBbPAOCMIAaBHN YacTu
Ha pexxeLLms anck.

* YBpexpaHe Ha crnyxa npu HeusnonssaHe Ha Heob-
xopvmara sawuTa 3a cnyxa.
e BpeaHu 3a 3gpaBeTo eMucun OT ObpBECeH npax
npu U3nonssaHe B 3aTBOPEHMN NMOMELLEHNS.
Mons, o6bpHeTe BHUMaHVe, Ye HawmTe NpoAyKTu He
ca KOHCTpyMpaHu ¢ npefHasHadeHvne 3a Tbprobcka,
npodecnoHanHa unm npomuuneHa ynorpeba. He noe-
Mame rapaHuys, ako NpoAykTbT Ce M3Mosi3Ba B Tbp-
rOBCKM, 3aHAATYMACKN UM MPOMULLIEHN MNpPeanpus-
TV, KaKTO 1 MPY PaBHOCUJTHW JENHOCTW.

O6sicCHEeHMe Ha CUrHanHUTe gyMmn B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcrioarauus

A OMACHOCT

CurHanHa gyma 3a o603Ha4aBaHe Ha Heno-
CpefCTBEHO OnacHa cuTyauusi, KOSTO, ako
He 6bae usberHara, We goBege A0 CMbPT
WM CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

A NPEAYNPEXXAEHUE

CurHanHa gyma 3a o603Ha4YaBaHe Ha Bb3-
MOXXHa onacHa CuTyauusi, KOSiITO, ako He
6bae usberHata, MoXe fAa pgosepe Ao
CMDBPT UM CEPUO3HO HapaHsBaHe.

A BHUMAHUE

CurHanHa gyma 3a o603HayaBaHe Ha Mno-
TEeHUMasHO onacHa cuTyauusi, KOSiTO, ako
He 6bae u3berHarta, mo)xe ga gosepe Ao
JIeKU UNN CpefHN HapaHsiBaHus.

CurHanHa gyma 3a o603Ha4aBaHe Ha no-
TEeHUMasHoO onacHa cuTyauusi, KOSiTO, aKo
He 6bAae u3berHarta, moXxe ga gosepe Ao
rnoBpeXXAaHe Ha NpoAayKTa uiv umyliecTee-
HU WeTn.

BG 159



6 Yka3aHusa 3a 6e30nacHoOCT

O6wum yka3zaHus 3a 6e30MNacHOCT 3a eNIeKTPUYECKN
VWHCTPYMEHTHU

A\ NPEAYNPEXXAEHUE

MpoyeTeTe BCMYKMN yKa3aHusi 3a 6e3onac-
HOCT, UHCTPYKLUUN, WirocTpauum u TexHn4ye-
CKU AaHHW, NnpefocTaBeHn C TO3U eNieKTpu-

YeCKU UHCTPYMEHT.

MponycKku Npu cnassaHeTo Ha UHCTPYKLMUTE Mo-[o-
Ny MoraT ga gosedar [0 TOKOB yaap, noxap w/vunm
TEXKV HapaHsBaHus.

3anaseTe BCUYKM YKa3aHus 3a 6e30nacHOCT 1
VMHCTPYKLUMK 3a 6bAeLum cnpaBku.

/13non3BaHoOTO B yKasaHuATa 3a 6€30MacHOCT MNOHATME
,ENEeKTPUNYECKN MHCTPYMEHT" ce oTHacs A0 3axpaHBsa-

HM OT MpexXaTta eNleKTpu4eckn

WHCTPYMEHTN (C

MPEXOB MPOBOAHNK) MW [0 3axpaHBaHW C akymyna-
TOP ENeKTPUYECKU WHCTPYMEHTU (63 MPEXOB Mpo-
BOAHUK).

1) Be3onacHocT Ha paboOTHOTO MACTO

a)

b)

Mopabpxante paboOTHOTO CU MSICTO YUCTO U
po6pe ocBeTeHo. be3nopsiabKbT UM HeocBeTe-
HWTe paboTHM MecTa MoraT Aa Aosefar Ao 3/10Mo-
NYKW.

He pa6oTeTe ¢ eneKTpu4Yecknst UHCTPYMEHT BbB
B3pMBOOMNacHa cpepa, B KOSITO MMa 3ananvumm
Te4YHOCTU, ra3oBe unu npaxose. Enektpuyeckute
MHCTPYMEHTM Cb3gasBaT UCKpW, KOWTO MoraT fa
Bb3MIAMEHAT Npaxa U napure.

ApbXTe Aeua v apyrv nuua ganey rno speme Ha
M3MNON3BaHETO Ha eNEeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT.
Mpy pasceiiBaHe MOXeETe Aa U3ry6ute KOHTPON
BBbPXY €NEKTPUHECKNS UHCTPYMEHT.

2) BesonacHocT npu paboTa ¢
eneKTpUYeckn ToK

a)

b)

160

LllencenbT Ha eNneKTPUYECKUS WHCTPYMEHT
TpsiGBa Aa oTroBaps Ha KoHTakTa. LLlencensbT He
6uBa Aa ce NPOMeHs Mo HUKaKbB HauuH. He us-
nonsBaiTe afanTepHU LWencenmn 3aefHo Cbe 3a-
3eMEeHN eneKTpUYecKU UHCTPYMeHTU. Henpome-
HeH Lencen 1 NMoaxofsiiy KOHTakTu Hamanssat
puicka oT TOKOB yaap.

U36sareainte TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMeHu
MOBBPXHOCTU KaTo TPbOW, OTOMNUTENIHU Ypeau,
cdypHn n xnagunHuyu. CobliecTByBa MNOBULLEH
pUCK OT TOKOB yfap, korato Tanoto Bu e 3aseme-
Ho.

Ma3seTe enekTpMYECKUTE UHCTPYMEHTU OT AbXKA
1 Bnara. MpoHUKBAHETO Ha BOAA B €NIEKTPUYECKNS
MHCTPYMEHT yBenMyaBa pucka oT TOKOB yaap.

BG

d)

He usnonsBaiite cbegUHUTENHUS NPOBOAHUK He
Mo npepgHa3HayeHue, 3a HOCEHe WUNKN 3aKayaHe
Ha eNeKTPUYECKUsI MIHCTPYMEHT Uiu 3a u3pgbpn-
BaHe Ha Liencena oT KoHTakTa. Ma3eTe cbegu-
HUTENIHUSI MNPOBOAHUK OT ropeLwuHa, Machno,
ocTpu pbb6oBe unu asBvXKewm ce Yactu. ospe-
OEHU WU YCYKaHN CbedVHUTENHU NPOBOLHULM
yBenM4yaBar prcka oT TOKOB yAap.

Korato pa6oTtute ¢ eneKTpu4ecku UHCTPYMEHT
Ha OTKPWUTO, M3MNON3BalTe CamMoO YAbLIDKUTENHMN
JIMHMK, KOUTO CHLLO Ca NOAXOASLYM 3a ynoTpe6a
Ha oOTKpuTo. lI3non3saHeTo Ha nogxopgsiia 3a
ynotpe6a Ha OTKPUTO YABLIMKUTENHA IMHUA Hama-
NsiBa pucka oT TOKOB yAap.

KoraTo ynotpe6ata Ha efleKTPUHECKUsi UHCTPY-
MEHT BbB BfiaXKHa cpefa He Moxe fAa 6bae us-
6erHara, usnonssainte AeeKTHOTOKOBA 3alyu-
Ta. VsnonssaHeTo Ha [feteKTHOTOKoBa 3alyuTa
HamarsiBa p1ucka oT TOKOB yaap.

3) BesonacHocT Ha xopaTa

a)

BbaeTte BHUMaTeNnHWU, o6pbLyaiTe BHUMaHWe Ha
TOBa, KOETO NpaBuTe, U NOAXOXAAWNTEe Pa3yMHO
KbM paboTaTta C eNneKTpu4eCKu UHCTpPyMeHT. He
WU3Mnon3BanTe eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHTU, ako
CTe YMOPEHU UN NOop, BIMSIHUETO Ha HAPKOTULM,
ankoxosl WM MeguKameHTU. MOMEHT HeBHVMa-
HVEe NPY U3MON3BAHETO Ha ENEKTPUYECKN MHCTPY-
MEHT MOXXe [ia [oBefie O CEPUO3HN HapaHABaHWSI.

HoceTe nuyHM npepnasHu cpeAcTBa U BUHAru
npegnasHu oumna. HoceHeTo Ha NUYHK npepnas-
HU cpefcTBa, kaTo NPOTNBOMPaxoBa Macka, npep-
nasHu o6yBKW, KOUTO HE Ce XJTb3rar, Kacka unm aH-
TuhoHn, cnopen BuAa n ynotpebara Ha enekTpu-
YeCKUS HCTPYMEHT, HamansiBa pucka OT HapaHsi-
BaHWsi.

N36sireainTe HeBONHO BKIlOYBaHe. YBepeTte ce,
Yye eNeKTPUYECKUSAT MHCTPYMEHT € W3KJIH0YEH,
npeav Aa ro CBbpXXeTe KbM eNeKTpo3axpaHBa-
HeTo u/unu akymynatopa, npeav Aa ro B3emerte
WK HocuTe. AKO NpW HOCEHETO Ha eNeKTPUHECKUS
WHCTPYMEHT AbPXXUTE NPBbCTa CU BbPXY NpekbcBa-
4a WM CBbpPXKETe KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo
BK/IIOYEH €NEKTPUYECKN WHCTPYMEHT, TOBa MOXeE
a posefe [0 3710MoyKU.

OTCTpaHeTe WHCTPYMEHTUTE 3a HachOﬁKa win
rae4yHuTe Knrw4oBe, nNnpeau Aga BKIKYUTE eNleK-
TPUYECKUS UHCTPYMEHT. VIHCTPYMEHT unn KoM,
HamMmupall, ce BbB BbpTdALLla Ce 4HaCT Ha efieKTpude-
CKNA MHCTPYMEHT, MOXXe [a [oBefe OO0 HapaHsaBa-
HUA.

U36sareaiite HenpaBuiHa CTOWKa Ha TANOTO.
Ocurypete cu cTabuneH CToeX U MOCTOSIHHO
nasete paBHoBecue. Taka MOXeTe [a KOHTponu-
paTe eneKkTPUYeCKNs WHCTPYMEHT no-gobpe npu
HeoYaKBaHu CUTyaLuu.
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h)

HoceTe nogxoasawo o6nekno. He HoceTe wmpo-
KU Apexu unm Hakutu. [lpbXKTte KocaTta u obnek-
JIOTO CU faneyd oT ABMXKewm ce YacTu. LLnpoku
Opexu, HakKUTW UnM ObArm Kocu MoraT ga 6bpar
3axBaHaTh OT ABWXKELLM Ce YacTu.

Korato moratr ga 6baaTt MOHTMPaHW Npaxous-
CMyKBallM M npaxoynassilyyM YCTPOWCTBa, Te
Tpsi6Ba Aa ca CBbP3aHu M Aa ce U3nonssar npa-
BUJIHO. VI3M0N3BaHETO Ha MPaxoM3CMyKBaLLO YC-
TPOWCTBO MOXe Aa Hamanu BpeauTe 3a 3ApaBeTo
nopaay npax.

He ce noppaBaitte Ha cdanwmBoTo YyBCTBO 3a
6e3onacHOCT U He NpeHebGperBaiiTe npaBunara
3a 6e30MacHOCT Npu paboTa C enekKTpu4eckute
WHCTPYMEHTU, AOPU aKo cnep MHorokpaTHaTta
UM ynotpe6a mucnuTte 4Ye ru nos3HasaTte fobGpe.
HebpexxHnTe pgeiicTBust MoraT fa AoBeAaT [0 TexX-
KN TeNecHU MoBpPeAy B paMKUTe Ha 4acTu OT ce-
KyHpaTa.

4) YnoTtpe6a u 6opaBeHe c
erNeKTPUUYECKUsS UHCTPYMEHT

a)

d

=

He npeTtoBapBaiiTe eneKTPUYEeCKUst WHCTpY-
MeHT. U3nonseainte noaxopsiwms 3a Bawarta
paboTa enekTpuyecku MHCTpymeHT. C nogxops-
LUMSI  eNIEKTPUYECKN UHCTPYMEHT paboTute mno-
no6pe 1 NO-CUrypHO B AuanasoHa Ha paboTHUTE
My XapaKTepPUCTUKN.

He wusnonsBaiite eneKTPUYeCKU WHCTPYMEHT,
4YAATO MpeKbcBa4y e noBpepeH. Enektpuueckn
MNHCTPYMEHT, KOWTO He MOXe [a ce BKJoYBa Wim
N3KoYBa, € onaceH 1 Tpsiéea Aa 6bae PeMOHTU-
paH.

WU3BapeTe wencena oT KOHTaKTa uw/unu wasage-
Te CMeHsieMusi aKkymynaTop, npeav Aa u3sbplu-
BaTe HaCTPOIKM Mo ypeaa, Aa CMEHsITe YacTu Ha
pPaGoOTHUSA MHCTPYMEHT UAWU Aa@ OCTaBUTE efeK-
TPUYECKUS1 MHCTPYMEHTa HacTpaHu. Ta3u msapka
3a 6e30MacHOCT MPeaoTBpaTsaBa HEYMULLIEHOTO
BKJ/IOYBAHE Ha eNIeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.

ChbxpaHsiBaliTe HEU3non3BaHUTE eNeKTPUHECKU
WHCTPYMEHTU Ha HeAOoCTbMHO 3a fAeua MSACTO.
He nosBonsBaiiTe eneKTpMYECKUAT UHCTPYMEHT
Aa 6bfle U3Non3BaH OT fMLA, KOUTO He ca 3a-
No3HaTW C HEero WnM He ca MNpoYenu Te3u WMH-
CTPyKUMN. EnexkTpuyeckuTe WHCTPYMEHTV ca
ornacHu, ako ce U3MoN3BaT OT HEOMUTHY Nnua.

MoanbpxxanTe eneKTPU4ECKUTE MHCTPYMEHTU U
paGoTHNA MHCTPYMEHT rpwxnuso. MpoBepsBain-
Te Aanu ABuMXelymTe ce YacTu yHKUMoHMpaT
6e3ynpeyHo 1 He 3ashKAaT, Aann HAMa cUYyneHn
WU Taka NoBpefieHn 4YacTu, Ye Aa HapyliaBat
(PYHKLMOHUPAHETO Ha eNEeKTPUYECKUS MHCTPY-
meHT. NMoBpepeHuTe YacTu cneasa aa 6baaT pe-
MOHTUPaHN Npeavu U3MNON3BaHETO Ha enekTpu-
YeCKUsi NHCTPYMEeHT. MHOro 310nonyku ca npuyn-
HEHW OT NOLLIO NOAABbPXAHN eNEeKTPUYECKN NHCTPY-
MEHTU.
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MoanbpixaiTe peXxelmre MHCTPYMEHTN HaToYe-
HA W 4MCTU. TPUXKINBO MOALBPXKAHUTE PEXELL
VHCTPYMEHTU C OCTPU PexeLLn pbGoBe ce 3aKiH-
BaT MO-Manko 1 ce BOASAT NO-NECHO.

W3nonsBaiiTe enekTpuU4eCcKusi MHCTPYMEHT, pa-
60THUA UHCTPYMEHT, Pa60THUTE UHCTPYMEHTHU U
T.H. CbrNacHo HacToswWwmTe WHCTPyKuuu. Mpu
ToBa B3emaiTe Nop BHMMaHWe yCnoBusiTa Ha pa-
60Ta n aecTBmeTo, KoeTo Tpsi6Ba Aa ce U3Bbp-
wn. Ynortpebata Ha eneKkTpu4eckn WHCTPYMEHTU
3a pasfiMyHn OT NPeaBUAEHUTE MPUIOXEHUS MOXE
[a fosefe [0 ONacHU cuTyaumm.

Ma3eTe APBLXKKUTE U TEXHUTE NMOBBLPXHOCTU Cy-
XU, YNCTU U 6e3 macno u rpec. Xnba3rasute
OPBXKU U TeXHUTE NOBbPXHOCTU He Mno3BosisiBaT
6e3onacHa paboTa U KOHTPON Ha enekTpuyeckust
NHCTPYMEHT B HenpeasuaeHn cutyaunn.

5) CepBu3

a)

6.1

a)

Bb3naravite pemMoHTM no Bawums enektpuyecku
WHCTPYMEHT caMo Ha KBanuduuupaHu creuma-
JIUCTU U CaMO C OPUrMHAJIHU Pe3epBHU YacTu.
Taka ce rapaHTupa, 4e 6e3onacHoCTTa Ha enek-
TPUYECKUSA MHCTPYMEHT LLE Ce 3anasul.

YKa3zaHusa 3a 6e30nacHOCT 3a
LUPKynsapuTe 3a psa3aHe nopg
bbi

Liupkynspute 3a pssaHe nop brbn ca npepHas-
HayeHu 3a psi3aHe Ha AbPBO M AbPBEHU Npoay-
KTU U He mMoraT fa ce U3nons3BaT 3a psA3aHe Ha
XKene3Hn matepuanu Kato NpbTw, LWaHruM, BUH-
TOBE U T.H. AGPasnBHUAT npax e 6nokupa asu-
>KeLMTe ce 4acTu KaTo HanpumMep JoSHUs npegna-
3eH kanak. VickpuTe npu psizaHe m3rapaT OOMHUS
npegnaseH kanak, Bfno)kata u gpyrute nnactma-
COBW YacTu.

Mo BB3MOXHOCT ukcupanTe obGpaGoTBaHus
AeTann cbe ctucka. Mpu dukcupaHe Ha o6pa-
60TBaHUA AeTaln C pbKa ApbXTe pbKaTa cu no-
He Ha 100 mm OT BCsika CTpaHa Ha pexewms
Aavck. He usnonseaiite To3u LMpPKynsap 3a psisa-
He Ha napyeTta, KOMTO ca TBbpAe MaJiku, 3a Aa
6bAaT 3aTerHaTv UM gbpXKaHu ¢ pbKa. AKO pb-
Kata BU e TBbpAe 61130 OO0 pexewys OuUCK, Cb-
LLIECTBYBaA PUCK OT HapaHsiBaHe NMpu KOHTakKT C pe-
>KeLWs ONCK.

O6paboTBaHUAT AeTann TpsabBa fa e Henoasu-
XKEeH 1 Aa 6bae UnNK 3aTerHar, WM HaTUCHAT KbM
orpaHu4uTens u nnorta. He 6yraiite o6pa6oTsa-
HUS1 AeTan B pexelms AUCK M HUMKOra He pe-
Xerte ,,6e3 pbue“. HezakpeneHnTe unm gsuxeLLm-
Te ce ob6paboTBaHu AeTamnu morart ga 6baar us-
XBbPJIEHN C BUCOKA CKOPOCT 1 Aa NPUYMHAT Hapa-
HABaHWS.

Mpekapaiite uUupKynspa npe3 o6paGoTBaHus
petain. U36areaiite U3TernsiHe Ha UMpKynsipa
npe3 o6pa6oTBaHuA feTain. 3a ga oTpexerte
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h)
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o6paGoTBaHua feTain, BAUrHeTe peXelwaTta
rnasa Ha UMpKynsipa, usgbpnaiite 1 Hag o6pa-
6oTBaHMA geTain 6e3 pa pexerte. Cnep ToBa
BK/IlOYETEe [ABUratesis, HakJ/OHeTe pexewara
rnasa Hapony, HaTUCHeTe S| KbM 06paboTBaHus
AeTaiin u 9 npekapaiTe npe3 Hero. [pu psisaHe
C M3ObpriBaHe CbLUECTBYBa OMACHOCT pPeXeLuusi
AMCK Aa 3acTaHe Bbpxy obpaboTBaHusi getann un
6NOKbT Ha pexxeLumnst ANCK Aa 6bae U3XBbPIEH CbC
cuna KbM oneparopa.

Hukora He KpbcTOCBaiTe pblie Haf npepsuae-
HaTa NINHUA Ha psi3aHe WU Npef, UK 3ap, pexe-
wmna auck. lMognupaHeto Ha obpaboTBaHus fAe-
Tann ,,c KpbcTOCaHW pbue®, T.e. [bpxaHeTo Ha
[eTaiina OTASICHO Ha pexXelys AWUCK C NisiBata pb-
Ka 1 06paTHO, € MHOro OMnacHo.

He nocsraiite 3ap orpaHnuuTens, fokaTo pexe-
WMAT AUCK ce BbpTU. PascTosiHmeTo mexay pb-
Kata Bu u pexewms auck He Tpsi6Ba Aa e no-
manko ot 100 mm (Ba)ku U 3a gBeTe CTpPaHWU Ha
pexewmss AUCK, Hanp. Npu OTCTpaHsABaHe Ha
AbpBeCcHW oTnaabum). bnmszoctra Ha BbPTALWMS
ce pexely Auck Ao pbkaTta Bu moxe pa He e 3abe-
NeXXnuMa u MoXkeTe Cepro3Ho fa 6baeTe HapaHeHu.

Mpepu psizaHe npoBepete o6pa6GoTBaHuA pAe-
Tan. AKo 06paboTBaHUAT AeTais e orbHaT unn
W3KPUBEH, 3axBaHeTe ro C W3BUTaTa HaBbH
cTpaHa KbM orpaHuuutens.. BuHarm ce yeeps-
BaiiTe, Ye Mo JIMHMATA Ha pPsA3aHe HAMa MeXXAuHa
mexay o6paboTBaHus AeTain, orpaHuuuTens u
nnota. OnbHaTUTe WU USKPUBEHMN [EeTaiinm mMorat
[a ce ycy4yar uny NpemecTsT 1 Aa NPUYnHAT 3acs-
[aHe Ha BbpTALLMS Ce PexeLl AMCK Mo Bpeme Ha
pszaHeTo. B 06paboTBaHus geTain He Tpsibea Aa
1Ma rBO3Qen Unv Yy>xay Tena.

WU3nonsBaiite UupKynsipa efBa Korato BbpXy
NJoTa HAMa UHCTPYMEHTU, AbPBECHN OTNaAbLM
1 T.H.; BbpXy NnoTa TpsiBa Aa ce Hamupa camo
o6pa6oTBaHus geTtain. Mankute oTnagbuu, He-
3aKpeneHnTe napyeTa ObpPBO UK Apyru NpegMeT,
KOWTO BNIM3aT B KOHTaKT C BbPTALWS Ce AUCK, MO-
rat fga 6baT U3XBbPIIEHU C BUCOKA CKOPOCT.

BuHarm pexeTte camo eguH getain. Hapegernute
eOvH BbpXy Apyr 06paboTBaHu AeTannm He morat
fa 6bpat 3arerHati 1 3aKpeneHn npasuiHoO 1 Npu
psidaHe MoraT fAa MPUYMHST 3acsijaHe wnu npe-
nnb3BaHe Ha Aycka.

Mpeau ynoTtpe6a ce yBepeTe, Ye UMPKYNSPbT 3a
psisaHe nopj Brb/l cCe HamuMpa BbpXy paBHa,
TBbpAa paboTHa NOBbPXHOCT. PaBHaTa 1 TBbpAA
paboTHa MOBBPXHOCT HamansiBa pucka LMpKYy-
NAPBT 3a psi3aHe Mof bibfl fa CTaHe HECTabWEH.

MnaHupaiite pa6ortata cu. Mpu Bcsika npomsiHa
Ha HaKNOHa Ha peXewms AUCK MU brbna Ha
CKOCsiBaHe ce yBepsiBaillTe, Ye perynupyemusT
orpaHu4yMTen e NPaBUIHO HacTPOeH U Ye obpa-
60TBaHUAT AeTaln e NOANPSH Taka, Ye HAMa Aa
BNie3e B KOHTaKT C AMCKA UM npeanasHusa Ka-
nak. bes ga BknoyBaTe mawwmHata 1 6e3 fa nocta-
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BATE [eTain BbpXy NnoTa CUMyIUpanTe MbiHO
[BUKEHME Ha psi3aHe Ha pexeLums Auck, 3a fa ce
yBepuTe, Ye HMa fja ce CTUMHe A0 Bb3MnpensaTcTea-
He UK 3acTpaluaBaHe Ha PS3aHETO B OrpaHnyuTe-
nsi.

3a o6pa6oTBaHUTE AeTainnmn, KOUTO ca Mo-Lu-
POKU UNM MO-AbLArM OT ropHaTa 4YacT Ha nnoTta
ocurypeTte noaxopsiia onopa, Hanp. 4pes yabn-
)KaBaHe Ha nnota unm ctoiku. O6paboTBaHUTE
[eTainu, KoUTo ca No-AbArk WK Mo-LIMPOKK OT
nnoTa Ha UMpKynspa 3a psidaHe nof brbf, MoraT
Ja ce NpeobGbpHaT, ako He ca 3akpereHn 3[paso.
HaknoHsiBaHETO Ha OTpsi3aHO Napye AbPBO WU
06paboTBaHUA AeTainn MOXe Aa MOBAWrHe npef-
nasHua kanaka wnv ga gosefe A0 TAXHOTO HEKOH-
TPONNPAHO U3XBBLPASIHE OT BbPTALLMS CE ANCK.

He nsnonssaite Apyru nuua Kato samecTutenu
Ha yAb/HKaBaHETO Ha MnoTa WNu 3a AOMbJIHU-
TenHo nopnupaHe. HectabunHara onopa Ha obpa-
60TBaHNA feTaiin MoXke Aa foBeAe A0 3acsiAaHe Ha
aucka. OcsBeH ToBa 06pabOTBaHUAT AeTan Moxe
[a ce U3MecTu No BpeMe Ha ps3aHeTo 1 Aa 3axsa-
He Bac n nomoluHmka Bu B gucka.

OTpsA3aHOTO napye He Tpsi6Ba Aa ce HaTUCKa
KbM BBbPTALWMS Ce pexely ANCK. AKO MSACTOTO e
Marsiko, Hamp. Npy U3Mos3BaHe Ha HaQTbXHU orpa-
HUYNTENN, OTPSI3AHOTO Mapye Moxe fa 6bpe 3a-
KNVHEHO C AVCKa U U3XBBbPIIEHO CbC Cuna.

BuHaru nanonssaiTte cTucka wnu gpyro nopxo-
ASLLO YCTPOWCTBO, 3a Aa nopanpeTe npasBuIHO
KpbriuTe matepuanu KaTo LWaHru unm Tpbou.
Mpun psA3aHe waHrnTe morar ga ce npeobbpHaT,
KOETO Ja foBefe [0,,3axansaHe” oT aucka 1 obpa-
60TBaHNAT feTann u pbkata Bu ga 6bpat 3axsaHa-
TV OT gucka.

Mpeau pa oTpexeTte o6paboTBaHNA AeTann u3s-
YyakainTe AucKa Aa [AOCTUrHE MbJHA O06GOPOTU.
ToBa HamansBa pucka OT U3XBbpJISHE Ha AeTanna.

UsknioyeTe uupkynsipa 3a psidaHe NoA brbi,
ako o6paGoTBaHUAT AeTan 3acegHe wnu fe-
TaunbT G6nokupa. Mayakaiite BCUYKU ABMKeLUU
ce YacTu Aa cnpar, usKnlwu4ere wencena w/wnm
cBaneTe akymynatopa. Cnep ToBa maxHeTe 3a-
cefHanua martepuan. pogbnkaBaHeTo C psi3a-
HeTo Mpu TakoBa GNOKMpaHe MOXe Aa foBefe A0
3ary6a Ha KOHTPOS WnW NOBPeEXAaHe Ha LpKyns-
pa 3a psizaHe rnop brbi.

Cnep KaTo NpUKOYUTE C psi3aHeTo ocBo6Gope-
Te NpeBKJoYBaTeNsl, 3aApPbXTe pexelyara rna-
Ba Hagony v u34vakaite gucka pa cnpe, npeav
Aa u3BaguTe OoTpsI3aHOTO nap4ye. MHoro e onac-
HO fa npoTsrate pbkara cu B 6/130CT [0 ABUXE-
LS Ce MO NHEepPLMS AUCK.

AKO M3BbpLUBATE HEMbIIHO OTPSI3BAHE WM aKO
ocBo6oXaaBaTe NPeBKIIOYBaTENS APbXTE Pb-
KOXBaTKaTa 34paBo, Npeau pexelyara rnasa aa
AOCTUrHe foJsiHaTa cu noauums. Mopaagu cnupas-
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6.2

HOTO [EeNCTBME Ha LMpKynspa pexeljara rnasa
MOXe Psi3KO fa ce M3abpna Hapony, U KoeTo aa
npefcTaBnsiBa PUCK OT HapaHsiBaHe.

Yka3aHus 3a 6e30MacHOCT npu
6opaBeHe C peXxeLwuy AUCKoBe

365irBainTe HEKOHTPONIMPAHOTO MyCKaHe Ha pexxe-
Ly anapat B JOJSIHO KPaiHO MOMOXeHNe.

He wanonseaiiTe noBpegeHw wnn pedopmupaHn
pexXeLLm ANCKOBe.

He usnonssante pexewy OMCKOBE C MyKHATUHW.
BpakyBaiiTe HanykaHuTe pexewin puckose. Pe-
MOHT He ce fonycka.

He nsnonagaiite pexxeLun ANCKOBE OT Gbp3opexe-
Lia cTomaHa.

[MpoBepeTe CLCTOAHMETO HA PeXeLunst AUCK, npe-
AW fa nsnonssarte uupkKynspa.

M3nonsgaite camo pexel OUCKOBE, KOUTO ca
NOAXOASLLM 32 PA3aHNs aeTais.

M3nonsgaiite camo onpefeneHuTe OT NPOV3BOAM-
TesNs pexxeLLy OUCKOBeE.

Pexelumte guckoBe Tpsbsa ga otrosapsit Ha EN
847-1, ako ca npepgHasHayeHn 3a obpaboTka Ha
ObPBO UM ApYr NoJoGHU MaTeprani.

He nanonasaiite pexxeLy AMCKOBE OT BUCOKONErn-
paHa 6bp3opexella ctomana (HSS).

M3nonsgaiite camo pexelym AUCKOBE, YUMTO Mak-
CMManHo [OMyCTUMM OGOPOTU HE Ca MO-HUCKU OT
MaKCUMaHNTE 060POTN Ha LWNUHAENA Ha LPKYNs-
pa, v KOMTO ca NOAXOAALLY 3a Psi3aHNs MaTepuarn.

O6bpHETE BHUMaHVe Ha nocokata Ha BbpTeHe Ha
pexxeLms AUCK.

M3nonsgaiiTe pexeLuyTe AUCKOBE CaMo KoraTto cTe
oBnagenu 60paBeHeTo C THX.

Cobntogasante MakcumanHute obopoTu. Nocoye-
HUTE BbPXY PEXELUMsi OUCK MakCUMasiHu 06opoTh
He 6vBa fa ce npesuwasat. Cnasealite, ako e rno-
COYeH, AnanasoHa Ha o6opoTuTe.

[MouncTBaiTe NOBbLPXHOCTUTE 3a 3aTaraHe OT 3a-
MbpCsiBaHUS, FPEC, Macsio 1 BOAa.

He nsnonseaiite xna6asu pegyuupaliy NpbCTEHU
UNn BTYJKW 32 HaMansiBaHe Ha OTBOPUTE Ha pexke-
L1Te ANCKOBeE.

Crnepete 3a TOBa (hUKCMpaHUTE peayumpam
NPbLCTEHN 3@ OCUTypPsiBaHE Ha PexeLuus AUCK Aa
MaT egHakbB AMameTbp 1 noHe 1/3 ot anameTbpa
Ha psizaHe.

YBepeTe ce, Ye duKcupaHuTe pegyumpaliy npbe-
TEeHU ca yCrnopeaHn enH CnpsiMo Apyr.

BopageTe ¢ pexeluuTe guckoBe BHUMaTeNHo. Hai-
pobpe e Aa rm cbxpaHsiBate B opuriHanHaTa ona-
KOBKa Un B creyunantn kanbou. Hocete npegnas-
HV pbKaBuuy, 3a fa nofobpuTe CUNYPHOTO 3axBa-
laHe 1 fa HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHe oLue
no.eve.
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6.3

Mpeawn ynoTpeba Ha pexeLuuTe OUCKOBE Ce yBepsi-
BaiiTe, Ye BCUYKM NpefnasHu npucnocobneHus ca
3aKpereHy NpaBuHo.

Mpepn ynotpebata ce yBepsiBaiiTe, 4e M3Mnonssa-
HUAT OT Bac pexxell ANCK OTroBaps Ha TeXHW4e-
CKUTE V3NCKBAHUSA Ha TO3W LMPKYNSP U € NpaBuiHoO
3aKpereH.

M3nonsBaiiTe AOCTaBeHUs pexely AUCK camo 3a
psisaHe Ha AbpBecuHa, HuKora 3a obpaboTka Ha
mMeTanu.

M3nonagaiite pexxeLy ANCK C AnameTbp, NOOAXOAsLL,
3a 13BbpLUBaHaTa padoTa.

ManonssaiiTe AOMbAHUTENHN MOAQJIOXKM 3a o6pa-
60TBaHUs AeTaiin, ako ToBa € HE06XOAMMO 3a cTa-
6unHocTTa My.

Yabmxkutenute Ha onoparta 3a fgetann Tpsiéea Bu-
Harn ga 6bAaT 3aKkperBaHy U U3MOoN3BaHu No Bpe-
Me Ha paboTa.

CMeHeTe n3HoceHaTta Bnoxka Ha nnora!
MN36sireaiiTe nperpsisaHe Ha pexxeLute 3bOU.

Mpwn psidaHeTo Ha nnacTMaca nsbsireanTe HEHOTO
pasTonsiBaHe.

M3nonsgaiite nNpaBUNHWTE pexewy AONCKOoBe 3a
marepuana, Komto uie obpabotsaTe. CmeHsiTe
CBOEBPEMEHHO MOBPEAEHUTE U N3HOCEHN pexxe-
LUK ANCKOBE.

CnpeTe MalnHaTa, ako pexxeLumsT OUCK nperpee.
Mpepn pa npogbmkuUTe paboTa C ypeaa octaBeTe
pexeLms Ouck aa nscTuHe.

Msnonagavite pexeLn OucKoBe, KOUTO Ca CbC Cb-
LnTe nnm no-BUCOKN 060p0TI/I OT Te3u, Noco4eHn
Ha eNeKTpn4eCckKnsa NHCTPYMEHT.

BuHarn ocurypsiBaite ctabunHocTtTta n 6esonac-
HOCTTa Ha LMpKynspa.

JlazepHo nbyeHue

NasepHo nbyeHmne!
He rnepawTe B nb4al
Nazep knac 2.

LASER

EN 60825-1:2014

A= 650 nen Pu< 1 mW | |

Ma3seTe ceGe Cn 1 OKONTHOCTTA OT 3/1I0MOJNYKM Ype3
noaxoaswm npegnasHn mepku!

He Fﬂeﬂal;lTe C He3aluTeHn oYM OUPEKTHO KbM Na-
3EPHUA TbM.

Hvikora He rnepaiTe AMPEKTHO B TpaekTopusiTa Ha
nbya.
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* Hukora He Haco4BanTe Na3epHNsa by KbM OTpass-
BallM MOBBPXHOCTW, XOpa WM >XMBOTHW. [dopu n
nasepeH b4 C Masika MOLLHOCT MOXe Aa NPUHnHU
yBpeXAaHe Ha oyuTe.

A BHUMAHUE

AKO ce M3MbAHABAT pPasfudHN OT nocoue-
HUTE TYK npoueaypu, ToBa MoXKe Aa Aose-
Ae [0 ONacHO u3naraHe Ha MbYeHue.

e Hukora He oTBapsiiiTe nasepHus mogyn. Moxe ga
ce CTUIHe [0 HeO4YaKBaHO 13naraHe Ha JibYeHue.

¢ JlazepbT He 61Ba Aa Ce NOAMEHS C Nlasep OT Apyr
™In.

* PeMOHTU Mo nasepa Morar ga ce 13BbpLUBaT camo
OT MPOM3BOAUTENS Ha fladepa Uv OT HEroB Ymbil-
HOMOLLIEHN NpeacTasuTes.

OcTaTby4HM pUcKoBse

MpoAyKTHT € KOHCTPYMPaH CbIrNacHoO HUBOTO Ha

pa3sBuTME Ha TEXHMKATa U NPU3HaTUTE NpaBuna Ha

TexXHuKa Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu

pa6oTa moraTt Aa Bb3HUKHAT OTAESIHA OCTaTbYHU

puckose.

e 3acTpaluaBaHe Ha 3[paBeTO Mopagu TOK Mpu U3-

non3BaHe Ha HEMpaBWIHY ENEKTPUYECKU CBbP3Ba-
LU NPOBOAHULM.

OcBeH TOBa, BbMNpPeKn BCUYKN B3E€TU nNpennasHu
MEepPKWU, Morat fa CblleCTByBaT HEABHU OCTaTb4yHU
puckose.

OcTaTbyHNUTE pUCKOBE MoraT fda 6bhart HamarneHu,
ako 6bAaT cnassaHu rnasu ,,YkasaHus 3a 6e3onac-
HOCT“ 1 ,YnoTtpe6a no npegHasHayeHue", KakTo n
PBKOBOACTBOTO 3a yroTpe6a KaTo usso.

He HaToBapBaiTe MpogyKTa HeHy>XHO: MpeKaneHo
CUJIEH HaTICK NpU psisaHe nospexaa 6bp30o pexe-
LSt ANCK, KOETO BOAM O BrOLUaBaHe Ha Npousso-
OUTENHOCTTa Ha NpoaykTa npu obpaboTka v Ha
TOYHOCTTa Ha psi3aHe.

e Mons, BiHaru n3nonasante CKO6W Npu psisaHe Ha
nnacTMacoBu maTtepuanu: 4actute, Kouto Tpsbsa
[la ce oTpexar, Tpsbsa BuHarn ga 6baaT ukeu-
paHu Mexpay ckobute.

MpepoTBpaTaBaiiTe Cny4aiH BKIOYBAHNSA Ha NPO-
[yKTa: Mpu MNocTaBsiHe Ha Liencena B KOHTaKTa
NPEeBKIIIOYBATENAT 3a BKJIIOYBaHE/U3K/OYBaHE He
6vBa fja € HaTucHar.

M3nonsgaite npopykTa, KakTo e nperopbyaHo B
TOBa PbKOBOACTBO 3a yrnoTpeba. Taka nocTturate
onTiManHa npon3BOAMTENHOCT Ha Bawwsi npo-
DYKT.

[pbXTe pbLeTe cu faney ot paboTHaTa 30Ha, Ko-
raTo NpoAyKTbT paboTu.
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e [pean pa n3sbpliBate paboTy MO HACTPOKa Unn
nopapbxka, ocso6opeTe MpeBkoyYBaTens 3a
BK/IIOYBaHE/M3K/IOYBaHe U U3BafeTe MPEeKOoBusi
Liencern.

e CnasBainTe npeanncaHuTe ykasaHus 3a NoaapbX-
Ka 1 6e30MacHOCT B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

A NPEAYNPEXXAEHUE

Mo Bpeme Ha ekcnnoartaums To3n eneKTpU4ecKn UH-
CTPYMEHT Cb3faBa enektpomarHuTHo none. MNpwu on-
peneneHn ycnosus TOBa MNojfie MOXKe Aa Hapywun
(DYHKLMOHNPAHETO Ha aKTMBHW UNW MacvBHU Meau-
LWMHCKM MMNnaHT. 3a ga ce Hamanu onacHocTTa oT
Cepno3HN N CMbPTOHOCHW HapaHABaHWsA, npeno-
pbYBamMe Ha nuua ¢ MeguunHCKU UMnnaHTn ga ce
KOHCYNTMpAaT CbC CBOA sieKap 1 C NponssognTens Ha
MeONUNHCKUA UMnNaHT, npean enekTpu4ecKusaT nH-
CTPYMeHT Aa 6bae 13nona3saH.

7 TexHu4ecku faHHU

Pa6oTHO HanpexxeHve 220 - 240 V~
50 Hz

HomwuHanHa moLwHocT S1* 1700W

Pe>xum Ha pa6oTa S6 25%** 2000 W

060poTU Ha NpaseH 4800 min™

xopf Ny

TBbpAoOCNIaBeH pexeLy 0210 x 230 x2,6 mm

AVCK

Bpoli 3b6umn 24

MakcumanHa wuprHa Ha 3 mm

3b6a Ha pexxeLms auckK

[rana3oH Ha 3aBbpTaHe -47°/ 0°/ +47°

CkoceH paspes 0° po 45° Ha naBo

LLInpoymnHa Ha psisaHe 340 x 65 mm

npm 0°

LLInpoyunHa Ha psisaHe 240 x 65 mm

npwu 45°

LLinpo4unHa Ha psisaHe 240 x 38 mm

npu 2 x 45° (HakNoHeH

CKOCeH paspes)

Knac Ha sawmra I/

Terno ok. 10,8 kg

JNasepeH knac 2

[ObmkuHa Ha Bb/iHaTa 650 nm

Ha nasepa

MouHocT Ha nasepa <1mwW

3anasBa ce NPaBOTO Ha TEXHUYECKU NPOoMeHM!
*Pexxum Ha pa6oTa S1 (HenpekbcHaTa pa6oTa)

[MpopyKTbT MOXe Aa paboTu NOCTOSHHO C onpefaene-
HaTa MOLLUHOCT.
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**Pe)xxum Ha pa6oTta S6

HenpekbcHarta nepvognyHa pabota. Ekcnnoataumsta
ce CbCTOW OT BpPeMe Ha MyckaHe, Bpeme C MOCTOSHHO
HaToBapBaHe 1 Bpeme Ha paboTta Ha npaseH xop,. lNpo-
Ob/KUTENHOCTTA Ha umkbna € 10 MuH., OTHOCKTENHa-
Ta NPOABLIMKUTENHOCT Ha BKtoyBaHe e 25% oT npo-
[BbIDKATENHOCTTA Ha LUKba.

[eTtaninbT TpsiGBa Aa € ¢ BUCOYUHA OT NMOoHe 3 mm u
wwupoumHa ot 10 mm. O6bpHeTe BHUMaAHUE, AeTaii-
NbT BUHaru fga e ocurypeH ¢ npucrnoco6neHve 3a
3arsraHe.

XapaKTepMcleM Ha wyma

A\ NPEAYNPEXXAEHUE

LLlyMmbT MOXe [a OKake Cepro3H/ Bb3[AelCTBUSA
Bbpxy BaweTo 3gpase. Ako LWyMbT, n3gasaH OT Ma-
LWnHaTa, Hagxebpnsa 85 dB, mons, Bue n xopara, Ha-
MMpaLLM ce B HermocpeacTBeHa 61M30CT A0 MalUMHa-
Ta, HoceTe MoAXOAsALLM CPEACcTBa 3a 3alumTa Ha chny-
xa.

CTOMHOCTUTE Ha LUYM 1 BUGPaLMK ca OrNpeaeneHn Cb-
rnacHo EN 62841-1.

HnBo Ha 3ByKOBO HansiraHe L, 90,5 dB
HeonpepnenerocT K, 3dB
HvBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT L, 108,5 dB
HeonpepeneHocT K, 3dB
Bu6pauun ah <2,5m/s?

MocoyeHuTe CTOMHOCTY Ha LymMOBW/ eMucum ca n3me-
PEeHn No CTaHAapTeH MeToh Ha u3nuTBaHe N MOXXe fa
6baart M3non3BaHN 3a CpPaBHEHWE Ha efAuH enekTpu-
HYeCKN MHCTPYMEHT C Opyr.

[MocoyeHnTe CTOMHOCTY Ha LUYMOBU eMuUcun MoraTt fa
Ce msnonsear 1 3a npepBapuTenHa oueHka Ha HaTo-
BapBaHeTO.

A\ NPEAYNPEXXAEHUE

Mo Bpeme H AENCTBUTENIHOTO U3MNOJN3BaHEe
Ha eNIeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT CTOMHOCTHU-
Te Ha WYMOBU €MUCUMN MOXKe Aa ce pasfiv-
YyaBaT OT NMocoYeHaTa CTOWHOCT B 3aBUCU-
MOCT OT BUAa U Ha4MHa, No KOWTO eNeKkTpu-
YecKuUs UHCTPYMEHT ce W3nonsBea, U no-
cneuManHo KakbB Bup, getainn ce o6paboT-
Ba.

OnuTaiiTe ce Aa NoAabpXKaTe HATOBapBaHETO Bb3-
MOXXHO Hali-HUCKO. MNprMepHU MEPKU: OrpaHnyaBaHe
Ha BpemeTo Ha paboTa. [pu ToBa TpsibBa Aa ce B3e-
MaT nof BHUMaHUe BCUYKW YacTu Ha paboTHUS Lu-
Kb/ (Hanprmep BpemeHaTa, Npe3 KOUTO enekTpuye-
CKUSIT MHCTPYMEHT € W3KJIIOYEH, 1 TakmBa, B KOWUTO
TOI € BK/IOYEH, HO paboTy 6e3 HaToBapBaHe).
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8 PasonakoBaHe

A NPEAYNPEXXAEHUE

MpoAyKTbT M OMakoBbYHWUTE MaTepuanu He ca
AeTcKa urpadkal

Heua He 6uBa Aa urpasT ¢ nNnacTMacoBu TOp6MY-
Ku, chonuo u gpe6Hn 4actu! ChblecTByBa onac-
HOCT OT NornbluaHe u 3aayliaBaHe!

OTBOpeTe oOmnakoBkaTa U BHUMATENHO W3BafeTe
npogykra.

OTcTpaHeTe onakoBbYHUA MaTepuarn, KakTo 1 ona-
KOBBYHUTE 1 TPAHCTOPTHUTE OCUIYPOBKM (aKo nma
TakunBea).

[MpoBepeTe Aanv 06eMbT Ha AocTaBkara € MbleH.

MpoBepeTe NpofykTa 1 NpYHaANEXHOCTUTE 3a NO-
Bpeamn oT TpaHcnopTupaHeTo. HesabaBHO CbobLLe-
Te Ha TpaHcnopTHaTa KOMNaHwWsi, C KOSiTo e 6un Ao-
CTaBeH NpoAyKTa, 3a Bb3HVKHanuUTe weTu. MNo-Kbe-
HW peknamaumn He ce Npu3Hasart.

Mo Bb3MOXXHOCT 3anaseTe onakoBkaTa [0 U3Tunya-
He Ha rapaHLMOHHNA CPOK.

Mpeon ynotpe6a ce 3anosHairiTe ¢ Npogykra no-
CPEeACTBOM PbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

3a npuHagnexxHoCTW, KakTo 3a W3HOCBaly ce ”
pe3epBHN 4acTu, M3MOJI3BANTE CamMO OPWUrMHANHU
yacTu. Pe3epBHM YacTu MoxeTe fa cu HabasuTe OoT
Balums cneunanmavpaH TbproseL.

Mpu NopbYKM NOCcoYBaiiTE HALIUA HOMEP Ha apTu-
Kys, KaKTO 1 Tvna v roguHaTa Ha npou3BoACTBO Ha
npogykra.

9 [lpepu nyckaHe B

ekcnnoaTtauusa (dur. 3)

OcBobopeTe 3awuTaTa cpelly npeobpbluaHe (17) ,
MOHTVpaHa OT fofiHaTa cTpaHa Ha TpuoHa, Usgbp-
nanTe st QOKpai 1 OTHOBO S (hMKCMpanTe ¢ NoMo-
LTa Ha KJto4a C BbTPELLEH LLECTOCTEH (22).

2. MpopyKTbT TpsibBa Aa e CTabUHO MOHTUPaH. 3ak-

penete npopykta Bbpxy paboTHa Maca, [onHa
pamka unm nogo6Ho. MoctaeeTe 4-Te BUHTa (He ca
BK/IOYEHN B 06ema Ha focTaBkaTa) B OTBOpUTE Ha
3akpeneHust NnoT 3a psidaHe (10). 3aTterHeTe BUH-
TOBETE.

3. Hactpoiite perynupawms BuHT (9b) Ha HMBOTO Ha

nnoTta Ha macaTta, 3a fja ce NpefoTBPaTh KnaTeHe
Ha npopykTa.

¢ [Npeau nyckaHe B eKcrnioartauys NprUcrocobneHns-
Ta 3a 6e3onacHoCT TpsibBa da 6bpar npasBUSIHO
MOHTMPaHU.

e PexewmaTr guck TpsibBa ga MoXe Aa ce BbpTU
cB0O6OAHO.
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e [pn Beye 06paboOTBAHO AbPBO BHMMaBanTe 3a
Yy>KAW Tena, KaTo Hamnp. NMPOHU, BUHTOBE U T.H.

Mpepn pa 3afeiicTBaTe npeBKloYBaTens 3a
BKJItO4BaHE/V3KIIOYBAHE Ce YBEPETE, He PeXXeLUmsT
[NCK € MPaBUIIHO MOHTUPaH U MOABVKHUTE YacTu
ca NIECHO MOABWKHY.

[Mpeamn cebp3BaHe Ha NPoAyKTa ce yBepeTe, Ye Aa-
HHWTE BbpXy TunoBaTa Tabenka cbBnagaTr ¢ Aa-
HHUTE Ha Mpexxara.

9.1 MpoBepka Ha npepnasHOTO
YCTPOWCTBO Ha npeanasuTensi Ha
pexewmsa auck (3) (dwr. 4)

MpepnasuTensaT Ha pexxelms AMCK npefnassa cpeLly
Cny4yaiiHO [OKOCBaHe Ha pexewms AWCK U NeTawm
CTbProTUHW.

MpoBepka Ha PYHKUMOHUPAHETO
3a fa HanpaBwWTe TOBa, CrbHETE LMPKYspa Hagony:

e MNpepnasutensT Ha pexewwsi OUCK Tpsiéea pda
0CBOGOAY PeXeLuus AVCK MPU HakoHsBaHe Hajo-
ny, 6e3 fa [JOKOCBa ApYruTe YacTu.

e [py crbBaHe Harope Ha LypKynsipa B U3xogHa rno-
3ULMS NpeanasnTensT Ha PEXeLs OUCK Tpsioea
aBTOMATNYHO [ia MOKPUE PEXELLS ANCK.

10 MoHTax

10.1 MoHTpaHe Ha npogyKTa
(®wr. 5, 6)

1. OcBo6opgeTe BbpTALWMS ce nnoT (9) Ypes 3aBbpTa-
He Ha pbkoxsaTkaTa (9a) o6paTHO Ha YaCOBHMKO-
Bara cTpesika.

2. C pbkoxeatkata (9a) HacTponTe BbPTALWMS Ce
nnoT (9) Ha XenaHus bron.

3. 3arterHeTe OTHOBO pbKoxBaTkara (9a) 4pes 3aBbp-
TaHe Mo YacoBHMKOBaTa CTperka, 3a Aa dukcupa-
Te BbPTSALLYS Ce NIoT.

4. Ypes neko HaTuckaHe Ha pexeliara rnasa (2) Ha-
[ONy U €QHOBPEMEHHO U3AbprBaHe Ha OCUrypu-
TenHus naney (2a) ot gbp>xada Ha gsuratens, ump-
KyNsipbT ce 0CBO6GOXAaBa OT AOSHOTO MOSIOXKEHME.

5. 3aBbpTeTe ocurypuTenHusi naney (2a) Ha 90 rpa-
pAyca, 3a ga ro gukcmpare B AebnokupaHo nosno-
KeHue.

HaknoHeTe pexetyara rnasa (2) Harope.

Mpucnocobnenusita 3a 3ataraHe (12) morat ga ce
3aKpensT KakTo OT/ISIBO, Taka 1 OTAACHO Ha Heroa-
BWKHVS NnoT Ha psidaHe (10). MoctaseTe npucno-
cobrneHneTo 3a 3atsaraHe (12) B npegBuaeHnst oTBo-
pa, pasnonoXeH B 3afHaTa 4acT Ha orpaHuymTen-
HaTa penca (6), 1 ro 3akpeneTe ¢ nomoLyTa Ha hu-
Keupawms BUHT (12c¢).
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3a HaknoHeHu cpesosBe 0° - 45° 3areraTenHoTo
npucrnocobnexune (12) Tpsibea fa ce MOHTMpa camo
OT efiHaTa cTpaHa (oTasicHo) (BuxTe dur. 11-12).

8. Pexellarta rnaea (2) Moxe 4pe3 pasxnabsaHe Ha
BMHTa 3a (ukcmpaHe (13) ga ce HaknaHsi HansBo
0o makc. 45°.

9. OnopwuTe Ha petainnuTte (11) TpsiGea BMHarK ga ca
3aKpeneHn 1 Ja ce U3nonseat no Bpeme Ha pabo-
Ta.

HacTpoliite >xenaHusi obcer, kato pasxnaéute cu-
kevpawws BuHT (11a). Cnepg ToBa OTHOBO 3aTerHe-
Te cvkenpawys BuHT (11a).

10.2 Top6a 3a cTbproTuHu (15)
(Pur. 7)

LnpkynapbT e o6opyaBaH ¢ Topba 3a CTbproTuHm (15).
CTuCHeTe MeTanHuTe Kpunua Ha Top6ata 3a CTbpro-
TUHU (15) 1 5 NocTaBeTe BbPXY M3MycKaTerHus OTBOP
B obnacTra Ha asuratens. Topb6arta 3a cTbproTuHm (15)
MoXe Aa GbAe m3npasBaHa npes3 uuna oT ponHarta
cTpaHa.

10.2.1 CBbp3BaHe KbM BbHLUHO
npaxouscmykBaHe
1. CBbpxeTe MapKyya 3a U3CMyKBaHe KbM Mpaxous-
CMYKBaHeTO.

2. lpaxou3cMykBaHeTO TpsibBa fa € noaxofsLwo 3a
ob6paboTBaHus Matepuan.

3. 3a n3cmykBaHe Ha 0CO6EHO BPedHW WM KaHLepo-
reHHW rnpaxoBe W3Mon3BaiTe CcreunanHo ©3-
CMYKBaLLO YCTPOICTBO.

10.3 ®wuHa HacTpoWKa Ha
orpaHu4yuTensd 3a Hanpe4vyHus
pa3pes nop npas brbn 90°
(Pwur. 1, 8)

HeobxogyM UHCTPYMEHT:

e Kntoy ¢ BbTpelleH LecTtocTeH 6 mm (21)
® 90° onopeH brun (A)*
® KpbcTarta oTBepTKa*
* Bunkoo6paseH kntod SW 13 mm*
* = He e BKJIlo4YeH B o6emMa Ha gocTaskaral

1. CnycHeTe Hapgony pexeluara rnaea (2) u s dukeu-
paiiTe c ocurypuTtenHusi naneu (2a).

Pasxnabete BuHTa 3a hukcmpane (13).

3. lMocTaBeTe onopeH brbaHUK oT 90° (A) mexay pe-
Xewwmst auck (4) n BbpTawms ce nnot (9).

PaaBuiiTe koHTparaiikara (18a).

5. Perynupaiite perynupatusi BUHT (18) Taka, 4e brb-
BT MeXAY pexxeLums anck (4) n BbpTswms ce nnoT
(9) pa e 90°.

6. 3arerHete OTHOBO kOHTparaikara (18a).
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7. Hakpas npoBepeTe NONOXEHNETO Ha NHAMKaumsATa
Ha brbna. AKo e Heob6xoammo, pasxnabete cTpen-
kata (9d) c kpbcTaTta OTBEPTKa, MocTaBeTe si Ha
nonoxexue 0° Ha ckanara (9c) 1 st 3aTerHeTe OTHO-
BO.

10.4 ®wuHa HacTpoWKa Ha
orpaHn4yuTenslt 3a CKOCeH pa3pe3
45° (dwr. 1, 9, 14)
Heob6xoanM NHCTPYMEHT:
e 45° onopeH brva (B)*
¢ Bunkoo6paseH kntod SW 13 mm*
e KpbcTarta oTBepTKa®
* = He e BKJIlo4YeH B o6ema Ha goctaskaral
1. CnycHeTe Hagony pexeliara rnasa (2) n s dukeu-
paviTe ¢ ocuryputenHus nane (2a).

2. OQukcupaiiTe BbPTAWMSA ce nioT (9) B nonoxeHune
0°.

MopBuxHaTa onopHa penca Tpsibea 3a paspesn C
HaKJIOH (HaKnoHeHa pexkella rnaea) Aa e pukcrpaHa
BbB BbHLUHATa NO3ULWS (NsiBa CTpaHa).

3. OtBopeTe BUHTa 3a hrkcmpaHe (7a) Ha NOABUKHN-
Te onopHu pencu (7) n usbyTaiiTe MNOABMXHUTE
onopHu pencu (7) HaBbH. Cb3paiiTe OMoOpeH brbi
oT 45° (B) Mexpy pexeLmsi anck (4) n BbpTawms
ce nnor (9).

4. TMopBwKHUTE onopHW pencu (7) TpsibBa ga 6baar
UKCUpaHn Taka, Ye pas3CTOSHUETO MexXAay ornop-
HuTe pencu (7) 1 pexxelums auck (4) ga Bba3nusa Ha
MUHUMYM 8 mm.

5. MopgewxHaTa onopHa penca (7) TpsiBa ga ce Ha-
MUpa BbB BbTPeLLHa No3nuys (ascHa cTpaHa).

6. lMNpeaun paspesa ce yBepeTe, Ye MexXAy NOABUXKHU-
Te onopHY pencu (7) n pexxewms auck (4) He e Bb3-
MO>XEH COMbCBK.

7. Pasxnabete BUHTa 3a mkcmpaHe (7a) n ¢ opbxka-
Ta (9a) HaknoHeTe pexellarta rnasa (2) HansaBo Ha
45°,

8. TMocTaBeTe OnopeH brbiHUK 45° (B) mexay pexe-
LMst AUCK (2) 1 BbpTAWMS ce nnoT (9).

9. PasBuiiTe koHTparaiika (19a) n perynupaiTte pery-
nmpawys BUHT (19) Taka, Yye brbfbT MexXay pexe-
Wy auck (4) n BbpTawmsa ce nnoT (9) ga e ToYHO
45°.

10. 3aTerHeTe 0THOBO KOHTpararikara (19a).

11. Hakpas npoBepeTe MOMOXKEHNETO Ha NHAMKAUUSTa
Ha brbna. AKo e Heobxoaumo, pasxniabete cTpen-
kata (9d) ¢ kpbcTata oTBepTKa, MocTaBeTe s Ha
nonoxxenve 45° Ha ckanata (9c) n s 3aTerHeTe oT-
HOBO.
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11 YnpaBneHue

11.1  YnpaBneHue Ha

I'Ipl/lCI'IOCOGﬂeHVIeTO 3a 3aTsaraHe
(12) (®wr. 10)

C nomolyta Ha BUHTa 3a ukcupaHe (12a) npucnoco-
6neHneTo 3a 3atsaraHe (12) moxe ga ce perynupa no
BVCOYMHA.

1.

CnycHeTe npucrnocobneHneTo 3a 3ataraHe (12)
BbpXy 06paboTBaHnsA geTansn.

2. 3aterHeTe BUHTa 3a ukcmpaHe (12a).

3. 3aBbpTeTe BUHT ¢ HazbbeHa rnaea (12b) no noco-
Ka Ha cTpenkaTta, 3a Aa 3akpenute o6paboTBaHus
nerain.

4. 3a pa ocBo6oguTe o6paboTBaHUs AeTaiin, npoue-

AvpaiiTe B o6paTHa NocnefoBaTenHocT.

11.2 OrpaHuyaBaHe Ha Abn6o4nHaTa

Ha psi3aHe (camo psi3aHe C TPUOH)
(Pur. 1, 11)

A NPEAYNPEXXAEHUE

OnacHocT oT oTKar!

KoraTo pexeTte KaHanu e 0Co6eHO Ba)KHO fa He ce
yrpaxHsiBa CTPaHUYEH HATUCK BbPXY pexeLms
avck. B npoTuBeH cnyyail pexkellata rnasa Moxxe
BHEe3anHo ga cko4u Harope!

- lNpn psisaHeTO Ha KaHanu M3non3sanTe npucro-
cobneHve 3a 3aTaraHe. V136sireaiite cTpaHU4eH
HaTWCK BbpPXy pexellara rnasa.

Ypes BuHTa (16) gbn6OYMHATA Ha psidaHe MOXe Aa
6bAe perynnpaHa 6escteneHHo. 3a Ja HanpasuTe
TOBa, pa3BuiNTe rarikara ¢ Hasbbka (16a) Ha BuHTa.
HacTpoiiTte >xenaHaTta gbn6éo4ynHa Ha psidaHe Ype3
3aBVBaHe Unu passusaHe Ha BuHTa (16). Cnep ToBa
3aTerHeTe OTHOBO raikara ¢ Hasbbka (16a) Ha BUH-
Ta (16).

[MpoBepeTe HacTpomrkara € nomoLuta Ha npo6eH
paspes.

11.3 BkrouBaHe/U3kniouBaHe Ha

nasepa (dwr. 12)

BkniouBaHe:

1.

HatncHeTe npeBskmioysBaTenss 3a BKIO4BaAHE/M3-
KntoyBaHe Ha nasepa (1c) 1 nbT. Bbpxy getanna 3a
obpaboTka ce MpoeKTupa fasepHa JIMHWS, KOSITO
rokassa To4HaTa Nocoka Ha psidaHe.

UskniouBaHe:

1.

HaTucHeTe OTHOBO MpeBK/toYBaTENs 3@ BKIOYBa-
He/naknoyBaHe Ha nasepa (1c).
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11.4 CepueH paspes (Pur. 1, 13)

3a MHOrokpaTtHuW paspe3n C efHakBa Ab/KuHa Ha-
ONbXHUAT orpaHunyuten (11b) mMoxe pa ce oTsopw.
MoxeTe fa oTBOpUTE HAOMBLXHUS orpaHuyuten (11b)
OT fsicHaTa n OT nsiBaTta cTpaHa.

1. CrbHeTe HagnbXHUS orpaHnymTen (11b) Harope.

2. PasxnabeTte BMHTA 3a (hrKcupaHe 3a onoparta Ha
obpaboTBaHus getaiin (11a).

3. Wapbpnaiite onopata 3a o6paboTBaHus getaiin
(11).

4. Hactponte >kenaHusi pasMep Mexay pexewms
ANCK (4) n HapnbXxHUS orpaHnymTen (11b).

5. 3aTerHeTe OTHOBO (hUKCMpaLLMA BUHT 3a ornopaTa
Ha o6paboTBaHus fgetainn (11a).

6. M3nbnHeTe paspesuTe, KakTo e onucaHo B 11.5,
11.6, 11.7Pa3pe3 ¢ HaksioH 0° — 45° n BbpTALY Ce
nnot 0° (®ur. 1, 14, 17), » CtpaHuya 169 und 11.8.

11.5 Hanpeu4eH pa3pes nog npas b
90° u BbpTALW, ce nnoT 0°
(®wr. 1, 14, 15)

Mpu wrpo4nHn Ha psisaHe o ok. 100 mm dyHKumsATa
n3TernsHe Ha uMpKynspa moxe fa 6bae dukcupanHa B
3aHO MONOXeHNe ¢ BMHTa 3a dukcupare (14a). B To-
Ba MOOXEHNE LUMPKYNApLT Moxe fAa 6bAe 13nonssaH
B PEXVM Ha oTpasBaHe 6e3 naternsHe. AKO LLMPOYN-
HaTa Ha psasaHe e Hag 100 mm, TpsbBa Aa ce BHYUMaBa
3a ToBa, BUHTBLT 3a dmkcupaHe (14a) aa e pasxnabeH n
pexelyarta rnaea (2) aa e noasvxHa.

MopsumxHaTa ornopHa penca TpsibBa 3a OTpsi3BaHe
Ha 90° 6e3 na3TernsHe ga ca (UKCMPaHN BbB Bb-
TpeLuHa no3unuysi.

YKasaHus 3a 3aTtaraHe:

* He obpaboTBaiiTe fetainm, KOMTo ca TBbpae Man-
KW, 3a Aa 6baat 3aTerHatu.

e [logcuneTe MHOro TbHKUTE [eTaiinu, OTPS3BaNKu
r'v 3aefHO C AonbfHUTENHaTa netsa. MHOro TbHKM-
Te peTannu mMorar Aa 3anoyHar ga ,TpenepsT” npu
psidaHe vnu fa ce cuyynsaT

1. OtsuiTe BMHTA 3a mKcupaHe (7a) Ha noaBvKHaTa
ornopHa penca (7) n n3bytante nopsmKHaTa onop-
Ha penca (7) HaBbTpe.

2. TMopewxHaTta onopHa penca (7) Tps6ea ga 6bAe
ukcmpaHa Taka npep Hal-BbTpeluHaTa nosvuus,
Ye pa3CTOSHNETO MEXAY MoABUKHATA ONOpHa pen-
ca (7) n pexelums guck (4) ga Bb3nMsa Ha Makcu-
MyM 8 mm.

3. [lpepn paspesa ce yBepeTe, Ye MeXAy MNOABMKHA-
Ta ornopHa penca (7) 1 pexeLims guck (4) He e Bb3-
MOXXEH CONMbCHK.

4. 3aTerHeTe OTHOBO BWHTa 3a uKcUpaHe (7a).
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5. TocTaBeTe pexelyata rnasa (2) B roOpHO Mosoxe-
Hue.

6. 36yTaiiTe pexeluara rnasa (2) ¢ pbkoxsaTkara (1)
Hasaf, 1 Npu Hy>xaa s hukcupainTe B ToBa Mosioxe-
He (B 3aBNCMMOCT OT LUMpOYMHATA Ha psidaHe).

7. TlocTaBeTe AbPBOTO 3a Ps3aHe KbM oropHaTa pen-
ca (6) 1 Bbpxy BbpTALLMSA ce noT (9).

8. dukcupaiTe martepuana ¢ npucrocobneHneTo 3a
3aTaraHe (12) Bbpxy HENOABVXXHUSA MAOT 3a psisaHe
(10), 3a pa nsberHetTe pasmecTBaHe Mo Bpeme Ha
psizaHeTo.

9. OTtknoyeTe eoMH OT [BaTa 3ak/oyBaliy npes-
knoysartens (1b) n HaTUCHeTe NpeBktoYBaTens 3a
BKJIIOYBaHe/n3ko4BaHe (1a), 3a ga Bko4nTe ABU-
rarens.

10. MpupBwxkeTe pexellara rnaea (2) ¢ pbkoxeaTkara
(1) paBHOMEPHO M C neK HaTUCK Hapony, AoKaTo
pexewmaT anck (4) paspexe getanna.

11.Cnep npuknoyBaHe Ha onepauusita Mo psisaHe
npuAaBMKETe OTHOBO pexellara rnasa (2) B ropHo
MosIoXKeHNe Ha MOKOW 1 MycHeTe MpeBKoyBaTens
3a BKJloYBaHe/nsknoysaHe (1a).

Ypes Bpbluallata npy>xuHa npoayKTsbT aBTOMaTNHHO
ce Boura paAsko Harope. He nyckanTe gpbkkata
cref, Kpasi Ha psizaHeTo, a ocTaBeTe pexellara rna-
Ba Aa ce ABVXN Harope 6aBHO W C fieK NMPOTBOHA-
TUCK.

11.5.1 Mpu dmkcupaH Bopgad 3a ustersnsiHe

(14) (dwur. 4)

1. ®ukcupante yHKUMSTA NSTEMNSHE HA LMpPKynspa
C BUHTa 3a dmkcupare (14a) Ha Bopgaya 3a naTer-
NSiHe B 3a[4HO MONIOXKEHNe.

2. TMpugBmxeTe pexelyara rnaea (2) ¢ ppkoxsarkara
(1) paBHOMEPHO M C NeK HaTUCK Hapony, OoKaTo
pexewmaT auck (4) paspexe getanna.

11.5.2 [pwu HedbnkcupaH Bopay 3a

nsternsiHe (14) (dwur. 4)

1. WsTternete pexewjara rnaea (2) gokpar Hanpeg.
CnycHeTe pbkoxsaTtkaTa (1) paBHOMEpPHO ¥ C nek
HaTucK pokpai Hagony. Cera npemecTeTe pexe-
wara rnaea (2) 6aBHO U paBHOMEPHO [OKpai Ha-
3a[, [OKATO PeXELUUAT AUCK (4) paspexxe HarmbIHO
netaina.

11.6 Hanpe4eH pa3pes nog npas brbJ
90° n BbpTALW ce nnoT 0° - 47°
(Pwur. 1, 14, 16)

C nunara 3a ps3aHe Nog, brbi, UMPKYAp ¢ NioT Morat

[a ce U3BbPLLIBAT CKOCEHN paspesn HansaBo U HagsacHo
oT 0° - 47°.
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MopBmxHaTa onopHa penca TpsibBa 3a OTpsi3BaHe
Ha 90° 6e3 n3TernsHe ga ca (UKCMpaHN BbB Bb-
TpeLUHa No3nums.

—

OTBUiiTE BUHTA 3a (hukcupaHe (7a) Ha noaBKHaTa
onopHa penca (7) n nsbytante nogsuxHaTa onop-
Ha pernca (7) HaBbTpe.

[

MopBwxHaTta onopHa penca (7) Tps6ea ga 6bAe
ukcmpaHa Taka npep Hal-BbTpeluHaTa nosvuus,
Ye pas3CTOSHNETO MEXAY NMoABUKHATa ONopHa pen-
ca (7) n pexelums guck (4) ga Bb3nMsa Ha Makcu-
MyM 8 mm.

w

Mpepn paspesa ce yBepeTe, Ye MeXAy MOABUKHA-
Ta ornopHa penca (7) 1 pexeLiys guck (4) He e Bb3-
MOXXEH CONMbCHK.

>

3arerHete OTHOBO BMHTA 3a (hrKkcupaHe (7a).

OcBobopeTe BLPTAWWMA ce NnoT (9) Ypes 3aBbpTa-
He Ha pbkoxsaTkaTa (9a) o6paTHO Ha YaCOBHUKO-
BaTa cTpeska.

o

C pbkoxeaTtkata (9a) HacTpoiiTe BbPTAWMS ce
nnoT (9) Ha XenaHusa brob.

N

3aterHete pbkoxsaTtkaTa (9a) Ypes 3aBbpTaHe Mo
4acoBHUKOBATa CTPENKa, 3a Aa huKcupare BbpTs-
wmsi ce nnot (9).

©

M3BbpLueTe paspesa, KakTo e onncaHo B 71.5.

11.7 Pa3spes ¢ HaknoH 0° - 45° n
BbpTAL ce ot 0°
(Pwur. 1, 14, 17)

C uupkynsipa mMorat fa ce U3BbpLUBaT pa3pesu ¢ Ha-

KNOH Hansso oT 0°- 45° cnpsAmo paboTHaTa MoBbPX-
HOCT.

MopswxHaTa ornopHa penca Tpsiba 3a paspesu C
HaKJ/OH (HakIoHeHa pexkella rnasa) Aa e drkcrpaHa
BbB BbHLUHATA NO3ULWS.

Mpu koco oTpsisBaHe 0° - 45° NpucnocobneHneTo 3a
3aTaraHe (dvkcaTopbT 3a AeTaina) Tpsibea fa ce
MOHTVPa CaMo OTASACHO.

e

OTBWiNTE BUHTA 3a MKcUpaHe (7a) Ha NOABVXHUTE
onopHu pency (7) n nsdyTanTe NOABVXHUTE OMOpP-
HY pencu (7) HaBbH (nsiBa cTpaHa).

N

MopBwxHata onopHa penca (7) Tpsi6ea fa 6bae
hukcupaHa Taka npep, Hai-BbTpeLuHaTa nosvuus,
Ye pPa3CTOSHUETO MeXAy MOABVKHATE OMOPHMW
pencu (7) n pexxewms anck (4) oa Bb3nmaa Ha Mak-
cMym 8 mm (AasicHa cTpaHa).
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3. Tpenun paspesa ce yBepeTe, 4Ye MeXay NoaBvKHa-
Ta ornopHa penca (7) n pexeLumsi guck (4) He e Bb3-
MOXX€EH CONMBbCHK.

4. 3aTerHeTte OTHOBO BVHTa 3a mKcupaHe (7a).

5. TMocTaBeTe pexelarta rnaea (2) B ropHO Nosioxxe-
Hue.

6. Pukcupaiite BbPTAWMS ce NoT (9) B nonoxeHue
0°

7. Pasxnabete BuHTa 3a dmkcrpanre (13) n ¢ apbxka-
Ta (1) HaknoHeTe pexelyaTa rnaea (2) HansiBo, [o-
kaTo brrnoeata ctpenka (13b) mocoun >xenaHus
bIb Ha briosara ckana (13a).

8. 3arerHeTe OTHOBO BUHTa 3a crkcypaHe (13).

9. MsBbplueTe paspesa, KakTo e onucaHo B 717.5.

11.8 Pa3spes c HaknoH 0°- 45° n
BbpTALW, ce nnoT 0°- 47°
(dwr. 1, 14, 17, 18)
C uupkynsipa MoraT fa ce 13BbplUBaT pa3pesn C Ha-
KNOH Hansso oT 0° — 45° cnpsimo paboTHaTa NOBbPX-
HOCT 1 edHOBpeMeHHO ¢ ToBa Ha 0° - 47° cnpsimo
oropHara pesnca (HakoHeH CKOCEH pa3pea).

MopsuxHaTa ornopHa penca TpsibBa 3a pa3pesun C
HaK/OH (HakJIoHeHa pexkella rnaea) aa e dvkcrpaHa
BbB BbHLUHATA NO3ULKS.

[Mpun 3aBbpTaHe Ha LMPKYNApHUA TproH Ha 31,6° 1 Ha-
KNnoHsBaHe Ha arperata Ha 33,9° paBHo6efpeHy TpUb-
bJIHW IEHTV 1 Npoduan, Kato Hanp. Npodumn Ha run-
coBu pbboBe, MoraTt ga 6baaT oTpsAsaHn ¢ npodunHa-
Ta cTpaHa Hagony.

ToBa MMa ronsaMo NpeaMMcTBO MpuW rofiemn npodunu,
KOWTO HaaBuLIaBaT MakcymanHaTa BUCOYMHa Ha psasa-
He, KOraTto ca nocTaBeHU HOPMasHo.

[opn npobnemute C 4eCTO HEMPaBObLIbLIHOTO K3pa-
60TBaHe Ha brbfla Ha Bbpxa ca TONIKoBa JIeCHU 3a pe-
LuaBaHe.

Mpwn koco oTpsizaHe 0° - 45° npucnocobneHneTo 3a
3aTsraHe (pukcaTopbT 3a AeTaiina) TpsioBa Ja ce
MOHTVIpa caMo OTASACHO.

1. OtBuiiTe BUHTa 3a rKkcupaHe (7a) Ha NoABVKHUTE
onopHu pencu (7) 1 n3byTante NOABVKHUTE ONop-
HU pency (7) HaBbH.

2. TlMopewxHaTta onopHa penca (7) TpsibBa ga 6bae
drkcrpaHa Taka npef Hai-BbTpeluHaTa nosuuus,
Ye pasCTOSHMETO MeXAy NOABUKHATA OrMopHa pen-
ca (7) n pexelwms gnuck (4) a Bb3nu3a Ha Makcu-
Mym 8 mm.
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9.

Mpean paspesa ce yBepeTe, Ye MexAy MOABVKHA-
Ta onopHa penca (7) 1 pexewys ANCK (4) He e Bb3-
MO>XEH COMbCHK.

3aterHete 0THOBO BUHTA 3a rKcupaHe (7a).

MocTaBeTe pexellara rnasa (2) B ropHO MOJOXe-
Hue.

OcBobopeTe BLPTALWWMA ce NnoT (9) Ypes 3aBbpTa-
He Ha pbkoxBaTkaTa (9a) o6paTHO Ha YaCOBHUKO-
BarTa cTpesnka.

C pbkoxBaTkata (9a) HacTponTe BbPTAWMA Ce
nnoT (9) Ha XenaHusa bron (BUxTe 11.6).

3arerHete pbkoxsartkarta (9a) 4pes3 3aBbpTaHe Mo
YacoBHUKOBaTa CTpesika, 3a Aa hukcmpare BbpTsi-
s ce nnot (9).

Pa3xnabete BuHTa 3a hukcupaHe (13).

10. C pbkoxBaTtkarta (1) HaknoHeTe pexellaTa rnasa

(2) HansIBO [0 >KenaHus brbi.

11. 3aTerHeTe oTHOBO BUHTa 3a hukcupaxe (13).

12. N3BbpLUeTe pa3pesa, KakTo e onucaHo B 11.5.

12 Mopppbxka

A NPEAYNPEXXAEHUE

Mpegn BcsikakBM HACTPOMKM, NOAAPBLXKKA
WM PEMOHT U3BaXKAaWTe MpPEXOBUS LWien-
cen!

12.1 O6LwWM mMepKu 3a NoaapbXKKaA

e [MopobpXariTe npeanasHUTe  MNPUCMOCOBNEHUs,

BEHTUIALMOHHITE NMPOoLenn 1 Kopryca Ha aBurarte-
51 BBAMOXXHO Hali-41UCTU OT Mpax 1 3aMbpCcsBaHUS.
M36bpcBaiiTe npofykta € 4ucTa Kbpna wuaM ro
npoayxBanTe CbC CrbCTEH Bb3AyX MOA HUCKO Ha-
naraxe. NMpenopbyBame Aa noducTeate npopykra
BefHara cnep, Bcsika ynotpeba.

Beng)K MEeCe4yHO CMa3BanTe BCUYKUN YacTu.

[MouuncTBaliTe NPoAyKTa PEAOBHO C BRaxHa Kbpna
1 Manko Mek canyH. He nanonssaite no4ncrsalim
npenapaTtv unn pastsopuTteny; Te 6uxa mornu aa
passjaT nnactMacoBuUTe YacTy Ha NpopykTa. BHu-
MaBaliTe 3a ToBa, Aa He MOXe Aa nonagHe Boaa
BbB BbTPELHOCTTa Ha NpoAyKTa.

12.2 CwmsHa Ha pexxewmsa guUck (4)

(Pwur. 1, 19 - 21)

A NPEAYNPEXXAEHUE

Mpegn BcsikakBM HACTPOWKM, NOAAPBLXKKA
WIN PEMOHT U3BaXKAaWTe MpPEXXOBUS Lien-
cen!
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Mpn cmsHa Ha pexewms [UCK HoceTe
npepnasHn pbkaBuuu! OnacHocT oT Hapa-
HsiBaHe!

HeobxopgyM UHCTPYMEHT:

e KrtoY € BbTpeLLEH LuecTocTeH 6 mm (21)
® KpbcTaTa oTBepTKa*

* = He e BKJIIoOYeH B o6emMa Ha gocTaskaral

1. HaknoHeTe pexelyata rnasa (2) Harope n 5 hukcu-
paiiTe c ocurypuTtenHus naneu (2a).

2. PasBuiite ckpenutenHust BUHT (3a) Ha Kanaka cC
KpbCTaTa oTBepTKa.

3. BpgurHete npepnaswTtens Ha pexewws auck (3)
TONKOBa Harope, Ye MNpepnasvTens Ha pexeLyms
auvck (3) ga 3actaHe Hap, BUHTa Ha hnaHeua (4a).

4. C epHa pbka WwecTorpama 6 mm (21) Bbpxy BUHTa
Ha hnaHeua (4a).

5. HartucHeTe cunHo 610KMpOBKaTa Ha Bana Ha uvp-
Kynsipa (2b) n 6aBHO 3aBbpTETE BUHTA Ha hnaHeua
(4a) no YacoBHuKoOBaTa cTpeska. Cnen makc. eguH

o6opoT 6nokMpoBkaTta Ha Bana Ha umpkynspa (2b)
3auensa.

6. Cera c noBeye ycunue pasxnabeTe BUHTa Ha na-
Hela (4a) No NOCOKa Ha YacoOBHMKOBATa CTpesnka.

7. PasBuiiTe BMHTa Ha ¢naHeua (4a) HambAHO U cBa-
nete BbHLWHMUS naHel, (4b).

8. Csanete pexelymsi onck (4) oT BbTPeLLHWS dnaHey,
(4c) n ro naternete Hagony.

9. MpwxnmMBo no4yucTeTe BUHTA Ha naHeua (4a),
BbHLWWHMS hnaHeL, (4b) n BbTpelwHus dnaHel, (4c).

10. MocTaBeTe HOBUSI pexxell Auck (4) B obpaTHa no-
CNepoBaTenHoCT U ro 3aTerHeTe.

11. CrbHeTe npefnasutens Ha pexeluust auck (3) Ha-
[ony, AOKaTo 3aluMtarta Ha pexkelms auck (3) ce
oKayun B CKpenuTenHusa BuHT (3a).

12. 3aTerHete OTHOBO CKpenuTEnHUs BUHT (3a).

Pexewnte pbboBe Ha 3b6UTE, T.e. MocokaTa Ha
BbpTEHE Ha pexelms OucK TpsibBa Aa cbBnaga C
nocokara Ha cTpesnikara Bbpxy kKopryca.

13.Mpeon npogbmkasaHe Ha paboTara npoBepeTe
yHKLMOHUPaHeTO Ha npepnasHiTe ycTpoiicTsa
(dwur. 4).
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12.5 MopgmsiHa Ha BNoXKaTa Ha rnJjioTta
(8) (Pur. 1, 23)

A NPEAYNPEXXAEHUE

Mpu noBpefeHa BnOXKa Ha MioTa CbLECTBYBA
OMacHOCT OT 3aK/MHBaHe Ha ManKn NPeaMETU MEX-
[ly BNoXKaTa Ha mMacata n pexxelmsi AUCK 1 Groku-
paHe Ha pPeXeLLns ANCK.

Crep Bcsika CMsiHa Ha pexxelly AUCK npoBepsiBaiiTe,
[ann pexewmaT ANCK BbB BEPTUKANHO MONOXeHUe,
KaKTO N HakKNoHeH Ha 45°, ce ABMXN CBOOGOAHO BbB
BfIOXKKaTa Ha nnora.

CmMsHaTa W noppaBHABAHETO Ha pexewys [ucK
TpsbBa Aa ce N3BbpLUBAT NPaBUHO.

He3a6aBHO cmeHeTe noBpeAeHUTE BNOXKWA Ha
nnora!

12,3 TouncTBaHe Ha NpeAnasHoOTO HeoGxopuM MHCTPYMeHT:

YCTPOWNCTBO Ha NpeanasvuTens Ha
pexewma auck (3) (dwr. 21)

Mpeau BCSIKO NyckaHe B eKcrnioarauus nposepsisaiite
NpeanasnuTens Ha pexxeLLmns AUCK 3a 3aMbpCABaHNs.

® KpbcTarta oTBEpTKa*
* = He e BKJIl0YeH B ob6ema Ha gocTtaBkaTal

1. Caanete BMHTa C KpbCTOOOpaseH Lwnuy (8a) Ha
BfioXKara Ha nsiota (8). Ako e Heo6xoanMo, 3aBbp-
TeTe BbPTAWMS ce NnoT (9) 1 HaknoHeTe pexkeluara
rnaea (2), 3a ja MoXeTe Aa AOCTUrHeTe A0 BUHTA C
KpbCTOO6paseH winuy, (8a).

OTCTpaHsiBaiiTe CTapute CTbProTWHW U AbpBEHUTE
TPECKM C MOMOLLTa Ha YeTKa U NoA06eH MOAXOAsLL,

VNHCTPYMEHT.

2. Csanerte Bnoxkara Ha nnota (8).
CnepeTe 3a NeCHOMOABMXHOCTTA Ha HanpaensBeallara
ckoba (3b). MocTaseTe HoBa BNOXKa (8).
4. 3aTerHeTe BUMHTa C KpbCTOOOpPa3eH Ly (8a) Ha

BfiO>XKara Ha nnorta (8).

12.4 PerynupaHe Ha nasepa (5)

dwr. 1, 22
(®ur ) 12.6 [poBepka Ha 4yeTkaTa (Pur. 24)

MpoBepsiBaiiTe BLINEHOBUTE YeTKW crieq nMbpBuTe 50
Yaca pa6oTa npy HOB MPOAYKT UMW Chef MOHTaX Ha
HoBM YeTkn. Cnep mbpBaTta NpoBepka npoBepsiBaiTe
Ha Bcekun 10 yaca paborTa.

Mpwu perynupaHe Ha nasepa B HUKaKbB Cly-
4yan He 3apielcTBanTe NpeBKoYBaTensa 3a
BKJIlOYBaHe/nskn4BaHe. ONacHoCT OT Ha- °
paHsiBaHe!

KoraTto rpadumTbT ce n3Hocu 4o 6 mm ObmKuHa,
npy>XyHaTta uny CBbpP3BaLLUAT NPOBOAHNK U3ropsAT
nnn ca noBpefeHn, 1 OBeTe YeTku Tpsibsa aa 6b-
0aT CMEHeHW.

AKko nasepbT (5) BeYe He Mokassa TOYHO NMHUSTA Ha
psizaHe, Toii MoxXe fa 6bAe AOMbHATENHO PerynnpaH. ® AKO crief, AEMOHTaX YETKITE BCE OLLE Cca rofHu 3a

Heo6X0a1M MHCTPYMEHT: yrnotpe6a, Te Morar ja Ce MOHTMPAT OTHOBO.

e 3a nopgAapbXka Ha BbrneHoBaTa YeTka OTBOpeTe
nBeTe 6MI0KMPOBKM MO NOCOKa obpaTHa Ha 4acos-
HVKoBaTa cTpenka. Hakpasi cBanete BbrieHosata

® KpbcTarta oTBEpTKa*
* = He e BKJIIO4eH B ob6emMa Ha gocTtaskaTtal

1.

3a pa HanpasuTe TOBa, OTBMWIATE BWHTOBETE C
KpbCTOOOpaseH WML, Ha Kanaka Ha nasepa (5b) n
cBaneTe kanaka Ha nasepa (5a). Hactpoiite nasepa
4ypes CTPaHU4HO M3MECTBAHE Taka, Ye NasepHUST
JTbY 2 OCBETSIBa 3bOUTE Ha PexXeLLms AnNCK (4).

veTka.

[MocTaBeTe BbrneHosaTta 4eTka B obpartHa nocne-
[oBaTeNIHOCT.

2. Cnep kaTto cTe perynupanu 1 saterHanu nasepa 13 TpaHcnopTupaHe (¢I/Ir. 25)
(5), MoHTVpaiiTe Kanaka Ha nasepa (5a) v ro sarer- 1. 3arterHete pbkoxBaTKaTa/BUHTa 3a UKCUpaHe
HeTe Ha pbka C BYHTOBETE C KPbCTOOBOPAa3eH LWL, (9a), 3a aa 6r10KMpaTe BLPTSLMS e MoT (9).
Ha kanaka Ha nasepa (5b). ’
3 3 5 6 2. HatucHeTe pexellaTa rnasa (2) Hagony v s pukcu-
- 3a pa perynupare nasepa (5), Tpsiésa Aa cebpXeTe paiiTe ¢ ocuryputenHus naney, (2a). Cera umpky-
UMPKyNIpa KbM enekTpudeckara Mpexa. NAPBT € 6/IOKMPaH B AOSHO MOJIOXEHME.
3. OdukcupariTe dyHKUMATA U3TErNsSHe Ha LMpKynspa
C BUMHTA 3a (hMKCUpaHe Ha Bofada 3a U3TersisHe
(14a) B 3agHO NoONoXeHne.
4. Hocete npopykTa 3a Apb)KKaTa 3a TpaHcnoptupa-
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He (20).
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5. 3a pa crnobuTte OTHOBO NPOAYKTa, NpoueavpanTe,
KakTo e onncaHo B 9, 10, 11.

14 CobxpaHeHue

CbxpaHsiBaiiTe NpofyKTa 1 HeroBuTe MPUHAASIEXHOC-
TN Ha TbMHO, CYXO W He3aMpb3BallO MSCTO, HEAOC-
ThMHO 3a feua.

OnTymanHarta Temneparypa 3a CbXpaHeHue e Mexay
5°Cn30°C.

CbxpaHsiBaiiTe NPoAyKTa B opurnHanHara My onakos-
Ka.

MokpuiiTe NpoayKTa, 3a Aa ro 3awuTuTe OT Npax uam
Bnara. CbxpaHsiBaiiTe PbKOBOACTBOTO 3a YynoTpeba
npv NpoayKTa.

15 EneKkTpuyecko CBbp3BaHe

MOHTUPaHUAT enekTpoABuraTen e CBbp3aH B ro-
TOBHOCT 3a eKkcnnoatauus. CBbp3BaHeTO oTroBapsi
Ha npunoxumute pasnopen6u Ha VDE wu DIN.
MpeXXoBOoTO CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KJMEHTa,
KaKTO U M3NON3BaHUAT yAbikaBaly, Kaben, Tps6ea
Aa OTroBapsAT Ha Te3n NpeanucaHus.

15.1 BaxHu ykasaHusa

Mpu npeToBapBaHe Ha ABwUraTens, TON ce W3KOYBa
aBTomaTnyHo. Cnep Bpeme Ha oxnaxpaaHe (pasnnyHo
no Bpeme), ABUraTeNisiT MoXe Aa ce BKJII04U OTHOBO.

A NPEAYNPEXXAEHUE

MakcumanHo [onyCTUMUST MPEXOB  UMMEHAaHC
Zmax Ha npogykta e 0,443 Q. Kato notpebuten Ha
TO31 NPOAYKT TpsibBa fa onpegennTe, ako € Heobxo-
VMO, KaTo Ce KOHCyNnTuparte c enekTpocHabanten-
HOTO [ApPYXXeCTBO, Ye MPOAYKTbT € CBbpP3aH camo
KbM 3axpaHBaHe, YMATO UMMEAAHC e Mo-MabK uu
paBeH Ha Zmax!

15.2 CneuwanHu ycnosus 3a
CBbp3BaHe

e [pomyKTbT OTroBapsi Ha u3uckBaHusATa Ha EN
61000-3-11 n nognexun Ha cneuuanHn ycnosmst 3a
cBbp3BaHe. ToBa O3HayaBa, Ye U3MON3BaHETO Ha
NPOV3BOJIHN, CBOGOAHO N36PaHN TOYKW Ha CBbP3-
BaHe He e AOMyCTUMO.

e [pn HebnaronpusATHW YCNOBMS Ha 3axpaHBaliara
Mpexa NpoAyKTbT MOXe Aa foBefe A0 BPeMeHHN
Kone6aHusa B Hanpe>KeHNeTo.

¢ [MpoayKTbT € NpeaHasHavyeH camo 3a M3non3saHe
B TOYKM Ha CBbP3BaHe, KOUTO
a) He npeBuWaBaT MakCUManHO AONyCTUMUS
MPEXOoB UMneHaaHe ,.Z“ (Zmax. = 0,443 Q) nnn
6) no3sosnisiBaT HaToBapBaHe MpW HeMpeKbCcHaT TOK
ot noHe 100 A Ha ¢hasa.
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e Bue, kato notpebuten, TpsbsBa ga rapaHtupare,
ako e Heob6XoAMMO 4pe3 KoHcynTauus ¢ Baweto
eneKTpoCcHabanTENHO ApYyXecTBo, Ye Bawara To4-
Ka Ha CBbp3BaHe, KbM KOSITO XKenaeTe Aa 13nons-
BaTe NMPOAYyKTa, OTroBapsi Ha €QHO OT ABeTe Moco-
YeHU U3NCKBaHUs, a) unu b).

15.3 MoBpeaeHn cBbp3BaLym
eNeKTpPU4eCKn NpoBOgHULN

Mo CBbp3BalnTe enekTpnyeckn npoBOoAHNLM 4eCTo
BBb3HUKBAT NoBpean B naonaymara.

MpuunHKn 3a ToBa Morat fga 6baat:

® TOYKUM Ha MPUTMCKaHe, KOraTo CBbp3BalyvTe Mpo-
BOOHULM Ca MPOKapaHu npea npoLenu Ha npo3op-
UM nnn Bparu;

® TOUKM Ha MperbBaHe Nnopaan HenpasuIHO 3aKper-
BaHe UM NpoKapBaHe Ha CBbP3BALLYIs MPOBOAHUK;

® MecCcTa Ha npepda3BaHe nopagn nperasbBaHe Ha
CBbp3BaLMA NPOBOAHNK;

® nospeann B nsonauudata nopagn obpnaHe OT CTeH-
HUA KOHTaKT;

® NyKHaTUHW Nopagwn ctapeeHe Ha naonayuara.

TakmBa fedeKTHN CBbP3BaLLM eNeKTPUHECKN NPOBOA-
HMLM He 61Ba [a ce 13Mnon3Bar 1 nopaau nospefeHarta
n3o1aLums ca onacHu 3a XuBeoTa.

PefioBHO npoBepsiBaiiTe 3a MNOBPeAU CBbp3BalLUTe
eNeKTpU4eCKN NpoBoAHULM. BHUMaBaiiTe 3a ToBa, npu
npoBepKkaTa CBbP3BALUMAT MPOBOAHUK Aa He € CBbp-
3aH KbM efleKTpuyeckaTa Mpexa.

Cebp3BallyTe enekTpuyeckn NpoBoAHWUM TpsioBa Aa
OTroBapsAT Ha npunoXxXumute pasnopenbu Ha VDE un
DIN. M3nonsBaiite camo cBbp3BaLL/ NPOBOAHNULMN CbC
CbLLOTO 0603HaYeHMe.

OTneyatBaHe Ha TWMOBOTO 06O3HAYeHue BbpXYy
cBbp3Balna kaben e 3afb/MKUTENHO npegnucaHue.

YKkasaHus 3a 6e30MacHOCT 3a CMsiHa Ha NoBpefieHn
unu aedeKTHU NPOBOAHMULIM 3a CBbP3BaHe KbM
Mpexara

Bup Ha cBbp3BaHeTo X

AKO MPOBOAHMKBLT 3a CBbP3BaHE KbM MpexaTa Ha To-
31 NpopaykT 6bhe MoBpedeH, TO Toi TpsibBa Aa 6bae
NoAMEHEH CbC CreuuanHo NoAroTBEH NPOBOAHUK 3a
CBbp3BaHe KbM MpexkaTa, KOWTO MOXe fia ce JocTaBmn
OT MPOW3BOAMTENSI UM OT HerosaTa CepBU3HA CNyX-
6a.

15.4 [IBuraTten Ha NPOMEH/NB TOK

CBbp3BaHNsi N PEMOHTU MO ENEKTPUYECKOTO 06opya-
BaHe Morar ja Ce U3BbpLUBAT CamMo OT NeKTPOTEXHUK.

* YBepere ce, Ye MPEXOBOTO HarpeXeHue cbBrnaga
C HarnpeXeHNeTo, MOCOYeHO Ha Tunosarta Taberka
Ha npogyKTa.

* YabmxasalimTe NpoBOAHULM C AbIKMHA A0 25 m
TpsbBa Aa ca ¢ Hanpe4Ho ceveHune ot 1,5 kBagpaT-
HW MUIUMETPA.
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16 PemMOHT n nopb4BaHe Ha
pes3epBHU YacTn

Crepf, PEMOHT Unv NOAAPBLXKKA Ce YBEpeTe, Ye BCUYKM
4YacTu, CBbp3aHN ¢ 6e30MacHOCTTa, ca Ha MSICTOTO C
N ca B OTIMYHO CbCTOsiHME. CbxpaHsiBaiiTe yacTuTe,
KOWTO MoraT fa NMPUHMHAT HapaHsiBaHe, Ha MSICTO, He-
[OCTbMHO 3a Apyrv nvua u geua.

CbrnacHo 3akoHa 3a OTrOBOPHOCTTA 3a NpoayKTuTe
He ce HOCY OTFOBOPHOCT 3a LUETU NMPUYUHEHWN OT He-
npaBuneH PEMOHT WM Heu3non3BaHe Ha opuruHan-
HN Pe3epBH YacTU.

O6apeTe ce B CEPBU3EH LIEHTbP UM Ha OTOPM3upaH
crneymanict. CbLUOTO BaXW 1 3@ aKcecoapure.

Bp'b3KM U PEMOHTU

CBbp3BaHNsA 1 PEMOHTY MO eneKkTPUYecKoTo obopya-
BaHe Morar fja Ce U3BbPLUBAT CaMO OT eNIeKTPOTEXHVIK.

16.1 [opbuBaHe Ha pe3epBHU YacTu

Mpy nopbYBaHe Ha pe3epBHK YacTy TpsiGBa Aa ce no-
couar cnefHUTe faHHu:

¢ O603HaveHNe Ha mopena

* APTVKYNeH HoMep

e [laHHM Ha TunoBaTa Tabenka
Pe3epBHW YacTy / NpUHaANEeXXHOCTH

ApTukyn: ApTuUKyneH
Ne:

LinpkynsipeH guck HW 3901208701

@210x30x2,6x1,6mm / 24 3v6a:

HW KomnnekT umMpKynsipHu OUCKoBe 7901200715

@210x30x2,2x1,6mm

scheppach (DIY) ot 3 yactn —

24/48/60 Z

KomnnekT BbrnepogHn Y4eTku 5901312024

(koMnnekT = 2 6posi)

Brnoxka Ha nnota ¢ BuHTOBE 5901215010

Top6a 3a CTbpProTuHN 3901223014

16.2 CepsusHa uHdopmauus

TpsibBa ga ce uma npepsud, 4e cnegHuTe 4acTu Ha To-
31 NPOAYKT ca 06GeKT Ha M3HOCBaHe Mopaau U3HocBa-
He WA Ha EeCTEeCTBEHO W3HOCBaHe, PEecr. CNegHuTe
YacTn ca HEOOGXOAVMMU KaTo KOHCYMaTUBU.

Bbp3onsHocsawm ce 4vactu*: BbrneHosu 4eTku, pe-
el ANCK, BNOXKA Ha nnoTa, Topba 3a CTbproTuHn

* = He ca BKJIIOYEHN 3a4b/DKUTENHO B o6ema Ha [oc-
TaBkaral
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17 W3xBbpnsiHe n peuuknmpaHe

YKasaHus 3a onakoBKaTta

Ry ﬁ r -’OﬂaKOB'bHHI/ITe maTtepuanm ca
‘%@ gn Zybeuvknipyemu. Mons, n3xsbp-
S fleTe onakosBkaTta Mo Mpupo-

nocbobpaseH HauuH.

YKasaHusi OTHOCHO U3XBBbPJISIHETO Ha
e/IeKTPUYECKOTO U eNIeKTPOHHOTO o6opyaBaHe

pyABaHe He TpsiGBa fa ce U3XBbPAS 3aefHO
mmm c 6GUTOBMTE OTNAAbLUM, a TpsiGBa Aa ce CbOU-
pa 1 U3XBbpns pasgenHo!

E\/ CTapoTo eneKTpUHeCcKo U efleKTPOHHO 060-

Crapute 6atepumn, KOUTO He ca HemnoABVXXHO MOH-
TUpaHU B cTapus ypeq, Tpsbsa fa 6baat nssafgeHu
npeav npepasaHe 6e3 fa ce paspywasar! TAXHOTO
U3XBbPsIHE € pernameHTnpaHo ot 3akoHa 3a 6a-
TepunTe N akymynatopuTe.

Co6CTBeHNLMUTe, Pecn. Non3saTenuTe Ha enexkTpu-
YECKO U eNeKTPOHHO 060opyABaHe ca 3akOHOBO 3a-
[ObJKEHV fa ri BbpHart cnep yrnoTtpe6a.

KpaliHnsiT notpe6rTen e OTroBOpeH 3a N3TpuBaHe-
TO Ha JIMYHUTE MY [aHHW OT cTapus ypep, KOWTO
Tpsi6Ba Aa 6bae n3xsbprieH!

CuUMBONBT Ha 3a4epkHaTta koda Ha konena osHa-
4yaBa, Ye OTnagbLMTe OT eNEKTPUYECKOTO 1 enek-
TPOHHOTO 06opyABaHe He TPsIGBa fa Ce N3XBbPNSAT
3aefiHO C GUTOBUTE OTMaAbLM.

EnekTpnyeckoTo 1 eneKTpoHHOTO o6opyaBaHe Mo-
Ke fa ce npefasa 6e3nnaTtHO Ha cnefHUTe MecTa:

— My6anyHn cubrpaTenHn MyHKToBe (Hanpumep
[BOPOBE Ha OBLUMHCKMN Crpagm)

— LIDL B» npegnara onuuun 3a BpbLiaHe AWPEKT-
HO BbB hunmanute n marasvHuTe. BpbliaHeTo
1 N3XBbPNAHETO ca 6e3nnatHn 3a Bac.

— MoxeTe pga npepafeTe fo TpU CTapu enekTpu-
YecKy ypefa OT BCEKM TWMN ypern C MakcumanHa
Ob/kKuHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 fa
KynyBaTe HOB ypef, OT NpoussBoauTens, uim ga
rv npegageTe B Apyr oTopu3npaH cvbrparteneH
NMyHKT BbB BaLLUsi PanioH.

- 3a [oMbiHWTENHUTE YCNOBKS 3@ BpbluaHe Ha
Npou3BOAUTENN 1 OUCTPUBYTOPU CE OOBPHETE
KbM CbLOTBETHUS LEHTbP 3a OGCIy)XBaHe Ha
KIMEHTW.

® AKO HOBWSIT eNEeKTPUYECKN Yypepn ce [OoCTaBs OT
NPoV3BOAUTENS HA 4aCTHO AOMaKWMHCTBO, TOW MO-
e fa opraHusupa 6e3nnarHo 13Bo3BaHe Ha CTa-
pvsi eNeKTPUYECKN YPen, Npu NMouCcKBaHe OT Kpaii-
HUSA NoTpe6uTen. 3a LenTa ce CBbPXETe C OTAena
3a 06CNy>XBaHE Ha KIIMEHTN Ha MPOV3BOANTENS.

ToBa ce oTHacsi camo 3a ypeauTe, KOUTO Ce MHCTa-
nMpat v npogasat B EBponeiickus cbio3 u ca
npegmeT Ha esponelickata [dupektuBa 2012/19/
EC. B cTpaHu ussbH EBponeiickusi cblod morat ga
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ce npunaraT pasfinyHu pasnopeadu 3a n3xXsbpns-
He Ha OTNagbLUTe OT eNeKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO
obopyaBaHe.

YKa3aHusi OTHOCHO U3XBBbPJIIHETO Ha CTapuTe
6aTtepumn

18 OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

Crapute 6atepum He TpsiGBa fa ce U3XBbp-
NaT 3aegHo ¢ 6UTOBUTE OTNaabUM, a Tps6GBa
Aa ce cb6UpaT U N3XBBLPAAT paspenHo!

3a 6e3onacHo n3BaxaaHe Ha 6aTtepumn OT eNekTpu-
Yeckn ypef M 3a MHMOPMALWs OTHOCHO TEXHWs
TUM, PECMN. XMMWYecka crcTema, Mossi, o6bpHeTe
BHVMaHVe Ha [OMbHUTENHaTa UHopMauus B NH-
CTPYKLWITE 3a eKcrnoaTauysi in MOHTaxX.

Cob6cTBeHMuMTe, pecrn. nonssartennTe Ha ctapuTe
6aTepun ca 3aKOHOBO 3afb/DKEHW Aa M BbpHaT
cnep ynotpeba. BpblLuaHeTo e orpaHnyeHo fo npe-
[aBaHe Ha HOpPMaSlHW KonuyecTBa 3a [AOMaKUH-
CTBOTO.

Crapute 6aTepu MoraTt Aa CbAbp>KaT BPeAHU Be-
LecTBa Unn TeXKN MeTanu, KoMTo MoraTt fa HaHe-
caT BpeAu Ha oKofiHaTta cpeaa WK Ha HOBELLKOTO
3pgpase. PeuvknupaHeTo Ha cTapute 6atepum 1 ns-
NnoNi3BaHeTo Ha ChbAbpXalTe ce B TAX pecypcu
rnomara 3a 3aliuTta Ha Tesu fBe BaHu 6nara.

M13non3saHunTe NiacTMacoBm v MeTasHW YacTu Mo-
raT fa 6bgat copTUpaHu 1 peLuKInpaHu.

e CuUMBONBT Ha 3a4vepkHaTta koda Ha konena osHa-

YaBa, 4Ye cTapuTe bGatepun He TpsbsBa Ja ce W3-
XBbPAT 3a€AHO C 6UTOBUTE OTNAAbLV.

e Ako 3HauuTte Hg, Cd nnmn Pb cbLuio ca nof cumsona

3a kodhata 3a 6OKNYK Ha Konena, ToBa O3Ha4asa
cnepfHoTo:

- Hg: batepusita cbabpxa nosede ot 0,0005 %
KUBak

— Cd: barepusita cbabp>xa noseye ot 0,002 %
KagMui

— Pb: Batepusata cbgbpxa noseve ot 0,004 %
0noBo

e CrapuTte 6atepun MoXxe fa ce npepasar 6e3nnar-

HO Ha cnegHuTe mecTta:

— My6nnyHn cvbrpaTenHn MyHKTOBe (Hanpumep
[OBOPOBE Ha OBLUMHCKIN Crpagm)

— [yHKTOBE 3a Npofaxba Ha cTapuTe 6aTepun

— lyHKTOBe 3a BpbLyaHe Ha obLaTta cuctema 3a
BpbLUaHe Ha cTapu 6atepun Ha ypeau

— [yHKT 3a BpbllaHe Ha Npou3BoanTeNs (ako He
€ YneH Ha obLyaTa cMcTema 3a BpblUaHe)

e ToBa ce oTHacsa camo 3a cTapute 6aTep|/|v|, KOUTO

ce npopasat B EBponelicknsi Cblo3 1 ca npegmeT
Ha eBponelickata [upekTtvea 2023/1542/EC. B
cTpaHn u3BbH EBponeiickus cblo3 moraT ga ce
npunarat pasfuyHyN pas3nopenbu 3a W3XBbPIsHe
Ha cTapuTe 6atepuu.

CnepgalyaTa Tabnvua nokassa CUMMNTOMITE 3a MOBPEAV U OMMCBa Kak morar ga By nomorHar, ako npogykTsT Bu
He paboTu NpPaBuIHO. AKO HE MOXKETE [a HaMepuTe 1 OTCTPaHUTe NPo6iemMa, CBbPXKETE Ce CbC CepBU3.

HeusnpaBHocT

pa

Bb3moxxHa npu4nHa

[Buratensat He yHKUMOHW-|OedekTeH psuraten, kaben wnm|lMpogyKTbT fa ce nposepu oT crneunanmct. Hu-
Liencen, U3ropenn MpeXoBU Npef-|kora He peMoHTupariTe camu gsuratens. Onac-

nasutenun.

OTcTpaHsiBaHe

HocT! poBepeTe MpexoBuTe npepnasvTeny,
npu Hy>Xga rv cMeHeTe

[Buratenat ce craptupa
6aBHO 1 He gocTura paboT-
Ha CKOpOCT.

3atop.

I'IpeKaneHo HUCKO HanpexxeHue, no- Waunckaiite npoBepka Ha HanpeXxeHneto oT
BpeaeHN HaMOTKN, N3ropsast KOHOEH- | eNeKTPOTEXHUK. Bbanoxete Ha cneuvanuct

npoBepka Ha pABurartens. BbanoxeTte Ha cne-
LManncT noaMsiHa Ha KoHaeH3aTopa.

[pvratenst cb3pasa npe-|MNoBpegeHn
KasneHo CUMEeH LUyM.

HaMOTKW,
asuraten.

,Cl,ereKTeH Bbanoxete Ha cneymannucT npoeepka Ha OBu-

rartens.

[euratenst He
MbJIHA MOLLHOCT.

LpYrvi ABUAraTenn u T.H.).

AocTura TokosuTe Bepurn B Mpexxosarta UH- He nsnonssavite Apyrn NpoaykKTn nnn osurarte-
cTanaumsa ca npertoBapeHu (J'IﬁMI'II/I, n B CbLliaTa TOKOBa Bepura.

[Buratenat nperpsisa nec-
Ho.

Tens.

MpetoBapBaHe Ha pBuratens, He-|W36arsaviTe npeToBapBaHe Ha ABurarens npu
[OCTaTb4yHO OXNax[aHe Ha [Bura-|psizaHe, OTCTpaHsiBaiiTe npaxTta OT ABurartesns,

3a fda ce rapaHTupa onTuManHo oxnaxkgaHe Ha
gpurarens.

Paspesbt e
rpy6 vnn Ha BbAHW.

Ta Ha matepwuana.

npekaneHo | 3aTblneH pexeLy ANCK, HEMOAXOAs-|3aToyeTe pexxelumst AUCK, CbOTB. U3Mnon3sanTte
wa dopma Ha 3bbuTe 3a aebennHa- |NoaxXoAsLL, pexeLl, AVCK.
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HeusnpaBHocT Bb3mMOXXHa npuyMHa OT1cTpaHsiBaHe

3arotoBkata ce nyka unu|lpekaneHo rofisim HaTUCK Npu psisa- |13nonssaiite NOAXOAsLL, PeXeLL, [JUCK.
Lenu. He, CbOTB. HEMOAXOAsL, 3a MNpuo-
>KEHWNETO PexeLL, [UCK.

19 EC [Qdeknapauusa 3a
CbOTBEeTCTBUE

MpeBopa Ha opurMHanHaTa Aeknapaums Ha

CbOTBETCTBUE

Mpowussoguten:

Scheppach GmbH

Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Hvie feknapupame Ha CBOSi OTTOBOPHOCT, Ye OnncaHu-
AT TYK NPOAYKT OTroBapsi Ha NPUNOXKVMUTE AVPEKTUBM
1 cTaHpapTu.

Mapka: PARKSIDE
O6o3HayeHne Ha  HacToneH Lmpkynsp -
apTukyna: PZKS 2000 C3

ApTukyneH Ne 3901257974 - 3901257981,
39012579995, 39012579915,
39012589915, 39012579959

IAN Ne 509609_2507

CepueH Ne 01001 - 48153

AvpekTnsu Ha EC:
2014/30/EC, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* FopeonvcaHuaT nNpeaMeT B Aeknapauusita oTroBapsi
Ha pasnopen6uTe Ha [upektusa 2011/65/EC Ha Espo-
nevickmsi napnameHT 1 Ha CbeeTa oT 8 toHn 2011 r. oT-
HOCHO OrpaHuyeHneTo Ha ynoTpebara Ha onpefeneHn
OnacHN BeLLecTBa B eNeKTPUYECKOTO U eIEKTPOHHOTO
obopypaBaHe.

MpunoxxeHn ctaHaapTu:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

EN IEC 61000-3-11:2019

Jlvue, ynbnHOMOLLEHO 3a CbCTaBsiHE Ha
TeXHun4eckarta AOKyMeHTauus:

Tobias Ihle

Giinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 07.08.2025

dede
Sitmen Schiink>
Division Manager Product Center

/4
An%aséecher

Head of Project Management
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MapaHumsa

YBakxaeMu KIIMeHTU, 3a To3u ypep nosyvasaTte 3 roauHM rapaHLUms oT gartata Ha nokynkara. B cnyyail Ha HecboT-
BETCTBUE Ha NpoAyKTa ¢ Aorosopa 3a npoaaxbda Bre nmate 3aKoHHO NpaBo Aa NpeasBuTe peknamaums npeq npo-
[aBava Ha NpoAyKTa Npu ycroBuATa U B CPOKOBETE, onpefeneHn B rnasa Tpeta, pasgen |l u lll v rnasa yetsbpTa OoT
3akoHa 3a npepocTaBsHe Ha LdpoBO CbabpXKaHve 1 LnudpoBm yenyrv 1 3a npogaxoéa Ha ctoku (3MLUCLYTIC)*.

Bawute npaea, NnpoudTnyawin OT NnocoveHnTe pasnope,qﬁvl, He Ce orpaHu4aBaTt OT HawlaTta no-gony npeacraBeHa
TbProBckKa rapaHuus, He ca CBbp3aHu C pasxoan 3a I'IOTpeﬁVITeﬂVITe 1 He3aBMCUMO OT Hed npofaBadybT Ha Npoay-
KTa OTroBaps 3a Juncarta Ha CbOTBETCTBME Ha n0Tpe6MTen0Ka‘ra CTOKa C pJoroeopa 3a npona)KGa CbrnacHo
3MLcuync.

rapaHLlVIOHHI/I ycnosus

[apaHUMOHHUAT Cpok e 3 roAuHM OT AataTa Ha nosyvaBaHe Ha ctokara. MaseTe gobpe opurnHanHara kacosa 6e-
nexxka. Toan JOKyMEHT e Heo6XOAMM KaTo [AoKa3aTescTBo 3a NoKynkara. AKO B paMKUTe Ha TpU roAuHY OT Jartata
Ha 3aKyrnyBaHe Ha TO31 NMPOAYKT ce NnosiBu AedekT Ha MaTepuana unm Npon3BoACTBEH AedeKT, MPOAYKTHT Lie 6bae
6e3nnaTHo PEMOHTMPaH MUK 3ameHeH. [[apaHuusaTa npefnonara B paMkuTe Ha TPUMOAVLLHNS rapaHUMOHEH CPOK Aa
ce npefcTassT AedeKTHUAT ypep, kacoBaTa 6enexka (KacoBUAT GOH), KaKTO 1 BCUHKU APYri AOKYMEHTU, yCTaHo-
BSBALLUM Hann4uneTo Ha AeeKT 1 NMMCMEHO fa ce OBSICHN B KakBO Ce CbCToM AedekTbT U Kora € Bb3HUKHas. AKo
[edeKTbT e MOKPUT OT HallaTta rapaHums, Bue e nonyynte o6paTHO PEMOHTVPaHKS UK HOB NPOAYKT. B cnyqaii
Ha 3amMsiHa Ha AedeKTHa CToka MbpPBOHAYaNIHUTE rapaHLMOHEH CPOK U rapaHLyOHHN YCroBUs ce 3anassat. B cny-
Yaii Ha PEeMOHT Ha fedeKTHa CToKa, CPOKLT Ha PEMOHTa ce MprbaBs KbM rapaHLUMOHHUS CPOK. 3a eBEeHTyasHo Ha-
JINYHWTE U yCTaHOBEHW NoBpeam 1 AedekTn oLle npu nokynkara TpsioBa fa ce CbobLUM BegHara cref, pasonakosa-
HeTo. EBEHTyanHuTe peMOHTU Crep U3T4aHe Ha rapaHLMOHHWSI CPOK ca CpeLLy 3anallaHe.

PeMOHTLT 1nu 3amsaHaTa Ha NPOAYKTa He NopakaaT HoBa rapaHLus.
O6xBaT Ha rapaHuusTa

YpenobT e npoussefeH rpUKANBO Criopef CTPOrUTe N3UCKBaHUS 3a KadeCTBO U AO6POCHBECTHO M3NWUTaH npeau
focTaBka. apaHumsiTa Baxu 3a AedeKTy Ha Matepuana unv nNpou3BoACTBEHN AedekTu. MapaHuysTa He obxBalla
KOHCYMaTuBMTE, KaKTO 11 YacTuTe Ha NMPOAYKTa, KOUTO MOAJIEXaT Ha HOPMasHO N3HOCBaHe, Nopaay KoeTo Morar aa
6baat pasriexpaHy Kato 6bp30 W3HOCBALM Ce 4acTu (Hanpumep UATPW UM NPUCTaBKK) UM NoBpeauTe Ha
YYNAUBM YacTy (HanpuMep NpeKbeBayn, 6aTepui NAN Takmea NPOU3BELEHN OT CTbKIO0). [apaHuusTa oTnaga, ako
ypenbT € NoBpefeH NMopaamn HempaBuiHO M3MON3BaHe WK B Pe3ysiTaT Ha HEOCHLUECTBsIBaHe Ha TeXHWYecka nog-
OpbXKa. 3a npasunHara ynotpeba Ha npogykTa TpsioBa TOYHO f4a Ce CrasBaT BCUYKU yKasaHusi B YMbTBaHeTo 3a
ekcnnoarauusi. MNpegHasHaveHre U LeficTBUS, KOUTO He Ce MpernopbyBaT OT yMbTBAHETO 3a ekcnoaraums uin 3a
KOUTO TO Mpefynpexaasa, TpsibBa 3afb/IKUTENHO Aa ce n3bsrear. [pogyKTbT e NpegHa3HayYeH camo 3a 4acTHa, a
He 3a npocecuoHanHa ynotpeba. Mpw 3noynotpeda 1 HenpaBUIHO TpeTpaHe, ynoTpeba Ha cuna 1 Npu UHTepBeH-
L, KOUTO HE Ca U3BbPLUEHMN OT KJIOHA Ha HaLLWs OTOPU3VPaH CepBU3, rapaHumsTa oTnaga.

I'Ipou,e,q,ypa npu rapaHunoHeH cnyqaﬁ
3a fa ce rapaHTpa 6bp3a 06paboTka Ha Bawvs cnyyaii, cnegpaiite cnegHuTe yKasaHust:

e 3a BCWYKM 3anMTBaHNsA NOAroTBETE KacoBaTa 6enexka 1 ngeHTngukaumoHHms Homep (IAN 509609_2507) kato
[0Kas3aTencTBo 3a NoKynkara.

BaemeTe apTukynHus Homep oT habpuyHarta Tabenka.

e [py Bb3HUKBAHE Ha PYHKLMOHANHN Unn apyrn aedekTn NbpBo ce CBbpXKeTe No TenedoHa Unn Ypes UMenn ¢
[onyrnocoyeHus cepsuseH otaen. Cnep Tosa Le nony4ynte JOMbIHUTENHA UHopMaLUs 3a ypexxaaHeTo Ha Ba-
LiaTa peknamauyis.

e Cnep cbrnacyBaHe C HalUs CEpPBU3 MOXXETe Aa uanpatute AedeKTHUS NPOAYKT Ha nocoyeHus Bu agpec Ha
cepBu3a 6e3nnatHo 3a Bac, kato npunoxute kacosaTta 6enexka (KacoBusi 60H) U NOCOYUTE MUCMEHO B KaKBO
ce cbCToM AeekTbT 1 Kora e Bb3HMKHas. 3a Aa ce n3berHat npo6ieMun ¢ NpMeEMaHeTo N AOMbIHUTENHN Pa3xo-
OV, 3a0bKUTENHO M3Moni3BaiTe camo appeca, KoiTo Bu e nocoveH. OcurypeTe mnanpallaHeTo fa He € KaTto
eKCrnpeceH ToBap UM KaTo Apyr crneuvaneH Toeap. Vsnpatete ypena 3aefHo C BCUYKU NPUHAAJIEXHOCTH, [0-
CTaBeHW Mpy NOKynKaTa, U OCUrypeTe OCTaTbYyHO CUrypHa TpaHCNOPTHa OnakoBKa.

PeMoHTeH cepBU3 / U3BbHrapaHUMOHHO 06Cny)XBaHe

PeMOHTU U3BbH rapaHumsTa MOXeTe [a Bb3/IOXKWTE Ha KoHa Ha Haluvsi CepBM3 cpelly 3annauiaHe. Toin ¢ yno-
BosCTBYeE Le By Hanpasu npefsapuTenHa kankynaums. Moxem aa o6pa6oTsame camo ypeau, KOUTo ca [ocTarby-
HO OMaKoBaHW U U3MPATEHN C MaTeHn TPaHCMOPTHN Pasxoau.
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BHumanwue: V3nparteTte Bawums ypen Ha KNoHa Ha Halms CepBu3 MOYUCTEH U C yKasaHue 3a gedekra.

YpenuTe, NpeAMeT Ha U3BbHraPaHLMOHO OGCIY)XBaHE, U3NPATEHN C HeMnaTeHy TPaHCNOPTHN Pasxoan — C Hamo-
XKEH nnaTtex, KaTto eKCrpeceH Unn Apyr creumaneH ToBap — He ce npuemar.

Hue e n3sbpLuMM 6e3nnaTHO U3XBBPSIHETO Ha U3nNpaTeHnTe oT Bac AedekTHW ypeau.
CepBU3HO o6cnyXXBaHe

Bbnrapus

Ten.: 00800 4003 4003

E-meiin: service.BG@scheppach.com

IAN 509609_2507

BHocuTen

Mons, 06bpHeTe BHUMaHe, Ye ClefBalLvMsT afapec He e afpec Ha cepeu3a. [TbpBO Ce CBbPXETe C ropernocoyeHns
CepBl3eH LigHTbP.

LLlennax MMBX
IMoHubyprep LLiTpacce 69
89335 VixeHxay3eH
epmanus

* Kato chusmnyecko nuue — noTpeéutern, He3aBUCKMO OT HacTosiLaTa TbproBcka ra-
paHuusi, Bre ce nonaeate oT npaBaTta Ha 3akoHoBaTa rapaHuysi, npegocTaBeHa oT
3akoHa 3a nNpepocTaBsiHe Ha LMGPOBO ChAbpXKaHWe U LdpoBK yCyru 1 3a npo-
naxobaTta Ha ctoku /3MLUCLYTC/. Mo-cneunanHo Bue nvarte npaBo Npu HECHOTBET-
CTBME Ha cToKaTta Aa Obhe W3BbpLUEH PEMOHT WM 3amsaHa no Baw us6op, ocBeH
aKo TOBa € HEBb3MOXXHO UMM € CBBP3aHO C HEMPOMOPLVIOHANTHO rofieMn pasxoay 3a
npopasaya. Bve nmaTe npaBo Ha NPONOPLMOHANIHO HaMansBaHe Ha LieHaTa unm Ha
pasBansgHe Ha [forosopa npu Hanuyve Ha ycnosuaTa Ha un. 33, an. 3 oT
3MUCLYTIC. YcnoBusita 1 CpoKOBETE Ha 3aKOHOBaTa rapaHuus ca pernameHTvpa-
HW B rnasa TpeTa, pasgen Il u lll n B rnasa 4yetBbpTa Ha 3MLICLIYMNC

MoxeTe Aa pasrnegare n nsternute Team n MHOro gpyrn pbkosoactea oT parkside—

diy.com. Tosn QR kop Bu oTBexpa anpekTHo fo parkside-diy.com. N36epete Ba-
LaTa gbpXasa 1 NoTbpceTe PbKOBOACTBATA 3a paboTa, KaTo 13non3sare mMackara PD F ON LIN E
3a TbpceHe. Ypes BbBexaaHe Ha apTukynHus Homep (IAN) 509609_2507 we nony- parkside-diy.com

4ynTe JOCTHLMN OO pbKOBOACTBAaTa 3a paéoTa Ha Bawus apTUKyn.
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1 E§Aynon Twv cLPBOAWV TTAVW OTO TIPOIOV

H xprion cupPBoAwv oTo TIapdv eyxelpidlo €xel OKOTIO va ETIOTAOEL TNV TIPOCOXH 0AG O EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG. Ta
oUpBoAa acdhaleiag kal oL e§NYAOELG TIOL TA CLVOSEVOLV TIPETIEL va KatavoouvTal TIANpwG. Ot TipoeldoTolfoelg av-
T€G KaB' eautég Sev amoooBolv Toug KIvdUVoUG Kat Sev UTIOKABIOTOUV TN APn CwoTWwV PETPWV TIPOANYNG ATUXNHA-

TWv.

Mpwv amd t B€on oe Aettoupyia, SiaBacte kal TNEEITe TIG 0dnyieg xpriong Kat TG UTToSE(Eelg a-
odaheiag!

Dopdte TPOOTAGIA AKONG.

2 TIePITITWON TIoL TIApAyeTal okovn, GopdTe TIpooTaacia avarvong!

Dopdte TIPOOTATEVTIKA YUAALA.

Mpoooxn! Kivéuvog tpavpatiopol! Mnv tottoBeteite Ta X€PLla 0ag oTNV TIEPLOX TNG KIVOUUE-
vng Adpag tptoviou!

Mpoooxri! AktivopoAia Aéwlep.

AUTO TO TIPOIOV TIEPLEXEL HIla povada Aéwlep katnyopiag 2 cuudwva pe to EN 60825-1:2014.

AkTivoBoAia Aéilep — ATtodelyeTe TNV OTTTIKA eTadn!

Katnyopia ripootaciag Il (SuAn povwon).

T

Ap1Bpo6G dovTiwv Tiplovio.

0‘-\

Dopa TeploTpodri TNG Aettibag Tploviou.

To mpoidv ocuppopdwveTal Pe TIG loxvovoeg Evpwrtaikeg Odnyieg.

CAE

AA

To Tpoidv cuppopbWVETAL PE TIG LOXUOUOEG OEPPIKEG 0ONYies.
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2 Ewoaywyn
KataokevaoTtng:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
A&loTIpe TIEAGTN

2ag evxépaote va amnolaloete Katd tnv epyacia oag
TO VEO 0QG TIPOIOV.

Ymnode§n:
O KATAOKELAOTAG AUTOL Tou TIPOIdVTOG Sev euBlveTal
oludwva pe Tov Loxbovta vopo Tepi eubivng yia Tpoi-
6vTa, yla {nUIEG TIou TpoKaAoLvTal o€ 1 arod auvTtd To
TIPOIOV OTIG EENG TIEPITITWOELG:

® akatAAAnAn petaxeipion

e mapdpAedn Twv odNylwV Xprong

® ETIOKEVEG aTTO TPITOUG, Pn £§0UCLOSOTNUEVOUG TE-

XVIKOUG

XPrion KN yvAoLwV avTaAAOKTIKWV

un evéedetypévn xprion

BAABEG TNG NAEKTPIKAG EYKATAOTAONG OE TIEPITITW-
on TapdBAePnG TwV NAEKTPOAOYIKWV KAVOVWV Kal
KOVOVIOPWV.

Mpooé€te:

OL 0dnyieg XelplopoL amoTe oLV PEPOG auTOoU TOU TIPO-
ovtog.

Mepléxouv onUAvTIkEG LTIOSEIEELG yia va epydleoTe pe
TO TIPOIOV pe aodPAAELD, OWOTA KAl OIKOVOUIKA Kal yid
va arodelyeTe Kivdlvoug, va e€olkovopeite €€0da et~
OKEUNG, VA UEIWVETE TOUG XPOVOUG EKTOG SLABETIPOTN-
Tag Kat va av§avete tnv aglottiotia kat Tn Sidpkela {w-
G Tou TIPoIoVTOG. ETimpdobeta otoug kavoveg aoda-
Aeiag oTIG TTapoVOECG 0dNYIEG XEIPIOPOU, TIPETTEL VA A~
Bavete omwodrmote LTIOYN oag TIG SLIATAEELS TIOUL LoXL-
0LV OTN XWEA 0ag YA TN AETOLPYIa TOU TIPOIOVTOG.

Mplv T Xprion Tou TIPOIOVTOC EOIKEIWDEITE PE ONEG TIG
UTTOSEIEELG XEIPIOPOU Kal aodPaAeiag. XpnolUOTIOLETE TO
TIPOIOV poOVoV OTIWG TEPLYPAdETAL Kal yla TOUG avade-
popevoug Topeig xpriong. MuAdEte pe aopdlela Tig o-
Snyieg xelplopoL kal og TepimTwon petafifaocng Tou
TIPoioVTOG Ttapadwaote padi kat OAa Ta €yypada.

3 Meprypadn mpoidvrog
(Ewk. 1-25)

1. Napn

1a. AkOTTTING EvEPYOTIOINONG/ ATIEVEPYOTIOINONG

1b.  Awkortng aochdaAiong

1c.  AwkomTng evepyotoinong/  arevepyoTtoinong
AEwlep

2. Kedaln mplovion

2a. [Meipog aodaAiong

2b.  AoddAion dgova mploviod

3. MpootateuTikd Aettidag Trploviol (kivnto)
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Bida otepéwong
Bpaxiovag kabodnynong
Nemtida Tiploviod

Bida dpAavtlag

E€wtepikn dAavtla
Eowtepikn pAdvila
Neep

Kéahuppa

Ztavpopidba

Pdya avactoAea

Kivntr pdya avactoléa
Bida akivntotoinong
‘EvBeto tpamelod
Ztavpopidba
Meplotpeddpevo TPaTEQ
Aapry Bida akivntomoinong
Bida mpocappoynig
KAipaka

Aeiktng

21aBepd TPATE] TIPLOVIOV
YTiéBepa avTikelpévou epyaciag
Bida akivntotoinong

. AlapAkngG avaoTtoAeag

Awataén obodiEng
Bida akivntotoinong pubuiong oug

. Bida papdwtrg kedahig puBuiong Lpoug

Bida akivntotoinong
Bida akivntotoinong
KAipaka ywviag

. AeikTng ywviag

06nyog €Aéng

Bida akivntotoinong

ZAK0G GUANOYNG TIPLOVISIV

Bida (meploplopol Baboug Kotrg)
PaBéwto magiudst

. AvaotoAéag (reploplopodg Baboug KoTtrg)

Mpootaoia évavtl avatpoting
Bida mpocappoyrig (90°)
Ma§uadt acddaiiong (90°)
Bida mpocappoynig (45°)
Kévtpa magpadt (45°)

Aapr petadopdg

KAedi Ahev 6 mm

KAedi Ahev 3 mm

Mapadotéo LAIKO (Ek. 1, 2)

Mooétnta Ovopaocia

1x Aettida Tiploviod

2X Aldtaén obodigng

1x 2 aKoG CLANOYNAG TIPLOVISIOV
1x KAeldi A\ev 6 mm

1x KAeldi A\ev 3 mm

1x ®daAtoottpiovo

1x Odnyieq xpriong
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5 Evdedelypévn xpnon

To TpLovL xpnotuelel yla kaBetn kot 0Aou kat TtAa-
OTIKWV, avaloya pe To péyebog Tou pnxavrpatog. To
TIPLOVL Sev eival KATAANAO yla KOTIH KALOOSUAWV.

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Mn XPNOLUOTIOIOETE TN CUOKELN YIA TNV KOTIF LAIKWV
Sl1adopeTIKWY attd autd Tou TEplypddovtal oTIG o-
dnyieg xpriong.

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

H Adpa tploviov Tou cuptepAapBavetal Tipoopie-
TAl ATIOKAELOTIKA yla TNV Kott §0Aou! Mnv T xpnot-

HOTIOLEITE YIa TNV KOTTA KAUCOELAWV!

Emutpémeral va xpnolporololvial Jovo Tpoiévta Tou
eival KataAAnAa yla To TIpoidv. ATtayopeleTal n xprion
TPOXWV KOTING KABE eiboug.

To mpoidv emTPETETAL VA XPNOooTIolEiTal pévo olp-
dwva pe TNV evdedelypevn xprion tou. Kabe xprion Té-
pav autrg Bewpeital pn evdedelypevn. Ma CnEG N
TPAUPATIOPOUG OTIOLOLSATIOTE €I60UG TIPOKAAOVUEVEG
artd avtr T Xpron, TNV euBivn dEpeL 0 XPOoTNG Kat Oxt
0 KATAOKELAOTAG.

ZUOTATIKO PEPOG TNG eVOESELYHEVNG XPONG arttoTeAel
Kal n Tpnon twv urodeifewv aodaleiag, kKabWg Kat
TWV 08NyLV CLUVAPHOAOYNONG Kal TwV LTIOSEIEEWV AEL-
ToupYiag o LTIAPXoLV oTIG Odnyieg XelpLopOU.

‘Ogol xelpiCovtal kal GLVTNEOUVV TO TIPOIOV TIPETIEL VA €i-
val eE0IKEIWEVOL Pe auTd Kal va €Xouv evnuepwBeil yla
TOUG eVOEXOHPEVOUG KIVOUVOUG.

Ol TPOTIOTIOINCELG OTO TIPOIOV ATIOKAEiOLV KABE €VBUVN
TOU KATAOKeELAoTr KaBwg Kat kabe euBovn yia déoeg {n-
HIEG TIPOKOYOULV ATTO AUTEG.

H Aeltoupyia Tou TIPOIOVTOG ETUTPETETAL HOVO HE YVN-
ola e€aptrpata kat yviola afeoovdp amod Tov Kata-
oKeLAoTH.

Mpémel va Tnpolvtal oL kavoviopoi acpaleiag, epyaoci-
ag Kal ouvTAPNONG TOU KATAOKELAOTH KaBwG Kat oL St-
QAOTACELG TIOU AvadEPOVTAL OTA TEXVIKA XAPAKTNPLOTL-
Kd.

Mapd TNV TIPoPAETIOMEVN XPrION UTIOPEL OPLOPEVOL LTTO-
Aetrtdpevol TIapdyovTeg Kivévou va pnv ITtopolv va -
EaAeldpBoLV TIARPWG. AOyw TNG KATAOKELAG Kal TnG 6o-
UAG TOUL TIPOIOVTOG WTTOPEL va TIPoKLUYPoLV Ta EAC on-
yeia:
e Emadr pe T Adua Tploviol otn Pn KaAUPUEVN Tie-
ploxn KOTIAG TOU TIPLOVIOV.

ToToBETNoN Tou XePLOL OTNV TIEPLOXN TNG KIvoUpEe-
VNG AGpag TpLoviol (TPAUPATIOPOG aTtd KOYILO).

Avadpaon pe ekTivagn avtiKelEvou epyaociag Kat
HEPWV QUTOU.

Opaloelg Adpag Tiploviou.
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o EkTdEEUON EAATTWUATIKWY TUNPATWY OKANPOU pe-
TAA\OUL TNG Aduag TIpLovioL.

® BAABeg TNG aKoNg o TepITTTwon pn xpriong tng a-
TtatToVPEVNG TIPOCTACIAG AKONG.

e EmPAapeig yia tnv vyeia ekmouttry okovng EVAwvV oe
TIEPITITWON XPHAONG 0 KAELOTOUG XWPOUG.

AaBete umoYn OTL TA TIPOIOVTA PAG KAVOVIKA SeV €X0uV
oxedlaoTel yla EUTIOPLKN, BLOTEXVIKN 1 BLOPNXAVIKA XPr-
on. Aev avahapPBdavoupe kapia €uBivn av To TIPoidV
XPNowJoTIoiNBel o€ EUTIOPIKEG, PLOTEXVIKEG 1 Blopnxavi-
KEG ETIKEIPNOELG KABWG KAl 0 TIapOpoleG dpaoTnplo-
TNTEG.

E€fynon twv AéEewv emionpavong
TIOL LTIAPXOULV OTIG 0dnyieg Xpriong

A KINAYNOZ

NEEN emionpavong plag aueoca emiKeiPevng
€MIKivduvnNg Kataotaong n omoia, av dev a-
modevxOei, Ba £xel wg ouvémela Bavaro n
BapL TPALHATIOHO.

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

NAEEN emionpavong Hag evoéexopevng emi-
Kivduvng kardotaong n omoia, av v aro-
¢devxBei, 6a prtopoloe va €xel WG cuveEmela
Bavaro 1 Bapd TpavUaTIGHO.

A NMPOZOXH

AEEN emonpavong Mlag eveexOMevng EeTtl-
Kivéuvng Katdotacng n omoia, av dgv amo-
¢evxbei, Ba prropovoe va €xXel WG CUVETIELQ
HIKPRAG N HETPLAG BaplTNTAG TPAVHATIOUO.

AEEN emionpavong Mplag eveexOuevng EeTtl-
Kivéuvng Katdotaong n omoia, av dgv amo-
¢evxOei, Ba pmtopovoe va €Xel WG CUVETIELQ
UVAIKEG {NUIEG OTO TIPOIOV/0E 1810KTNTia.
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6 Ymodeifelg aodpaieiag

FevikéG uTTOSEIELG aodaleiag yia NAEKTPIKA
epyaleia

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Awafdacte O6Aeg TIG umtodeielg aodaleiag,
TIG 08nyieg, TIG ATMEIKOVIOELG KAl TA TEXVIKA
XAPAKTNPLOTIKA TIOU TIAPEXOVTalL HE TO nAe-
KTPLKO epyaleio oag.

ATO TIapaleiPelg otnv THPNoN Twv akoAovBwv odn-
YOV evdexeTal va TIPOKANBel nAekTpoTAngia, dwTia
Kavr) coBapoi TpavpaTIopoi.

DuAa€te OAeg TIG LTIOSEIEEIG aogdaleiag Kat TIG
odnyieg yia HeANOVTIKA XPrion.

O 0p0oG «NAEKTPIKO EPYAAEIO» TIOU XPNOLUOTIOLEITAL OTIG
uTtoSeifelq aodaleiag avadepetal oe NAEKTPIKA epya-
Aeia 1oL AetToupyolV Pe pedpaA (He KAAWSIO PeLUATOG)
f oe NAeKTPIKA gpyaleia Tou Aeitoupyolv pe emava-
PopTIdpeveg pratapies (xwpiG KAAWSIO PEVPATOG).

1) Ac@dAsgia Xwpou epyaciag

a) Awatnpeite To XWPO epyaciag kabapd kat KaAa
PwTIopEVO. ATIO akatactacia f pn GwTIoUEVES
TIEPIOXEG €PYATIAC UTIOPEL va TIPOKANBOLV atuxn-
para.

b) Mnv epyaleote pe To NAEKTPIKO epyaleio oe du-
vnNTIKA ekpn§ipo mepifallov omov Bpickovrtat
Kavolpa vypa, agpla [ oKOVeG. Ta NAEKTPIKA gp-
yaleia Tapdyouv oTivOrpeG oL OTIoIoL UTIOPOULV va
TIPOKAAEOOUV AVAPAEEN TNG OKOVNG 1} TWV ATPWV.

c) Kata tn xprion Tov nAekTPIKOD gpyaleiov Kpa-
TATe pakpla maidia Kat GAAa aropa. e TepInTw-
0N EKTPOTING UTIOPEL VA XAOETE TOV EAEYXO TOU NAe-
KTPIKOL gpyaleiou.

2) Ao@aAig XpRon NAEKTPIKOU

pelpATOg

a) To ¢ig obvdeoNG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOUL TIPE-
TieL va Tapladel otnv mpifa. Aev ETITPEMETAL KA-
vevog eidoug tpomomoinon tov ¢i1g. Mn xpnot-
HOTIOLEITE PIG TIPOCAPHOYNG HE NAEKTPIKA €pya-
Agia Tov SL1aBETOLV TIPooTAcia HECW yeiwong.
Ta pn TpottoTtoinuéva dIg Kat ol KataAAnAeq Tipileq
HELWVOULV TOV Kivduvo nAeKTpoTIANEIag.

b) Amogpeidyete TNV £MAP TOU CWHATOG HE YEIWHE-
veG eMIPAVEIEG OTIWG O CGWARVEG, Beppavtika
owpata, NAEKTPIKEG Kouliveg kat Puyeia. Otav
TO oWMa oag eival yelwpévo, LTIAPXEL AUENUEVOG
kivduvog amé nAektpottAnéia.

c) Awtnpeite Ta nNAeKTPIKA gpyaleia pakpia amod
Bpoxn N vypacia. H Sieiobuon vepoL péoa oe €va
NAEKTPIKO epyaleio aufavel Tov Kivduvo nAekTpo-
TAngiag.
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Mnv kakopeTaxelpi{eote To KaAwdlo clvdeang
yla va HETAPEPETE 1) VA AVAPTIOETE TO NAEKTPL-
KO £pYaAeio 1 yla va armocuvoéEceTe To PIg amo
v mpifa. Kpatare to KaAwdio obvdeong pakpt-
a amé vmepPoAikn Beppokpacia, Aadi, aixunpa
akpa n Kwvovpeva pépn. Ta kaAwdla olvdeong
TIOL €X0ULV UTIoOoTEL {NMLd 1 eival priepdepéva avgd-
VOUV TOV Kivduvo nAektpottAnéiag.

‘Otav epyaleote pe €va NAEKTPIKO epyaleio oe
UTTaidPIO XWPO, XPNOILOTIOIEITE HOVO KaAWdia &-
TIEKTAONG TIOL €ival Kal autd KataAAnia yua
XpPNon oe e§wTePIKODG XWPOoLG. H xprion kaAwdi-
oU ETEKTAONG KATAMANAOUL yla Xprion oe efwTepl-
KOUG XWPOUG PELWVEL TOV Kivduvo nAekTpoTtAnéiag.

Av gival avanopeuKTn n AeIToupyia Tov NAEKTPL-
KoL gpyaleiov o€ mepiBailov pe vypacia, Xpnot-
potoleite éva peAé pootacsiag anod pevpa diap-
pong. H xprijon evég pelé mpootaciag amd pevpa
Slapporg PeEVEL TOV KivEuvo nAekTpoTIANEiag.

3) AopdAgia aTOpwv

a)

Mpémel va €i0TE TIPOCEKTIKOI, VA TIPOCEXETE TL
KAVETE KAl va XPNOILOTIOIEITE GUVESN KATA TNV
epyacia pe €va nAeKTPIKO gpyaleio. Mnv xpnot-
HOTIOLEITE Kavéva NAEKTPIKO epyaleio dtav giote
KOLPAGHEVOL I} LTIO TNV EMAPELA VAPKWTIKWV, OL-
vomveopatog N pappakwv. Mia otiypry arpooegi-
Qg Katd Tn XPrion Tou NAEKTPIKOL ePYAAEiOL PTTOpEL
va odnynoel oe coapous TPAUUATIOHOUG,.

®Dopate atouikd £§O0TAIONO TIpooTaciag Kat Ta-
VTa TIPOCTATEVTIKA yvalld. H xprion atopikol e-
€omAlopol  TipooTaciag, OTwG PACKAG KAtd NG
oKOVNG, QVTIOAOONTIKWVY LTIOdNPATWV aocdaleiag,
TIPOOTATEUTIKOU KPAVOUG 1 HECWV TIPOCTACIAG KO-
g, avaloya pe To €id0G Kal Tn XPrion Tou NAEKTPL-
KOU £PYAAEiOU, JELWVEL TOV KIVOLVO TPAUHATIOHWV.

Armtogpelyete TNV akovola B€on o Aettovpyia. Na
BepaiveoTte OTL TO NAEKTPIKO gpyaleio eival a-
TIEVEPYOTIOINUEVO TIPIV TO OUVOECETE OTNV TPO-
¢odocia pedparog Kavnn cuvEETETE TNV emava-
dopTI{OpEVN pTIaTapia, To TAPETE OTA XEPLA 0AG
N To peTadEpete. Av KAtd TN PeTadopd Tou nAe-
KTPIKOU epyaleiov €xeTe TO SAXTUAO oTOV SLAKOTITN
1 av ouVOETETE TO gpyaleio otnv Tpododoacia pev-
patog evw eival evepyoTtoinuévo, PTopel va Tpo-
kAnBoULv atuxiuata.

ArmtopakpUvete epyaleia poBuiong i kKAewdia Pi-
SWUATOG TIPIV EVEPYOTIOCETE TO NAEKTPIKO £p-
yaAeio. 'Eva epyaleio rj kAedi To ottoio Bpioketal
o€ €va TIEPIOTPEPOPEVO PEPOG TOU NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou PTtopei va TIpOKAAETEL TPAUPATIOHOUG.

Amtogpevyete omoladnmote adpuCIKn OTACN Ow-
patog. Na ¢povrifete yia acpalni otripi§n ota
Todla oag Kai va diarnpeite mavra Tnv 1ooppo-
Tia gag. Me auTév Tov TPOTIO PTIOPEITE VA EAEYXETE
KAAUTEPQ TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE PN avapevope-
VEG KATAOTACELG.
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h)

®Dopdte KAatdAAnAo pouxiopuo. Mn ¢opdrte ¢pap-
814 pouxa i koounuata. Kpatdare ta paAAa kat
Ta polXa HakpPLd amd Kivovpeva pépn. Ta polxa
e dapdla edappoyr), Ta KOOUAUATA 1 TA HaKPLa
HaAALd PTTOpPEL va TTIlaoTolV amté Kivolpeva PEpN.

Av pmopoUlv va xpnoigotoin@oiv datagelg a-
vappodnong kKat cLAAOYNRG oKOvNg, BefaiwBeite
OTIL €ival ouvdedePEveg Kal OTL XpnolpoTolovvTal
owota. H xprion plag didtagng avappoddnong okod-
VNG PTIOPEL va PEWWOEL TOUG KIvEUVOUG artd Tn oKo-
vn.

Mnv éxete Peudn aiobnon tng acpdaieiag Kat
HNV aPpnddrte Toug Kavoveg acpaieiag yia nAe-
KTPIKA epyaleia, akopa Kat av €Xete e§oIKelwOei
HE TO NAEKTPIKO €PYAAEio META AT eMAVEIANU-
Hévn xprion tou. Ol aTPOCEKTOL XEIPIOHOI UTIOPOLV
o€ KAAopata Tou SEUTEPOAETITOU va ETILPEPOLY CO-
Bapolg Tpavpatiopolg.

4) Xpion Kal JETaXEipION TOU
NAEKTPIKOU gpyaAciou

a)

d)

Mnv uTIEPPOPTWVETE TO NAEKTPIKO €epyaAeio.
XPNOIUOTIOLEITE yia TNV £pyacia cag To NAEKTPL-
KO epyaleio Tov mpoopiletal yia avtn. Me To Ka-
TAANAO NAEKTPIKO gpyaAeio epydleote KaAuTepa
Kal aopaAréotepa otnv TIPOPAETIOPEVN TIEPLOXN -
ox0ogG.

Mn XPNOIHOTIOINCETE TIOTE NAEKTPIKO E£pyaAeio
TOUL OToioV O dlakoeTTNG TTapovoiadet BAapn. E-
va NAEKTPIKO epyaAeio TTou dev PTTOPEL TIAEOV va -
vepyottolnBei fj va artevepyottolnBei, eivat emikivou-
VO Kal TIPETIEL VA ETIIOKEVACTEL.

Adaipéote 10 PIg amd TNV Tpifa kavn adpaipé-
ote TNV agaipovuevn emavapopTi{OpeVn Yrtata-
pia, TPV TIPAYHATOTIOINCETE PUBUITEIG OTN OUL-
okevr}, aAAaete epyaleio epyaciag N agprioete
OTNV AKPN To NAEKTPIKO epyaleio. AuTd To PETPO
TIPodVAAENG amoTpETEL TNV aBEANTN eKKivnon Tou
NAeKTPIKOL epyaeiou.

®DuAdcoete pakpld amé Tatdid Ta NAEKTPIKA ep-
yaAeia tov 8ev xpnotpotoleite. Mnv agprivete va
XPNOIHOTIOIEL TO NAEKTPIKO €pyaleio kavéva a-
TOUO TIOU dgv gival e§OIKEIWPEVO PE ALTO N Sev
£xel dlafaoelg TIg Tapovoeg odnyieg. Ta NAeKTPL-
K& epyaleia eival emikivbuva, étav XpnotdoTtolon-
vtal ard amnelpa aroya.

®povTifere OXONAOTIKA Ta NAEKTPIKA epyaleia
Kal To epyaleio epyaociag. EAéyxete 611 Asitoup-
yoOv anpooKoTmTa Kat 6ev KOAAGve Ta Kivoupeva
HEPN, av UTIAPXOLV e§APTHHATA TIOL £XOUV OTIA-
o€l 1| €Xouv uTtooTei {nMIA TETola IOV va emnpe-
adetal n Aettovpyia TOu NAEKTPIKOU £pYaAeiov.
AvaBETeTe TPV TN XPRON TOU NAEKTPIKOD £pya-
Agiou TNV €MIOKELN TWV E§APTNHATWV TIOL £XOLV
vtrootei {nuia. MoAAd atuxiuata €xouv TNV altia
TOUG OE KAKOOUVTNPNHEVA NAEKTPIKA EPYAAEIQ.
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Awatnpeite Ta gpyaleia KOMAG aixunpd Kat Ka-
Bapd. Ta TIPOCEKTIKA PPOVTIOUEVA KOTITIKA €PYA-
Aeia pe KOPTEPEG AIXPEG E€XOLV UIKPOTEPN TAON Yla
odbrvwpa Kat eival evKoAGTEPO va kabodnyndouLv.
XpNoLUOTIOLEITE TO NAEKTPIKO epyaleio, To €§Ap-
TNHAa, Ta e§aptApata KTA. cbudpwva pe TG odnyi-
£G TOUG. AauBdavete emiong LTIOYN TIG CLVONRKEG
£PYyaciag Kal TNV £pyacia Tou TPOKELTAL va &-
KteAeotel. H Xprion nAEKTPIKWV epyaleiwv yla e-
dappoyEg ANeg artod TIG TIPoBAETIOPEVEG PTTOPEL va
odnynoel oe eTTKiVOLVEG KATAOTACELG.

Kpatarte 11 Aapég kat Tig emipaveleg Kpatnpa-
TOG OTEYVEG, KaBapég kat amallayuéveg amo
Adda kat ypaoa. OL oAoBnpég Aafeg kal emidpa-
VEIEG KPATAHATOG SeV ETUTPETIOLV ACPAAN| XEIPIOUO
Kal €AeyX0 TOL NAEKTPIKOL epyaleiov oe ampoPAe-
TITEG KATAOTACELG.

5) ZépBig

a)

6.1

a)

AvVaBETETE TNV EMICKEL TOU NAEKTPIKOU €pya-
Agiov PHOVO OE TIIOTOTOINHEVO EISIKEVHEVO TIPO-
OWTIIKO Kal HOvo HE yviiola avtaAAaktikda. Me
autov Tov TpoTo e§aodaliCete ot Ba datnpeital n
aodAAELQ TOU NAEKTPLIKOL EPYAAEIOU.

Ymodei§elg aodpalieiag yia
SlokoTpiova KAOeTNG KOTIAG -
¢aAtoompiova

Ta SiokoTpiova KABeTNG KOTIG - paAtoompiova
Tmipoopifovtal yia tTnv komn §0Aov i TTapopoIwV
TIPOIOVTWV Kal 8gv PTOPOUV va XPNOCIMOTIONN-
B0o0V yia TNV KO} VAIKWV TIOL TIEPLEXOLV Gidnpo
omwe papdwv, Bdwv KATL. ZKOVN TIOL €XeL AelavTl-
KEG 1810TNTEG TIPOKAAEL PTTAOKAPIOUA KIVNTWV pE-
pwv OTwG eival N KATW TIPOOTATEUTIKY KAAUTITPA.
O1 omvBnpeg Touv TIapdyovtal Katd Tnv Kot Ba
KAYOULV TNV KATW TIPOCTATEVTIKI KAAUTITPA, TNV EV-
Betn TIAGKA Kal AAAQ TIAQOTIKA €§aPTAUATA.

Av gival ePIKTO OTEPEWVETE TO AVTIKEIUEVO £p-
yaociag pe oplyKTipeg. Av TIPETEL VA GLYKPATH-
OTE TO AVTIKEIPEVO £pyaciag Pe TO XEPL, TIPETEL
Va KPATATE TIAVTa To XEPL 0aG 6€ anméoTacn Tov-
Adaxiotov 100 mm amé Kabe mAgvpd TG Adpag
TipLoviod. Mn xpnoigoToleite avtd To TPLOVL yia
va KOBETE avTikeigeva Tou gival ToAD pikpad yia
va Ta ouodifete N va Ta KPatate pe achaieia
HE TO XEPL Av TO XEPL 0aG eival TIOAD KOvTdA oTn Ad-
pa Tploviol, uTtapxel avénuévog kivduvog Tpavpa-
TIOPOU artoé TNV emadn e Tn Adpa TpLoviou.

To avtikeipevo epyaciag mpémel va ival akivnto
Kal €iTe va otepewveTal e cOodi§n eite va mié-
Cetal TAvw otov avactoAéa Kat otn Baon. Mn
OTIPWXVETE TO AVTIKEIUEVO Epyaciag mpog Tn Ada-
Ha TPLoVIoL Kal TIOTE PNV KoPete "eAedBepa pe
To Xépt". Ta aocvvdeta i KvnTA avTikeipyeva epyaai-
ag Ba propovoav va eKToEEUTOUV PE pEYAAn Taxo-
TNTA KAl VA TIPOKAAECOUV TPAUUATIOPOUG.
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d)

h)
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ZTMPWYXVETE TO TIPIOVL yla VA TIEPATEL ATO TO a-
VTIKEipeVO epyaciag. ATtodelyeTe va TpaBdate To
TIPLOVL YIA VA TIEPACEL ATIO TO AVTIKEIUEVO £pya-
oiag. ‘'Otav BEAETE va TIPAYHATOTIOINOETE I KO-
T, TPWTA avuPWOoTE TNV KEPAAR TIploviol Kat
TPAPRETE TNV HECA ATIO TO AVTIKEIUEVO £pyaciag
Xwpig va to kKoYete. Katomiv evepyoTioote To
HOTEP, oTPEPTE TNV KedaAn mploviol TPoG Ta
KATW Kal TIECTE TO TIPLOVL yia va SlamepAcel To
AVTIKEIPEVO £pyaciag. Ze TIEPITITWON KOTING e EN-
&n utdpxel o kivduvog va avéBel n Adpa TIploviol
TIAVW OTO QVTIKEINEVO gpyaciag kal n povada Ad-
pag TIploviol va ektivayTei Biala mavw otov xelpl-
oTh.

Mnv TiepvaTe TMOTE TO XEPL TTAVW Ao TNV TIPO-
BAeTOUEVN YPAHHN KOTING, OUTE UTIPOOTA OUTE
miow amé tn Adpa Tpoviod. H utootrplEn touv a-
VTIKEWWEVOL epyaoiag "pe otavpwtd Ta xépla", dnA.
TO va KPATdte TO avTikeipyevo gpyaciag de€ld Simmha
oTN Adpa TIploviol Pe TO aplotepod XEPL i avTtioTpo-
da, eival TToAD eTtikivouvo.

‘Otav meploTpépetal n AGua Tploviold, TIOTE N
Badete 1O XEPL 0QG TOW ATO TOV AVACTOAEd.
Moté unv MAnoladete To XEPL 0AG OTNV TIEPLOTPE-
¢Opevn Adua mploviol TIo KOVTA amd pia amo-
otaon acpaleiag 100 mm (1.oxvel Kat yia TIg d0o
TIAEUPEG TNG AGHAG TIPLOVIOD, TI.X. KATA ThV aTo-
HAKpULVON AXPNoTWV Koppatidv §0Aov). H tpo-
ogyylon TNG TIEPLOTPEDOPEVNG AdPAg  TIplovioD
TIPOG TO XEPL 0ag evOeEXOUEVWG SV UTTOPEL va Yivel
QVTIANTITA Kal yTtopel va Tpavparioteite Bapld.

EAEyxeTe TO QVTIKEIPEVO €pyaciag mpv TNV Ko-
TiN. AV TO QVTIKEIPEVO gpyaciag eival Avylopévo
N otTpePAWpEVO, OPIiETE TO pE TNV TIPOG Ta £§W
KOAUTIVAWUEVN TIAELPA TIPOG Tov avactoAéa. Na
Bepaiwveote MAvTa OTL KATA UAKOG TNG YPAMMAG
KOTING 6ev uTIAPXEL Kavéva SIAKEVO avaueoa oto
QVTIKEIPEVO €pyaciag, oToV avacToAéa Kal otn
Baon. Ta avtikeipeva epyaaciag Tou eival Avylopéva
n otpePAwpéva ptopei va TeploTpadolyv 1 va pe-
TATOTIOTOVV KAl VA TIPOKAAEOOUV KOAANUA TNG Tie-
ploTpedOpeVNG Aapag Tiploviod Katd Tnv Kotr. Aev
ETUTPETIETAL va LTIAPXOLV Kapdld ) §Eva owpata
p€oa oTo avTIKeipevo epyaaciag.

XpNoUOTIoLEITE TO TIPLOVL HOVO av TO TPATEQ &i-
vat amaAlaypévo amod epyaleia, LTOAsippata
EOAOUL KATL. - HOVO TO AVTIKEIYEVO £pyaciag emi-
TPEMETAL Va BpiockeTal TAvw oto TPpameédl. Mikpd
améPAnTa Koppdtia, pn cuvodlypéva kKoppdtia 0-
Aou 1 GM\a avTikeipeva, av €pBouv oe emadn pe
NV TEPIOTPEDOPEVN AGUA, UTIOPOUV va EKTOEEL-
TOoUV pe upnAn TaxoTNTa.

KoBete éva povo avtikeipevo epyaciag tn ¢popd.
Ta avtikeipeva gpyaociag Tou eival otolBaypéva to
€va TIavw oTo AAAo dev PTIOPOULV va CLOPIXTOLV 1
va ouyKpatnBoUlv owaoTd Kal PTIopel KATd TNV KOTIr
va TIPOKAAECOLY KOAANpa TG Adpag A va yAlotpn-
gouv.
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Mpooéxete WOTE TPV TN XPHon To S1oKOoTIpiovo
KABeTNG KOTNG - ¢aAtooTmpiovo va Ppioketat
TIAVW OE pla emiTedn Kal otadepr) emipavela ep-
yaociag. Mia emimedn kat otabepr emidavela epya-
oilag pelvel Tov kivbuvo armootabepottoinong Tou
SloKoTIpiovou KABETNG KOTING - GAATOOTIPIOVOU.

ZxedlaleTe €K TWV TPOTEPWV TNV €pyacia oag.
Mpooéxete e kABe pLuBUION TNG KAioNG TNG AdG-
Hag mploviod N TNG ywviag GaAtcokoTig OTlL o
KIVNTOG avaoToA£ag £Xel puOUIOTEL cwoTA Kal L-
TIOOTNPI(EL TO QVTIKEIMEVO epyaciag, Xwpeic va
£pxetal oe emadn pe tTn Adpa rj Me TNV MpPooTa-
TEVTIK KAAUTITPA. XWwpPIG va €VEPYOTIOIOETE TO
pnNXxavnua Kat xwpig avtikeiyevo epyaciag Tavw otn
Bdon TpETEL va TIPOCOUOWOETE pla TIARPN Kivnon
KOTING TNG Aduag TIplovioy, yla va Slacpahioete OTL
6ev Ba TipokVYouV epTtddia 1 0 KiviuVOG KOTIAG TOL
avaoToAéa.

Ze TEPIMTWOoN AVTIKEIPEVWV gpyaciag Ta omoia
eivar MAatotepa | pHakpOTEPA ATO TNV TAVW
TIAEUPA TOU TPATIEQIOD, TIPOCEXETE VA TIAPEXETE
KATAAANAO OTAPLYHA, TL.X. HE XPNON EMEKTACEWV
Tpamnedlol 1 €18IKwv KaBaAétwv. Ta avTikeipyeva
epyaaiag Tou eival pakplTtepa f TAATOTEPA ATIO TN
Bdon Tou SlokoTpiovou KABETNG KOTIAG - GAATOO-
Tipiovou PTIopOoLV va avatparolv av dev otnpio-
vtal otabepd. e TEPITmTwon Tou avatparel éva
KOMMATL EDAO TIOL €XEL ATIOKOTIEL I TO QVTIKEIPEVO
epyaociag, auto utopei va avuPwoel TNV KATw TIpo-
OTATEUTIKN KAADTITPA | VA €KTOEEUTEL EKTOG EAEY-
XOUL artd TNV TEPLOTPEDOUEVN Adpa.

Mn xpnowlotoleite GAAa ATOPA WG LTIOKATACTA-
TO yla Jia empnkuvon tpamnedlod | wg mpécbeto
otiplypa. Ma aotabng otrpl§n Tou AVTIKEWWEVOU
epyaoiag ptopei va TIPOoKaAEoel KOANUA TnG Ad-
pag. Emiong pmopei to avtikeipevo epyaciag va pe-
TakvnBel katd tn SldpKela TNG KOTIAG Kal va Tpa-
Br&el Tov BonB6 TIpog TNV TIEPLOTPEDOEVN Adua.

To KOPPATL TIOU €XEL ATOKOTIEL dev eMITPEMETAL
va TECeTAaL TTPOG TNV MEPLOTPEPOPEVN Adua TIpL-
ovio0. Av uTtdpxetl Aiyog XwpPog, TL.X. OE TIEPITITWON
XProng Slapfikwv avacToAéwv, UTTIOPEL TO ATTOKOM-
HEVO KOPPATL va opnvwoel otn Adpa Kat va ektiva-
xtel Biawa.

XpnoipoTtoleite tavra €vav oplyktipa fj KataA-
AnAn diatagn yia va vmooTtnPi§eTe cWOTA UAIKO
HE KULKAIKA diatopn Oomwg pAapdoug 1 GWANVEG.
O1 pdpdol Teivouv KATA TNV KOTIr va KLUAOLV Kal va
aropakplOvovTal Kat Tote n Adpa pmopei va "pa-
YKWOEL" KAl TO QVTIKEIPEVO EPYATIAG PE TO XEPL 0AG
pTtopei va TpaBnytel pog tn Adpa.

Adnote va ¢pBdcel n Adua tnv TAREN TaxoTnta
TIEPLOTPODNG TNG TPV KOPETE TO AVTIKEIUEVO
egpyaciag. Me autév Tov TPOTIO PELWVETAL O Kiviu-
VOG VA EKTOEEUTEL TO AVTIKEIPEVO epyaciag.

Av KOAAOEL TO QVTIKEIPEVO epyaciag | YTTAoka-
pLOTEL N AdpaA, ATIEVEPYOTIOLNOTE TO SLOKOTIPiovo
KA0eTNng Komng - paAroompiovo. Mepipuévere va
akivntotmoln0oiv 6Aa ta Kivntda péEpn, apalpéote
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6.2

To ¢1g amod Tnv TMpifa pevpaTog SiKTOOL Kavn a-
dapéote TNV emavadopti{opyevn umatapia. Ka-
TOTIV aPAPESTE TO OPNVWHEVO LAIKO. Av O pla
TETOLA TIEPITITWON WTTAOKAPIOUATOG OUVEXIOETE TNV
KOTIN PE TO TIPLOVL, UTIOPEL va TIPOKANBel amwAela
ToU eA€yXou N {NUIEG OTO SLOKOTIPIOVO KABETNG KO-
TG - paltootipiovo.

MeTta TNV OAOKANPWON TNG KOTING adrote €AeL-
Bepo TOV SIAKOTITN, KPATAOTE TNV KEDAAN TIPLO-
VIOD KATERAOHEVN KAl TIEPIMEVETE VA AKLVNTO-
ToinBei N Adpa mpv apalpECETE TO ATTOKOUUEVO
KoppdTi. Eivat oAy emikivduvo va TAnolalete oto
XépPL 0ag otn Adpa TIploviol TIou Kiveital €éwg dTou
otapatrioel TeAeiwg.

Kpatate kaAd tn xeipoAafn av OEAETE va eKTe-
AE0ETE pIA PN TARPN KOTIR ME TO TIPLOVL | OTav
apnoete eAebBePO TOV SLAKOTITN, TIPIV POACEL N
kepaAn mploviod TNV KAtw 0£on TNG. ATO TN
Spdon TESNONG TOL TIPLOVIOL PTIOPEL N KEDAAR TTPL-
oviol va Tpapnxtel amdtopa TPOG TA KATW Kal ard
auTtoé va TIPoKANBEei Kivduvog TPauPaTIoPoU.

Ymobeielg acpaieiag yia to
XEIPIOUO TWV AQH®V TIPLOVIOD

Amntodelyete va adrivete aveféleykta eAelBepn TN
povada TIploviol otV KATw TeAKH B€on.

Mn xpnolgottoleite AAPEG TIPLOVIOU TIOU €XOLV UTIO-
otei {nuLd f tapapdpdwon.

Mn xpnowottorjoete Adua Tploviol pe pwypés. Na
QATIOCVPETE ATIO TN XPron AAUEG TIpLovIoL TToU Tia-
POLOLATOLV PWYHEG. AEV ETUTPETIETAL ETILOKEUN).

Mn xpnotportoleite Aapeg Tiploviod amod xaAvPa v-
VNnAAg TaxlTnTag.

EAEyxete TNV katdotaon tng AGUAg TIPLoVIoL TIpV
XPNOLUOTIOINCETE TO TIPLOVL.

Xpnotyottoleite povo AAUeG TIpLOVIOL OL OTIOIEG eival
KATAAANAEG yla TO UAIKO TTOU TIPOKELTAL VA KOYETE.

Xpnotyottoleite povo TG Adueg Tploviol Tou Kabo-
piCel 0 KATAOKELAOTNG.

OL Adpeg Tploviol TIou TipoopifovTal yla tnv eTte-
Eepyaoia E0AOU 1 TIAPOPOLWV LAKWV TIPETIEL VA
ouppopdwvovtal pe To TipdTuTo EN 847-1.

Mn xpnotdortoleite Aapeg Tiploviod arod xaAuvpa v-
YnAng taxotntag (HSS).

XpnotJotoleite Povo AAUEG TIPLOVIO TWV OTIoIWV O
HEYIOTOG ETUTPETIOPEVOG APIOPOS oTPOdWV gival pe-
YaAUTEPOG 1) {00G pe Tov péyloTo aplBud otpodwv
Tou Afova Tou TIPLOVIOU KAl Ol OTIoIEG eival KATAA-
ANAEG Yla TO LAIKO TTOU TIPOKELTAL VA KOYETE.
Mpoog€te TN dopd TeploTpodrq TNG Aduag TIplo-
v100.

Na TtotoBeteite Adpeg TIplovioL povov oTav €ioTe e-
EOIKEIWPEVOG PE TO XEIPLOPO TOUG.

I/l PARKSIDE’

Na tnpeite Tov TIEPLOPIOPO TOU PEYIOTOL aplBpoL
otpodwv. Aev ETITPEMETAL N LUTIEPBACN TOU WEYL-
oTou aplBuol oTPodWV TIOL AVADEPETAL TIAVW OTN
Adpa Tiploviol. Av avadépeTal, va TnNPEiTe TNV Tepl-
oxn aptduol otpodwv.

Na kabapiCete TIG empdveleg obodpiEng amod Bpo-
HIEG, ypdoa, Aadia kat vepod.

Mn XpNOIOTIOIEITE PN OTEPEWHEVOLG SAKTUAIOLG 1
XITwvia peiwong yla tn peiwon tng SLIapéTpou oTtwv
o€ AApeg TIplovio.

Na TIpocExeTe WOTE Ol OTEPEWPEVOL SAKTUALOL PEiW-
ong yla TNV achdaAion Tng Aauag TIplovioL va €Xouv
NV idla diapeTpo kal TovAdylotov to 1/3 Tng Slapé-
TPOU KOTIAG.

Na BeBaibveote 6Tl Ol oTEPEWPEVOL SAKTUALOL PEiW-
ong eivat TtapdAAnAol petagd Toug.

Na xewpiCeote pe mpoooxn TG Aapeg mploviol. Na
TIG dlatnpeite KAAUTEPA OTNV APXIKI) CUOKELATIA 1
oe eldIKEG Brikeg. Na dopdte TpooTaTeuTIKA yavTia,
yia BeAtiwpévn aodpdaiela AaPrg Kal HELWHEVO Kiv-
Suvo Tpavpatiopou.

Mpwv Tn xprion twv Aemidwv TIploviol va BePawwve-
ote OTL OAEG Ol TIPOOTATEUTIKEG SlATALELG eival ow-
OTA OTEPEWPEVEG.

BeBawwbeite mptv aré tn xprion, OTL N XPNOLoTIoL-
olpevN Adpa TIPLOVIOU CUUHOPDWVETAL HE TIG TEXVL-
KEG ATTIAUTATELG ALTOU TOU TIPLOVIOU KAl gival owoTtd
OTEPEWWEVN.

Xpnotyortoleite TN ouptmeplapBavopevn Addua Tpl-
oviol Povo yla epyaadieg Kotng oe VAo, TIOTE yla -
Tie€epyaania PETANwWV.

Xpnotyortoleite povo Adua Tiploviod pe SIAUETPO
TIOU QVTIOTOIKEL OTA OTOolXEia TTIOUL avadEpovtal Td-
VW OTO TIPLOVL.

XpnotyoTtoleite TipOoBeTa LTIOBEUATA AVTIKEIUEVOU
epyaociag, av autod eival anapaitnTo yla tnv evota-
Bela TOU AVTIKEWWEVOL EPYATIAG.

Ol ETMEKTACELG TOU UTIOBEUATOG AVTIKEIUEVOU EPYA-
oilag TIPETEL KATA TNV gpyacia va eival avta ote-
PEWPEVEG KaL VA XPNOLUOTIOOVVTAL.

AvTikaBlotate 1o pBappévo évbeto Bdaong!

Amtodelyete TNV LTIEPBEPUAVON TWV SOVTIWV TOU
TIpLovioD.

ATodpeVyeTE KATA TNV KOTIH TIAQAOTIKWV va AIWVETE
TO TIAQOTIKO.

Xpnotyotioleite TIG owoTeg Adueg Tploviol yla To
TIPOG €TIEEEPYATIa LAIKO. AVTIKABIOTATE £yKalpaA TIG
Adpeg TIpLovioL TIou €xouv uTtooTel {nuLd r opd.
Av uttepBeppavBei n Aemida Tplovioy, otapatioTe
TO pnxdavnua. ApAote TIPWTA va KPUWOoeL N Aettida
TIPLOVIOU, TIPLV EPYACTEITE TIAAL PE T CUOKEUN.
XpnotyoToleite pOVO AAPEG TIPLOVIOU Ol OTIOIEG PE-
pouv orjpavon iocou f vpnAdTEPOL aplBpoL oTpo-
WV oe oxEon pe Tov aplBpd oTpodwv TIov avade-
PETAL OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO.
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e OpovriCete TAvTaA yla TNV evotabela Kat TNV aodpd-
Alon Tou TIplovIoL.

6.3  AkTtivoBolAia Aéilep

AkTivoBoAia Aéiep!

Mnv kottalete péoa otnv aktival

KAdon Aéilep 2.

[ TASER
I& & mnzst 20!
|

A= 650 nem Pa< 1 mW

MpootatedeTe TOV £AVTO 0aG KAl To TEPIBAAAOV
Aappavovrag pétpa ipodpVAagng amo Kivéuvoug
atuxnuatwv!

e Mnv kottalete amevbeiag pe ampootdtevta pdtia
yéoa otnv aktiva AEwlep.

e [oté pnv Kottalete artevBeiag péoa otn Sadpoun
NG akTivag.

e Mnv kateuBlvete TIOTE TNV aktiva AéWlep o ava-
KAQOTIKEG eTTIPAVEIEG KAl 08 ATopa 1 {wa. Akoua
Kal pla aktiva Aélep XapnAng loxvog uropei va
Tipo&evioel {nNULEG OTO PATL.

A NPOZOXH

Eav akoloubBeite peBodoug epyaciag dia-
POPETIKEG amod auTég TIou avadEpovtal e-
dw, avtd pmopei va emiPEpeL MIKivouvn €K-
Beon oe akTivofoAia.

Mapa oAeg TIG TIPOUAAEELG TTOL €xouv AndBEl ev-
SEXETAL TIEPAV AUTWV VA UTIAPXOULV N TIPOdAveig u-
TIOAELTIOPEVOL KiVOLVOL.

Ot umtoAeimtdpevol Kivouvol PTtopolV va eAaxloTo-
TroinBolv 6tav Tnpolvtal ol "YTodeifelg aodpalei-
ag" kat n "Evéedetypévn xprion", Kabwg kat oL odn-
Yieg XelpLopoL atnv oAGTNTA TOUG.

Mnv katartoveite AoKoTIA TO TIPOIOV: N TIOAL LoXLPN
Ttieon Katd TNV Kot TipoKaAel ypriyopa {nuia otn
Adpa Tploviol, Tipdypa Tou odnyei oe uTtoRAduLoN
NG arddoong Tou TIPOIGVTOG KATA TNV eTteéepyaai-
a Kal Yelwpévn akpifela Kotng.

Katd tnv Komr TIAQOTIKWV UAIKWV XPNOLUOTIOLEITE
TIAVTA OPLYKTAPEG: TA €6PTAPATA TIOU TIPOKELTAL
Va KOTIoUV TIPETIEL TIAVTA VA OTEPEWVOVTAL AVAPESA
OTOUG ODLYKTHPEG.

Anodevyete TNV TuXaia B€on oe Aettoupyia Tou
TIPOIOVTOG: KATA TNV €l0aywyr Tou dIg otnv Tpila
Sev emuTpeTETAL Va TIATNOEl O SLOKOTITNG €veEPYO-
Ttoinong/ amevepyottoinong.

Xpnotyotioleite To TIPOIdV €10l OTIWG CuLVIOTATAL
oTIG TTapoloeg 0dnyieg xpriong. ‘Etol armoAappavete
TIAvTa TN pPéylotn anddoaon amo To TIPOoIdV 0ag.

Kpatate ta xépla oag Hakpld amoé tnv Teploxr p-
yaoiag, étav eival oe Aettoupyia To TIpoidv.

Mpwv Tpayyatomolioete epyacieg pLBUIONG 1 OL-
VIpNong, aprote Tov SIakoTITn evepyottoinong/ a-
TIEVEPYOTTIOINONG Kal ATtooLVEEDTE TO GIG amd TV
TpiCa pedpatog Siktvou.

Tnpeite TIg LTTOSEIEEIG oLVTAPNONG KAl LTTOBEIEEIG
aodaleiag Tou avadépovtal oTiG odnyieg Xelpt-
opov.

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

e [NoTé pnv avoifete T povada Aéwlep. ©a pumopovoe
va TIPOKOYEL Pn avapevopevn €kBeon oe aktvoBo-
Aia.

* To Aéwlep Sev eMITPEMETAL VA QVTIKATAOTABEL Pe po-
vada Aéilep AAAou TUTTOU.

® ETIOKEVEG OTO AEI(EP ETTTPETIETAL VA TIPAYUATOTION-
ouvTal POVO aTtd TOV KATAOKELAOTH TOU AE(epP 1 a-
IO €§0LVOLOSOTNUEVO AVTITIPOOWTTO.

Y1roAgimrépevol Kivduvol

To mpoidv €ival KATACKEVAGHEVO GOpPWVA LE TO
TeAevTaio eMiMEdO TNG TEXVOAOYIAG Kal TOUG
avayvwpLloHEVOLG KAVOVEG TEXVIKNG acpaAelag.
Kata tnv epyacia evééxetal mapoAa avta va
TIAPOUCIAGTODV UEHOVWHEVOL UTIOAELTIOHEVOL
Kivduvol.

e Awakivdlveuon yla Tnv vyeia améd NAeKTPIKO pedpa
o€ TIEPITITWON XProNG akatdAAnAwv KaAwdiwv pev-
patog.
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AuTO TO NAeKTPIKO epyaleio TTapAyel Eva NAEKTPOUA-
yvnTiko Ttedio katd Tn Sidpkela TnG Aettoupyiag Tou.
AuTO TO TIESIO UTIO OPLOPEVEG TIEPLIOTACELG UTIOPEL Va
ETINPEACEL EVEPYA 1 TIABNTIKA ATPIKA gpduTELUATA.
[Na va pewoete tov Kivduvo coBapwv r Bavatndo-
PWV TPAUUATIOPWY, CLVIOTOUUE OE ATOHA HE LATPIKA
epduTELPATA VA cupPBouAgvovTal TO YIATPO TOUG Kal
TOV KATAOKELAOTH TOU LATPIKOU gUPUTEVHATOG, TIPLV
TO XELPIOPO TOL NAEKTPIKOD EPYAAEioL.

7 Texvik@ XapakTtnploTiKAa

OvopaoTiki Taon 220 - 240V~

50 Hz
OvopaoTiki 1oX0G S1*1700 W
Tpoétog Aettoupyiag S6 25%** 2000 W
Ap1Bu6C oTpodwv Xwpig 4800 min™
$opTio n,

Aertida Ttploviov amno 2210 x 2 30 x 2,6 mm

OKANPO PETAANO
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Ap1Buodg dovtiwv 24
Méyioto TIAGTOG SovTiwv 3 mm
ng Aemtidag TpLoviol
E0pog otpodriq -47°/0°/ +47°
DaltooKoTtr 0° éwg 45° TIpog
Ta aplotepd
MAdtog kot otig 0° 340 x 65 mm
MAdtog Kot otig 45° 240 x 65 mm
MAdTog KoTING OTIG 240 x 38 mm
2 x 45° (o0vBetn Ao€n
KOTIN)
Katnyopia pootaciag 11/ [0
Bdpog miep. 10,8 kg
KAdon Aéillep 2
MrKog KOpatog Aélep 650 nm
lox0¢ Aéwlep <1mwW

Me v emidVOAAEN TEXVIKWV TPOTIOTIOIOEWV!

*Tpomog Aettovpyiag S1 (cuvexng Aettovpyia)

To Tpoidv ptiopei va AetToupyei povipa pe t avadepod-
pevn oxL.

**TpoTog Aettovpyiag S6

Adiakorin Teplodikn Aettoupyia. H Aettoupyia arote-
Aeital amd éva xpovikd dlaotnua eKKivnong, éva Xpovi-
k6 Sldotnua pe otabepd dopTio Kal €va Xpovikd Sid-
otnua Aettoupyiag xwpiq ¢optio. O KOUKAOG SpaaTnNELO-
nTag eivat 10 AeTtd, n OXETIKNA SLAPKELQ EVEPYOTIOIN-
uévng katdotaong eival 25% tou KOKAoL SpaotnpldTn-
Tag.

To avtikeipevo epyaciag TPETEL va €XEl TOVAAXL-
otov 0pog 3 mm kat TAdtrog 10 mm. Mpocéxete 1O
QVTIKEIPEVO €PYACIAG VA OTEPEWVETAL TIAVTA HE TN
diaragn cdopigng.

XapakTnpIoTIKEG TIMEG BopLuRov

A\ NMPOEIAOMOIHZH

O 86puPog pTopEL va £xel COPAPEG ETITTTWOELG OTNV
vyeia oag. Eav o BopuPog vrtepBaivel Ta 85 dB, do-
pEOTE €0€EIG Kal Ta TIPOOWTIA, TIOU PBpiokovtal KOVTAa
KATAAANAN TIPOOTACIA AKONG.

Ol Tipég BopuPou Kat kpadaouwyv Petprdnkav katd EN
62841-1.

21A6pn NXNTIKAG Ttieong La 90,5 dB
ABepatotnta K, 3dB
2TdBpn NXNTIKAG LoxVLOG L, 103,5dB
ABepadtnTa K,s 3dB
Kpadaopoi ah <2,5m/s?
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Ot avadepOpeVe TIUEG EKTIOUTIWV BopLPBOL ExOLV pe-
TpNBei olpPwva pe pla Tpotutn dadikacia eE€Taong
Kal PuTtopolV va xpnotpottolnfolv yla Tn cOyKpLlon evog
NAeKTPIKOL epyaleiou pe éva AAho.

Ot avadpepopeveg TIPEG eKTIOPTIWV BopUlBoUL UTTOPOLV
va XpnolpotoinBolv Kat yia pla Tipoowplvr) a§lohdynon
NG Katamndvnong.

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Kata tn xprion tou nAekTplKoD gpyaleiov
otnv mpPagn, ot TIPEG eKmopTiwv 6opuBou
HTTopei va amokAivouv amnoé tnv avapepope-
vn T, avaloya pe Tov TPOTO Kal HEBodo
XPRoNG TOL NAEKTPLKOV gpyaleiov, kat téiat-
TEPWG, TOV TPOMO emefepyaoiag Touv avti-
KEHEVOL gpyaciag.

MpoomaBeite va dlatnpeite 600 To SuvaTtov PIKPOTE-
pn TNV katarovnon. Mapadeiypata PETPWV: O TIEPLO-
pPLOPGG TOL XPOvou epyaciag. Ma Tnv ekTipnon tng
Katarmoévnong TPETEL va Aappavovtat urtoyn éAa Ta
pépn TOu KUKAOUL Aettoupyiag (yia Tapddelypa, Ta
XPOVIKA SlaoTrpaTa KAatd Ta oTtoia To NAEKTPLIKO ep-
yaAeio eival armevepyoTttoinuévo, Kat avTd katd ta o-
Toia eivat evepyortoinuévo aAl\d Aettoupyel Xwpiq
opTio).

8 Amoovuokevacia

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

To mpoiov kat Ta LAIKA cuokevaciag Sev eival
nadika ravida!

Ta madia éev emiTpémetal va maifouvv pye mAaoti-
KEG OOKOUAEG, HEUPPAveG Kal YiIKpa e§aptipatal
Ymapyel Kivbuvog katamoong kat acguéiag!

Avoi€te Tn ouokevaoia kal adalPECTE TIPOOEKTIKA
TO TIPOIOV.

ATopaKpUVETE TO LAIKO OLOKELAOIAG KABWE Kal Ta
QAodaAIOTIKA CLUOKELATIAG Kal peTadopdg (epocov
UTTAPXOULV).

EAéyETe eav eival TIAfpeg TO TTapadoTED LAIKO.

EA€yETe TO TIpOidV KAl Ta ageooudp yia Tuxov CNUIEG
Katda tn petadopd. Avadepete Tuxov (nUIEG Aueca
oTn YeTadOpPIKN) ETAIPEIA TIOL TIAPESWOE TO TIPOIOV.
Metayevéatepeg afiwoelg dev avayvwpifovtat.

Qulate TN ouokevaoia Katd To duvatd pEXPL Tn
Arén e eyyonong.

Mpwv TN Xprion, €€olkelwBeite pe TO TIPOIOV PE TN
BorBela Twv 0dnyLwV XEIPIOHOD.

lMNa ageoovdp, dbBelpodpeva eEapTAPATA KAl AVTAA-
AOKTIKA, XPNOILOTIOIEITE POVO yvriola e€apTrhpata.
AVTAAAGKTIKA PTIOpEiTE va TipopnBeuTeite amd tov
TOTIKO 0aG EEEIBIKEVPEVO EUTIOPO.
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e Katd Ti¢ tapayyelieg avadpepete Tov aplBpo eidoug
TWV TIPOIOVIWV Pag Kabwg Kat Tov TUTIO Kal TO £TOG
KOTAOKEULNG TOU TIPOIOVTOG.

9 Mpw amd tn B€on oc Asttovpyia
(Ek. 3)

1. NAAoKAPETE TNV TIPOEYKATESTNPEVN TIpOCTAsIA €va-
VTl avatpotng (17) otnv KAtw TAevPd TOUu TIPLO-
vioU, Tpapngte tnv Teleiwg €§w Kkal aodaliote tnv
TIAAL XPNOLHOTIOWVTAG TO KAELSI Alev (22).

2. To Tpoidv TIpETEL va TOTIoBETETAL £TOL WOTE VA EXEL
€V0TABELD. ZTEPEWOTE TO TIPOIOV TIAVW o€ €vav Tid-
YKO gpyaociag, éva TrAdiolo BAaong K.o.k. TottoBetr-
ote 4 Bideg (Sev Teplappavovtal oto TIapadoTeo
VAIKO) Péoa OTIG OTIEG OTO oTabepd TPATIEQ TIPLO-
vioU (10). Zdi€te kaAd Tig Bideg.

3. PuBpiote tn Bida mpooappoyng (9b) oto erminedo
NG TAAKAG TPATEQoL, WOTE va amodplyeTe ava-
TPOTIA TOU TIPOIOVTOG.

e [lpwv ™ B€0on oe AelToupyia TIPETIEL VA €XOLV EYKA-
Taotabei Kavovika 6Aa ta kaAlppara kat ot dlatd-
Eelg aodaleiag.

e H Adpa Ttploviol TIPETIEL va PTTOPEL va Kiveital EAeD-
Bepa.

Av ente€epydleote VA0 TIOU €xeL AON XPNOLUOTION-
Bei, TIPOOEXETE YA EEva owpaTa OTIWG TL.X. Kapdld
1 Bideg KATT.

Mpwv Ttatroete to SIAKOTITN €vepyoTtoinong/ are-
vepyortoinong, Pepawwdeite 6TL N Adpa Trplovioy €-
XEL €YKATAOTAOEl OWOTA KAl TA KIVNTA WEPN WTTO-
POULV va KivoLvTal EVKOAQ.

BepaiwBeite Ttpv améd tn obvdeon TOU TIPOIOGVTOG,
OTL Ta oTOolKEla OTNV TTvaKida TOTTIOL CLPPWVOLV pe
Ta oTolXEla TOL SIKTVOL TPododoaiag.

9.1 ‘EAeyxog diata&éng acpaleiag Tov
T[POOTATEVUTIKOU AGuag TipLloviol
(3) (Ek. 4)

To TpooTaTeUTIKO Adpag TipLoviol TIpooTatevEl arod a-
kovola emaen pe TN Adpa Tiploviol Kal and eKTVacao-
yeva Tiplovidia.

EA&y€te Tn Aeitoupyia

[Na to okottd autdyv, KateBAoTe TO TIPLOVL TIPOG TA KA-
Tw:

e To TIPOOTATEUTIKO AAUAG TIPLOVIOD TIPETIEL VA EAEL-
Bepwvel TN Adpa TIpLlovioL Katd To KatéBaopa, xw-
pig va ayyiCel dAAa e€apTtrpata.

e Katd to avépfaopa tou Tiploviol otnv B€on Evap-
€NG, TIPETIEL TO TIPOOTATEUTIKO AAAG TIPLOVIOL va
KAQAUTTTEL QUTOPATA TN Adpa TIPLoVIoL.
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10 ZuvappoAdynon

10.1 TomoB£Tnon Tou mMPoidvTog
(Ek. 5, 6)

1. Naokdpete 10 TeploTpedOPEVO TPaTeq (9) TepL-
otpédovtag tn Aafn (9a) aplotepdaTpoda.

2. Me m AaPn (9a), pubpiote TO TIEPIOTPEPOPEVO TPA-
TEQ (9) otnVv eTBLUNTA ywvia.

3. Zoi€te €ava tn AaPn (9a) meplotpedovtdag TNV Sef!-
60Tpoda, yla Va aKIVNTOTIOIOETE TO TIEPLOTPEDO-
pevo TpaTEdL.

4. ThéCovtag ehadppd TIPOG Ta KATW TNV KEPAAN TIPLO-
vioU (2) kal Tpafwvtag Tavtéxpova Tov TEIPO a-
opaliong (2a) €€w amd TN BAaon TOu KIvNTAPAQ, TO
TipLéVL artaopalifetal amo tnv kAatw B€on.

5. MeplotpéPte Tov Teipo aodpdaAiong (2a) katd 90
HOIpEG, TIPOKEIWEVOL VA TOV AKIVNTOTIOIOETE OTNV
aracdaiiopévn B€an.
2TPEPTE TNV KEDAAR TIPLOVIOD (2) TIPOG TA TIAVW.

7. Oudlatdéelg ovodiEng (12) pmropouvv va otepewbBolv
Kal aplotepd aAld kat defld oto otabepd TParEl
Tipoviol (10). Mepdote pla diatagn cvodiEng (12)
otnV TIPOPRAETIOPEVN OTI OTNV TIOW TIAELPA TNG
payag avactoAéa (6) kat acdaliote tnv pe Tn Bida
aklvntortoinong (12c).
lNa ¢aitookomeg 0°- 45° n dataén cvodiEng (12)
TIPETIEL va eykaTaoTabei pévo otn pia TAeupa (Se€i-
d) (BA. ewova 11-12).

8. Mropeite va pubpioete TNV KAion TNG KEPAANG TIPL-
ovioU (2) og pey. 45° Tpog Ta aplotepd, Aaokapo-
vtag tn Bida akwvnroroinong (13).

9. Ta vmoBépata avtikewévou epyaciag (11) Tpémel
TIAVTA VA OTEPEWVOVTAL KAl VA XPNOoloTIololvTal
Katd tnv epyacia.

PuBpiote tnv emBupntr TipoekBoAn Aackdpovtag
™ Bida akwvntomoinong (11a). Katorv odifte TaAL
kaAd tn Bida akwvntoroinong (11a).

10.2 Zakog cuAloyng TiploviSiwy (15)
(Ek. 7)

To TpldvL eival eEOTIAIOPEVO PE €vav OAKO OUAAOYNAG
Tiplovidlwy (15) yla mplovidia. ZuptiEote petagd Toug
Ta TITEPLYLA TOU HETAAAIKOU SAKTUAIOL TOU GAKOU GUA-
Aoyng TiploviSiwy (15) kat ToTtoBeTroTE TOV OAKO OTO A-
volypa e§aywyng otnv Teploxn Tou Kivntripa. Mropeite
va adeldlete Tov 0dko ouANoynG TiploviSwy (15) amoé
TO BEPPOLAP OTNV KATW TIAELPA.

10.2.1  Z0vdeon oe e§wTeplkn diatagn ya
avappodnon okoévng

1. ZUVOEOTE TOV EVKAUTITO CWArvVa avappodpnong otn
Slatagn yla avappoddnon okovng.

2. H &idtaén yia avappoddnon okdvng TIPETEL va eival
KATAAANAN yla To LAIKO TIPOG KATePyaoia.
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3. Xpnowototeite pla edikn ddatagn avappoddnong
yla tnv avappoodnon laitepa emmBAapoulg ya v
LYEIQ 1} KAPKLIVOYOVOUL OKOVNG.

10.3 Aemtopepng pvBuion TOL
avaoctoA€a yia kabetn kot 90°
(Ek. 1, 8)
Artartovpevo gpyaleio:
e KAedi A\ev 6 mm (21)
e [wvia-odnyog 90° (A)*
® oTaLPOKATOAPIS0*
e [gppavikd kKAedi 13 mm*

* = Sev epAapPavetal oto TapadoTéo LAIKO!

1. KarteBdote Vv KePaAn TIplovioL (2) Tpog Ta KATW
KAl QKLVNTOTIOIOTE TN Y€ TOV TIEipo aodaAiong (2a).

2. Naokdpete Tn Bida akwvnromoinong (13).

3. TomoBetriote T ywvia-odnyd 90° (A) avapeoa otn
Aemtida Tploviol (4) Kal oto TEPLOTPEDOPEVO TPA-
TEQ (9).

4. Naokdpete To Taguadt acpaiiong (18a).

5. PuBpiote tn Bida mpooappoyng (18) péxpl n ywvia
peTagL Aemtidag Tploviol (4) Kal TEEPLOTPEDOUEVOL
TpameCou (9) va avépxetal otig 90°.

6. Zoifte ava kahd to magpadt aopaliong (18a).

7. Téhog, eAéyEre T B€on TG €vdelEng ywviag. Edo-
oov amnatteital, Aackdpete tov deiktn (9d) pe otav-
pokatodfido, tomobetriote Tov otn Béon 0° NG
KAipakag (9c) kat odi€te Tov TIAAL

10.4 Aemtopeprg pOOUION TOV
avaotoAéa yia paitookoTn 45°
(Ek. 1,9, 14)
Artatrtovpevo gpyaleio:
e [wvia-odnyog 45° (B)*
e 'eppaviko KAedi 13 mm*
® gravpokatodpibo*
* = Sev TepA\apPBavetal oto TapadoTéo LAIKO!
1. KateBdote Vv KePaAn TplovioL (2) Tpog Ta KATW
KAl QKLVNTOTIOIOTE TN Y€ TOV TIEipo aodaAiong (2a).
2. AkwntoTtooTE TO TIEPLOTPEPOPEVO TPATIE(! (9) OoTN
B€on 0°.

H kwvntr pdya avaotoAéa TIpETEL yia TIG PAATCOKO-
TIEG (KeDAA TIPLOVION LTIO KAION) va aklvnToToleiTal
oTtnv e§WTEPIKN BEan (aplotepr TTAeLPd).

3. Naokdpete n Bida akwnrotoinong (7a) Twv Kivn-
TWV PAYWV avaoToAéd (7) Kal OTIPWETE TIG KIVNTEG
pdyeg avaoTtoAéa (7) Tipog Ta £€w. ToTobeTAOTE pila
ywvia odnyd 45° (B) avapeoa otn Aettiba TIploviold
(4) kal To TIeploTPEDOUEVO TPATIET! (9).
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4. Ot KwNnTéG pdyeg avacTtoléa (7) TIPETIEL va aKLvNTO-
TIOlOVVTAL £T0L WOTE N ATIOOTACN AVAPEDA OTIG PA-
yeg avaoTtoAéa (7) kat Tn Aemida Tiploviod (4) va a-
VEPXETAL TOUAAYIOTOV 08 8 mm.

5. H kwntA pdya avactoléa (7) TipéTel va Ppioketal
TNV ecWTEPLKN B€on (5e€1a TTAELPA).

6. Mpwv amd tnv Kot eAéyEte OTL Sev gival duvath pia
olyKpouon HETAED TWV KIVNTWV PAywv avacToAéa
(7) kat TNG Aettidag TptovioL (4).

7. Naokdpete tn Bida akivntotoinong (7a) kat pe tn
AaPn (9a) puBuioTe TNV KAion TG KeDAANG TIPLOVIOD
(2) pog Ta aplotepd otig 45°.

8. TomoBetnote N ywvia-oényo 45° (B) avapeoa otn
Aettida Tploviol (2) kat oTo TEPLOTPEDOPEVO TPA-
TEQ (9).

9. Naokdpete 1O KOvtpa Tagpadt (19a) kat pubuiote
n Bida mpooappoyns (19) péxpt n ywvia petafd Ae-
midag mplovioL (4) kat Teplotpedopevou Tparmelion
(9) va avépyetal oe akpipwg 45°.

10. ZPi€te TTAA KAAA TO KOVTPA TTAgWAS! (19a).

11. Téhog, eréy€te Tn BEon g €vdeleng ywviag. Edo-
oov armatteital, Aaokapete tov deiktn (9d) pe otav-
pokatodPido, Tomobetriote Tov otn Béon 45° Tng
KAipakag (9c) kat odi€te Tov TIAAL

11  Xepiopédg

111 Xepiopog tng diatagng ocdopiEng
(12) (E. 10)

Me tn Bida akwvnrotmoinong (12a) pmopei va pubuiotei n

Siaragn cbodiEng (12) wg Tpog to LYOG.

1. XapnAwote tn Slatagén obodiEng (12) mavw oto a-
VTIKEIYEVO epyaoiag.

2. Zoi€te kala ) Bida akwvnrotoinong (12a).

3. Meplotpédte T Bida paBdwTtrig kedaing (12b) de&i-
6oTpoda, yla va cLodIEETE TO AVTIKEINEVO EPYQTi-
ag.

4. Ta va e\euBepWOETE TO QVTIKEINEVO €Pyaciag, e-
KTEAEOTE TNV QVTIOTPOPN GEIPA EVEPYELWV.
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11.2 Meplopiopdg Badoug Komng
(6nuiovpyia avAdkwaong)
(Ek. 1, 11)

A\ MPOEIAOMOIHZH

KivnBei Eadvika Tpog ta tavw!

Kivduvog avadépaong!

Katd tn énuioupyia avhakwoewv eival idlaitepa on-
HavTIkG va PNV aokeital TIAELPIKN Ttieon otn Aettida
TIpLovIoD. AlAOPETIKA PTIOPEL N KEDAAN TIPLOVIOL va

— Katd t dnuoupyia auAakwWoewv XPNOLUOTIOLETE
ya Sldtagn ovodiEng. Attopelyete TNV AOKNON
TINEUPIKAG TTiEONG 0TNV KedAAR Ttploviol.

2.

Me tn Bida (16) pmopei va pubuiotei adiaBdbunta
T0 Bd&Bog kotiNG. MNa Tov okoTd auTdv AAOKAPETE
T0 pafdwto Tafuddt (16a) otn Bida. Pubpiote TO €-
TBupNTod Babog kotrig Pidwvovtag 1 EePidwvovtag
n Bida (16). Katormv odi€te AL To paBdwtd Tall-
padt (16a) otn Bida (16).

EAéyEte Tn pUBULON pe pla SOKIIAOTIKR KOTIH.

11.3 Evepyomoinon / anevepyotmoinon

Tou Aé1lep (Ek. 12)

Evepyomoinon:

1.

Matrjote 1x Tov Sl1AKOTITN gvepyoTioinong/ arevep-
yottoinong Aéwllep (1c). Mavw oto Tpog emefepyaoia
QVTIKeipeVO epyaciag TPoBAANAETAL pla ypaupr AéL-
Cep n oroia kaBodnyei pe akpifela TNV KotN.

Amevepyomoinon:

1.

Matote TAAL Tov SlAKOTITN evepyoTtoinong/ are-
vepyortoinong Aélep (1c).

11.4 Zepakn komn (Ewk. 1, 13)

lNa emavalapPavopeves KOTEG e To Slo PAKOG UTTo-
pei va Eedimlwoel o Siaprikng avactoAéag (11b). O dia-
uAkngG avactoAéag (11b) propei va xpnotpottonBei otn
Se€la kaL otnv aplotepr TAeLPA.

1.

Avoi€te Tov Slaunkn avactoAéa (11b) mpog ta ma-
V.

2. Naokdpete tn Bida akwvnrormoinong yia To uttdbepa
QVTIKEIPEVOL epyaciag (11a).

3. TpaPnfre €&w TO UTIGBEPa aVTIKEWEVOL gpyaciag
(11).

4. PuBpiote TV embupntr amoéotacn avapeca otn
Aemtiba Tploviod (4) kat Tov Slaprkn avacTtoAeéa
(11b).

5. Zuooi€te fava tn Bida akwvntomoinong yla to uTo-
Bepa avtikelpévou epyaciag (11a).

6. Alevepynote TIG KOTIEG OTIWG TiEpLlypAdeTal ota on-
peia 11.5, 11.6, 11.7®aAtookortri 0°- 45° kat repl-
otpepduevo Tpamneéd 0° (Ew. 1, 14, 17), » Zedida
191 ka1 11.8.
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11.5 Kaletn komn 90° kau

TnieplotTpepopevo Tpamed 0°
(Ek. 1, 14, 15)

Ma tipég TAdToug KotiiG €wg Tiep. 100 mm, n Aettoup-
yia €Aéng Tou Tploviol pmopei va otepewbel otnv Ttiow
B¢éon pe tn Bida akwvntomoinong (14a). Ze autr tn 6€on
UTIOPEITE Va XPNOLUOTIOOETE TO TIPLOVL OTN Aettoupyia
KABeTNG KoTiNG. Edv To TAAGTOG KOTIAG €ival TTAvw arod
100 mm, Tpémel va ¢povtioete wote n Bida akwvnto-
Toinong (14a) va eival Aaokaplopévn kat va prtopei va
KwnBei n kedpahn TplovioL (2).

H

TNV EoWTEPIKN B€on yla kabeteg Kotteg 90°.

KIVNTr pAya avaotoAéa TIPETIEL VA aKIVNTOTIOLE(TAL

Ymodeielg yia tnv akivnromoinon:

Mnv emte€epyaleote avTikeipgeva epyaaciag, Ta oroia
eival TToAD pIkpd yla akivntottoinan.

Evioxvete Ta TIOAD AeTTTA QvTIKEipeva epyaciag, KO-
Bovtag ta padi pe éva mpdabeto Tpodil. Ta TIoAL
AETITA QvTIKEipeva epyaaciag PTtopei va «Tahavtwvo-
vtal 1 va orave Katd tnv Kot

. Naokdpete tn Bida akvntotoinong (7a) TNG KvnTig

payag avactoléa (7) Kat ompwéTe TNV Kvntr pdya
avaoToAéa (7) Tpog Ta péoa.

H kivnTr pdya avacTtoAéa (7) TPETEL va aKLVNTOTIOL-
eltal oe TOON andéoTaon aro TNV TIO ECWTEPLKT BE-
on, WOoTe n arootacn PETA&L TG KvnTAg pdyag a-
vaoTtoAéa (7) kal Tng Aettidag Tploviol (4) va avép-
XETAL TO TIOAD 0 8 mm.

Mpwv ard tnv Kot eAéyEte OTIL Sev eival duvath pa
olykpouon PeTagld TnG KvNTAG pdyag avacTtoAéa (7)
kat tng Aemidag Ttploviol (4).

2 di€te Eava n Bida akivntotoinong (7a).

DépTe TNV KEDAAN TIPLOVIOL (2) oTNV ETIAVW BEON.
Iripwéte TNV Kedpahn Tploviol (2) artd tn Aapn (1)
TIPOG TA TIOW KAl av XPelAdeTal aKIvnToTIooTe TV
oe auTh T B€on (avaloya pe To TIAATOG KOTING).
TomoBetriote TO EVAO TTOL BENETE va KOYETE OFE €-
Tacdn Pe TN pdya avactoAéa (6) Kal Tidvw oTo Ttepl-
otpedOpevo TPattel! (9).

AKLVNTOTIOINOTE TO UAKKO pe TN Statagn oLodiEng
(12) oto otabepod Tpaméd mploviov (10), yia va aro-
TPEPETE TN PETAKIVNON KATA TN Sladikaoia KOoTIAG.

Anaodaliote €vav amd toug dVo SlakoTTeG aoda-
Aong (1b) kat TiEoTe TOV SLAKOTITN EvepyoTIoinong/
artevepyortoinong (1a), yla va evepyoTio|oeTe ToV
KvnTApa.

. Metakiviote Tnv KepaAr| Tploviov (2) pe tn Aapn (1)

opolopopda kat pe ehadpd Ttieon TPOG TA KATW,
péxpt n Aettida Tploviod (4) va koYel TIANPwWG To a-
VTIKEIPEVO £pyaociag.
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11. Metd 10 TéAOG NG Sladikaoiag KoTig, dépTe TNV

kedaAr TiplovioL (2) fava otnv emdvw B€on npepiag
Kat aprjote eAeVBePO TOV SlAKOTTTN evepyoTtoinong/

5. Naokdpete TO TieplotpedoOpevo Tparéd (9) Tepl-
otpédovtag tn AaPn (9a) aplotepdotpoda.
6. Me ™ AaPn (9a), pubpiote To TIEPLOTPEDOPEVO TPA-

arevepyortoinong (1a).

NAoyw Tou ghatnpiov emavadopdg, TO TIPOIOV PETAKL-
veital autépata Tpog Ta endvw. Mnv adprvete eAel-
Bepn TN xelpoAaPr| PETA TO TEAOG TNG KOTIAG, AAAA a-
Pnrote TNV KeDAAR TIPLOVIOL va PETAKIVNOEL TIpOG Ta
ETIAVW apyd Kal ackwvtag ehadppd avtiBetn Ttieon.

11.5.1

Me akivntomoinpévo odnyo €Ang

N

8.

TEQ (9) otnv eTBupNTH ywvia.

2di€te TN Aapn (9a) meplotpédpovtag TNV Oeflod-
oTPOdA, YA Va AKIVNTOTIOIOETE TO TIEPLOTPEDOE-
vo Tpareq (9).

EkteAéoTe TNV KOTIA OTIWG TTEplypddetal oto 7171.5.

11.7 ®aAtookomr 0°- 45° Kau

TieplotTpepopevo Tpamed 0°
(Ek. 1, 14, 17)

(14) (Ex. 4)

. AKivnToTtoi|oTte TN Aettoupyia €AEng Tou Tploviod

otnv Tiow Béon pe T Pida akivntotoinong (14a)
yla Tov 0dnyo €AENG.

2. Metakwnote tnv kedaln TiplovioL (2) pe Tn AaPn (1)
opoldpopda Kat pe eAadppd Tieon TPOG TA KATW,
péxpL n Aemtida Tploviol (4) va kOYeL TIARPWG TO a-
VTIKeipeVO gpyaoiag.

11.5.2 Me pun akwvnromoinpévo odnyo

€NENG (14) (Ek. 4)

. TpaPr&te v kedaAr TIplovIol (2) EVIEAWG PTIPO-

otd. XapnAwote tn AaPn (1) Teleiwg TIpog Ta KATtw
opald kat pe ehadpa tieon. Kiviote Twpa tnv Ke-
$ahn Tploviol (2) apyd kat opaAd TeAEiwg TIPoG Ta
Ttiow, €éwg 6Tou N Aettida TIPLoVIoL (4) OAOKANPWOEL
TNV KOTI TOU QVTIKEIUEVOUL EPYATIAGC.

11.6 Kaletn komn 90° kat

neploTPEPOUEVO TPaTtEQ 0°-47°
(E. 1, 14, 16)

Me to 6lokoTipiovo kABetng Kotig - ¢daktoorpiovo
UTIOPEITE VA TIPAYHATOTIOIOETE AOEEG KOTIEG TIPOG TA
aplotepd kat ta 6e€ld oe ywvieg 0°-47°.

H KwvnT pdya avactoAéa TIPETEL va aklvnToTtoleTal
oTnv eowTEPLKN B€on yla kABeteg Kotteg 90°.

1.

Naokapete Tn Bida akivnrortoinong (7a) Tng Kvntng
pdyag avacTtoAéa (7) kal ompwéTe TNV Kvntr pdya
avaoTtoléa (7) Tipog Ta péoa.

H kvntr pdya avactoAéa (7) TpETEL va aklvnToTIoL-
eital oe TOON AdGOTACN ATIO TNV TILO ECWTEPIKN O€-
on, wote n anéotaon PETALD TNG KvNTAG pdyag a-
vaoTtoAéa (7) kal Tng Aettidag Tploviol (4) va avép-
XETAL TO TIOAL o€ 8 mm.

Mpiv amo tnv Kot eAéy€te ot Sev eival Suvath pa
olykpouon PeTagd TNG KvnThG pAyag avactoAéa (7)
Kal TNG Aettidag TptovioD (4).

2¢i€te §ava tn Bida akvntotoinong (7a).

I/l PARKSIDE’

Me TO TIPIOVL PTIOPEITE VA EKTEAEOETE (DAATOOKOTIEG
TIPOG TA aploTePd LTIO ywvia 0°- 45° wg Tpog TNV €TtL-
ddvela epyaociag.

EMZHMANZH

H KNt pdya avactoAéa TIPETEL yia GAATOOKOTIEG
(kedaln Tploviol uTIO KAIoN) va aklvnToToleital otnv
eEwTePIKN B€an.

Ia Ao€éq kottég 0° - 45° mipérel n Siata&n cvodENg
(odLyKTAPAG avTiKeEEVwY gpyaciag) va TotobeTeital
pévo otn g€l TTAeupa.

1. Aaokdpete tn Bida akivntotoinong (7a) Twv Kivn-
TWV Paywv avacTtoAéa (7) Kal oTpWETE TIG KIVNTEG
payeg avaoTtoléa (7) Tpog Ta 6w (aplotepn TAEL-
paQ).

H kivntA pdya avacTtoAéa (7) TPETEL va aKLvNTOTIOL-
eiTalL oge TOON anooTACn arod TNV TIO ECWTEPIKN OE-
on, WOTe N andoTacn PETAED TWV KIVNTWV paywv a-
vaoTtoAéa (7) kal TnG Aettidag Tploviol (4) va avép-
XETAL TO TIOAD og 8 mm (de€1a TAELPA).

N

«

Mpwv amd tnv kot eAéy€te OTL Sev eival duvatn pia
oUyKpOoULON PETAED TNG KVNTAG pAyag avacTtoAéa (7)
Kal TNG Aemtidag tiptovio (4).

>

2 oi€te Eava tn Bida akwnrtotoinong (7a).

o

DOgpTe TNV KEDAAR TIPLOVIOD (2) oTNV ETTAVW BEDN.

o

AKLVNTOTIOIOTE TO TIEPLOTPEPOUEVO TPATIEQ (9) OTN
B¢on 0°.

~

Naokdpete tn Bida akwntoroinong (13) kat pe
Aapn (1) yeipete tnv KepaAn Tploviol (2) Tipog Ta
aplotepd, péxpl o Seiktng ywviag (13b) va &eixvet
TNV emBupnTr ywvia otnv kAipaka ywviag (13a).

©

2 oi€te Eava tn Bida akwntotoinong (13).

©

AievepynioTe TNV Kot OTwg Tteptypadetat oto?1.5.
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11.8 ®aAtookomii 0°- 45° kal
neploTpepopevo TpamédL 0 - 47°
(Ew. 1, 14, 17, 18)

Me 10 TIpLdVL pTiopeite va ekTeEAEoETE PANTOOKOTIEG

TIPOG TA ApLoTEPA UTIO ywvia 0°- 45° wg Tipog TV €Tt~

ddvela epyaociag kal tavtoxpova 0°- 47° wg TPoG TN

pdya avaotoléa (oUVOETN GAATOOKOTIH).

H kNt pdya avactoAéa TIPETEL yla GAATOOKOTIEG
(kedan TiplovioL LTIO KAIoN) va akilvnToToleital otnv
eEwTeplkn B¢an.

11. Zi€te Eava ) Bida akvntomoinong (13).
12. EKteAéate TNV KO OTIWG Teplypddetal oto 17.5.

12 Zuvtnpnon

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Mpwv ané kabe pvOULON, GEPPIG 1} ETTIIOKELN,
amocuvdéete To PIg amod Tnv mpifa pedua-
TOG SIKkTOOUL!

121 Tlevika pétpa cuvtApnong

Me tnv Teplotpodri evog TIPLOVIOU KABETNG KOTIAG OTIG
31,6° kal pla kAion tnG povadag otig 33,9° prmopei va
EKTEAEOTEl GAATOA KOTIN) OE IOOOKEAEIG TINXELG TPLYWVL-
KAG Slatoung Kal TpodiA, OTwe yoyiva Tipodih akpwv,
pe TNV TIAELPA TIPODIA TIPOG TA KATW.

AuTO TIpOoDhEPEL TIAEOVEKTAHATA YA PeyAAa TIPOdIA Ta
oTI0ia PE TNV KAVOVIKN €loaywyr Toug utiepBaivouv to
Uéyloto YOG KOTIAG.

Emiong eival pe autoév tov TpOTIo DKOAO va eTtiAuBolv

Ta

TipoPAAUATA pE TOV OUXVA OXL GKPIBEG ywviaoua

OTIG YWVIEG.

INa Ao&eg kotég 0° - 45° mpémel n diata&n oclodEng
(oplYKTAPAG aVTIKEWWEVWY epyaciag) va TtottobeTeital
uoévo otn 6e€ld TAeupd.

. Naokdpete 1 Bida akiwvnrtoroinong (7a) Twv Kivn-

TWV paywv avactoAéa (7) kal oTIPWETE TIG KIVNTEG
pAyeg avaoTtoAéa (7) Tipog Ta £§w.

H kwvnTr paya avactoAéa (7) TIPETIEL VA AKIVNTOTIOL-
eltal oe TOON andoTaocn arod TNV TIO ECWTEPIKN OE-
on, wote n anéotacn PeTagd NG KIvnTAG payag a-
vaoTtoAéa (7) kat Tng Aettidag mptoviol (4) va avép-
XETAL TO TIOAU o€ 8 mm.

Mptv artd tnv Kot eAéyEte OTL Sev eival duvatr pa
olyKpouon PeTa&d TNG KivnTAG payag avactoAéa (7)
Kat g Aettibag mplovioD (4).

4. Zo¢i€te Eava tn Bida akvntottoinong (7a).

5. ®épTe TNV KePaAr TIPLOVIOL (2) oTnv eTAvVw BEON.

6. NaokdpeTte TO TEPLOTPEPOPEVO TPATIEQ (9) TIEpL-
otpedovtag tn Aapn (9a) apiotepdoTpoda.

7. Me t AaPn (9a), puBuiote 1O TiEPLOTPEDOPEVO TPA-
TéQ (9) otnv eTnBupunTh ywvia (BA. 711.6).

8. Zoi€te N AaPn (9a) meplotpédovtag Tnv Seflo-
oTpoda, yla va aKIVNTOTIOINOETE TO TIEPLOTPEPOUE-
vo Tparell (9).

9. Zefdwote TN Bida akwvnrottoinong (13).

10. Me ™ Aapn (1), puBuioTte TNV KAion TNG keEDAAAG
TIpLovio (2) TIPOG Ta aploTePd OTNV TIOLUNTA YW-
via.
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AlaTnpeite TIG TIPOOTATEUTIKEG SIATALELS, TIG OXl-
OMEG aePLopol Kal To TEPIBANpA Kivntrpa 600 1o
Sduvatdv kabapd amd okovn Kal akabapoieg. Tkou-
TtioTe TO TIPOIOV pe €va kabapd Tavi i puonEte To
Pe TIETIEOUEVO a€pa XaunAng Tiieong. Zuviotolpe
va kaBapiCete To TIPOIOV auEowG PETA amo KABe
xenon.

NadwveTe pia dopd Tov priva 6Aa Ta Kivoupeva pe-
en.

KaBapileTte TO TIPOIOV TAKTIKA pE €va ehadpd Lypo
Ttavi kat Aiyo Atrmavtikd oarouvl. Mnv xpnolpoTtolei-
Te KABapLoTIKA ) SIOAUTIKG, ylati 6a prtopovoav va
TIPOOBANOLY TA TIAACTIKA HEPN TOL TIPOIOVTOG.
[MPOCEXETE WOTE VA PNV ELOXWPNOEL VEPO OTO E0W-
TEPLIKO TOL TIPOIOVTOG.

12.2 Avtikatdaotaon tng Aemidag

Tipoviol (4) (Ek. 1, 19-21)

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Mpwv ané kabe puOULON, OEPPIG 1) ETTILOKELN,
armocuvdéete To PIg amod tnv mpifa pedpa-
TOG SIKTOOUL!

DopAte MPOOTATEVTIKA YAVTLA YIA TNV AVTL-
Kardotaon tnG Adupag mpioviod! Kivduvog
TPALVHATIGHOD!

ATtaitovpevo epyaeio:

KAedi Akev 6 mm (21)
oTavpokatodpido*

* = dev TiepIAapPBAveTal 0TO TIAPASOTED UAKO!
1.

ZTpéPTe TNV KEPaAr TIpLovio (2) TIPOG Ta TTavw Kat
AKIVNTOTIOINOTE TNV PE TOV TiEipo aoddaAiong (2a).

Naokdpete tn Bida otepeéwong (3a) Tou KAAUPPATOG
XPNOLUOTIOIVTAG €va OTAUPOKATOAPIS0.
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3. MeTaKvoTe TO TIPOOTATEUTIKO AeTtibag Tiplovioy
(3) Ttpog Ta MAvw, TOOO WOTE TO TIPOOTATEVTIKO Ae-
Tidag mplovioL (3) va eival tdvw amo tn Bida PAd-
vtdag (4a).

4. Me 10 €va XépL ToTtoBeTOTE TO KAELSI Ahev 6 mm
(21) otn Bida pAavtlag (4a).

5. Miéote KaAd TNV aopdalion agova Tploviol (2b) kat
TeploTPEPTE TN Bida dAdviag (4a) apyd Se€lo-
otpoda. Metd amo to oA pia otpodry acdalilel
n aopdiion agova tploviov (2b).

Aaokdpete Tn Bida dAdavtlag (4a) deflootpoda.

péote TNV e€wTtepikn pAavtla (4b).

Twpa xpnoworiolwvtag Aiyo TeplocdTepn duvapn

Zefidwote TeAeiwg T Bida dAavtlag (4a) kat adal-

8. Adaipéote tn Aetmtida Tploviol (4) amd Tnv eocwTepL-
K dAavtla (4c) kat Tpapnéte tnv €Ew TIPOG Ta KA-
.

9. KaBapiote oxolaotikd 1 Bida dAaviiag (4a), Tnv
eEwTeplkn dAavtla (4b) kal TV eowtepikn dAavtla
(4c).

. Elodyete ™ véa Aemida Tiploviol (4) pe Tnv avti-
aTpodn oelpd evepyelwv Kal opiETe Tnv.

1

o

1

_

. Metakiviiote TO TIPOOTATEUTIKO AETTSAG TIPLOVIOU
(3) TOOO TIPOG TA KATW, WOTE TO TIPOCTATEVUTIKO Ae-
mtidag TplovioL (3) va aykiotpwBei otn Bida otepéw-
ong (3a).

12. Zoi€te Eava n Bida otepewong (3a).

O1 Ao€oTpnoelg Kotrg Twv Sovtiwv dnA. n ¢opd Te-
PLOTPODNG TNG AAUAG TIPLOVIOD, TIPETIEL VA CUPDWVEL
ye TNV katevBuvon Tou BEAOLG TTAvVw aTo TIEPIBANUA.

13. Mpiv amo tn ouvéxion NG epyaociag, eAEyETe v -
KavoTNTA AElTOUpYiag Twv TIPOCTATEUTIKWY SlaTda-
Eewv (EK. 4).

Metd amé kdbe avTikataoTtaon AGUag TIpLovioD EAEY-
€re edv n Adpa Tiploviol TG0 o Katakopudn B€on
600 Kal oe khion 45° kiveital eAelBepa PEoa OTO €v-
Beto Bdong.

H avtikatdotaon kat n eubuypdppion TG Aduag TpL-
ovIoU TIPETIEL va EKTEAEITAL OWOTA.

12.3 Ka@apiopog diatagng acpaleiag
TIPOCTATEVTIKOU Acmtidag
miptovioD (3) (Ek. 21)

Mpiv arté kaBe B€an oe Aettoupyia EAEYXETE TO TIPOCTA-
TEUTIKO Aduag Tiptoviol yla akabapaieg.

I/l PARKSIDE’

AmopakpUveTe Ta TIplovidia kal Ta Bpavopata ELAou pe
1N BonBela evog TvéAou 1 Ttapdpolou KatdAAnAou ep-
yaAeiou.

Mpoog€te yia eukoAia Kivnong Tou Bpayiova odrynong
(3b).

12.4 POOuon tou Aéilep (5) (Ewk. 1, 22)

Kata tnv evbuypdppion tou A€I(ep, o€ Kayi-
Qa TEPIMTWON NV TIATAOETE TOV SLAKOTITN €-
vepyotoinong/ anevepyomoinong. Kivbuvog
TPALHATIOHOV!

Ze mepimTwon Tou 1o Aéllep (5) dev Seixvel Tia Tn ow-
OTr YPAPUr KOTIAG, UTIOPEITE va TO pUBPIcETE GUPTIAN-
PWHATIKA.

Amaitovpevo gpyaheio:

1.

e ogravpokatodpido®

* _

Sev TephapPavetal oto apadoTeo LAIKO!

lNa to okottd auTd AAOKAPETE TIG OTAUPOPLOEG Ka-
AOppatog Aélep (5b) kat adalpéote To KAALpUA AE-
WGep (5a). Me TTAeLPIKA peTaKivnon, pubpioTe TO A€L-
Cep €10l WOTE N akTiva A&llep va ouvavtd ta dovTia
KOTING TNG Aettidag Tiploviol (4).

Adou pubpioete kat odifete TN povada Aéwlep (5),
eyKataotiote To KAAuppa Aéwllep (5a) kal oTEPEW-
ote TO odiyyovtag Pe To XEPL TIG oTAUPOPIOES Ka-
AOppatog Aéilep (5b).

To TpLovL TIpETEeL va eival ocuvdedepévo oTo SIKTUO
PELVPATOG Yla TNV eLBLYPAPLON ToL AELlep (5).

12.5 AMAAayn evBEtou tpameliov (8)

(Ewk. 1, 23)

A\ NMPOEIAOMOIHZH

Av €xel uTtootei (nuid To €vBeTo BAoNG, LTTIAPXEL Kiv-
SuVoG va ohNVWOOLV HIKPA AVTIKEINEVA AVAPETT OTO
€vBeTo BAong Kat otn Adpa TIploviod Kat va PTTAOKA-
pouv TN Adpa Tiploviov.

AvTiKaTtaoTtiote apuécwg Ta £veta Baong mov €-
Xouv uttootei {nuia!

ATtaitovpevo epyaleio:

*

1.

e ogravpokatodpido®
= dev TepIAapBAveTal oTo TIapadoTED UALKO!

Ameykataotiote T otaupoBida (8a) amo To évBeTo
Tpameou (8). MeploTpéPte av xpelaletal To TEPL-
otpedopevo Tpamell (9) kal yeipete TNV Kedahn
TIploviol (2), yla va PTIopeite va €xeTe Tipoofaocn
otn otaupodPida (8a).

2. Adaipéote To €vBeTO TPaTeCoL (8).
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3. TomoBetriote avd 1O KawoULPYLo €vBeTO TPATECIOL
@)
4. Zoi€te N otavpoPidba (8a) oto €vBeto Tpamellol

@)
12.6 EmOswpnon Ynkrtpwv (Ek. 24)

EAéyxete TIGC YAKTPEG OE €va KAoUPYLO TIPOIOV PETA
TIG TPpWwTeG 50 wpeg Aettoupyiag i edv €xeTe TOTIOBETNA-
oel kawvoLpyleg YNKTpeg. MeTd Tov TIpWTO €AEyXO, €-
Aéyxete kABe 10 wpeg Aettoupyiag.

e EAv 1o KapPouvdkl éxel dBapei kal €xel pTacel oe
koG 6 mm, edv €xel Kaei fj €xel uTtooTel {NpLd TO
e\aTAPIO ) TO oUPUA, TIPETIEL VA AVTIKATACTNOETE
KaL TIG 500 YPAKTPEG.

e Edv ol Priktpeg BewpnBoLv peTd TNV adaipeon ka-
VEG YLO XPrON, UTIOPEITE VA TIG ETIAVATOTIONETHOETE.

a tn ouvvtpnon Twv YnNKTPWV avoifte Kat Tig dvo
aodalioelg Teplotpeédovtag aplotepdoTpoda. A-
GalPETTE TN CLVEXELA TIG PAKTPEG.

Elodyete TIAAL TIG YRKTPEG AvBpaka pe avtioTpodn
OEIPA EVEPYELWV.

13 Metadopa (Ek. 25)

1. Zoi€re Tn AaPry/Bida akwvnromoinong yla meploTpe-
dopevo Tpamedl (9a) yia va acdpalioete TO TIEPL-
otpedoépevo TPAted (9).

2. Méote v KePaAn TIpLoviol (2) TIPOG Ta KATW Kat
AKLVNTOTIOOTE TNV PE TOV TIEipO aohdaAlong (2a).
To TIpLoVL £XEL TWPA aodalioel otnv KATw BEaN.

3. Akwntotoote Tn Aettoupyia €A§NG Tou TIploviov
otnv Tiow B¢on pe tn Bida akwvntomoinong yla tov
odnyod éAEng (14a).

4. Metadpépete TO Tpoidv amd Tn Aapn petadopdg
(20).

5. Ta Tnv emavekkivnon Tou TpoiévTog, akoAoubnote
TIG 08nyieg 6Twg TeplypadeTal kaTw amo 9, 10, 117.

14 Amo0Onikevon

AT0BNKeLOTE TO TIPOIOV KAl TA AEECOLAP TOL OE XWPO
OKOTEWVO, OTEYVO, XWPIG Kivouvo TtayeTol Kat pn Tipo-
ofdotpo oe taidia.

H 1bavikr Beppokpaocia amobrikevong Bpioketal Petagd
5°C ka1 30 C.

QDUAACOETE TO TIPOIOV PECA OTNV APXIKN OLOKeLATIa
ToU.

KaAOyte To TIpoidy, yla Tipootacia and okévn ) vypa-
oila. PulaocoeTe TIG 0dnyieg XelplopoL padi pe To TIPoi-
ov.

15 HAekTpIKN o0vdeon

O eyKaTeoTNUEVOG NAEKTPOKIVNTAPAG €XEL GLVOEDEL
wote va eivat €toog yia Aettovpyia. H oOvdéeon
ouppopdwveTal pE TIG loxVouaoeg diatagelg VDE kau
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DIN. H o0vdeon oto nAeKTPIKO SikTLO AT TNV
TIAEUPA TOU TEAATN KABWG Kal TO KAA®WSIo TPoE-
KTAONG TIOL XPNOolUoTIolEiTal TIPETIEL VA cuHHopdw-
vovTal UE AUTEG TIG TIpodiaypadEg.

15.1 Znpavtikég vTtodeifelg

2e TIEPITITWOoN LUTIEPPOPTWONG TOL HOTEP, SLAKOTITETAL
autéparta n Aeitouvpyia touv. Metd amd kdamolo xpoévo
VOENG (ueTaBAnTng SldpKelag) To POTEP WTIOPEL va e-
vepyoTttolnOei TidAL.

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

H péylotn emtpemnopevn ovvOeTn avtiotaon SIKTOOU
Zpgy tou TpoidvTog eival 0,443 Q. Qg xprotng autoL
TOU TIPOIOVTOG TIPETTEL OTAV XPeldleTal va kabopioete
o€ ouvevvONon PE TNV €TIIXEIPNON NAEKTPLIOPOL OTL TO
Tipoidv Ba cuvdebei oe Siktuo Tpododooiag pevpa-
TOG TOU OTIoioL N cLVOETN avtiotaon eival PIKPOTEPN

N ion pe Zpéy!

15.2 Eiwdikoi 6pot clvdéeong

e To Tmpoidv kavorolel TG amartioelg tou EN
61000-3-11 kat uTtoKeLTal o€ e18IkolG 6poug oLVSE-
ong. Auto onpaivel OTL dev ETUTPETIETAL N XPHON TOU
oe omtoladnmoTe eAelBepa eTINEE A onpeia oOvde-
ong.

To Tpoidv pmopei, oe Tepimtwon Suouevwy ouven-
KWV NAeKTPIKOU SIKTUOU, Va TIPOKAAECEL TIPOOWPL-
VEG SLOKUPAVOELG TAONG.

To Tpoidv TIpoopileTal AmmOKAEIOTIKA yld XPrion oe
onpeia obvdeong Ta oroia

a) dev utepPaivouv TN PEYLOTN ETUTPETIOPEVN OUV-
Betn avtiotaon diktvou "Z" (Zpgy. = 0,443 Q) n

) Ta ottoia €xouv IkavotnTa GopTiou PELPATOG TOU
SiktOoL TouAdyloTtov 100 A avd daon.

Qg xpriotng Tpémel va egaodalioete, eav xpeldle-
TAL O OLVEWWONON e TNV €TAIPE TIAPOXNAG NAe-
KTPLKNG eVEPYeLag, OTL TO onpeio olvdeaNG oag, oTo
OTI0i0 BEAETE va XPNOLUOTIOLEITE TO TIPOIOV, IKAVO-
Tolel pia ek Twv dVo avadepdUeVWY aTIAITACEWY a)

np).
15.3 EAattwpatik@ KaAwdia
NAEKTPIKNG oVvSeEaNG
2Ta KOAWdIA NAEKTPIKAG OLVEEDNG CUXVA TIPOKUTITOLV
Cnueg otn pévwon.
Ol OXETIKEG auTieG PTTOPEL va givat:
e onpeia Tieong, 6tav kaAwdla cbvdeong SiEpxovtal
amné Sidkeva Tapabupwv f TOPTAG,
e onueia Toakiopatog Adyw akataAANANg otepéwons
1 Tropeiag Touv KaAwdiouv ovvdeong,

onueia kotAg amnd mdtnua Tou kaAwdiov cvvdeong,

C{nuiEg otn povwon Adyw Biaing €A§ng amod tnv Tipi-
Ca Tou Toixou,

* Pwypeg Adyw yripavong g povwong.
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TéTola eAATTWHATIKA KAAWSIA oVVSEDNG PeLUATOG eV
ETUTPETIETAL VA XPNOLPOTIOIOVVTAL KAl ATIOTEAOVV KivoL-
vo yla T {wr, Aoyw Twv {Nuwv oTn povwon.

EAEyxeTe TAKTIKA Ta KAAWSIA NAEKTPIKAG oLVOEDNG yla
TUXOV {niEG. MpoogxeTe WOoTe KATA TOV EAEyXO TO Ka-
ADSI0 oLvdeong va pnv eival cuvdedepévo oto SikTuo
pevpaTog.

Ta kaAwdla NAEKTPLKAG oLVEEONG TIPETIEL VA CUMHOP-
dwvovtal Pe TIg loxvovoeg Siataelg VDE kat DIN. Xpn-
OlJOTIOLEITE POVO YPAUUEG olvdeong pe Blo xapaktnpl-
opo.

Eival uttoxpewTiko va eival TuTtwpévn n ovopasia to-
TIOL TTAVW OTO KAAWSLo olvdeong.

Ymodeifelg acdpalieiag yia tnv avrikataoracn
AYWYWV peOUATOG SIKTUOUL TTOL £XOULV LTIOCTEL {NULA
i BAGBn

Tpomog obvdéeong X

Av vttootei {npLd 10 KAAWSIO PEVPATOG SIKTUOU ALTOU
TOUL TIPOIOVTOG, TIPETIEL VA avTiKataoTtabei aro va eldt-
KA KATAOKELAOPEVO KAAWSIO pevpatog SIKTUOU TO O-
Ttoio eival Slabéoio amd Tov KATAoKELAOTH 1 Ao To
0€pPIg Tov.

15.4 Motép evaAAacodpevou
pPeEVHATOG

2UVOETELG KAl ETIIOKEVEG TOU NAEKTPLIKOU £EOTTAIOUOU €-

TUTPETIETAL VA YyivovTal Povo armod eEEISIKEVPEVO NnAe-

KTPOASYO.

* Befaiwbeite 6Tl N TAON TOL NAEKTPIKOU SIKTUOU

TauTiCetal e TNV TAon TIou avaypadeTal oTnv Tiva-
kiba tOTIOL TOUL TIPOIOVTOG.

* Ta KaAwSla eTEKTAONG PAKOUG €wg 25 m TIPETEL Va
gxouv Slatopn 1,5 TeTpaywvikol XIA\looTov.

16 Emiokevun Kal mapayyeiia
AVTAAAGKTIKWV

Metd amd ertiokevry r ouvtrpnon BePalwbeite ot €-
XOuv ToTtoBeTNOEl Kal BpiokovTtal oe TEXVIKA aoyn Ka-
Tdotaon 6Aa Ta efaptipara acdaleiag. Puidooete
Hakpld ard dAAa atopa kat adid 6Aa Ta e§aptrpaTa
TI0L SNUIOLPYOLV KiVOLVO TPAVHATIOHOU.

Z0udwva pe T vopobeaia euBLVNG yla Ta TpoiovIa,
Sev dépoupe evblvn yia BAABEG oL oTtoieg TIPOKAAOL-
vTal and akatdAAnAeg €TIOKEVEG 1) AOyw Un xprong
YVACLWV AQVTOAAOKTIKWV.

AvabETETE TIG Epyaaieq oe kATolo 0€PPIg | o évav
€€0V0L060TNPEVO TEXVIKO. TO avTioTolXO LoXUEL Kal yla
Ta aeoovdp.

I/l PARKSIDE’

FUVOECEIG KAl ETILOKEVEG

JUVOECELG KAl ETIIOKEVEG TOU NAEKTPLKOV EEOTIAMLOPOU €-
TUTPETETAL va yivovtal pévo amd eEelSIkeupeévo nhe-
KTPOAOYO.

16.1 Mapayyelia avTaAAAKTIKWV

Katd tnv mapayyeAia avtaAAaKTIKWV TIPETIEL va 0800V
Ol TIAPAKATW TIANPODOPIEG:

¢ Ovopaoia poviéAou

* AplBuog gidoug

e >TOIXEID TNG TTIVaKIdAG TOTIOL
Avtal\akTika / A§eocovap

Eidog: Ap. €idoug:
ANemida diokotpiovouv HW 3901208701
@210x30x2,6x1,6 mm / Z 24:

ZeT Aettibeg Slokotpiovou HW 7901200715
@210x30x2,2x1,6 mm

scheppach (DIY) 3 tepayiwv -

24/48/60 Z

2T PKTPEG AvBpaka (oeT = 2 Tepdyla)| 5901312024
‘EvBeTo TpameCiol pe Bideg 5901215010
2 akog CLANOYNAG TIPLOVISIOV 3901223014

16.2 TMAnpodopicg cépPig

Mpérel va €xete uTIOYN oag OTL 0 AUTO TO TIPOIOV TA
TIAPAKATW e§apTtruaTa LTtdKelvTal oe GBopd avaioya
He Tn xprion f duoikn ¢Bopd, dnA. Ta TapakaTw e§ap-
TAMATa xpetalovral we avawaolua.

DOepdpeva efaptripata™: YAkTpeg Avbpaka, Aetida
TIpLovVIoL, €vBeto Tparmelloy, 0AKOG CUAAOYNAG TIPLOVI-
Suwv
* = Sev TepINaPPAvOVTAL UTTOXPEWTIKA OTO TIAPASOTED
UAIKO!

17 Amnoppwpn Kat avakOKAwaon

YTodeiEelq OXETIKA e TN oLoKELAGia

{D ﬁ . 3 Ta u)thc'x ouokevaaoiag ’eivcn ava-
% <:9 g A VKUK)\({)O[UQ. ﬂapcKc}\oups’va a-
TIOPPITITETE TIG OUOKELAGIEG HE
TPOTIO PINKO TIPOG TO TIEPIBAA-
Aov.
YTod8ei§elg oXeTIKA pe TNV amtoppiPn NAEKTPIKOL Kat
NAEKTPOVIKOU £EOTIALOLIOD

Ta anofAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
E €EOTIAMIOPOD Sev TPEMEL va amoppinmtovral
mmm  OTA OIKIAKA amoppippata, aAAd va GuAAEyo-
vTal i} va amoppintovrat §exwpiotal

e Q1 xpnowoTttoinNuéveg umatapieg mou dev eival ota-
Bepd EYKATEOTNUEVEG OTN  XPNOLUOTIONPEVN OL-
OKELN, TIPETIEL TIPLV TNV TIAPAS00N TNG CUOKELNG va

GR/CY 195



adalpovvtal Xwpiq va kataotpadolv! H amoppudr
TOUG PLBYICETAL ATTO TOV VOUO OXETIKA UE UTTatapi-
£G.

Ol 181oKTATEG i XPNoTeg TtaAalol NAEKTPLIKOU Kal n-
AEKTPOVIKOU €EOTTAIOPOL UTTOXPEOLVTAL ATIO TN VO-
poBeoia va Tov emoTpEDOLY PETA TO TENOG TNG W-
PeApNG Cwng Tou.

O TeAIKOG XpAoTnNg dépel o idlog TV €vBLVN yla TN
Slaypadr Twv TIPOCWTIKWY SeS0PEVWY TOL ATIO TNV
TIPOG ATTOPPPN TTAAALd cLoKeLn!

To oLPBoAo Slaypappévou KAGoL ATIOPPIUPATWY
onuaivel 6Tt Ta aroBANTA NAEKTPIKOV Kal NAEKTPO-
VIKOU €EOTIAIOPOU dgv ETITPETIETAL VA ATIOPPITTTO-
VTal 0TA OIKIAKA aTtoppiypata.

Ta amopAnTa NAEKTPIKOL KAl NAEKTPOVIKOD €EOTIAL-
opoU pttopolv va Tapadidovral XwpiG xpEwaon oTIG
e€ng Beoelg:

— Anpooleg B€oelg amopphng r B€oelg cCUANOYNG
(Tr.X. B€oelg TIoL €XOUV OpioEL Ol dNUOTIKEG ap-
XEQ)

- H LIDL odg mpoodepel SuvatdTnTeg EMIOTPO-
g amevBeiag ota TOTIKA LTIOKATACTAKATA Kal
Ta KevIpKA kataotpata. Ov umnpeoieg eri-
oTPOodnG KAl amdppIPng TIAPEXOVTAL XWPIG XPE-
wor) 0ag.

- 'Ewg Ttpelg TTalalEG NAEKTPLIKEG CLUOKEVEG avd €i-
860G OULOKELNG, PE WUNKOG AKPNG €wg 25 ekato-
OTWV PTIOPEITE va TIG TIapadwoeTe OTOV KaTa-
OKELAOTH, XWPIG XPEWON Kal Xwpig TiponyoLpe-
vn ayopd vEag CUOKEUNG, i va TIg TIapadwoeTe
oe AA\n e€ouailodotnuévn BEon cuANOYNG oTnv
TIEPLOXN 0ag.

- Mepaltépw CULPTIANPWHATIKOUG OPOULG TIAPAAA-
BNAG TOL KATaOKeLAOTH KAl TOu dlavopéa UTo-
peite va mAnpogpopnBeite armd To eKACTOTE TUNA-
pa e€LTINPETNONG TIEAATWV.

2e Tepimtwon Tapddoong UG VEAG NAEKTPLKAG
OUOKEUNG ATt TOV KATAOKELAOTN O€ I ISIWTIKN OL-
Kia, autog pTtopei va dpovticel yla Tn dwpedv Ta-
paAaPn TNG TTAAALAG NAEKTPIKNAG CUOKEUNG, KATOTILV
Atnong amod tov TeEAKO Xpriotn. lNa Tov oKoTo au-
T6 ETUKOWVWVAOTE PE TO TUAUA €EUTINPETNONG TIEAQ-
TWV TOU KATAOKELAOTH).

AUTEG oL SNAWOELG LoXODOLV HOVO YIA CUOKEVEG TIOU
eykabiotavral kal TwAovvtal oe XWEEeG TG Evpw-
TaikrG ‘Evwong kat vttokewvtat otnv Evpwrtaikr O-
onyia 2012/19/EE. Xe xwpeq extog NG Evpwrtaikig
‘Evwong prtopei va 1oxvouv SladopeTIKEG SlaTaelg
ya v anoéppipn amoPARTWV NAEKTPIKOL Kal nAe-
KTPOVIKOU £EOTTALOLOU.

YToSEIEEIG OXETIKA e TNV amoppiyn
HETAXEIPIOHEVWV UTTATAPLOV

196

OL XPNOIMOTIOINUEVEG pTIATAPIEG dEV TIPETEL
va anoppimrovtal oTa OKIAKA amoppipparta,
aAla mpémel va cuAAéyovTal Kaln} va amop-
pittovrat §exwpiotal

GR/CY

MNa tnv aodpair adaipeon XpNOUOTIOINKEVWY UTIA-
TOPLDV ATIO TNV NAEKTPLKI) GUOKEUN KAl yld TIAnPO-
dopieg OXETIKA pe TOV TUTIO TOUG 1 TO XNHIKO TOUG
olbotnua, AapPavete uTOYPn ©aAG TA TIEPATEPW
otolxeia Tou TepAapPavovtal oTiG odnyieg Xelpt-
opoU Kavn TiG 0dnyieg ouvappoAdynong.

OL IBI0KTATEG ) XPAOTEG XPNOLUOTIOINUEVWY PTIATA-
PV €xouv amd To VOPO UTIOXPEWON ETILOTPODNG
TOUG PETA TN XPron Toug. H emiotpodr meplopile-
TAL O€ TIAPAS00N KAVOVIKWY OLKIAKWY TIOGOTHTWV.
Ol maAaiég pmtatapieg PTopel va Teplexouy eTtipAa-
Beig ouoieg 1} Bapéa peTaila Tou prtopolV va BAA-
Youv 1o TEPIBAAAOV Kat TNV avBpwrrvn vyeia. H a-
VAKUKAWON TWV TIAAQIWV PTIATAPLOV Kal N XerRon
TWV TIOPWV TIOL TIEPIEXOLV CUMPBAAAEL OTNV TIPOCTA-
ola auTwv Twv 5VO CNUAVTIKWY Ayadwv.

Ta xpnotottoloVpeva TIAAOTIKA KAl PETAAANIKA €-
apTrpata PTopolv va dlaxwplotovv pe Bdaon To
€idog kat va TtapadoBbolv €Tt yla avakOKAwon.

To obpBoro Siaypappévou KAdoU aTIOPPIHPATWV
onuaivel OTL Ol XPNOLOTIOINUEVEG pTtatapieg Sev e-
TUTPETIETAL VA ATIOPPITITOVTAL OTA OIKIAKA ATIOPPIK-
para.

Av eTumAéov uTtapyel To ovppoAro Hg, Cd i Pb ka-
Tw arod 10 cOPPOAO KAdoL aTopPPIPPATWY, TOTE au-
TO onpaivel Ta eENG:
- Hg: H pmatapia mepiéxel udpdapyupo oe TI0CO-
o106 peyalltepo Tou 0,0005%
— Cd: H pmartapia Tepléxel KASUIO O€ TIO0OOTO
peyalltepo Tou 0,002%

— Pb: H pmatapia mepiExet poALBSo oe TTI00OCTO
peyalltepo Tou 0,004 %

Ol XpNOWOTIOINUEVEG UTTATAPIEG UTTOPOUV va TTapa-
Sidovtal xwpiq xp€won otig e€Ag BETeg:

— Anpooleg BeEoelg amdppPng r B€oelg CUANOYAG
(T1.X. B€oelg TIOL €XOUV OpioEL OL dNUOTIKEG ap-
XEQ)

— Znueia TWANONG XPNOLHOTIOINUEVWY PTIATAPLWY

— Znueia cUAAOYNG TOU KOWVOU OUCTHAUATOCG CUA-
AOYNG yla TTAAAIEG PTTATAPIEG CUOKELWV

— 2nueio oUAAOYNG TOU KaTaokevaoth (av dev
OUMMETEXEL OTO KOWVO o0OTNHA GUAAOYNG)

AUTEG oL SNAWOELG LoXVOLV POVO YIA XPNOLUOTIOINUE-
VEG PTIaTapieg Tou TwAoLvTal o XWPeS TNG Evpw-
Taikng ‘Evwong kat uttokevtat otnv Evpwraikr O-
onyia 2023/1542/EK. Ze xwpeg eKTOq TNG Evpwrai-
kNG ‘Evwong propei va oxbouv S1adopeTIKEG dla-
TAEELG yla TNV amoppuPn XPNOWHOTIOINUEVWY UTIaTa-
PLOV.
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18 Avtietwrion mpofANUATWV

O mapakdatw Tivakag Seixvel CUPTITWPATA OPAAPATWY KAl TIEPLYPADEL TIWG PTIOPEITE VA TA AVIIPETWITIOETE, OTNV TIE-
pimTwon 1oL To TIPoIdV oag epdavioel KAToTe KATIola SuoAeltoupyia. Av Sev UTIOPEITE va eVIOTTIOETE Kal va eEalei-
YeTe TO TIPOPANUA Pe auTo Tov TPOTIO, ameuBuvBeite 0To TOTIKSO 0ag ouvepyeio oePPIG.

MpdpAnpa
Aev Aettoupyei 0 KivnTn-
pag

Evéexopevn artia

BA&Bn oe kivntipa, kaAwdio r g,
Kapéveg aoddaleleg SIKTUOUL PELHA-
TOG.

MéEtpo avTipeT@Iong

AvabEaTe ToV EAEYXO TOU TIPOIOVTOG OF EEEIOIKEUUEVO
TEXVIKO. Z€ Kaia TIEPITITWON PNV ETIIOKELATETE HOVOL
oag Tov Kivntpa. Kivduvog! EAEyEte TIG aodaleleg
SIKTUOU PELPATOG, AVTIKATACTAOTE av Xpeladetal

O kwnmipag Eekwva pe
Hikpr) Taxytnta katr 6ev
$Oavel TNV TaxuTnTa Aet-
ToupPYIagG.

Tdon ToAL xapnAr, CNUIEG oTIq TtepL-
€AIEELG, KAPEVOG TIUKVWTAG.

ZnTAoTe va eAEYEEL EIBIKELPEVOG NAEKTPOAOYOG TNV
NAEKTPIKA TAON. AvaBEaTte Tov EAEYXO TOU KlvnTripa
oe eEelOIKEVPEVO TEXVIKO. AvaBéoaTe TNV avtikatda-
0TAOoN TOUL TIUKVWTH OF EEEIOIKEVPEVO TEXVIKO.

O kwntpag Tapdyet
TIOAU B6pufo.

Znuieg otig Tepledi€elg, BAAPn otov
Klvntrpa.

AvaBETTE TOV EAEYXO TOUL KIVNTHPA O EEEIOIKEVUE-
VO TEXVIKO.

To potép bev ertiTLyXA-
VEL TNV TIAfPN LoX0.

YTeEpPOPTWHEVO NAEKTPIKO KUKAWUA
oTNnV gyKataotaon pevPATog SIKTUOU
(dwTa, AANOL KIVNTAPEG KATL.).

Mn xpnotgottoleite GANA TIPOIOVTA 1) KIVNTAPEG OTO
510 NAEKTPIKO KUKAWUA.

O kwntApag utepBep-
paivetal ehadppad.

YrieppdpTwon TOU KIvnTHPa, ave-
TIapKng YOEn Tou KivnTrpa.

ATIOTPEPTE TNV LTIEPDOPTWON TOU KIVNTAPA KaATA
NV Ko, adalpéate Tn okovNn amd To KnTRpa, W-
ote va e§aodpaliotei BEATIOTN YOEN TOL KIvNTAPA.

H kot eival Tpaxia n
KUPATOELONG.

ZTOPWHEVN AeTTida TIplOVIOL, aKa-
TAAANAN popdr SovTiwv yla To Td-
XOG TOU LAIKOD.

Tpoxiote Tn Aemtida TIPLovVIoD i XPNOILOTIOOTE Ka-
TAAANAN Aettida Tiploviov.

To avTikeipyevo epyaaiag
oxiCetal ) omtddlel.

MoAD vPnAn Ttieon KotAg i Aemida
TIpLoviol akatdAAnAn ya tn xpron.

Xpnotyottoote KataAAnAn Aettida Tiplovion.

19 ARAwon cvupopodwong EE
Metddpaon Tou TPWTOTOTIOV TNG SNAWGONG
ouvpuépPwong

KatraokevaoTtng:

Scheppach GmbH

Giinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

AnAWVOULPE PE ATIOKAEIOTIKN pag evBuvn OTL TO TIPOIdV
TIOL TIEPLYPAdETAL OTO TIAPOV BPIoKETAL OE CUPHOPPW-
on pe TG .xbouoeg Odnyieg kat MpdTuma.

Mapka: PARKSIDE

Ovopagia €i6.: daAtooTmpiovo -
PZKS 2000 C3

Ap. €i6. 3901257974 - 3901257981,
39012579995, 39012579915,
39012589915, 39012579959

Ap. IAN 509609_2507

Ap. oelpag 01001 - 48153

Odnyieq EE:

2014/30/EE, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* To avtikeipgevo NG Ttapovoag SnAwong, TO OTIoio Tie-
plypddeTal TIaparavw, eKTIANPWVEL TIG SIATAEEIG TNG
Obnyiag 2011/65/EE Ttou Eupwraikol KowvoBouAiou
Kal Tou ZupPouAiov TNG 8ng louviov 2011 yia Tov TEPL-
OpLOPO TNG XPHAONG OPLOPEVWV ETTKIVOUVWY OUCIWV OE
NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO EEOTTIALOUO.

I/l PARKSIDE’

MpdéTuTa mov Xpnoyomoiénkav:

EN 62841-1:2015/A11:2022,

EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020,

EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021,
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021,;

EN IEC 61000-3-11:2019

E€ouc1060TNUEVOG AVTITIPOOWTIOG 0UVTAENG TOU
TEXVIKOU PaKEAOL:

Tobias Ihle

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 07.08.2025

e

N7 o

$itan Schiink>

Division Manager Product Center
2

, n%» i

Andreag Pecher

Head of Project Management
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Eyyunon
A&LoTIUN TtEAATION, a§loTIUE TIEAQTN,
Ta TPoIdVTa PAG UTIOKEVTAL 08 ALOTNPEOUG EAEYXOUG TIOLOTNTAG. Edv Ttap’dAa autd KAtoTe Sev AElToupyroouV ayo-
Y, AUTTOOPAOTE TIOAD Kal 0ag TIapakalolpe va arotavieite Tpog 1o tuAuapag E§urinpétnong MeAatwv, otn Siev-
Buvon Tou avadépete oe AuTr TNV eyyvnon. Euxapiotwg oag Bonboupe kal TNAEPWVIKWG oToV aplBud Tov avadepe-
Te TIo KATW. IMa tnv KaTioguon Twv afiwoewyv gyyonong wxbouv ta e§g:

e Autoi ol 6pol gyyvnong pubuitouv TPoobeTeG TIAPOXEG eyyvNong. ATtd TNV gyyonon autr dev Biyovtatl ol VOUIUES

afwoelg oag yla eyyvnon. H tapoxn tng eyyonong pag eival yia oag dwpedv

H eyyonon KaAOTTTEL ATTOKAEIOTIKA Kal povo BAAPBEG TTou odeilovTal 0e EAATTWHATA UAIKWV ) TITApaywyns Kat Tte-
plopiCovral oTnV amoKataoTacn auTwWV Twv EAQTTWHATWY f TNV AVTIKATACTACN TNG CUoKeLnG. Mapakalovpe va
TIPOOEEETE TIWG Ol CUOKEVEG pag dev Trpoopifovtat yia tn Bropnxavia, Tn Blotexvia Kat TNV EMayyeAPATIKA xpron.
Ma 1o Aéyo autd Sev voiotaral oopPaocn eyyonong o€ TEPITITWON XProNG TNG CUOKeLNG otn Plopnxavia, Plote-
Xvia, yla emayyeApatikd i GAAo Ttapdpolo okoTto. ATiO TNV €yyonaor] pag arokAgiovTal TiEpav TouTou anolnuuw-
oelg yia BAaBeg petadopdg, BAABeg opellopeveg oe pn tripnon g Odnyiag cuvappoAdynong, i oe eopaipévn
egykatdaotaon, pn tpenon tg Odnyiag xpriong (T.x. obvéeon oe AaBog Tdaon SikTOoUL 1 €id0G PeLPATOC), KATaxPNn-
oTIKA 1 Oxt 0pBr) xprion (TT.X. LTIEPGOPTWAN A XPON KN EYKEKPIPEVWV AVTAAAAKTIKWY EQYAAEIWV ) e€apTnpdTwy),
pn tpenon Twv Ymodeifewv ouvtrpnong kat aodaleiag, £i00606G EEVV QVTIKEIPEVWY OTN CUOKELT (OTIWG TT.X. Ap-
HoG i okdvn), xprion Biag r ewtepikn emidpaon (6Twg T.X. BAABEG amod TrTwon) kKabwg kat BAAReG Tou odeilo-
vtat og Kowr| $Bopa.

H aiwon eyy0nong exTTiTITEL OE TIEPITITWON TIOUL £ylvav Non EEveg eTePPATELG OTN CUOKELN.

e H Suapkela tnG eyyvnong avépyxetal oe 3 £1n kal apxiCel amo Tnv nuepopnvia ayopds tng ouokeurg. Ol aflwoelg
€yylnong TIPETEL va KaTloxuBolv TIpV TNV TIApodog NG TPoBecpdiq TNG eyyvnong evidg dvo efdouddwy amo
TNV dlattioTwon Tou eAaTTWPATOG. ATIoKAeleTalL N Katioxuon aflwoewv eyyonong PETA TNV TIApodo TNG Tipobeopi-
ag NG eyyvnong.Me Tnv aviikatdoTtaon TnG cuokeung, oludwva pe To NOMO 2251/1994, Eekivdel ek véou o
Xpovog eyyonong.

lMNa v mpoPoAn Tng a&iwong oag évavtl TG €yyvnong, TIapakalolpe va arevbuvBeite otn dlevBuvon o€pPig
TIoL avadepetal Tapakdtw. Epooov n araitnor oag BpiokeTal evidg Tng Teplddou eyyvnong, Ba Béoovpe otn
S1dBeon oag éva GeATIO eTIIOTPOPNAG, PE TO OTIOIO PTIOPEITE VA PAG ATIOOTEINETE XWPIG XPEWON 0ag TNV EAATTW-
patikh ouokeur). MNMapakalole €Ttiong va pag TeplypddeTe TNV attia yia tnv dlagaptupia oag 600 o avaluTiKa
yivetat. EQv To eAdTTWwpa TNG CUOKELNRG 0ag KAADTITETAL aTtd TNV eyyonon pag, eite Ba oag emiotpadei Taxvtata
N ETIIOKELVACHEVN OLUOKELN 0ag, £ite Ba AABeTe pia véa cuokeun

Duolkd eTIIOKELATOVPE ELXAPIOTWG EvavTl APOIPBNG KAl EAATTWHATA OTN CUOKELH 0ag TIoL dev KaAUTITovTal 1} Sev Ka-
AUTtTovTal TIAEOV aTtd TNV €yyvnon. Na To oKoTIO auTd 0ag TIAPAKAAOVHE VA ATIOOTEIAETE TN OUOKELN 0ag ot Slev-
Buvon Tou TuARpatog pag ya E§urtinpétnon MeAatwv.

Aekmiepaiwon aiwoewv eyyovnong

[Na va dlaopalioTei n ypriyopn Slekmepaiwon Touv BEPATOg 0ag akoAovBAOTE TIG TIA-
pPaKATW UTTOSEIEEIG:

e [a 6Aa Ta artipata EXeTe TIPOXELPN TNV artdSelEn Tapeiov Kat Tov aptBpod Tpoid-
vtog (T1.X., AN 509609_2507) wg Ttapactatikd TG ayopag.

O apBuodg mpoidvtog avaypddeTal otnv Tivakida TOTov oto TIPoidv, oe Xapagn
oTO TIPOidV, otn oehida TiTAoL Tou eyXelpLdiov oSNV (KATW aApLOTEPQ) i OTNV
QUTOKOAANTN ETIKETA OTNV TTOW 1} OTNV KATW TTAEUPA TOU TIPOIOVTOG.

e Edv mpokOpouv odpdApata Aettoupyiag i AANa EAATTWHATA, ETIKOIVWVAOTE KaT
apXAg PE TO TTAPAKATW avadePOUEVO TURHA TEPPIG TNAEPWVIKA 1| HECW NAEKTPO-
VIKOU Taxudpopeiou.

e Mrmopeite TOTE va OTEINETE XWPIG XPEWON €va TIPOIOV TIOL EXEL XAPAKTNPLOTEL WG PDF ONLINE
ENATTWHATIKO, ECWKAeioVTAG TNV amodelen ayopds (amodelEn Tayeiov) avapépo- ) .
VTag O TI OLVIOTATAL TO EAATTWHA Kal TIOTE TIPOEKLYPE AUTO, 0Tn SleBuvon oép- parkside-diy.com

Big oL 0AG €xel yvwaoToTtoNOE.

e >tov loTtoToTo parkside-diy.com propeite va TIPoBAAETE Kal va AABETe TO TIAPOV Kal TIOAAG AAAa eyxelpidla.
Me autdv Tov Kwdiko QR TtpooTieAalveTe arevbeiag Tov lotototo parkside-diy.com. ETUAEETE TN xWpa oag Kat
avalntiote péow NG paokag avadntnong ta eyxewidla odnyuwv xelplopol. Me tnv kataxwplon Tou aplpov
Tipoiovtog (IAN) 509609_2507 TipooTieAalVETE TO EYXELPISIO 0ONYIWV XELPLIOUOU yla TO TIPOIOV 0ag.
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Appodiog smikowvwviag oéppig (GR/CY):

‘Ovopa: Netsend GmbH

Nachtwaid 6

DE - 79206 Breisach am Rhein
TnAédpwvo: 00800 4003 4003
E-mail (GR): service.GR@scheppach.com
E-mail (CY): service.CY@scheppach.com
‘Edpa: leppavia

I/l PARKSIDE’
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1  Shpjegimi i simboleve né produkt

Pérdorimi i simboleve né kété manual éshté pér té térhequr vémendjen tuaj pér rreziget e mundshme. Simbolet e si-
gurisé dhe shpjegimet qé shoqgérojné ato duhen kuptuar né ményré té sakté. Veté paralajmérimet nuk ménjanojné
asnjé rrezik dhe ato nuk zévendésojné masat e duhura pér parandalimin e aksidenteve.

Para se ta pérdorni pajisjen pér heré té paré, lexoni dhe ndigni manualin e pérdorimit dhe pa-
ralajmérimet e sigurisé!

Vendosni mbrojtje pér dégjimin.

Nése zhvillohet pluhuri, vishni njé respirator!

Vendosni syze mbrojtése.

Kujdes! Rrezik plagosjeje! Mos e prekni tehun ndérsa €shté né puné!

Kujdes! Rrezatim lazer.

Ky produkt pérmban njé lazer té klasés 2 né pérputhje me EN 60825-1:2014.

*\( Rrezatimi lazer — shmangni kontaktin me sy!

I:l Klasa e mbrojtjes Il (izolim i dyfishté).

Numri i dhémbéve té sharrés.

“ * Drejtimi i rrotullimit té tehut té€ sharrés.

Produkti €shté né pérputhje me kérkesat e direktivave evropiane né fugqi.

! ! Produkti €shté né pérputhje me kérkesat e direktivave serbe né fugi.
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2  Hyrje
Prodhuesi:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
I nderuar klient,

Ne ju urojmé kénagési dhe suksese né punén me pro-
duktin tuaj té ri.

Udhézim:
Sipas ligjit né fuqgi pér pérgjegjésiné e produkteve, pro-
dhuesi i kétij produkti nuk mban pérgjegjési pér démet
né kété produkt ose té shkaktuara nga ky produkt,
nga:

e Trajtimi i papérshtatshém

* Mosrespektimi i manualit t& pérdorimit

¢ Riparimet nga palét e treta, nga teknikét e paautori-
zuar,

Montimi dhe z&vendésimi me pjesé kémbimi jo ori-
gjinale,

Pérdorimi jo né pérputhje me pérdorimin e parashi-
kuar,

Prishja e pjeséve elektrike si rezultat i mosrespekti-
mit t€ rregullave dhe standardeve kombétare té
energjisé elektrike.

Shénim:

Manuali i pérdorimit €shté njé pjesé integrale e kétij
produkti.

Manuali i pérdorimit pérmban udhézime té réndésish-
me sesi t& punoni né ményré té sigurt, profesionale
dhe ekonomike me produktin, si dhe udhézime sesi té
shmangni rreziget, t€ kurseni kostot e riparimeve, té
shkurtoni kohét e defekteve dhe si té rritni besueshmé-
riné dhe jetégjatésiné e produktit. Pérvec pércaktimeve
té sigurisé né kété manual pérdorimi, ju duhet té zbato-
ni patjetér edhe rregulloret né fugi né shtetin tuaj pér
operimin e produktit.

Para pérdorimit t&€ produktit, lexoni me kujdes té gjitha
udhézimet pér pérdorim dhe paralajmérimet e sigurisé.
Pérdoreni produktin vetém si¢ pérshkruhet dhe pér fu-
shat e pérdorimit té treguara. Ruani me kujdes manu-
alin e pérdorimit dhe dorézoni té gjithé dokumentaci-
onin kur e transferoni produktin te palé té treta.

3  Pérshkrimi i produktit (fig. 1-25)

1. Doreza

1a. Gelésii ndezjes/fikjes

1b.  Celésiikygjes

1c. Celésiindezjes/fikjes s€ lazerit
2. Koka e sharrés

2a. Kunj sigurie

2b. Kygja e boshtit t& sharrés

3. Mbrojtés tehu (i 1évizshém)

3a. Vidé fiksuese
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3b. Kllapa udhézuese

4. Teh sharre

4a. Vidé me flanxhé

4b.  Flanxhé e jashtme

4c.  Flanxhé e brendshme

5. Lazer

5a. Kapaku

5b.  Vidé me koké kryq

6. Shiné ndalimi

7. Shiné rréshqgitése ndalimi

7a. Vidé mbyllése

8. Pajisja e tryezés

8a. Vidé me koké kryq

9. Tryeza rrotulluese

9a. Doreza/vidé mbyllése

9b.  Vidé rregullimi

9c. Shkallé

9d. Tregues

10. Tryezé e fiksuar e sharrés

11.  Mbéshtetje e mjetit

11a. Vidé mbyllése

11b. Ndalesé gjatésore

12.  Pajisje shtrénguese

12a. Vidé fiksuese pér rregullimin e lartésisé
12b. Vidé e nyjézuar Rregullimi i lartésisé
12c. Vidé mbyllése

13.  Vidé mbyllése

13a. Shkallé kéndore

13b. Tregues kéndi

14.  Udhézues

14a. Vidé mbyllése

15.  Qese pér mbledhjen e ashklave
16. Vidé (kufizim i thellésisé sé prerjes)
16a. Dado e nyjézuar

16b. Ndalesé (kufizim i thellésisé sé prerjes)
17.  Pajisje kundér rrézimit

18.  Vidé rregullimi (90°)

18a. Dado sigurie (90°)

19.  Vidé rregullimi (45°)

19a. Dado bllokuese (45°)

20. Doreza e transportimit

21. Gelés hekzagon 6 mm

22. Gelés hekzagon 3 mm

4 Pérmbaijtja e dérgesés (fig. 1, 2)

Poz. Numri Pércaktimi

4. 1x Teh sharre

12.  2x Pajisje shtrénguese

15, 1x Qese pér mbledhjen e ashklave

21, 1x Celés hekzagon 6 mm

22. 1x Celés hekzagon 3 mm
1x Sharré rrethore dhe sharré térhegése
1x Manual pérdorimi

5 Pérdorimi i parashikuar

Sharra pérdoret pér té preré drurin dhe plastikén sipas
madhésisé sé makinés. Sharra nuk éshté e pérshtatsh-
me pér prerjen e druve té zjarrit.
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/A PARALAJMERIM

Mos e pérdorni produktin pér té& preré materiale té
tjera pérvec atyre té pérshkruara né manualin e pér-
dorimit.

/A PARALAJMERIM

Tehu i sharrés sé pérfshiré éshté menduar ekskluzi-
visht pér sharrimin e drurit! Mos e pérdorni kété pér
sharré pér dru zjarril

Mund té pérdoren vetém tehe sharre té pérshtatshme
pér produktin. Pérdorimi i té gjitha llojeve té disgeve té
prerjes éshté i ndaluar.

Produkti duhet té& pérdoret vetém pér géllimin e tij té
synuar. Gdo pérdorim tjetér nga ai i synuar konsidero-
het né kundérshtim me rregullat. Pérgjegjésia pér té
gjitha llojet e démeve ose plagosjeve pér shkak té njé
pérdorimi té tillé éshté e pérdoruesit dhe jo e prodhue-
sit.

Pjesé pérbérése e pérdorimit t€ parashikuar éshté
edhe zbatimi i udhézimeve té sigurisé, si dhe i manualit
té montimit dhe i udhézimeve té pérdorimit né manu-
alin e pérdorimit.

Personat qé pérdorin dhe mirémbajné produktin duhet
té kené njohur produktin dhe té jené trajnuar pér rrezi-
qget e mundshme.

Prodhuesi clirohet plotésisht nga cdo pérgjegjési dhe
nga démet gé vijné si pasojé e modifikimeve né pro-
dukt.

Produkti duhet t& pérdoret vetém me pjesé dhe akse-
soré origjinalé nga prodhuesi.

Zbatoni rregullat e sigurisé, té€ punés dhe té€ mirémbaj-
tjes nga prodhuesi, si dhe respektoni pérmasat gé je-
pen tek té dhénat teknike.

Pavarésisht pérdorimit t& duhur, disa faktoré t& mbetur
té rrezikut nuk mund té eliminohen plotésisht. Si rezul-
tat i projektimit dhe ndértimit t& produktit, mund té
ndodhin rastet e méposhtme:

e Kontakti me tehun e sharrés né zonén e sharrés sé
zbuluar.

Preja e tehut ndérsa éshté né puné (I&ndim prerje).

Térhegja e pjeséve té punés dhe copave té punés.

Thyerja e tehut té sharrés.

Nxjerrja e pjeséve té karbidit me defekt nga tehu.

Démtim i dégjimit kur nuk pérdoret mbrojtje pér dé-
gjimin.

Emetimet e démshme té pluhurit t& drurit kur pér-
doren né hapésira t& mbyllura.

Mbani parasysh se produkti yné nuk éshté projektuar
pér qéllime pérdorimi tregtar, profesional ose industrial.
Ne nuk marrim pérsipér asnjé garanci nése pajisja pér-
doret pér géllime tregtare, profesionale ose industriale
apo pér veprimtari t& ngjashme.
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Shpjegimi i termave té sinjalizimit
né manualin e pérdorimit

A RREZIK

Fjalé sinjalizuese qé tregon njé situaté té
rrezikshme qé po afron e &, nése nuk
shmanget, do té rezultojé né vdekje ose lé-
ndime serioze.

/A\ PARALAJMERIM

Fjalé sinjalizuese qé tregon njé situaté té
rrezikshme té€ mundshme €&, nése nuk
shmanget, mund té rezultojé né vdekje ose
Iéndime serioze.

A\ VINI RE

Fjalé sinjalizuese gé tregon njé situaté té
rrezikshme té mundshme é, nése nuk
shmanget, mund té rezultojé né lIéndime té
lehta ose té moderuara.

KUJDES

Fjalé sinjalizuese gé tregon njé situaté té
rrezikshme té mundshme gé, nése nuk
shmanget, mund té shkaktojé déme materi-
ale né produkt ose né proné/asete.

6 Udhézime té sigurisé

Udhézimet e pérgjithshme té sigurisé pér veglat
elektrike té punés

/A PARALAJMERIM

Lexoni té gjitha udhézimet e sigurisé, inst-
ruksionet, ilustrimet dhe té dhénat teknike
té ofruara me kété vegél pune elektrike.

Mosndjekja e instruksioneve t& méposhtme mund té

rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose plagosje
té rénda.

Ruani té gjitha udhézimet e sigurisé dhe
instruksionet pér té ardhmen.

Termi "vegél pune elektrike" i pérdorur né udhézimet e
sigurisé u referohet veglave elektrike t& punés gé pu-
nojné me energji nga rrjeti (me kordon elektrik) ose ve-
glave elektrike t€ punés gé punojné me bateri (pa kor-
don elektrik).
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1) Siguria e vendit té punés

a)

b)

Mbani té pastér dhe té ndricuar miré hapésirén
tuaj té punés. Rrémuja ose mungesa e ndrigimit né
hapésirat e punés mund té jené shkak pér aksident.

Mos punoni me vegél pune elektrike né ambient
me rrezik shpérthimi, né té cilin ndodhen Iéngje,
gaze ose pluhura qé marrin flaké. Veglat elektrike
té punés krijojné shkéndija gé mund té ndezin plu-
hurin ose avuijt.

Mbani larg fémijét dhe personat e tjeré gjaté pé-
rdorimit té€ veglés elektrike té€ punés. Térheqgja e
vémendjes mund té béjé gé té& humbni kontrollin
mbi veglén elektrike té punés.

2) Siguria elektrike

a)

d)

Spina e mjetit elektrik duhet té futet né prizé.
Spina nuk duhet té ndryshohet né asnjé ményreé.
Mos pérdorni adaptoré me mjete elektrike té to-
kézuara. Spinat e pandryshuara dhe prizat e pér-
shtatshme zvogélojné rrezikun e goditjes elektrike.

Shmangni kontaktin e trupit me sipérfaget e to-
kézuara sikurse tubacionet, radiatorét, sobat
dhe frigoriferét. Ekziston njé rritie e rrezikut pér
goditje elektrike kur trupi éshté i lidhur me tokén.

Mbani larg pajisjen elektrike nga ekspozimi né
shi dhe lagéshtiré. Hyrja e ujit né njé pajisje elekt-
rike rrit rrezikun pér goditje elektrike.

Mos e keqpérdorni kabllon elektrike pér té
mbaijtur peshé pajisjen, pér ta varur ose pér té
hequr spinén nga priza elektrike. Mbajeni kab-
lion elektrike larg nga nxehtésia, vaji, cepat e
mprehté ose pjesét e Iévizshme té pajisjes. Kor-
doni i démtuar ose i pérdredhur rrit rrezikun pér go-
ditje elektrike.

Kur punoni me njé vegél pune elektrike né ambi-
ent jashté, pérdorni vetém kabllo zgjatuese qé
éshté gjithashtu i miratuar pér pérdorim né am-
bient té jashtém. Pérdorimi i njé kablloje zgjatuese
té miratuar pér pérdorim né ambient té jashté zvo-
gélon rrezikun pér goditje elektrike.

Nése pérdorimi i mjetit elektrik né mjedise me
lagéshtiré éshté i pashmangshém, pérdorni njé
pajisje diferencial rryme. Pérdorimi i pajisjes dife-
rencial té rrymés shmang rrezikun e goditjes elektri-
ke.

3) Siguria e personave

a)
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Jini té vémendshém, shikoni se c¢faré jeni duke
béré dhe pérdorni logjikén né punén me njé ve-
gél pune elektrike. Mos pérdorni asnjé vegél pu-
ne elektrike kur jeni té lodhur ose kur jeni nén
ndikimin e drogave, alkoolit ose t€ medikamen-
teve. Njé moment pakujdesie gjaté pérdorimit té
veglés elektrike t€ punés mund té keté si pasojé
plagosje té rénda.

AL

Pérdorni pajisjet mbrojtése personale dhe ven-
dosni gjithmoné syze mbrojtése. Pérdorimi i paji-
sjeve mbrojtése personale té tilla si maska kundér
pluhurit, képucét e siguris€ kundér rréshqitjes, hel-
meta mbrojtése apo mbrojtja e dégjimit, zvogélojné
rrezikun pér plagosje, né varési té llojit dhe té pér-
dorimit té veglés elektrike té punés.

Shmangni ndezjen aksidentale. Sigurohuni qé
vegla elektrike e punés éshté e fikur pérpara se
ta lidhni até né ushqgimin me energji elektrike,
dhe ose vini bateriné kur e merrni né doré ose
kur e transportoni. Kur e mbani veglén elektrike té
punés me gishtin te celési ose kur e lidhni até té
ndezur né ushgimin me energji elektrike, kéto vepri-
me mund té shkaktojné aksidente.

Higni veglat rregulluese ose celésin e vidave pé-
rpara se té ndizni veglén elektrike té punés. Njé
vegél pune ose c¢elés qé gjendet né njé pjesé rrotu-
lluese té veglés elektrike t€ punés mund té shkak-
tojé plagosje.

Shmangni géndrimin jonormal té trupit. Siguroni
géndrimin e duhur dhe ruani gjithmoné ekuilib-
rin. Né kété ményré mund té kontrolloni mé miré
veglén elektrike t& punés né rrethana té papritura.

Vishni veshje té pérshtatshme. Mos vishni rroba
té gjera ose mos mbani bizhuteri. Mbani flokét e
gjaté dhe rrobat larg pjeséve té lévizshme. Rro-
bat e gjera, bizhuterité ose flokét e gjaté mund té
kapen nga pjesét e lévizshme.

Nése mund té instalohen pajisje pér thithjen dhe
mbledhjen e pluhurit, ato duhet té lidhen dhe té
pérdoren si¢ duhet. Pérdorimi i njé sistemi pér
nxjerrjen e pluhurit mund té zvogélojé rreziget e
pluhurit.

Mos bini né kurthin e sigurisé sé rreme dhe mos
i shpérfillni udhézimet e sigurisé pér veglat elek-
trike té punés, edhe né rastin e familjarizimit me
té si rezultat i pérdorimit t& shpeshté. Veprimi i
pakujdesshém mund té shkaktojé plagosje té rénda
né té gindtén e sekondés.

4) Pérdorimi dhe trajtimi i veglés
elektrike té punés

a)

Mos e mbingarkoni veglén elektrike té punés.
Pérdorni até vegél elektrike pune qé éshté e pé-
rcaktuar pér punén tuaj. Me veglén e pérshtatsh-
me elektrike t& punés ju punoni mé miré dhe mé té
sigurt né diapazonin e pércaktuar té kapacitetit.

Mos pérdorni asnjé vegél pune elektrike me ge-
1és me defekt. Njé vegél pune elektrike gé nuk ndi-
zet ose nuk fiket mé éshté e rrezikshme dhe duhet
riparuar.

Higni spinén nga priza elektrike dhe/ose hiqgni
njé bateri té Iévizshme, pérpara se té kryeni rre-
gullime né pajisje, t&€ ndérroni pjesét e veglave
rregulluese ose pérpara se té transportoni veg-
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h)

Ién elektrike té punés. Kéto masa kujdesi paran-
dalojné ndezjen aksidentale té veglés elektrike té
punés.

Ruani veglat elektrike té€ punés qé nuk pérdoren
né njé vend ku nuk arrihen nga fémijét. Mos le-
joni asnjé person té pérdoré njé vegél pune ele-
ktrike, i cili nuk éshté i familjarizuar me té apo i
cili nuk ka lexuar kéto instruksione. Veglat elekt-
rike t€ punés jané té rrezikshme kur pérdoren nga
persona pa pérvojé.

Kujdesuni pér veglat elektrike té punés dhe ak-
sesorét e tyre. Kontrolloni nése pjesét e lIévizsh-
me funksionojné né rregull dhe nuk ngecin, né-
se ka pjesé té thyera ose té démtuara, né mény-
ré té tillé qé ndikojné né funksionin e veglés ele-
ktrike té€ punés. Riparoni pjesét e démtuara pér-
para pérdorimit té€ veglés elektrike té punés.
Shumé aksidente kané si shkak veglat elektrike té
punés gé nuk jané mirémbajtur miré.

Mbani veglat prerése té pastra dhe té€ mprehta.
Veglat prerése t& mirémbajtura me kujdes, me buzé
prerése t€ mprehta ngecin mé pak dhe drejtohen
mé lehté.

Pérdorni veglén elektrike té punés, aksesorét,
veglat rregulluese etj. né pérputhje me kéto
udhézime. Pér kété, mbani parasysh kushtet e
punés dhe punén qé duhet realizuar. Pérdorimi i
veglave elektrike t& punés pér géllime té tjera té
ndryshme nga ato pér té cilat jané parashikuar,
mund té rezultojé né situata té rrezikshme.

Mbani té pastér, té thaté dhe pa vaj apo graso
dorezén dhe sipérfagen e dorezés. Doreza dhe
sipérfaget e rréshqgitshme té dorezés nuk mundé-
sojné pérdorimin dhe kontrollin e sigurt té veglés sé
punés né situata té paparashikuara.

5) Servisi

a)

6.1

a)

b)

Riparoni veglén elektrike t& punés vetém te spe-
cialisté té kualifikuar dhe vetém me pjesé kém-
bimi origjinale. Né kété ményré garantohet ruajtja
e sigurisé sé veglés elektrike t& punés.

Udhézime té sigurisé pér sharré
kéndore dhe térthore

Sharrat kéndore dhe térthore jané té destinuara
pér prerjen e drurit ose produkteve té ngjashme
me drurin dhe nuk mund té pérdoren pér prerjen
e materialeve prej hekuri si¢ jané shufrat, shtan-
gat, vidat etj. Pluhuri gérryes shkakton bllokimin e
pjeséve lévizése, sic éshté mbulesa mbrojtése e
poshtme. Shkéndijat prerése djegin mbulesén
mbrojtése té poshtme, panelin e futjes dhe pjesé té
tjera plastike.

Nése éshté e mundur, sigurojeni pjesén e punés
me kapése. Kur e mbani copén e punés me do-
ré, duhet ta mbani dorén té paktén 100 mm larg
nga secila ané e tehut. Mos e pérdorni kété sha-
rré pér té preré copa pune shumé té vogla pér
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t'u kapur ose mbajtur me doré. Nése dora juaj
éshté shumé afér tehut té sharrés, ekziston njé rre-
zik i rritur i Indimit nga kontakti me tehun e sha-
rrés.

Copa e punés duhet té jeté e paluajtshme dhe
ose e ngecur ose kundér ndalesés. Mos e shtyni
copén e punés brenda tehut dhe mos e prisni
kurré "me doré té liré". Pjesét e lirshme ose |évi-
zése mund té hidhen me shpejtési té larté dhe té
shkaktojné I1éndime.

Shtyjeni sharrén pérmes copés sé punés. Shma-
ngni zvarritjen e sharrés pérgjaté pjesés sé pu-
nés. Pér té béré njé prerje, ngrini kokén e sha-
rrés dhe térhigeni até mbi pjesén e punés pa e
preré. Pastaj ndizni motorin, ulni kokén e sha-
rrés dhe shtypni sharrén pérmes pjesés sé pu-
nés. Nése prerja térhiget, ekziston rreziku gé tehu i
sharrés té ngrihet né pjesén e punés dhe njésia e
tehut té sharrés do té hidhet me forcé tek operatori.

Asnjéheré mos e kaloni dorén mbi vijén e prer-
jes sé synuar, qofté para ose prapa tehut té
sharrés. Eshté shumé e rrezikshme ta mbéshtesni
copén e punés “me duar té kryqézuara”, domethé-
né ta mbani pjesén e punés né té djathté té tehut
me dorén e majté ose anasijelltas.

Mos e kapni tehun rrotullues pas ndalesés. Mos
iu afroni kurré mé shumé se 100 mm tehut rro-
tullues (vlen pér té dyja anét e tehut, p.sh. kur
higni mbeturinat e drurit). Aférsia e tehut rrotullu-
es me dorén tuaj mund té mos jeté e dukshme dhe
mund té Iéndoheni réndé.

Kontrolloni copén para prerjes. Nése copa e pu-
nés éshté e pérkulur ose e shtrembéruar, fikso-
jeni até me anén e lakuar té kthyer nga jashté
kundér ndalesés. Sigurohuni gjithmoné qé té
mos keté boshlléqge midis copés sé punés, nda-
lesés dhe tavolinés pérgjaté vijés sé prerjes.
Pjesét e lakuara ose té deformuara té€ punés mund
té rrotullohen ose té zhvendosen dhe té shkaktojné
bllokimin e tehut rrotullues gjaté prerjes. Nuk duhet
té keté gozhda ose trupa té huaj né pjesén e pu-
nés.

Pérdoreni sharrén vetém kur tavolina nuk ka ve-
gla, mbeturina druri etj.; vetém copa e punés
duhet té jeté mbi tavoliné. Mbeturinat e vogla, co-
pat e lirshme té drurit ose objektet e tjera qé bien
né kontakt me tehun rrotullues mund té hidhen me
shpejtési té larté.

Pritini vetém njé copé né té njéjtén kohé. Copat
e punés té vendosura njéra mbi tjetrén mund té
mos jené té fiksuara ose té siguruara si¢ duhet dhe
mund té shkaktojné bllokimin ose rréshqitjen e te-
hut gjaté prerjes.

Sigurohuni qé sharra kéndore dhe térthore té je-
té vendosur né njé sipérfage pune té sheshté
dhe té géndrueshme para pérdorimit. Njé sipér-
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fage pune e sheshté dhe e géndrueshme zvogélon
rrezikun gé sharra kéndore dhe térthore té béhet e
pagéndrueshme.

Planifikoni punén tuaj. Sa heré gé rregulloni pje-
rrésiné e tehut ose kéndin e prerjes, sigurohuni
gé ndalesa e rregullueshme té jeté pozicionuar
sakté dhe té mbéshtesé copén e punés pa kon-
taktuar tehun ose mbrojtésen. Pa e ndezur maki-
nén dhe pa asnjé copé pune mbi tavoling, simuloni
njé lévizje té ploté prerjeje té tehut pér t'u siguruar
qé nuk ka pengesa ose rrezige prerjeje né ndalesé.
Pér copat gé jané mé té gjera ose mé té gjata se
sipérfagja e tavolinés, siguroni mbéshtetje té
mjaftueshme, si¢c jané zgjatjet e tavolinés ose
mbaijtése e sharrés. Copat e punés gé jané mé té
gjata ose mé té gjera se tavolina e sharrés kéndore
dhe térthore mund té pérmbysen nése nuk siguro-
hen si¢ duhet. Nése njé copé druri e preré ose njé
copé e punés pérmbyset, ajo mund té ngrejé
mbrojtésen e poshtme ose té hidhet né ményré té
pakontrollueshme nga tehu rrotullues.

Mos pérdorni persona té tjeré si zévendésues
pér té zgjeruar tavolinén ose pér té ofruar mbé-
shtetje shtesé. Mbéshtetja e pagéndrueshme e
pjesés sé punés mund té shkaktojé ngecjen e te-
hut. Pér mé tepér, gjaté prerjes, copa e punés
mund té zhvendoset dhe t'ju térheqé ju dhe ndih-
meésin tuaj drejt tehut gé rrotullohet.

Pjesa e preré nuk duhet té shtypet kundér tehut
qé rrotullohet. Nése hapésira éshté e kufizuar, pér
shembull kur pérdoren ndalesa gjatésore, pjesa e
preré mund té ngecé né teh dhe té hidhet tutje me
forcé.

Pérdorni gjithmoné njé kapése ose njé pajisje té
pérshtatshme pér t& mbéshtetur sic duhet ma-
terialet e rrumbullakéta si¢c jané shufrat ose tu-
bat. Gjaté prerjes, shufrat kané tendencé té rroku-
llisen, duke shkaktuar "bllokimin" e tehut dhe rrezi-
kun gé pjesa e punés té térhiget né teh sé€ bashku
me dorén.

Léreni tehun té arrijé shpejtésiné e ploté pérpa-
ra se té prisni copén e punés. Kjo zvogélon rrezi-
kun gé copa e punés té hidhet tutje.

Nése copa e punés bllokohet ose tehu ngec, fi-
keni sharrén kéndore dhe térthore. Prisni derisa
té gjitha pjesét Iévizése té ndalojné, shképuteni
nga priza dhe/ose higni bateriné. Pastaj higni
materialin e ngecur. Nése vazhdoni té€ sharroni
pavarésisht bllokimit, mund t& humbni kontrollin
ose té démtoni sharrén kéndore dhe térthore.

Pasi té€ keni pérfunduar prerjen, lironi gelésin,
mbani kokén e sharrés poshté dhe prisni qé te-
hu té ndalet pérpara se té higni pjesén e preré.
Eshté shumé e rrezikshme t&é vendosni dorén prané
tehut né lévizje.

Mbajeni dorezén fort kur béni njé prerje té pap-
loté ose kur lironi gelésin pérpara se koka e
sharrés té keté arritur né pozicionin mé té ulét.
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6.2

Efekti i frenimit t& sharrés mund té shkaktojé gé ko-
ka e sharrés té bjeré papritur poshté, duke rezultu-
ar né rrezik 1&ndimi.

Udhézime sigurie pér pérdorimin
e teheve té sharrés

Shmangni [&shimin e pakontrolluar té njésisé sé
sharrés né pozicionin e poshtém.

Mos pérdorni tehe t& démtuara ose té deformuara.

Mos pérdorni tehe me carje. Zévendésoni tehet e
dhémbézuara té thyera. Riparimet nuk lejohen.

Mos pérdorni tehe sharre té& béra prej celiku me
shpejtési té larté.

Kontrolloni gjendjen e teheve pérpara se té pérdor-
ni sharrén.

Pérdorni vetém tehe té pérshtatshme pér materialin
qé do té pritet.

Pérdorni vetém tehe té specifikuara nga prodhuesi.
Tehet, nése jané té destinuara pér pérpunimin e
drurit ose materialeve té€ ngjashme, duhet té€ jené
né pérputhje me standardin EN 847-1.

Mos pérdorni tehe té béra prej geliku té shpejté me
aliazh té larté (HSS).

Pérdorni vetém tehe me njé shpejtési maksimale té
lejuar jo mé té ulét se shpejtésia maksimale e bosh-
tit t€ sharrés dhe té pérshtatshme pér materialin gé
do té pritet.

Kushtojini vémendje drejtimit té rrotullimit t€ tehut.

Pérdorni tehe vetém nése jeni né gjendje t'i trajtoni
ato si¢ duhet.

Respektoni numrin maksimal té rrotullimeve. Mos e
tejkaloni shpejtésiné maksimale té treguar né teh.
Nése tregohet, vézhgoni diapazonin e shpejtésisé.
Pastroni sipérfaget e fiksimit nga papastértia, yndy-
rat, vaji dhe uji.

Mos pérdorni unaza ose pjesé reduktues té lirshme
pér té zvogéluar vrimat e tehut.

Sigurohuni gé unazat reduktuese té fiksuara té pér-
dorura pér té siguruar tehun té kené té njéjtin di-
ametér dhe té paktén 1/3 e diametrit té prerjes.

Sigurohuni qé unazat e reduktimit té fiksuar té jené
paralele me njéra-tjetrén.

Trajtoni tehet me kujdes. Eshté miré t'i ruani né pa-
ketimin e tyre origjinal ose né ené té pérshtatshme.
Vishni doreza mbrojtése pér t&€ pérmirésuar kapjen
dhe pér té zvogéluar mé tej rrezikun e lIéndimit.

Para se té pérdorni tehet, sigurohuni gé té gjitha
pajisjet mbrojtése té jené montuar si¢ duhet.

Para pérdorimit, sigurohuni qé tehu i pérdorur té
pérmbushé kérkesat teknike té késaj sharre dhe té
jeté i fiksuar si¢ duhet.

Pérdoreni tehun e dhéné vetém pér prerjen e drurit,
kurré pér pérpunimin e metaleve.
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Pérdorni vetém njé teh me njé diametér gé korres-
pondon me specifikimet né sharré.

Pérdorni mbéshtetése shtesé pér pjesén e punés
nése éshté e nevojshme pér té€ siguruar stabilitetin
e saj.

Zgjatjet mbéshtetése té pjesés sé punés duhet té
jené gjithmoné té bashkangjitura dhe té pérdoren
gjaté punés.

Zévendésoni pajisjen e tryezés sé konsumuar!

Shmangni mbinxehjen e dhémbéve té sharrés.

Kur prisni materiale plastike, shmangni shkrirjen e
tyre.

Pérdorni tehe té pérshtatshme pér materialin qé do
té pérpunohet. Zévendésoni menjéheré tehet e dé-
mtuara ose té konsumuara.

Nése tehu nxehet shumé, ndaloni makinén. Léreni
tehun té ftohet pérpara se té rifilloni punén me paji-
sjen.

Pérdorni vetém tehe té€ shénuara me njé shpejtési
té barabarté ose mé té larté se ajo e treguar né
mijetin elektrik.

Sigurohuni gjithmoné gé sharra té jeté e géndrue-
shme dhe e sigurt.

6.3

Rrezatim lazer

Rrezatim lazer!
Mos e shiko rrezen!
Klasa e lazerit 2.

Mos e hapni kurré modulin e lazerit. Mund té ndo-
dhé ekspozim i papritur ndaj rrezatimit.

Lazeri nuk duhet té zévendésohet me asnjé lloj tje-
tér lazeri.

Riparimet me lazer duhet té kryhen vetém nga pro-
dhuesi i lazerit ose nga njé pérfagésues i autorizu-
ar.

Rreziget e mbetura

Produkti éshté ndértuar sipas standardeve mé té
fundit té teknologjisé dhe rregullave té njohura té
sigurimit teknik. Megjithaté, gjaté punés mund té

LASER

A= 650 nen

I & EN 60825-1:2014
3

Mbrojeni veten dhe mjedisin pérreth duke marré
masat e duhura pér té parandaluar rrezikun e
aksidenteve!

* Mos shikoni drejtpérdrejt né rrezen e lazerit me sy
té liré.

* Mos shikoni kurré drejtpérdrejt né rrezen e ndrigu-
ar.

shfagen rrezige individuale t&€ mbetura.

Rreziku pér shéndetin nga energjia elektrike, nga
pérdorimi i kabllove té pasakta té lidhjes elektrike.

Gjithashtu mé tej mund té lindin rrezige té mbetura
té paparashikueshme me gjithé masat e marra.

Rreziget e mbetura mund té€ minimizohen nése
"udhézimet e siguris€" dhe "pérdorimi i parashiku-
ar", si dhe manuali i pérdorimit ndigen gé té gjitha.

Mos e nénshtroni produktin ndaj ngarkesés sé€ pa-
nevojshme: presioni i tepért gjaté prerjes sé shpejté
démton tehun, duke kompromentuar performancén
e produktit pér sa i pérket pérpunimit dhe saktésisé
s€ prerjes.

Kur prisni materiale plastike, pérdorni gjithmoné ka-
pése: copat g€ do té sharrohen duhet té jené gjith-
moné té fiksuara midis kapéseve.

Parandaloni ndezjen aksidentale t€ produktit: kur
futni spinén né priz&, mos e shtypni butonin e nde-
zjes/fikjes.

Pérdoreni produktin sic rekomandohet né kété ma-
nual pérdorimi. Késhtu béni gé produkti té japé pe-
rformancén maksimale té tij.

Mbani duart larg nga hapésira e punés kur makine-
ria éshté duke punuar.

Pérpara se té béni ndonjé rregullim ose mirémbajt-
je, lironi butonin e ndezjes/fikjes dhe shképuteni
spinén e energjisé.

Ndigni udhézimet e mirémbaijtjes dhe sigurisé né
manualin e pérdoruesit.

/A PARALAJMERIM

Mos e drejtoni kurré rrezen e lazerit drejt sipérfage-
ve reflektuese, njerézve ose kafshéve. Edhe njé rre-
ze lazeri me fuqi t& ulét mund té shkaktojé démtime
té syve.

A\ VINI RE

Kryerja e procedurave té tjera nga ato té
specifikuara kétu mund té rezultojé né eks-
pozim té rrezikshém ndaj rrezatimit.

I/l PARKSIDE’

Kjo vegél pune elektrike krijon njé fushé elektromag-
netike gjaté funksionimit. Né rrethana té caktuara, kjo
fushé elektromagnetike mund té ndikojé né implantet
mjekésore aktive ose pasive. Pér té& zvogéluar rrezi-
kun e plagosjeve té rénda ose fatale, ne késhillojmé
qé personat me implante mjekésore té konsultohen
me mjekun dhe prodhuesin e implantit mjekésor, pé-
rpara se té pérdorin veglén elektrike té punés.
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7 Té dhénat teknike

Niveli i presionit té tingullit L, 90,5 dB
Pasiguria K, 3dB
Niveli i fuqisé té tingullit L, 103,5 dB
Pasiguria Ky, 3dB
Dridhja ah <2,5m/s?

Vlerat e dhéna té emetimeve té zhurmés jané matur si-
pas njé procedure té standardizuar testimi dhe mund
té pérdoren pér krahasimin me njé vegél pune elektrike
tjetér.

Vlerat e dhéna té emetimeve t€ zhurmés mund té pér-
doren edhe pér njé vlerésim paraprak té ngarkesés.

/A PARALAJMERIM

Emetimet e zhurmés gjaté pérdorimit real
té veglés elektrike té punés mund té devi-
jojné nga vlerat e dhéna, né varési nga lloji
dhe ményra qé pérdoret vegla e punés, né
vecanti nga lloji i copés pér pérpunim.

Pérpiquni ta mbani ngarkesén sa mé té vogél t&€ mu-
ndshém. Masa shembull: kufizimi i orarit t& punés.
Pér kété duhen marré parasysh té gjitha pjesét e cik-
lit t& funksionimit (pér shembull kohét pér té cilat ve-
gla elektrike e punés éshté e fikur dhe kohét né té ci-

lat ajo &shté e ndezur, por punon pa ngarkesé).

Tension nominal 220 - 240V~
50 Hz
Fugia nominale S1*1700 W
Ményra e funksionimit S6 25%** 2000W
Shpejtésia e rrotullimit né 4800 min™'
gjendje boshe n,
Teh metalik i forté 2210x 2 30 x 2,6 mm
Numri i dhémbéve 24
Gijerésia maksimale e 3 mm
dhémbéve té tehut
Fusha e rrotullimit -47° / 0°/ +47°
Prerje kéndore nga 0° né 45° né té majté
Gjerésia e prerjes né 0° 340 x 65 mm
Gijerésia e prerjes né 45° 240 x 65 mm
Gjerésia e prerjes né 240 x 38 mm
2 x 45° (prerje me kénd té
dyfishté)
Klasa e mbrojtjes /(0
Pesha rreth 10,8 kg
Klasa e lazerit 2
Gjatésia e valés sé lazerit 650 nm
Fuqia e lazerit <1mwW

Rezervohet e drejta e ndryshimeve teknike!

*Modaliteti i funksionimit S1 (funksionim i
vazhdueshém)

Produkti mund té funksionojé vazhdimisht me fuginé e
treguar.

**Modaliteti i funksionimit S6

Funksionim periodik i pandérpreré. Ky lloj funksionimi
pérbéhet nga koha e ndezjes, njé periudhé kohe me
ngarkesé konstante dhe njé periudhé kohe pa ngarke-
sé. Koha e ciklit éshté 10 min, kohézgjatja relative e
shérbimit éshté 25% e kohés sé ciklit.

Pjesa duhet té keté njé lartési minimale prej 3 mm
dhe njé gjerési minimale prej 10 mm. Sigurohuni gé
pjesa e punés té jeté gjithmoné e siguruar me pajis-
jen e shtréngimit.

Vlerat e zhurmés

8 Nxjerrja nga paketimi

/A\ PARALAJMERIM

Produkti dhe materialet e paketimit nuk jané lod-
ra pér fémijé!

Fémijét nuk duhet té luajné me qese plastike,
shtresa plastike ose objekte té vogla! Ekziston
rreziku i gélltities dhe mbytjes!

/A PARALAJMERIM

Zhurma mund té keté ndikime serioze né shéndet.
Nése zhurma nga makina tejkalon 85 dB, vishni
mbrojtése té pérshtatshme pér dégjimin dhe paralaj-
méroni kédo qé éshté afér.

Vlerat e zhurmés dhe dridhjes u pércaktuan né pérpu-
thje me EN 62841-1.
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Hapni paketimin dhe nxirrni me kujdes jashté pro-
duktin.

Largoni materialin e paketimit, si dhe siguruesit e
paketimit dhe té transportit (nése ka).

Kontrolloni nése pérmbajtja e paketimit éshté e plo-
té.

Kontrolloni produktin dhe aksesorét pér démtime
nga transporti. Raportoni menjéheré ¢do démtim te
transportuesi qé ka dorézuar produktin. Reklami-
met e vona nuk do té€ merren parasysh.

Ruani paketimin, sipas mundésis€, deri né pérfun-
dimin e periudhés sé garancisé.

Pérpara pérdorimit familjarizohuni me produktin me
ané té manualit té pérdorimit.

Pérdorni vetém pjesé origjinale te aksesorét dhe
pjesét e konsumit dhe té€ kémbimit. Pjesét e kémbi-
mit mund t'i blini te shitési.

//l PARKSIDE’



e Gjaté porositjes jepni numrat e artikullit, si dhe tipin
dhe vitin e prodhimit t& produktit.

9 Para se té vihet né puné (fig. 3)

1. Lironi pajisjen e parainstaluar kundér rrézimit (17)
né pjesén e poshtme té sharrés, térhigeni plotésisht
dhe shtréngojeni pérséri me celésin hekzakonal
(22).

2. Produkti duhet té vendoset né njé ményré té génd-
rueshme. Sigurojeni produktin né njé tavoliné pune,
stendé ose dicka té€ ngjashme. Vendosni 4 vida
(nuk pérfshihen né furnizim) né vrimat né tavolinén
e fiksuar té sharrés (10). Shtréngoni vidat.

3. Rregulloni vidén e rregullimit (9b) né nivelin e sipér-
fages sé tavolinés pér té parandaluar lIékundjen e
produktit.

Para pérdorimit, té gjithé kapakét dhe pajisjet e si-
gurisé duhet t& montohen si¢ duhet.

Tehu i sharrés duhet té jeté né gjendje té rrotullohet
lirshém.

Kontrolloni gé druri i punuar tashmé té€ mos pérm-
bajé trupa té huaj, si¢ jané gozhdét, vida etj.

Pérpara se té pérdorni gelésin e ndezjes/fikjes, si-
gurohuni gé tehu té jeté montuar si¢ duhet dhe gé
pjesét lévizése té funksionojné pa probleme.

Pérpara se té lidhni produktin, sigurohuni gé té
dhénat né pllakén e specifikimeve pérputhen me té
dhénat e rrjetit.

9.1 Kontrolloni pajisjen e sigurisé sé
mbrojtéses sé tehut (3) (fig. 4)

Mbrojtésja e tehut mbron nga kontakti aksidental me
tehun dhe nga copat gé fluturojné.

Kontrolloni funksionimin
Pér ta béré kété, anojeni sharrén poshté:

e Mbrojtésja e tehut duhet té dalé nga tehu kur ulet
pa prekur pjesét e tjera.

e Kur sharra ngrihet né pozicionin fillestar, mbrojtésja
e tehut duhet ta mbulojé automatikisht tehun.

10 Montimi
10.1  Montimi i produktit (fig. 5, 6)

1. Lironi tryezén rrotulluese (9) duke e rrotulluar dore-
zén (9a) né kah té kundért té akrepave té orés.

2. Rregulloni tryezén rrotulluese (9) né kéndin e déshi-
ruar duke pérdorur dorezén (9a).

3. Shtréngoni pérséri dorezén (9a) duke e rrotulluar né

drejtim té akrepave té orés pér té fiksuar tryezén
rrotulluese.

I/l PARKSIDE’

4. Duke shtypur kokén e sharrés (2) pak poshté dhe
duke térhequr njékohésisht kunjin e sigurisé (2a)
nga montimi i motorit, sharra gaktivizohet nga pozi-
cioni i poshtém.

5. Rrotullojeni kunjin e sigurisé (2a) 90 gradé pér ta fi-
ksuar né pozicionin e gaktivizuar.

6. Rrotullojeni kokén e sharrés (2) lart.

Pajisjet shtrénguese (12) mund té fiksohen si né
anén e majté ashtu edhe né até té djathté té tavoli-
nés sé fiksuar té sharrés (10). Vendosni njé pajisje
shtrénguese (12) né vrimén e parashikuar pér kété
géllim né anén e pasme té shinés sé ndalimit (6)
dhe sigurojeni até me vidén e fiksimit (12c).

Pér prerje kéndore nga 0° deri né 45°, pajisja shtré-
nguese (12) duhet t& montohet vetém né njérén ané
(djathtas) (shih fig. 11-12).

8. Koka e sharrés (2) mund té anohet majtas deri né
njé maksimum prej 45° duke liruar vidén e fiksimit
(13).

9. Mbajtéset e copés sé punés (11) duhet té jené gji-
thmoné té fiksuara dhe té pérdoren gjaté punés.
Rregulloni zgjatjen e déshiruar duke liruar vidén e
fiksimit (11a). Pastaj shtréngoni pérséri vidén e fik-
simit (11a).

10.2 Qese pér mbledhjen e ashklave
(15) (fig. 7)

Sharra éshté e pajisur me njé gese pér mbledhjen e
ashklave (15). Shtypni s€ bashku fletét metalike té una-
z€s sé geses sé ashklave (15) dhe ngjiteni até né vri-
mén e shkarkimit né zonén e motorit. Qesja e mbledh-
jes sé ashklave (15) mund té zbrazet népérmijet zinxhirit
né pjesén e poshtme.

10.2.1 Lidhja me njé sistem té jashtém pér
thithjen e pluhurit

1. Lidhni tubin e thithjes me sistemin e thithjes sé plu-
hurit.

2. Thithja e pluhurit duhet té jeté e pérshtatshme pér
materialin mbi té cilin do té& punohet.

3. Pér té thithur pluhurin gé éshté veganérisht i dém-
shém pér shéndetin ose kancerogjen, pérdorni njé
pajisje thithése t& posagme.

10.3 Rregullim i imét i ndaluesit pér
prerje térthore 90° (fig. 1, 8)

Veglat e nevojshme té punés:

® Celés hekzagon 6 mm (21)

e Kéndii ndalesés 90° (A)*

e Kagavidé me kryg*

* Celés me fund t& hapur SW 13 mm*
* = nuk pérfshihen né pérmbajtjen e paketimit!

1. Ulni kokén e sharrés (2) dhe sigurojeni até me ku-
njin e sigurisé (2a).

2. Lironi vidén e fiksimit (13).
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3. Aplikoni njé kénd goditjeje prej 90° (A) midis tehut
(4) dhe platformés rrotulluese (9).

Lironi dadon e fiksimit (18a).

5. Rregulloni vidén e rregullimit (18) derisa kéndi midis
tehut (4) dhe tryezés rrotulluese (9) té jeté 90°.

6. Shtréngoni pérséri dadot e sigurisé (18a).

7. Sé fundmi, kontrolloni pozicionin e treguesit té kén-
dit. Nése éshté e nevojshme, lironi shigjetén (9d)
me njé kagavidé me koké kryq, vendoseni né 0° né
shkallén (9c) dhe shtréngojeni pérséri.

10.4 Rregullim i imét i ndaluesit pér
prerje kéndore 45° (fig. 1, 9, 14)
Veglat e nevojshme té punés:
e Kéndii ndalesés 45° (B)*
® Celés me fund té hapur SW 13 mm*
e Kacavidé me kryg*
* = nuk pérfshihen né pérmbajtjen e paketimit!
1. Ulni kokén e sharrés (2) dhe sigurojeni até me ku-
njin e sigurisé (2a).
2. Fiksoni tryezén rrotulluese (9) né pozicionin 0°.

Shina rréshqitése e ndalimit duhet té fiksohet né po-
zicionin e jashtém (ana e majté) pér prerjet kéndore
(koka prerése e pjerrét).

3. Lironi vidén e bllokimit (7a) t& udhézuesve té ndali-
mit rréshqités (7) dhe shtyjini udhézuesit e ndalimit
rréshqités (7) nga jashté. Vendosni njé kénd ndalimi
prej 45° (B) midis tehut (4) dhe tryezés rrotulluese
9).

4. Shinat rréshqitése té ndalimit (7) duhet té jené té
kygura né njé ményré té tillé gé distanca midis shi-
nave té ndalimit (7) dhe tehut (4) té jeté té paktén 8
mm.

5. Shina rréshqitése e ndalimit (7) duhet té jeté né po-
zicionin e brendshém (ana e djathté).

6. Pérpara prerjes, kontrolloni gé t& mos keté mundé-
si pérplasjeje midis shinave rréshqitése t&€ ndalimit
(7) dhe tehut té sharrés (4).

7. Lironi vidén e fiksimit (7a) dhe anoni kokén e sha-
rrés (2) majtas me 45° duke pérdorur dorezén (9a).

8. Aplikoni njé kénd goditjeje prej 45° (B) midis tehut
(2) dhe platformés rrotulluese (9).

9. Lironi dadon e fiksimit (19a) dhe rregulloni vidén e
rregullimit (19) derisa kéndi midis tehut (4) dhe try-
ezés rrotulluese (9) t€ jeté saktésisht 45°.

10. Shtréngoni pérséri dadon e bllokimit (19a).

11. Sé fundmi, kontrolloni pozicionin e treguesit té kén-
dit. Nése éshté e nevojshme, lironi shigjetén (9d)
me njé kagavidé me koké kryq, vendoseni né 45°
né shkallén (9c) dhe shtréngojeni pérséri.
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11 Pérdorimi

11.1  Funksionimi i pajisjes
shtrénguese (12) (fig. 10)

Vida e fiksimit (12a) ju lejon té rregulloni lartésiné e pa-

jisjes sé fiksimit (12).

1. Ulni pajisjen shtrénguese (12) mbi pjesén e punés.

2. Shtréngoni fort vidén e fiksimit (12a).

3. Rrotullojeni vidén e dhémbézuar (12b) né drejtim té
akrepave té orés pér té shtrénguar pjesén e punés.

4. Pér té hequr copén e punés, veproni né rend té ku-
ndért.

11.2 Kufizimi i thellésisé sé prerjes
(prerje brazde) (fig. 1, 11)

/A PARALAJMERIM

Rrezik kthimi mbrapsht!

Kur béhen brazda, éshté vecanérisht e réndésishme
qé té mos ushtrohet presion anésor mbi tehun e sha-
rrés. Pérndryshe, koka e sharrés mund té ngrihet pa-
pritmas!

- Pérdorni njé pajisje shtrénguese kur béni brazda.
Shmangni ushtrimin e presionit anésor né kokén
e sharrés.

1. Thellésia e prerjes mund té rregullohet vazhdimisht
népérmjet vidés (16). Pér ta béré kété, lironi arrén e
nyjézuar (16a) né vidé. Rregulloni thellésiné e déshi-
ruar té prerjes duke e shtrénguar ose liruar vidén
(16). Pastaj shtréngoni dadon e nyjézuar (16a) pér-
séri né vidé (16).

2. Kontrolloni cilésimet duke béré njé prerje prove.

11.3 Fikja dhe ndezja e lazerit (fig. 12)
Ndezja:

1. Shtypni njé heré butonin e ndezjes/fikjes sé lazerit
(1c). Njé vijé lazeri projektohet mbi copén e punés,
duke treguar sakté udhén e prerjes.

Fikja:
1. Shtypni sérish butonin e ndezjes/fikjes s€ lazerit
(1c).

11.4 Prerja né seri (fig. 1, 13)

Pér prerje té pérséritura té sé njéjtés gjatési, ndalesa e
gjatésisé (11b) mund té hapet. Mund té pérdorni ndale-
sén gjatésore (11b) né anén e djathté dhe té majté.

1. Ngrini ndalesén gjatésore (11b).

2. Lironi vidén e fiksimit t&é mbajtéses sé pjesés sé pu-
nés (11a).

3. Higni mbajtésen e pjesés (11).
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4. Vendosni matjen e déshiruar midis tehut (4) dhe
ndaluesit té gjatésisé (11b).

5. Shtréngoni pérséri vidén e fiksimit t€ mbajtéses sé
pjesés sé punés (11a).

6. Béni prerjet si¢ pérshkruhet mé poshté 71.5, 71.6,
11.7Prerje kéndore 0°- 45° dhe tryezé rrotulluese 0°
(fig. 1, 14, 17), » Fagja 212 und 11.8.

11.5 Prerje térthore 90° dhe tryezé
rrotulluese 0° (fig. 1, 14, 15)

Pér gjerési prerjeje deri né aférsisht 100 mm, funksioni
i térheqgjes sé sharrés mund té fiksohet né pozicionin e
pasmé me vidén e fiksimit (14a). N& kété pozicion, sha-
rra mund té pérdoret né modalitetin e prerjes térthore.
Nése gjerésia e prerjes tejkalon 100 mm, sigurohuni gé
vida e fiksimit (14a) té jeté e liruar dhe g€ koka e sha-
rrés (2) té jeté e lévizshme.

Shina rréshqitése e ndalimit duhet té fiksohet né po-
zicionin e brendshém pér prerje térthore 90°.

Udhézime pér shtréngim:

e Mos punoni me copa gé jané shumé té vogla pér
t'u fiksuar né ményré té géndrueshme.

e Pérforconi copat shumé té holla duke i preré sé ba-
shku me njé shufér shtesé. Copat shumé té holla
mund té "dridhen" ose té thyhen gjaté prerjes

1. Lironi vidén e bllokimit (7a) té& shinés rréshqitése té
ndalimit (7) dhe shtyjeni shinén rréshqitése té ndali-
mit (7) nga brenda.

2. Shina rréshqitése e ndalimit (7) duhet té jeté e ky-
cur pérpara pozicionit mé té brendshém né ményré
qé distanca midis shinés rréshqitése té ndalimit (7)
dhe tehut (4) té jeté maksimumi 8 mm.

3. Pérpara prerjes, kontrolloni gé t& mos keté mundé-
si pérplasjeje midis shinave rréshqitése t€ ndalimit
(7) dhe tehut té sharrés (4).

4. Shtréngoni pérséri vidén e fiksimit (7a).

5. Zhvendosni kokén e sharrés (2) né pozicionin e si-
pérm.

6. Shtyjeni kokén e sharrés (2) pérséri né dorezé (1)
dhe, nése éshté e nevojshme, fiksojeni até né kété
pozicion (né varési té gjerésisé sé prerjes).

7. Vendosni drurin gqé do té pritet né shinén e ndalimit
(6) dhe né tryezén rrotulluese (9).

8. Sigurojeni materialin me pajisjen shtrénguese (12)
né tryezén fikse té sharrés (10) pér t€ parandaluar
lévizjen e tij gjaté procesit té prerjes.

9. Zhbllokoni njérin nga dy celésat e kygjes (1b) dhe
shtypni butonin e ndezjes/fikjes (1a) pér t& ndezur
motorin.
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10. Lévizni kokén e sharrés (2) me dorezén (1) né mé-
nyré té barabarté dhe me presion té lehté poshté
derisa tehu (4) té keté preré pérmes pjesés sé pu-
nés.

11. Pasi té keni pérfunduar operacionin e prerjes, kthe-
jeni kokén prerése (2) né pozicionin e sipérm té pu-
shimit dhe lironi gelésin e ndezjes/fikjes (1a).

Falé sustés kthyese, produkti ngrihet automatikisht.
Pasi té keni mbaruar prerjen, mos e Iéshoni dorezén,
por ngrini ngadalé kokén e sharrés ndérsa ushtroni
kundérpresion té lehté.

11.5.1 Me udhézues térheqés té fiksuar

(14) (fig. 4)

1. Siguroni funksionin e térheqgjes sé sharrés me vidén
e fiksimit (14a) pér udhézuesin e térheqgjes né pozi-
cionin e pasmé.

2. Lévizni kokén e sharrés (2) me dorezén (1) né mé-
nyré té barabarté dhe me presion té lehté poshté
derisa tehu (4) té keté preré pérmes pjesés s€ pu-
nés.

11.5.2 Me udhézues térhegés jo té fiksuar

(14) (fig. 4)

1. Térhigeni kokén e sharrés (2) plotésisht pérpara.
Uleni dorezén (1) plotésisht, duke ushtruar presion
té lehté dhe uniform. Tani shtyjeni ngadalé dhe né
ményré té barabarté kokén e sharrés (2) deri né
fund derisa tehu (4) ta keté preré plotésisht pjesén
€ punés.

11.6 Prerje térthore 90° dhe tryezé
rrotulluese 0°-47° (fig. 1, 14, 16)

Me sharrén kéndore dhe térthore éshté e mundur té
béhen prerje té pjerréta majtas dhe djathtas 0°-47°.

Shina rréshqitése e ndalimit duhet té fiksohet né po-
zicionin e brendshém pér prerje térthore 90°.

1. Lironi vidén e bllokimit (7a) té shinés rréshgitése té
ndalimit (7) dhe shtyjeni shinén rréshqitése té ndali-
mit (7) nga brenda.

2. Shina rréshqitése e ndalimit (7) duhet té jeté e ky-
cur pérpara pozicionit mé té brendshém né ményré
qé distanca midis shinés rréshqitése té ndalimit (7)
dhe tehut (4) té jeté maksimumi 8 mm.

3. Pérpara prerjes, kontrolloni gé t€ mos keté mundé-
si pérplasjeje midis shinave rréshqitése té€ ndalimit
(7) dhe tehut té sharrés (4).

4. Shtréngoni pérséri vidén e fiksimit (7a).

5. Lironi tryezén rrotulluese (9) duke e rrotulluar dore-
zén (9a) né kah té kundért té akrepave té orés.
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o

Rregulloni tryezén rrotulluese (9) né kéndin e déshi-
ruar duke pérdorur dorezén (9a).

N

Shtréngoni dorezén (9a) duke e rrotulluar né drejtim
té akrepave té orés pér té fiksuar tryezén rrotullu-
ese (9).

©

Drejtoni prerjen sikurse tregohet mé poshté 71.5.

11.7 Prerje kéndore 0°- 45° dhe tryezé
rrotulluese 0° (fig. 1, 14, 17)

Me sharrén éshté e mundur t& béhen prerje kéndore
me dorén e majté nga 0° né 45° ndaj sipérfages sé€ pu-

nes
KUJDES

Shina rréshqitése e ndalimit duhet té fiksohet né po-
zicionin e jashtém pér prerjet kéndore (koka prerése
e pjerrét).

KUJDES

Pér prerjet kéndore nga 0° - 45°, pajisja shtrénguese
(kapésja e copés sé punés) duhet t& montohet vetém
né té djathté.

e

Lironi vidén e fiksimit (7a) té shinave rréshqitése té
ndalimit (7) dhe shtyjini shinat rréshqitése té ndali-
mit (7) jashté (ana e majté).

N

Shina rréshqitése e ndalimit (7) duhet té jeté kycur
pérpara pozicionit mé té€ brendshém né ményré qé
distanca midis shinés rréshqitése té ndalimit (7)
dhe tehut (4) té jeté maksimumi 8 mm (ana e djath-
té).

Pérpara prerjes, kontrolloni gé t& mos keté mundé-
si pérplasjeje midis shinave rréshqitése té ndalimit
(7) dhe tehut té sharrés (4).

Shtréngoni pérséri vidén e fiksimit (7a).

w

SIS

. Zhvendosni kokén e sharrés (2) né pozicionin e si-
pérm.

Fiksoni tryezén rrotulluese (9) né pozicionin 0°.

N o

Lironi vidén e fiksimit (13) dhe anoni kokén e sha-
rrés (2) majtas me dorezén (1) derisa treguesi i kén-
dit (13b) té tregojé kéndin e déshiruar né shkallén e
kéndit (13a).

Shtréngoni pérséri vidén e fiksimit (13).

© ®»

Kryeni prerjen sikurse tregohet mé poshté711.5.

11.8 Prerje kéndore 0°- 45° dhe tryezé
rrotulluese 0°- 47°
(fig. 1, 14, 17, 18)
Me sharrén éshté e mundur té béhen prerje kéndore
majtas nga 0° né 45° né sipérfagen e punés dhe né té
njéjtén kohé nga 0° né 47° né shinén e ndalimit (prerje
kéndore e dyfishté).
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Shina rréshqitése e ndalimit duhet té fiksohet né po-
zicionin e jashtém pér prerjet kéndore (koka prerése
e pjerrét).

Me njé pjerrési té sharrés rrethore prej 31.6° dhe njé
pjerrési njésie prej 33.9°, éshté e mundur té priten né
ményré kéndore shirita dhe profile trekéndéshe izocele,
té tilla si ato pér kornizat e stukos, me anén e profilit
poshté.

Kjo éshté veganérisht e dobishme né rastin e profileve
té médha té cilat, nése futen normalisht, tejkalojné lar-
tésiné maksimale té prerjes.

Edhe problemet gé lidhen me pérpunimin shpesh jo-
ortogonal té kéndit te skajet jané té lehta pér t'u zgji-
dhur.

Pér prerjet kéndore nga 0° - 45°, pajisja shtrénguese
(kapésja e copés sé punés) duhet t& montohet vetém
né té djathté.

1. Lironi vidén e bllokimit (7a) té shinave rréshqitése té
ndalimit (7) dhe shtyjini shinat rréshqitése té ndali-
mit (7) jashté.

2. Shina rréshqitése e ndalimit (7) duhet té jeté e ky-
cur pérpara pozicionit mé té brendshém né ményré
qé distanca midis shinés rréshqitése té ndalimit (7)
dhe tehut (4) té jeté maksimumi 8 mm.

3. Pérpara prerjes, kontrolloni gé t€ mos keté mundé-
si pérplasjeje midis shinave rréshqitése té€ ndalimit
(7) dhe tehut té sharrés (4).

4. Shtréngoni pérséri vidén e fiksimit (7a).

5. Zhvendosni kokén e sharrés (2) né pozicionin e si-
pérm.

6. Lironi tryezén rrotulluese (9) duke e rrotulluar dore-
zén (9a) né kah té kundért té akrepave té orés.

7. Duke pérdorur dorezén (9a), rregulloni tryezén rro-
tulluese (9) né kéndin e déshiruar (shih 717.6).

8. Shtréngoni dorezén (9a) duke e rrotulluar né drejtim
té akrepave té orés pér té fiksuar tryezén rrotullu-
ese (9).

9. Lironi vidén e fiksimit (13).

10. Duke pérdorur dorezén (1), anoni kokén e sharrés
(2) majtas derisa té arrihet kéndi i déshiruar.

11. Shtréngoni pérséri vidén e fiksimit (13).

12. Drejtoni prerjen sikurse tregohet mé poshté 71.5.
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12 Mirémbaijtja

/A PARALAJMERIM

Pérpara ¢do pune rregullimi, mirémbajtjeje
ose riparimi, shképuteni spinén nga priza e
energjisé!

121 Masat e pérgjithshme té

mirémbaijtjes

* Mbajini mbrojtéset, vrimat e garkullimit t& ajrit dhe
strehimin e motorit sa mé té pastér nga pluhuri dhe
papastértia. Fshijeni produktin me njé lecké té pas-
tér ose fryjeni me ajér t& kompresuar me presion té
ulét. Rekomandohet té pastroni produktin menjéhe-
ré pas ¢do pérdorimi.

e Njé heré né muaj, lubrifikoni té gjitha pjesét Iévizé-
se.

Pastroni produktin rregullisht me njé lecké té lagur*
dhe pak sapun neutral. Mos pérdorni detergjenté
ose tretés, pasi ato mund té démtojné pjesét plasti-
ke té produktit. Sigurohuni qé té€ mos hyjé ujé bren-
da produktit.

12.2 Zévendésimi i tehut (4)
(fig. 1, 19-21)

/A PARALAJMERIM

Pérpara ¢do pune rregullimi, mirémbajtjeje
ose riparimi, shképuteni spinén nga priza e
energjisé!

KUJDES

Vishni doreza mbrojtése kur zévendésoni
tehun! Rrezik plagosjeje!

Veglat e nevojshme té punés:
* Celés hekzagon 6 mm (21)
e Kagavidé me kryg*
* = nuk pérfshihen né pérmbajtjen e paketimit!

1. Rrotullojeni kokén e sharrés (2) lart dhe fiksojeni até
me kunijin e sigurisé (2a).

2. Lironi vidén e fiksimit té€ kapakut (3a) me njé kagavi-
dé me koké kryq.

3. Ngrini mbrojtésen e tehut (3) derisa mbrojtésja e te-
hut (3) té pozicionohet mbi vidén e flanxhés (4a).

4. Duke pérdorur njérén doré, vendosni gelésin hekza-
gonal 6 mm (21) né vidén e flanxhés (4a).
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5. Shtypni fort bllokimin e boshtit té sharrés (2b) dhe
rrotulloni ngadalé vidén e flanxhés (4a) né drejtim té
akrepave té orés. Pas njé rrotullimi maksimal, kygi i
boshtit té sharrés (2b) aktivizohet.

6. Tani, me pak mé shumé forcé, lironi vidén e flan-
xhés (4a) né drejtim té akrepave té orés.

7. Higni plotésisht vidén e flanxhés (4a) dhe higni flan-
xhén e jashtme (4b).

8. Higeni tehun (4) nga flanxha e brendshme (4c) dhe
térhigeni poshté.

9. Pastroni miré vidén e flanxhés (4a), flanxhén e jash-
tme (4b) dhe flanxhén e brendshme (4c).

10. Vendosni pérséri tehun e ri (4) duke ndjekur proce-
durén e kundért dhe shtréngojeni.

11. Ulni mbrojtésen e tehut (3) derisa mbrojtésja e tehut
(3) té fiksohet me vidén e fiksimit (3a).

12. Shtréngoni pérséri vidén e fiksimit (3a).

Kéndi i prerjes s& dhémbéve, d.m.th. drejtimi i rrotu-
llimit té€ tehut, duhet té& korrespondojé me drejtimin e
shigjetés sé treguar né strehéz.

13. Pérpara se té vazhdoni punén, kontrolloni gé pajis-
jet mbrojtése té funksionojné si¢ duhet (fig. 4).

KUJDES

Pas ¢do zévendésimi té tehut, kontrolloni gqé tehu té
rréshqgasé lirshém si né pozicionin vertikal ashtu edhe
né njé kénd prej 45° mbi pajisjen e tryezés.

KUJDES

Zévendésimi dhe rreshtimi i tehut duhet té béhet sic
duhet.

12.3 Pastroni pajisjen e sigurisé sé
mbrojtéses sé tehut (3) (fig. 21)

Para ¢do pérdorimi, kontrolloni gé mbrojtésja e tehut té
jeté pa papastérti.

Higni ashklat e vjetra dhe copat e drurit duke pérdorur
njé furcé ose njé mjet té ngjashém.

Sigurohuni gé kllapa udhézuese (3b) té rréshgasé pa
probleme.

12.4 Rregullimi i lazerit (5) (fig. 1, 22)

Kur rregulloni lazerin, mos e shtypni buto-
nin e ndezjes/fikjes né asnjé rrethané. Rre-
zik plagosjeje!
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Nése lazeri (5) nuk tregon mé vijén e sakté té prerjes,

mund ta rregulloni pérséri.

Veglat e nevojshme té punés:

e Kacavidé me kryq*

* = nuk pérfshihen né pérmbajtjen e paketimit!

1. Pér ta béré kété, hapni vidat me koké kryqge té ka-
pakut té lazerit (5b) dhe higeni kapakun e lazerit
(5a). Rregulloni lazerin duke e Iévizur anash né mé-

nyré qé rrezja e lazerit t€ godasé dhémbét prerés té
tehut (4).

2. Pasi ta rregulloni dhe shtréngoni lazerin (5), monto-
ni kapakun e lazerit (5a) dhe sigurojeni até me doré
me vidat me koké kryq té kapakut té lazerit (5b).

3. Pér té rregulluar lazerin (5), sharra duhet té jeté e li-
dhur me rrjetin elektrik.
12.5 Zévendésimi i pajisjes sé tryezés
(8) (fig. 1, 23)

/A PARALAJMERIM

Nése pajisja e tryezés éshté e démtuar, ekziston rre-
ziku gé objekte té vogla té ngecin midis pajisjes sé
tryezés dhe tehut té sharrés, duke e bllokuar até.

Zévendésoni menjéheré pajisjen e tryezés!

Veglat e nevojshme té punés:
e Kacavidé me kryg*

* = nuk pérfshihen né pérmbajtjen e paketimit!

1. Higni vidén me koké kryq (8a) né pajisjen e tryezés
(8). Nése éshté e nevojshme, rrotulloni tryezén rro-
tulluese (9) dhe anoni kokén e sharrés (2) pér té ge-
né né gjendje té arrini vidén me koké kryqge (8a).

2. Higni pajisjen e tryezés (8).

3. Vendosni pajisjen e re té tryezés (8).

4. Shtréngoni vidén me koké kryq (8a) né pajisjen e
tryezés(8).

12.6 Inspektimi i furcave (fig. 24)

Kontrolloni furgat e karbonit t€ njé produkti té ri pas 50
oréve té para té funksionimit ose kur jané montuar fur-
ca té reja. Kontrollojini ato ¢do 10 oré funksionimi pas
kontrollit fillestar.

* Nése karboni konsumohet né njé gjatési prej 6 mm,
teli i sustés ose i pércuesit éshté djegur ose démtu-
ar, té dy furcat duhet té z&vendésohen.

Nése furgat gjenden té pérshtatshme pér pérdorim
pas ¢gmontimit, ato mund té rimontohen.

e Pér t& mirémbajtur furgat e karbonit, hapni dy celé-
sat duke i rrotulluar né kah té kundért t& akrepave
té orés. Pastaj higni furgat e karbonit.

e Vendosni pérséri furgat e karbonit né rend té kun-
dért.
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13 Transporti (fig. 25)

1. Shtréngoni dorezén/vidén e bllokimit t& tryezés rro-
tulluese (9a) pér té bllokuar tryezén rrotulluese (9).

2. Shtypni kokén e sharrés (2) poshté dhe fiksojeni até
me kunjin e sigurisé (2a). Sharra tani éshté e blloku-
ar né pozicionin e poshtém.

3. Siguroni funksionin e térhegjes sé sharrés me vidén
e bllokimit t& udhézuesit té térheqgjes (14a) né pozi-
cionin e pasmé.

4. Mbani produktin duke pérdorur dorezén e transpor-
tit (20).

5. Pér té rimontuar produktin, r 9, 70, 11 veproni si¢c
pérshkruhet mé poshté.

14 Ruajtja

Ruajeni produktin dhe aksesorét e tij né njé vend té
errét dhe té thaté€, t€& mbrojtur nga ngrica dhe larg fémi-
jéve.

Temperatura optimale e ruajtjes éshté midis 5°C dhe
30°C.

Ruajeni produktin né paketimin origjinal.

Mbuloni produktin, pér ta mbrojtur nga pluhuri dhe la-
géshtia. Ruani kété manual pérdorimi bashké me pro-
duktin.

15 Lidhja elektrike

Elektromotori i instaluar éshté i lidhur gati pér pu-
né. Lidhja éshté béré sipas kérkesave pérkatése té
standardeve VDE dhe DIN. Lidhja elektrike né rrje-
tin e klientit dhe kabllot zgjatuese té pérdorura du-
het té pérputhen me kéto rregulla.

15.1 Paralajmérime té réndésishme

Né rast mbingarkese, motori fiket automatikisht. Pas
njé periudhe ftohjeje (me kohézgjatje t& ndryshuesh-
me), motori mund té rindizet.

/A PARALAJMERIM

Impedanca maksimale e lejuar e rrjetit elektrik Zmax
e produktit éshté 0,443 Q. Si pérdorues i kétij produ-
kti, duhet té siguroheni, nése éshté e nevojshme du-
ke u konsultuar me furnizuesin tuaj té energjisé elekt-
rike, gé produkti té jeté i lidhur vetém me njé furnizim
me energji elektrike me njé impedancé mé té vogél
ose té barabarté me Zmax!

15.2 Kushtet e vecanta té lidhjes

e Produkti pérmbush kérkesat e EN 61000-3-11 dhe i
nénshtrohet kushteve té vecganta té lidhjes. Kjo do
té thoté gé nuk lejohet pérdorimi i pikave té lidhjes
té zgjidhet sipas déshirés.
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e Produkti mund té shkaktojé luhatje t& pérkohshme
té tensionit, né rast t& kushteve té pafavorshme té
rrietit.

Produkti &éshté menduar ekskluzivisht pér pérdorim
né pikat e lidhjes qé

a) kané njé impedancé maksimale té lejuar té rrjetit
elektrik "Z" (Zmax. = 0,443 Q) e cila nuk duhet té
tejkalohet, ose

b) té cilat kané njé kapacitet mbajtés té vazhdue-
shém té rrymés sé rrjetit prej t€ paktén 100 A pér
fazé.

® Si pérdorues, juve ju kérkohet t€ garantoni né kon-
sultim me kompaniné e furnizimit me energji, nése
nevojitet, qé pika e lidhjes né té cilén ju déshironi té
pérdorni produktin, pérmbush njé nga dy kérkesat
e pérmendura a) ose b).

15.3 Kabllot me defekt té lidhjes
elektrike

Né kabllot e lidhjes elektrike lindin shpesh démtime té

izolimit.

Shkaget pér kété mund té jené:

* Pikat e shtypjes, kur kabllot e lidhjes kalohen népér
dritare ose hapésirat e dyerve,

Pikat e pérthyerjes nga fiksimi ose kalimi i papérsh-
tatshém i kabllos sé lidhjes,

¢ Pika e prerjes nga kalimi sipér kabllos s€ lidhjes,

Démtimet e izolimit pér shkak té nxjerrjes nga priza
né mur,

® Plasaritjet nga vjetrimi i izolimit.
Kabllo té tilla me defekt té lidhjes elektrike nuk duhen
pérdorur dhe pérbéjné rrezik pér jetén pér shkak t& dé-
mtimeve té izolimit.
Kontrolloni rregullisht pér démtime kabllot e lidhjes ele-
ktrike. Sigurohuni gé gjaté kontrollit, kablloja e lidhjes
elektrike t& mos jeté e lidhur me rrjetin elektrik.
Kabllot e lidhjes elektrike duhet t&€ pérputhen me kérke-
sat pérkatése té standardeve VDE dhe DIN. Pérdorni
vetém kabllo lidhése me té njéjtén shenjé.
Stampimi i emértimit t€ kabllos mbi kabllon elektrike
éshté detyrim.
Udhézime sigurie pér zévendésimin e kabllove té
energjisé té démtuara ose me defekt
Lloji i lidhjes X
Nése kablloja e energjisé e kétij produkti éshté e dém-
tuar, ajo duhet t€ zévendésohet me njé kabllo energjie
té projektuar posacérisht, t& disponueshme nga pro-
dhuesi ose agjenti i tij i shérbimit.

15.4 Motor AC

Lidhjet dhe riparimet né pajisjet elektrike lejohen té kry-
hen vetém nga njé specialist elektricist.

e Sigurohuni gé tensioni i rrjetit pérputhet me tensi-
onin né pllakén e emrit té€ produktit.

I/l PARKSIDE’

e Kordonét zgjatues deri né 25 m né gjatési duhet té
kené njé prerje térthore prej 1,5 milimetra katroré.

16 Riparimi dhe porositja e
pieséve rezervé

Pas riparimit ose mirémbaijtjes, sigurohuni gé té gjithé
komponentét e sigurisé té jené t&€ montuar dhe né gje-
ndje té pérsosur. Ruani pjesét gé mund té shkaktojné
Iéndime né ményré qé té mos jené té arritshme pér pe-
rsona té tjeré dhe fémijé.

Sipas Ligjit pér Pérgjegjésiné ndaj Produktit, ne nuk
jemi pérgjegjés pér démet e shkaktuara nga riparimet
e kryera né ményré té papérshtatshme ose nga mos-
pérdorimi i pjeséve rezervé origjinale.

Kontaktoni shérbimin ndaj klientit ose njé teknik té
autorizuar. E njéjta gjé vlen edhe pér aksesorét.

Lidhjet dhe riparimet

Lidhjet dhe riparimet né pajisjet elektrike lejohen té kry-
hen vetém nga njé specialist elektricist.

16.1 Porositja e pjeséve té kémbimit

Kur porosisni pjesé kémbimi, duhet té jepni informaci-
onin e méposhtém:

e Emri i modelit

e Numri i artikullit

e Té dhénat e etiketés sé tipit
Pjesa e kémbimit / aksesori

Artikulli: Numri i
artikullit:

Teh rrethor HW 3901208701

@210x30x2,6x1,6 mm / Z 24:

Komplet tehésh sharre rrethore HW 7901200715

@210x30x2,2x1,6 mm

scheppach (DIY) 3-copé - 24/48/60 Z

Komplet furgash karboni (set = 2 copé)| 5901312024

Pajisje tryeze me vida 5901215010

Qese pér mbledhjen e ashklave 3901223014

16.2 Informacionet e shérbimit

Eshté pér t'u theksuar qé né kété produkt, pjesét e mé-
poshtme i nénshtrohen konsumit té€ zakonshém nga
pérdorimi apo konsumit natyral ose pjesét e méposht-
me mund té konsiderohen si materiale konsumi.

Pjesét e konsumit*: Furca karboni, teh, pajisje tryeze,
qgese grumbullimi ashklash

* = Nuk pérfshihen patjetér né pérmbajtjen e paketimit!
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17 Asgjésimi dhe riciklimi
Udhézime pér paketimin

OrY Materialet e paketimit jané té ri-
ﬁ 3 -’ciklueshme. Asgjésoni paketimin
g n S gJ p

né ményré ekologjike.

Udhézime pér asgjésimin e baterive té pérdorura
dhe pajisjeve elektronike

Pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike
nuk duhen hedhur né mbeturinat familjare,

mmm  por duhen dorézuar né asgjésimin ose gru-

mbullimin e diferencuar!

Baterité e vjetra gé nuk jané té integruara né pajis-
jen e vjetér, duhen hequr pa u shkatérruar pérpara
hedhjes! Asgjésimi i tyre rregullohet nga ligji pér ba-
terité.

Sipas ligjit, pronari ose pérdoruesi i pajisjeve elekt-
rike dhe elektronike ka detyrimin e kthimit té tyre
pas pérdorimit.

Fshirja e t& dhénave personale né pajisjen e vjetér
pér t'u hedhur éshté pérgjegjési individuale e pér-
doruesit fundor!

Simboli i koshit t& mbeturinave me kryq do té thoté
qé pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike nuk du-
hen hedhur né mbeturinat familjare.

Pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike mund té
dorézohen pa pagesé né pikat e méposhtme:

- Pikat publike t& grumbullit ose asgjésimit té
mbeturinave (p.sh. vend depozitimet komunale)

— LIDL ofron mundésiné e kthimit t& mallrave di-
rekt né dyganet dhe supermarketet e saj. Kthimi
dhe asgjésimi jané falas.

— Deri né tre pajisje té vjetra elektrike pér ¢do lloj
pajisieje me gjatési bordi maksimumi 25 cm
mund té kthehen falas te prodhuesi pa detyri-
min pér té bleré mé paré njé pajisje té re ose
mund té dérgohen né njé piké tjetér t& autorizu-
ar grumbullimi prané jush.

— Kushtet e tjera plotésuese pér kthimin te pro-
dhuesi dhe shitési i mésoni né shérbimin pérka-
tés pér klientin.

Né rastin e dérgimit t€ njé pajisjeje té re elektrike
nga prodhuesi te njé familje private, ai mund té or-
ganizojé edhe térhegjen pa pagesé té pajisjes sé
vjetér elektrike, me kérkesé té pérdoruesit fundor.
Pér kété géllim kontaktoni me shérbimin pér klientin
té prodhuesit pérkatés.

Kéto deklarime vlejné vetém pér pajisjet gqé shiten
dhe instalohen né shtetet e Bashkimit Evropian dhe
u nénshtrohen Direktivés Evropiane 2012/19/EU.
Né vendet jashté Bashkimit Evropian mund té zba-
tohen dispozita té tjera t& ndryshme nga kéto pér
asgjésimin e pajisjeve té vjetra elektrike dhe elekt-
ronike.
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Udhézime pér asgjésimin e baterive té pérdorura

Baterité e vjetra nuk duhen hedhur né mbe-
turinat familjare, por duhen dorézuar né as-
gjésimin ose grumbullimin e diferencuar!

e Pér té hequr né ményré té sigurt baterité nga pajis-
ja elektrike dhe pér informacion mbi llojin ose siste-
min e tyre kimik, ju lutemi referojuni informacionit
shtesé né udhézimet e pérdorimit ose t&€ montimit.

Pronari ose pérdoruesi i baterive té vjetra ka detyri-
min e kthimit t& tyre pas pérdorimit. Kthimet jané té
kufizuara né dorézimin e sasive normale pér pérdo-
rim shtépiak.

Baterité e pérdorura mund té pérmbajné substanca
té démshme ose metale té rénda g€ mund té dém-
tojné mijedisin dhe shéndetin tuaj. Riciklimi i bateri-
ve té pérdorura dhe pérdorimi i burimeve gé ato
pérmbajné ndihmon né mbrojtjen e kétyre dy ase-
teve té réndésishme.

Pjesét plastike dhe metalike t&€ pérdorura mund té
ndahen sipas llojit dhe mé pas té riciklohen.

Simboli i koshit t& mbeturinave me rrota té krygé-
zuar tregon se baterité nuk duhet té hidhen me
mbeturinat shtépiake.

Nése simbolet Hg, Cd ose Pb jané gjithashtu té

pranishme nén simbolin e koshit t& mbeturinave,

kjo do té thoté si né vijim:

- Hg: Bateria pérmban mé shumé se 0,0005%
mérkur

— Cd: Bateria pérmban mé shumé se 0,002% ka-
dmium

— Pb: Bateria pérmban mé shumé se 0,004%
plumb

Baterité e vjetra mund té dorézohen pa pagesé né
pikat e méposhtme:

- Pikat publike t& grumbullit ose asgjésimit té
mbeturinave (p.sh. vend depozitimet komunale)

— Pikat e shitjes sé baterive t& pérdorura

— Pikat e grumbullimit té sistemit t& pérbashkét té
grumbullimit pér baterité e pérdorura pér pajis-
jet shtépiake

- Pika e grumbullimit té€ prodhuesit (nése nuk
éshté anétar i sistemit t€ pérbashkét t& grum-
bullimit)

Kéto pohime viejné vetém pér baterité e vjetra gé
shiten dhe instalohen né shtetet e Bashkimit Evro-
pian dhe u nénshtrohen Direktivés Evropiane
2023/1542/KE. Né vendet jashté Bashkimit Evropi-
an mund té zbatohen dispozita té tjera t€ ndryshme
nga kéto pér asgjésimin e baterive té vjetra.
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18 Ndihma pér eliminimin e problemeve

Tabela né vijim tregon simptomat e defekteve dhe pérshkruan masat korrigjuese né rast se makineria nuk punon si
duhet. Nése nuk mund ta lokalizoni dhe ta ménjanoni problemin né kété ményré, kontaktoni me gendrén e shérbi-

mit.

Defekti
Motori nuk punon

Shkaku i mundshém

Motor, kabllo ose prizé me defekt, si-
guresa kryesore té djegura.

Zgjidhja e mundshme

Kontrolloni produktin nga njé ekspert. Mos e ri-
paroni kurré motorin veté. Rrezik! Kontrolloni si-
guresat kryesore dhe zévendésojini ato nése
éshté e nevojshme

Motori ndizet ngadalé
dhe nuk arrin shpejtésiné
e funksionimit.

Tensioni shumé i ulét, mbéshtjelljet e
démtuara, kondensator i djegur.

Kontrolloni tensionin nga njé elektricist i kualifi-
kuar. Kontrolloni motorin nga njé teknik i speci-
alizuar. Zévendésoni kondensatorin nga njé te-
knik i specializuar.

Motori éshté shumé i
zhurmshém.

Mbéshtjella t& démtuara, motor i dém-
tuar.

Kontrolloni motorin nga njé teknik i specializuar.

Motori nuk arrin fuginé e
ploté.

Qarqget elektrike t&é mbingarkuara né si-
stemin elektrik (llambat, motorét e tjeré,
etj.).

Mos pérdorni produkte ose motoré té tjeré né
té njéjtin gark elektrik.

Motori nxehet lehté.

Mbingarkesé e motorit, ftohje e pamijaf-
tueshme e motorit.

Shmangni mbingarkesén e motorit gjaté prer-
jes, higni pluhurin nga motori pér té siguruar
ftohje optimale.

Prerja me sharré éshté e
parregullt ose e valézuar.

Teh i gmprehur, forma e dhémbit nuk i
pérshtatet trashésisé sé materialit.

Mprehni tehun ose pérdorni njé teh té pérshtat-
shém.

Pjesa e punés thyhet ose
kriset.

Presioni i prerjes éshté shumé i larté
ose tehu éshté i papérshtatshém pér

Pérdorni njé teh té pérshtatshém.

pérdorim.

19 Deklarata e Konformitetit
e BE-sé

Deklarata e konformitetit me origjinalin
Prodhuesi:

Scheppach GmbH

Giinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Ne deklarojmé nén pérgjegjésiné toné té ploté se pro-
dukti i pérshkruar kétu pérputhet me direktivat dhe sta-
ndardet pérkatése.

Marka: PARKSIDE

Emri i artikullit: Sharré rrethore dhe sharré
térheqése -
PZKS 2000 C3

Numri i artikullit 3901257974 — 3901257981,
39012579995, 39012579915,
39012589915, 39012579959

IAN-NF. 509609_2507

Numri i serisé 01001 - 48153

Direktivat e BE-sé:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Objekti i deklaratés sé pérshkruar mé lart pérmbush
rregullat e Direktivés 2011/65/EU té Parlamentit Evro-
pian dhe té Késhillit, daté 8 gershor 2011, "Pér kufizi-
min e pérdorimit té disa substancave té rrezikshme né
pajisjet elektrike dhe elektronike".
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Rregullat e zbatuara:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

EN IEC 61000-3-11:2019

Personi i autorizuar pér dokumentacionin:
Tobias Ihle

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 07.08.2025

A

$itén Schiink>

Division Manager Product Center
2

, n%» i

Andreag Pecher

Head of Project Management
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Certifikaté garancie
E nderuar kliente, i nderuar klient,

produktet tona i nénshtrohen njé kontrolli cilésisé té rrepté. Megjithaté, nése kjo pajisje nuk funksionon si¢ duhet, na
vjen shumé keq dhe ju lutemi té kontaktoni shérbimin toné ndaj klientit né adresén e treguar né kété certifikaté gara-
ncie. Jemi gjithashtu né dispozicion me telefon né numrin e ndihmés té treguar mé poshté. Pér té ushtruar té drejtat
e garancisé, zbatohen sa vijon:

e Kéto kushte garancie rregullojné shérbimet shtesé té garancisé. Té drejtat tuaja statutore té garancisé nuk pre-
ken nga kjo garanci. Garancia joné éshté falas pér ju.

Garancia mbulon vetém defektet pér shkak té defekteve té materialit ose prodhimit dhe kufizohet né riparimin e
defekteve té tilla ose zévendésimin e pajisjes. Mbani parasysh se pajisja joné nuk éshté projektuar pér géllime
pérdorimi tregtar, profesional ose industrial. Prandaj, nuk lidhet kontraté garancie nése pajisja pérdoret pér gélli-
me tregtare, profesionale ose industriale apo pér veprimtari t&€ ngjashme. Garancia joné mbulon gjithashtu dé-
met e shkaktuara gjaté transportit, démet gé vijné nga mos ndjekja e udhézimeve té& montimit ose instalimi i pa-
pérshtatshém, mos ndjekja e udhézimeve té funksionimit (p.sh., lidhja me tensionin ose llojin e gabuar té rry-
més), pérdorimin e papérshtatshém ose té pasakté (p.sh., mbingarkesa e pajisjes ose pérdorimi i mjeteve ose
aksesoréve té pa miratuar), mos ndjekjen e rregulloreve t& mirémbaijtjes dhe sigurisé, depértimi i trupave té huaj
né pajisje (p.sh., réré, guré ose pluhur), pérdorimin e forcés ose ndikimeve té jashtme (p.sh., démtimin e shkak-
tuar nga rénia) dhe konsumimin normal.

E drejta pér garanci humbet nése né pajisje &shté kryer tashmé ndérhyrje.

¢ Periudha e garancisé éshté 3 vjet dhe fillon nga data e blerjes sé pajisjes. Kérkesat pér garanci duhet té paraqi-
ten brenda dy javésh nga zbulimi i defektit, pérpara se té skadojé periudha e garancisé€. Reklamimi i t& drejtave
té garancisé pas skadimit t& periudhés sé€ garancisé pérjashtohet. Riparimi ose z&vendésimi i pajisjes nuk nén-
kupton zgjatje t€ periudhés sé garancisé ose fillimin e njé periudhe té re garancie pér pajisjen ose ¢do pjesé ké-
mbimi té instaluar. Kjo vlien edhe né rastin e ndihmés né vend.

Pér té ushtruar té drejtén tuaj té& garancisé, ju lutemi kontaktoni adresén e shérbimit té treguar mé poshté. Nése
ankesa juaj bie brenda periudhés sé€ garancisé, ne do t'ju ofrojmé njé formular kthimi me té cilin mund té na e
ktheni pajisjen tuaj me defekt pa pagesé. Ju lutemi pérshkruani arsyen e ankesés suaj sa mé hollésisht té jeté e
mundur. Nése defekti né pajisjen tuaj mbulohet nga garancia joné, do t& merrni menjéheré njé pajisje té riparuar
ose té re.

Sigurisht, ne jemi gjithashtu té lumtur té riparojmé ¢do defekt té pajisjes g€ nuk mbulohet ose nuk mbulohet mé nga
garancia, me kusht gé té rimbursohen shpenzimet. Pér ta béré kété, ju lutemi dérgoni pajisjen né adresén toné té
shérbimit.

Menaxhimi i Rastit té Garancisé

Pér té siguruar pérpunimin e shpejté té kérkesés suaj, ju lutemi ndigni kéto udhézi-
me:

e Pér té gjitha pyetjet, ju lutemi ruani faturén dhe kodin e artikullit (p.sh. IAN
509609_2507) si proveé e blerjes.

Numri i artikullit mund té gjendet né etiketén e emrit té produktit, né njé gdhendje
né produkt, né kapakun e manualit (poshté majtas) ose né njé afishe né pjesén e
pasme ose té poshtme té produktit.

Né rast té€ kegfunksionimeve ose defekteve té tjera, ju lutemi té kontaktoni sé pa-
ri shérbimin e mbéshtetjes té listuar mé poshté me telefon ose email.

e Ju mund té dérgoni njé produkt té regjistruar si defektoz, duke bashkéngjitur
provén e blerjes (faturén) dhe duke treguar defektin e gjetur dhe kohén kur ka
ndodhur, pa pagesé né adresén e dhéné té shérbimit ndaj klientit. PDF ONLINE

parkside-diy.com

e Mund t'i shikoni dhe shkarkoni kéto dhe shumé manuale té tjera né parkside-
diy.com. Me kété kod QR mund té shkoni direkt né fagen e internetit parkside-
diy.com. Zgjidhni vendin tuaj dhe kérkoni manualet e pérdoruesit duke pérdorur formularin e kérkimit. Duke futur
numrin e artikullit (IAN) 509609_2507 mund té gaseni né manualin e pérdoruesit pér artikullin tuaj.
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Kontaktoni Asistencén (AL/MK):

Emri: Service Center Bushona - SCVB LTD
55 Iskar st
Sofia 1000
Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail (AL): service.AL@scheppach.com
E-Mail (MK): service.MK@scheppach.com
Vendndodhja: Bullgaria

I/l PARKSIDE’
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1 OG6jacHyBare Ha cMMO6osIUTe Ha NPOU3BOAOT

Ynotpe6ara Ha cumbonuTe BO oBaa 6pollypa Tpeba Aa Be HaBede Aa BHMMaBaTe Ha MOXHUTE puauuun. Mopa
TOYHO fda rn pasbuparte 6e36efHOCHNTE CUMOBONN 1 HUBHUTE 3Hayerba. Camute NpepynpeayBarba He cnpedysaat
pY3MLM 1 He MOXKaT [a r'vi 3aMeHaT MepKuTe 3a cripeyyBarbe HecpeKu.

MpouunTajTe rm n pasbepeTe rv NPUPaYHMKOT 3a ynotpeba n 6e36e[HOCHUTE UHCTPYKLMN
npepg ynotpebal

Hocerte 3awTnTta og 6yyasa.

HoceTe 3awtutHa Macka 3a ayliere Kora ke ce cospage npatuvnal

Hocete 3awtutHy ounna.

Brumanne! OnacHocT of nospeau! He nocerHyBsajTe KOH ceunnoTo goaeka pabotu nunaral

BHumaHue! Jlacepcko 3payerbe.

OBoj Npon3Bog, coapXXun nacep of knacata 2 cnopeg EN 60825-1:2014.

*\( Jacepcko 3padvetre — 136erHyBajTe KOHTakT co o4u!

I:l Knaca 3a 3awTuTa Il (aBOjHa n3onauuja).

Bpoj Ha 3anuuTe Ha ceunnoTo.

“ ‘ Hacoka Ha BpTEeHE€ Ha CevunnioTo.

Mpon3BOAOT OAroBapa Ha BaXXEYKNTE eBPONCKU PErynaTusu.

! ! Mpon3BOAOT OAroBapa Ha BaXXEYKNTE CPMCKN perynaTtmem.
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2 BOBeA 4. Ceunno
4a. ®naHwwupaH wpad

MNpoussepysau: 4b. HapsopeluHa chnaHwa
Scheppach GmbH 4c. BwatpeluHa cnaHwa
Giinzburger StraBe 69 5. Nacep
5a. Kanak
D-89335 Ichenhausen 5b.  KpcTecT wpad
MouuTtyBaHn 6. [paHn4Ha WwuHa
Bwu nocakysame 3af0BONCTBO 1 ycrex BO paboTara co . MoAsIKHa rpaHIHa Lnka
7a. Llpad 3a durkcupare
HOBWOT MPON3BOA,
8. Maca
3atenewka: 8a. KpcrecT wpad
Criopefi BaXeYKMOT 3aKOH 3a  OfrOBOPHOCT, 9. Potupauka maca
npou3BefyBavyoT Ha OBOj MPOW3BOL He CHOch 9a. Pauyka/wpad 3a hukcuparse
OLrOBOPHOCT 3a LTETU HACTaHaTU Ha U1 Nopagu OBoj 9b.  TMpucnocobnve wpad
Npon3BOgA, Npu: 9c. Ckana

9d. TMokaxysay

¢ HecoopaBeTHO pakyBame
A pay 10. ®ukcupaHa maca Ha nunata

* HenounTyBarbe Ha NPUPaYHUKOT 3a ynotpe6a 11. TNoTnopa 3a NnpeameToT LWTO ce o6paboTysa
e MonmpaskM 0f TPeTo fuMue,  HEOBRacTeHu 11a. Llpad 3a dukcnparbe
crneuujanucTmn 11b. paHn4HUK 3a JomKkuHa

12. 3aterHysay

e BrpagyBame WAM 3amMeHa CO  HeopWUrnHanHu
pafy P 12a. Lpad 3a dukcmpare 3a npucnocobysarbe Mo

pesepBHN aenosn

BUCMHA
* HenpasunHa ynotpe6a 12b. PaueH Wpac 3a NpurcnocobyBsarse No BUCUHA
e [lehekT Ha eNeKTPUYHMOT CUCTeM ropaam 12c. Lpad 3a durkcuparbe

HEBHUMaHNe Ha nponucuTe M oppepbute 3a 13.  Wpad 3a dukcnparse

paboTere co CTpyja. 13a. AronHa ckana

13b. AroneH nokaxysau

WUmajre npeasA: 14. Bopunka 3a Brne4yetbe

MpupayHuKoT 3a ynoTpeba e cocTaBeH Aen of OBOj 14a. Llpad 3a hvkcuparbe

nNpon3BOA,. 15. Bpekuyka 3a hakare genaHku

CompXn BaXkHN WHCTPYKUMM Kako pna 6e36eaHo, 16. Llpad (orpaHudysatbe Ha pnabouuHara Ha
npocecnoHanHo 1 eKOHOMUYHO fa paboTute Cco ceyerbe)

YPeoT, Kako fla M 13berHysate OmacHOCTUTe, Kako 16a. PadeH myTep

[a M HamanuTe TPOLLOUMTE 3a Mornpaska, Kako Aa rv 16b. IpaHn4HVK (orpaHuuyBarbe Ha AnabouuHara Ha
HamanuTe BpemutbaTa Ha HeaKTUBHOCT M Kako fda v ceyetrbe)

3ronemmnTe AOCTOJHOCTA U PaBOTHUOT BEK Ha YPemaoT. 17.  3awtuTa of Haeanysatbe

Mokpaj 6e36eAHOCHUTE OAPeAGM BO OBOj MPUPAYHUK 18.  TMpucnoco6aus wpad (90°)

mMopaTe fa BHUMaBaTte U Ha JIOKaNHWTE BaXeyKu 18a. CurypHoceH myTep (90°)

nponvcy Npw ynoTpe6a Ha ypefoT. 19.  TMpucnoco6nus wpad (45°)

19a. KoHTpa-myTep (45°)
20. Pauyka 3a Hocetbe
21.  WmbyceH kny4 6 mm
22.  WmbyceH knyd 3 mm

3anosHajTe ce Co cuUTe NHCTPYKUMM 3a ynoTpeba u 3a
6e36e4HOCT MNped Aa ro KOPUCTUTE MPOW3BOLOT.
KopucTeTe ro npon3BofoT Kako LITO € OMnuLaHo 1 3a
HaBefeHaTa HameHa. [Jo6po 4yBajTe ro NpupayYHMKoT
3a yrnoTtpeba 1 npegagerte i cUTe JOKYMEHTU Kora Ke

ro aajeTe Npon3BoOAOT Ha TPETO NuLe. 4 CO,qp)KVIHa Ha NaKyBabeTo
(cn.1,2)
3 Onuc Ha npousBogoT (cn. 1-25)
Mo3. KonuumHa O3Haka
1. Pauka 4. 1x Ceunno
1a. [peknHyBay 3a BKN/UCK 12, 2x 3aterHysay
1b.  Brnokunpa4ku npeknHysa4 15, 1x Bpekunyka 3a hakare aenaHkm
1c. [lpekuHyBay 3a BKI/MCK Ha nacepoT 21, 1x MmbyceH kny4 6 mm
2. [naBa Ha nuna 22. 1x NmbyceH kny4 3 mm
2a. CurypHocHu wpadosmn 1x Kom6urHupaHa cevadka v nusradka
2b. Bnokartop Ha ockarta Ha nunata nuna
3. 3awTuta of cevynnoTo (NoABMKHA) 1x MpupayHnk 3a ynotpebda

3a. Llpad 3a 3auspcTtyBarbe
3b. [Op>xady 3a Bopehe
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5 TpaBunHa ynotpe6a

Munata cnyxu 3a cederwe [PBO U MNNACTUKA,
COOABETHO Ha rofiemuHaTta Ha MalumHara. MNunara He e
HameHeTa 3a Ceyetbe [jpBa 3a Orpes.

A\ NPEAYNPEOYBAHE

He «KkopucteTe ro npou3BoAoT 3a ceuerbe
maTepujanu LWTO He Ce HaBeAeHNTe BO NPUPaYHNKOT
3a ynoTpeba.

A\ NPEAYNPEOYBAHE

[MpUNoXeHOTO Cevynnio € HaMeHEeTO WCKIYy4MBO 3a
ceyetbe ApBo! He KopucTeTe ro 3a ceverbe ApBO 3a
orpes!

CwmeaT Aa ce KopucTaT camo cevunnia LITO ce HaMeHeT
3a nNpom3BofoT. YnoTpebara Ha AUCKOBM 3a Cevere
Of, cuTe TUNOBM € 3abpaHeTa.

MpousBogoT CMee [Ja ce KopucTM camo 3a
nponuwanara HameHa. Cekoja nouHakea yrnoTtpeba He
e cooppeTHa. MNpon3BeayBa4oT He CHOCK OArOBOPHOCT
3a lWTeTata WM MNOBPEeAWTe HacTaHaTu of Takearta
ynotpeba, TyKy KOPUCHVKOT.

Mop coopBeTHa ynoTpeba ce nogpaséupa w
NoYnTYBaHETO Ha 6€36e[HOCHNTE NHCTPYKLWN, KaKo 1
NPUPaAYHNUKOT 3a MOHTaXKa W WHCTPyKUMUTE BO
nNpVpaYHMKOT 3a ynoTpeba.

JNyyara wro ro KopucTaT 1 ro ogp>xyesaart npons3sonoT
Mopa fa Ce 3aro3HaeHn CcO HMB U CO MOXHUTE
OnacHOCTW.

npOVI3Be,E|,yBa‘40T He CHOCK OAroBOPHOCT 3a wTeTata
LUTO Ke HacTaHe of U3MeHuTe Ha npon3soaoT.

MpousBogoT cMee f[a ce  KOpUCTM CaMo  CO
OpUrVHAIIHUTE [AEMOBU U OPUrMHANHATA LOMOJHUTENHA
orpema of MPOM3BeayBaqoT.

Mopa pa ce nounTyBaaT nponucuTe 3a 6e36edHoCT,
paboTa 1 ofp>XyBarbe Ha MPOU3BeAyBayoT, Kako W
[UMEH3UMTe 3afafileH BO [OKYMEHTOT CO TEeXHUYKU
nopgarouu.

N nokpaj coopseTHata ynotpe6a, HEeKou puanum He
MoXaT fa ce enuMuHupaaT uenocHo. [Mopagu
KOHCTPYyKLMjaTa Ha NPOU3BOAOT, MOXe pfa cnyyar
CNEAHNTE TOYKM:

e [lonvp co CeYnnoTo Kora nunara He e NokpreHa.

e [locerHyBate KOH CEYMNOTO [ofeka padoTn
(uceyeHnyy).

OTCKOKHyBate Ha npegmeTun wTo ce
obpaboTyBaaTt 1 HUBHW OENOBU.

KpLuere Ha ceunnoTo.

M3neTyBabe Ha HeucnpasHu TBPAW MeETaHU
Aenosn o4 cevnnoTo.

e OwrTeTyBae Ha CNyxOT Kora He Ce Hocu
notpebHara 3awtuta og 6y4asa.

I/l PARKSIDE’

e [lpaB op ppBO, WTETeH MO 34pasjeTo, npu

ynoTpe6a Bo 3aTBOPEHU NMPOCTOPUN.
VimajTe npegBup geka HawwTe nNPOV3BOAN He ce
co3fjafieHn 3a KomepuuwjanHa, 3aHaeTyMcka  uau
MHAycTpUCcKa HameHa. He npucakame rapaHumja ako
npon3BoAoT €  KOPUCTEH 3a  KomepuujanHa,
3aHaeTyncka WM MHOYCTPUCKA HameHa, Kako W mnpwu
CINYHN aKTUBHOCTU.

OGjacHyBale Ha CUrHanHuTe
360p0OBM BO NMPUPAYHMKOT 3a
ynoTpe6a

A OMACHOCT

CurHaneH 360p 3a O3HauvyBake
HernocpegHa OMAacHOCT, Koja, ako He ja
cnpeuunTe, Ke Npeau3BuKa CMPT WM Telka
TenecHa nospepa.

A NPEAYNPEOYBAHE

CurHaneH 360p 3a O3HayyBake MOXXHa
OMacHOCT, KOja, ako He ja cripeuuTe, MoXke
npepusBMKa CMPT WM Tellka TeNecHa
noBpepaa.

A BHUMAHUE

CurHaneH 360p 3a O3HavyBawbe MOXXHa
OMacHOCT, KOja, ako He ja cripe4uTte, MoXke
npegvsBMKa JieCHa WM cpefHa TenecHa
noepepaa.

CurHaneH 360p 3a O3HaudyBalbe MOXXHa
OMacHOCT, KOja, ako He ja cripe4uTte, MoXxe
npegusBMka MarTepujanHa wWTeTa Ha
npou3BoA0T WU UMOTOT.
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6

Be36eaHOCHUN MHCTPYKLUN

OnwTn 6e36eAHOCHUN MHCTPYKLUN 3a eNeKTPUYHU
anaTku

A\ NPEAYNPEOYBAHE

MpouwuTajte ™m
VMHCTPYKLUWN,
TEXHUYKM nopaToLum LWTO ce NpeABUAEHN 3a
oBaa eNleKTpu4Ha anarka.

Ako He ce npupp>xyeate [0 cnegHUTe ynaTtcTea,

MOXe [a [Oojae A0 eneKTpudeH yaap, noxap wunm
TELLKU TEeNeCH! NoBpeau.

cute
ynaTtcTea,

6e36e[HOCHMN
wnyctpauum u

YyBajte rm cute 6e36€4HOCHU UHCTPYKLUKN U
ynaTcTBa 3a BO MAHUHA.

TepMUHOT ,enekTpuyHa anarka“ LWTO Ce KOpWUCTU BO

6e36eHOCHUTE

VHCTPYKUMM  Ce OfHecyBa  Ha

eNeKTPMYHK anaTtka LITO Ce MpUKyvyBaaT BO CTpyja

(co

kaben 3a CTpyja) WM 3a aKymynaTtopcku

enekTpu4HM anaTtku (6e3 kaben 3a cTpyja).

1)

a)

b)

b)

224

Be3begHoOCT Ha mecTOoTO 3a paboTa

OppXxyBajTe ro mMectoto 3a pa6oTra 4YMCTO WU
BO6GPO OCBeTNeHo. PacTypeHn unM HeoCBETNEHU
MecTa 3a paboTa MoXe Aa NPean3BrKaaT Hecpeku.

He pa6GoTteTe cO enekTpuyHata anatka BO
OKOJIMHa CO OMAacHOCT Of E€KCMno3vja wium BO
KOja ce HaoraaT 3anaJmMBM TEYHOCTWU, racoBM
wnu npaB. EnektpuuHnTe anatkm cospgasaar
MCKPY, KOULITO MOXe fa ro 3ananar npasoT Wim
napeara.

EnekTpu4yHata anatka Tpe6a fga ce KOpUCTU
nopaneky of podar Ha Aeua unu Apyru avua.
[Mpu HaBanyBame MOXe fAa ja 3arybute KoHTponara
BP3 eneKTpuyHaTa anarka.

EnekTtpnyHa 6e36enHocT

MpUKNy4OKOT Ha eNneKTpUYHaTa anaTka mopa aa
ofroeapa Ha wrekepoT. Mpukny4okoT He cmee
Aa Cce WU3MeHyBa Ha HUKakoB HayuH. He
KOpUcTeTe apjanTepu 3aefjHo CO 3a3eMjeHun
eneKTPUYHU anaTku. HeusmeHeTn npukiyyoum u
COO[BETHN LUTEKEPU FO HamanyBaaT PU3NKOT Of
eneKkTpyYeH yaap.

He ponupajte rm co Tenoto 3a3emjeHuTe
MOBPLUMHM, KaKoO LEBKW, rpejayn co TenoTo,
puHran n dpwxupepu. Nocton 3ronemMeH pusmk
Of, €eNeKTpyyeH yaap Kora BaweTo Teno e
3a3eMjeHo.

YyBajTe rv enekTpuyHUTEe anatku nopaneky op
[oXxa wiu  Bnara. HaeneseHata Boga BO
eneKkTpyYHaTa anatka ro 3rofieMyBa PU3NKOT Of
eNeKTpUYeH yaap.

MK
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He kopuctete kabenoTt 3a cTpyja 3a Hocele Uu
3a 3aKadyBarbe Ha efleKTpu4HaTa anartka uim 3a
Aa ro u3BfnevyeTe NPUKIYHYOKOT Of LUTEKep.
YyBajTre ro kabenot 3a cTpyja nopaneky op
U3BOP Ha TOMJMHA, Macno, ocTpu pa6oBu unm
MOABWXXHU AenoBu. OLWTETEHN WM CNIETKaHn
kabnu 3a cTpyja ro 3rofemyBaar PU3MKOT Of,
eNleKTpUYeH yaap.

Ako pab6oTuTe CO enekTpuyHaTta anatka Ha
OTBOPEH NPOCTOP, KOPUCTUTE CaMO NPOAOCIIKHMN
Kabnum wTo ce cooaBeTHUM 3a paborta Ha
oTBOpeHo. YnoTpebaTa Ha NPOAo/IKeH kaben wTo
€ CoofiBeTeH 3a paboTa Ha OTBOPEHO o Hamanysa
PU3UKOT Off ENEKTPUYEH yaap.

AKo He MoxXe pa ce wusberHe pa6orta co
efeKTpuyHaTa anatka BO BJlaXHa OKOJMHa,
KopucTeTe nMNpekuHyBay 3a pAudepeHumjanHa
cTpyja. Ynotpe6ata Ha  MpekuHyBad  3a
AvdepeHumnjanHa cTpyja ro Hamanysa puUsnKoT of,
enekTpuYeH yaap.

Be3beaHoCT Ha nuua

BupeTte BHUMaTenHW, BHUMaBajTe LITO NpaBuUTe
M nameTHO nmnocTanysajTe npu pa6oTtata co
eneKkTpuyHa anatka. He kopucrtete enektpuyHa
anaTka Kora cTe U3MOPEeHU WM Kora cTe Mnop,
AejcTBO Ha gpora, ankoxon wiuM nekoswu. EfeH
MOMEHT Ha HeBHMMaHue npu ynoTpe6ata Ha
eflekTpuyHaTa anatka Moxe pga npegus3sBuka
CEPVIO3HN NoBpeaN.

MocTojaHO HOceTe NMYHA 3alWTUTHA onpema u
3aWTUTHM ouuna. HoceweTo nuyHa 3awTuTHa
onpema, kako macka, 6e36e4HOCH/ 06YBKM LUTO He
ce nu3raat, 3alWTUTEH LWAeM WM 3awTuta Of,
6y4aBa, BO COrnacHOCT Of TUMOT M HameHaTa Ha
enekTpuyHaTa anatka, ro HamanysaaT PU3MKOT Of,
nospeau.

U36erHyBajte HeHamMepHO BKy4YyBawe Ha
ypepot. [lpoBepetre panun e  MUCKNy4YeHa
eneKkTpu4yHaTa anaTtka npep Aa ja BKJly4yuTe BO
cTpyja w/vwnu Ha 6Garepuja, npeg pa ja
cTapTyBaTe Wnu npep Aa ja Hocute. AKo npu
Hocewe Ha efekTpyyHaTa anatka ro craBuTe
NMPCTOT Ha MPEKWHYBa4oT WM aKo € BKy4yeHa
anaTtkata Kora ja nosp3yBaTe BO CTpyja, MOXe Aa
[0jAe [0 HECPEKEH Cy4aj.

OTcTpaHeTe ru anaTkute 3a npucnocobyBare
Wnn KnyydyesuTte 3a 3awpadysBarwe npea pa ja
BKJlyYUTE eNleKTpuyHata anatka. AKO BO HeKOj
noaBVKEH Aen ce Haora anatka WUnmM Kny4, Moxe
0a ce npeausBrkaaT nospeau.

W36erHyBajTe HenpupoaHa nonoxx6a Ha Tenoto.
Tpe6ba noctojaHo pAa 6Gupete Bo 6Ge3bepHa
nonox6a W pAa oppXyBaTe paMHOTeXa Cco
Tenoto. Ha Toj Ha4yMH ke MoxxeTe nogo6po Aa ja
KOHTponMpaTte  efekTpuyHata  anatka  npu
HeoueKyBaHu cuTyaLmu.
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h)

HoceTe coopBeTHa o6neka. He HoceTe wmpoka
o6neka wnm Hakut. YyBajTe rm kKocata u
obnekarta nopaneky op NOABUWXHUTE AENOBU.
NabaBata obneka, HakKUTOT WM pJonrata Koca
MOXXe [ia Ce 3arnaBaT BO MOABVXKHWTE AENOBU.

AKO MOXe pa ce MOHTMpaaT ypeau 3a
BLUMYKyBake M cobupame npas, Tpe6a ga ce
noBpsaT M fJa ce KopuctaT npaBUiHO.
YnoTtpebaTta Ha npaBoCMyKanka MOXe MM Hamanu
OMacHoOCTUTe Of Npas.

He 3anaxyBsajTe ce pga ru 3aHemapysaTe
6e36eqHOCHUTE MpaBuna 3a  eNeKTPUYHU
anaTku, ypy M ako cTte A06po 3ano3HaeHu co
efnleKTpUYHaTa anaTtka off NPeTXofHO UCKYCTBO.
HeBHMMaHMeTO MoXe 3a [fen Of CekyHaa Aa
NpeansBrKa TELLKN TeNecHN rnospeau.

4) YnoTtpe6a u pakyBaHe co
erneKTpuyHaTa anarka

a)

d)

He npeontoBapyBajTe ja enekTpu4yHaTa anartka.
Kopuctete enektpuyHa anatka coopBeTHa 3a
Bawarta pa6ota. Co coopseTHaTa enekTpu4Ha
anatka Ke pabotute nogo6po u nobesbenHo npwu
3afafeHnTe nepdopmaHcu.

He kopucTtete enekTpuyHa anatka 4ujliTo
NPeKuHyBa4y e HeucnpaBeH. EnektpuyHaTa
anartka LUTO He MOXKe MoBeKe fia ce BKJy4yBa unu
MCKJy4yBa e ornacHa 1 mopa fa ce nonpasu.

U3BneyeTe ro npukny4yokoT of cTpyja w/unu
oTcTpaHeTe ja Gatepuwjata npea pa ro
npucnoco6ute ypenoT, npea Aa M CMeHUTe
DOMNONHUTENHUTE AENIOBU Ha anaTtkara unu npepg
Aa ja cknagupaTte enekTpu4yHata anatka. OBuve
MepKu 3a npeTnasnueBocT crnpeyyBaat
eneKkTpuYHaTa anaTka fa ce BKiyym HeHafejHo.

Kora He ja KopucTuTe enekTpu4yHaTa anarka,
4yyBajTe ja HapBop op pocdator Ha pAeuara.
EnekTpuyHaTa anatka He cmeart fa ja kopucTtar
NMLua KOMLUTO He ce 3ano3HaeHn co Hea wnu
KOMWITO He W mnpoyuTane oBue YynaTcTBa.
EnekTpun4HWTe anaTky ce onacHu ako rm kopucTtat
HEeWNCKyCHU nmua.

BHUMaTeNHO rpukete ce 3a efleKTpuyHaTta
anaTtka n AOMNoJIHUTENHaTa anarka.
MpoBepyBajTe Aanu NOABUMXHUTE  AENOBMN
pa6oTaT MpaBUNIHO M He ce Gnokupaar, fanu
OeNoBUTE Ce CKPLUEHU WAWN OLUITeTEeHW, CO LITO
Ke ce Hapywm dyHKuujaTa Ha enekTpuyHaTta
anatka. OwrTeTeHuTe penoBu Tpeb6a pa ce
nonpasat npepg ynotpe6a Ha enekTpuyHaTa
anatka. JIowo ofp)KyBaHWUTe eNeKTPUYHU anartku
ce npuynHa 3a MHOTY HECPeK.

AnaTtkuTe 3a ceyerwe Tpeba Aa 6uaaTt nocrojaHo
HAOCTPEeHW W 4UCTU. BHumMaTenHo HeryeBaHuTe
anaTtku 3a ceyere CO OCTPU ceyvuna rnomarnky ce
6r10KMpaart 1 MoxXaT MoNecHoO Aa ce BofaT.
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Kopuctete m enekTpuyHaTa anatka,
AOMOJIHUTENHaTa onpema, [OMNOJHUTENHUTE
anatku WTH. cnopep oBue ynatctea. Mputoa
3emMeTe M npeaBupa paGoTHWUTE YCNOBU WU
nocrankute wrTo Tpe6a pa ce wu3BpLIAT.
YnoTtpe6ara Ha enekTpuU4HNTE anakTy 3a nouHakesa
HaMeHa o[ mpedBuaeHaTta Moxe fa gosefe Ao
onacHu cuTyauum.

Paukute u nospwmHuTe 3a hakawe Tpeba aa
6upart cyBu, YACTU U 6e3 Macno U MacCHOTUM.
JlngraBute paykM M MNOBPLWVHW 3a akamwe He
0BO3MOXyBaaT 6e3b6egHa ynotpeba 1 KoHTpona Ha
eneKkTpuyHaTa  anatka npu  HemnpeasuAaeHW
cuTyauum.

5) CepBucupamwe

a)

6.1

a)

EnektpuyHata anatka cmeart ga ja nonpasaar
camo KBanuduKyBaHU CTPY4YHM nMua M co
opuruHanHum pesepBHu penosu. Co TOa Ke
oBO3MOXWTEe 6e3begHa paboTa CO enekTpuyHaTa
anarka.

Be36eaHOCHU NMHCTPYKLMK 3a
aroJiHu Nunn

AronHuTe nNunu ce NpeABUAEHU 3a ceYere APBO
W [ApBEeHW MNpou3BOAM, @ He MoXaT pAa ce
KopucTaT 3a ce4ete )XKeNnesHu maTepujanu,
Kako  Mpayky, WWNKW, wpadoBu  WUTH.
AbBpa3nBHMOT nMpas fosedyBa A0 Onokvpawe Ha
NoABVXXHUTE [EnoBW, Kako [AOSHWOT 3alTUTeH
kanak. Wckpute of ceyeweTo ro ropar
3alWTUTHWOT Kanak, nno4ata 3a BMETHyBawe W
ApyruTe NNacTU4HW OEenoBu.

Ako moxe, chukcupajTe ro npegmeToT LWITO ce
obpa6otyBa co cTeru. AKO TrO pgpXxuTte
npegmeToT WTO ce o6pa6oTyBa CO paka,
MopaTe pakaTa fAa ja mocTaBUTe Ha pacTojaHue
on Hajmanky 100 mm op cekoja cTpaHa Ha
ceunnoto. He kopucTteTte ja nunata 3a ceuyere
npemanu npeaMeTM 3a fAa MoXeTe fAa
cTerHeTe cCo CTerv WM Aa rv ApXuTe cCo paka.
AKO pakara Bu e nNpebnncKy A0 Ce4MsioTo, NocTon
noroneM pu3vNK of MOBPEeAW nopagu [onup co
ceyumnoTo.

MpegmeToT WTO ce o6paboTyBa Mopa Aa 6upe
HEenoABMXKEH U (PUKCUPAH WM MPUTUCHAT KOH
rPaHMYHUMKOT M KOH MacaTta. He Typkajte ro
npeaMeToT WTo ce 06paGoTyBa KOH CEYUNOTO 1
He cevyeTe ,,6e3 paue“. Jlabasyn unM NOABUXHU
npegMeTn WTo ce o6paboTyBaaT MoxaT pJda
usnetaar co rofeMa 6p3vHa 1 Aa npegu3BukaaT
nospeau.

TypkajTe ja nunata co npegmeToT WTO ce
o6pa6oTtyBa. He Bneyete ja nunata co
npegMeToT WTOo ce o6paboTyBa. 3a Aa uceyerte
nap4ye, AWrHeTe ja rnaeBata Ha nunata u
rnossieyeTe ja TMpeky npegmMeToT LWTO Cce
o6paboTyBa 6e3 ga ceyete. [oToa BKiy4yeTe ro
MOTOpPOT, 3aBpTeTe ja rnaBaTa Ha nunara
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HapoNy U NPUTUCHETE ja NunaTa HU3 NpeamMeToT
wTo ce o6paboTyBa. AKO BneveTe Npu CevereTo,
NMocToM OMacHOCT CeYMSIoTO f[a Ce Kayum Ha
npegMeToT WTO ce obpaboTyBa M eguHuLaTa 3a
ceyerbe fa u3neTa cuiHo Bac.

He npemuHyBajTe ja npepgBupgeHaTta nuHuja 3a
ceyerbe CO pakaTa, HWUTY npep HUTY 3ap
ceunnoTo. AKO ro notnvpare NpPeamMeToT LITO ce
obpaboTyBa ,,CO BKPCTEHM paue“, OfH. ako ro
ApXWTe NpeaMeToT WTO ce 06paboTyBa AecHO A0
ceunnioTo Co nesBaTta paka WM CrpPOTUBHO,
npeTcTaByBa rosieMa OrnacHocCT.

He dcakajte 3ap rpaHM4HMKOT Kora ce BpPTU
ceyunoTo. He npemuHyBajTe ro 6e36eHOCHOTO
pactojanme on 100 mm nomery pakara u
Ce4YnnoTo WTOo ce BPTU (BaXKu 3a ABETe CTpaHu
Ha ce4yunoTo, Ha nNp. NpU OTCTpaHyBawe
ocTatounm op ApBo). Moxe fa He 3abenexure
KONKy 6nMCKy ce Haora ceyunioTo LITO ce BPTW A0
BallaTa paka, na Mo)KeTe TELLKO fa ce NoBpeauTe.

MpoBepeTe ro npegmeToT wWTO Tpeb6a Aa ce
o6pa6oTyBa npep ceverwe. AKO NpegMeToT LUTO
Tpe6a pa ce o6GpaGoTyBa € CBUTKaH wu
W3BPTEH, CTErHeTe ro KOH rPaHUYHUKOT CO
cTpaHaTa cBuUTKaHa HaHagBop. MpoBepeTte ganu
Mo [OJKMHA Ha NMHMjaTa 3a ce4vewe Hema
npouen nomery npegmMeToT wWTO Tpe6a Aa ce
o6pa6oTyBa, rPaHNYHUKOT n macara.
CBUTKaHUTE 1 W3BPTEHWTE MpeaMeTn LWTo Tpeba
fa ce obpaboTyBaaT MoxXar Aa ce U3MecTar v aa
ro 3ako4ar ceunnioTo npu ceverbe. He cmee fa nma
LUIAjKM U HaABOPELUHN AeN0BU BO NPEeMEeTOT LWTO
Tpeba fa ce o6paboTysa.

Kopuctete ja nunata camo kora Ha Macarta
Hema anaTku, ocTaTouu oj ApPBO; Ha Macarta
Mopa fa ce Haora camo npeameToT LWTo Tpeba
Aa ce o6pa6ortyBa. Manu octatouun, nab6asu
napyvtba ApBO UMU APYro NPegMeT, LWTO MoxXaTt
[a jojoart Bo fOMMP CO CEeYUnoTo Jopeka ce BpTH,
MoXaT ga ugat ucgpneHn co ronema 6psmvHa.

CeyeTe camMo efHO nap4ye WCTOBPEMEHO.
lMpeomeTn wTo Tpeba pa ce obpaboTyBaar
nocTaBeHN efHOHafpyro He MoXaT Aa ce cTerHar
wnn pa ce dukcupaar n Moxe fa npeaussukaat
ceunnioTo Aa Ce 3ako4yM unM pa usneta  npu
ceverse.

Mpen ynotpe6a, aronHata nuna Tpe6a pa ce
noctaBu Ha pamHa W LuUBpcTa pa6GoTHa
nosplmHa. PamHa v uBpcTta paboTHa noBpLUMHA ja
HamasnyBa onacHocTa of fAectabunuavpare Ha
aroniHara nuna.

MnaHupajte ja cBojata pa6oTta. lNpu cekoe
nomecTyBare Ha 3aKOCEHOCTa Ha Ce4nnoTo unmn
Ha aronoT Ha 3aKocyBake, MOABWXHMOT
rpaHM4HUK Tpeba pa 6upae npucnoco6eH
npaBuAHO W npeAamMeToT WTO Tpe6a pAa ce
o6paboTyBa Tpeb6a ga 6uae NOTNpPeH U Aa He
poara BO AONUP CO CEYWIOTO WM 3alUTUTHUOT
Kanak. Tpe6a fa ce cumynmpa LenoCcHO ABVKEHEe
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npu cedverwe 6e3 fga ce BKNyyM mawmHaTta u 6e3
npegmeT WTo Tpeba Aa ce obpaboTyBa Ha macaTta,
3a fa ce yTBPAM AeKa Hema Mpeyky 1 onacHocT
npy ceverbe KOH rPaHUYHIKOT.

MpeameTtute wWTo Tpeb6a pa ce obpaboTtysBaar,
KOM ce MOLIMPOKU W MOAOArM off ropHaTta
cTpaHa Ha mMacarta, Tpe6a pa ce notnpar
COOfBETHO, Ha MNp. CO NpPOAOJKYBame Ha
macarta unmM co Horapu 3a nunemwe. [pegmeturte
wTo Tpeba Aa ce obpaboTysaar, Kou ce MOLUNPOKN
1 MOAONIN Of MacaTa Ha arosiHata nuna, Moxe aa
Ce HaBanaT ako He ce MOTMpeHu LBPCTO. AKO ce
HaBany Nce4YeHo napye ApPBO UM NPeAMeTOT LUTO
Tpeba pa ce ob6paboTysa, AOMHUOT 3alTUTEH
Kanak MoXke fja ce AuUrHe UM HEeKOHTPoNMpaHu aa
n3neTa of, Ce4UsoTo LUTO Ce BPTU.

He nocrtaByBajTe Aapyru nuua Kako 3ameHa 3a
NPOAOJIKYBakbe Ha Macata WM Kako
AoNoNHUTENHa notnopa. HecrabunHa notnopa Ha
npeameToT LWTo Tpeba Aa ce ob6paboTyBa MoXe Aa
ro 6nokvpa ce4unoto. /icto Taka, NpegMeToT LWTO
Tpeba fa ce ob6paboTyBa MOXe fa ce U3MeCTU u
[a Be rnosfieye Bac N MOMOLUHUKOT KOH CEYUnIoTo
LUTO ce BPTU.

UceueHoTOo napye He cMee Aa ce Typka KOH
CeuyunoTo WTO ce BPTU. AKO Hema [OBOJSIHO
MeCTo, Ha np. npu ynotpe6a Ha HaZoSKHU
rpaHNYHMLKM, WCEYEHOTO Mapye MOXe fJa ce
3arnaeuv BO CEHWSIOTO 1 Aa 13neTa CUIHO.

KopucTeTe cTera unu coopBeTeH ypep 3a Aa rv
noTnpeTe 3ao6/ieHUTe MaTepujanyu Kako LUMNKN
WNN UeBKM npaBwiHo. LlLivnkute Moxe pa ce
ucTpkanaar npu ceyerbe, MpK LUTO CEHUNOTO MOXe
3rpanyu NpegmeToT WTo Tpeba fa ce o6paboTyBa
1 [a ro roeneve 3aegHo Co Bac.

OcTtaBeTe ro ce4ywloTo fAa MOCTUIHE MonHa
6p3vHa npea Aa ro ce4yete npegmMeToT LWITO
Tpe6a pga ce o6pa6oryBa. OBa ro Hamanysa
pU3NKOT Aa ce uchpnu npegmeToT wTo Tpeba ga
ce obpaboTyBsa.

AKo ce 3arnaBu npepgmeToT WTO Tpeb6a pa ce
o6paboTyBa MM ako ce 6GNOKMpa ce4vunoTo,
uckny4yete ja aronHarta nuna. loyekajte pa
3acTaHaT cuTe NoABUXHU AeNOoBU, U3BneYeTe ro
Kabenotr opf cTpyja w/wnun wu3Bagete ja
6atepujaTa. MoToa oTcTpaHeTe ro 3arnaBeHUoOT
martepujan. AKo NpoJo/mKMTe Aa ceveTe npu Takeo
3arnasyBarbe, MOXe fa ja usrybute KoHTponara
unu Aa gojae A0 oWwTeTyBakbe Ha aronHara nuna.

WcknyyeTe ro npeknHyBa4oT Kora Ke 3aBplumte
CO ceyetbe, ApPXKETe ja rnaeBaTta Ha nunaTa fony
1 no4yekajTe cevunoTo ga npecTtaHe ga ce BpTH,
npea Aa ro OTCTPAHUTE WCEYEHOTO napuye.
MHory e onacHo fa mocerHysate CO pakata BO
6/131HA Ha CeYMNOTO fofeKa paboTu.

LiBpcTo ApxeTe ja paykaTta ako cakaTte Aa He
ceyeTe [OKPaj UM aKo cakaTe fa ro UCKy4uTe
NpeKuHyBayoT, Mpej rnaeata Ha nunata pa
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6.2

pojae Bo ponHa nosuuyuja. [Mpu conupare Ha
nunarta, rnaeara Ha nunata MoXke Ja ce nosneye
Hapjony 1 aa JoBeae OO PU3VK Of, MoBpeau.

Be36eaHOCHU MHCTPYKLUU 3a
cnpaByBambe CO ceuuna

He cnywrTajTe ja nunata HeKOHTpPoONMPaHoO Hapony
BO KpajHa nosuuuja.

He KOpuUCTeTe OlTeTeHn
ce4vunna.

nm - pecopMupaHn

He kopwucTtete ceunna co nykHatuHu. ®Ppnete run
HanykHaTute ceunna. He e posonHa camo
norpaska.

He kopucteTe cednna npoussegeHn opf 6p30
06paboTNnB Yenuk.

[MposepeTe ja cocToj6ata Ha ce4nnoTo nped Aaa ja
KOpWCTWTE NunaTa.

KopucTeTe camo ceunna WTO Ce HaMeHeTn 3a
marepujanoT WTo Tpeba fa ce ceve.

Kopuctete camo  ceuuna
npov3sefyBayoT.

Ceunnara mopa fa opgrosapaat Ha EN 847-1 ako
ce npefBuaeHn 3a o6paboTka Ha APBO WM CIINYHN

marepujanu.

HaBefeHn  of

He KopucteTe ceuuna cospaneHn on
BUCOKonermpaH 6p3oobpaboTtnme 4yenuk (HSS).

Kopuctete camo ceuuna 4uj makcumaneH 6poj
BPTEXW He € noman of MakCUManHuoT 6poj
BPTEXM Ha ockaTa Ha nunarta v Kou ce HameHeTn
3a maTepujanoT WTo Tpeba Aa ce ceve.

BHuMmaBajTe Ha Hacokara Ha BpTere Ha Ce4YnnoTo.

KopucTeTe ceumna camo ako 3HaeTe Kako Aa
KopucTuTe.

BHumaBajTe Ha makcuManHuoT 6poj BpTexu. He
cMee [a Cce HagMuHyBa MakcumanHuoT 6poj
BPTEXW HaBefdeH Ha ceumnoto. [Mpugpxysajte ce
[0 MakCUMaHNOT 6pOj BPTEXMU.

Wcunctete mm NOBPLWVHUTE 3a 3aTerHyesare Oof
He4YncToTum, MacTt, Macsno n soga.

He kopucTeTe na6asBu NpPCTeHW WAW MUKCHU 3a
pepyumparbe Ha fynkuTe Ha ceuunara.

DdukcnpaHuTe peayumpadkm npcTeHn 3a
duKcuparwe Ha ceynnoto Tpeba ga ro umaart
MCTWOT AnjameTap v Hajmanky 1/3 on avjameTtapoT
3a ceverbe.

duKcnpaHuTe pegyuvpadku npcteHn Tpeba Aa
6upaT merycebHO napanesnHu.

PakyBajTe co ceunnara BHumatenHo. Hajgobpo e
[a rv 4yBajTe BO OPWUMMHANHOTO MaKyBarbe Un BO
crieumjanHu cafosu. HoceTe 3alTUTHU pakasuLy
3a ga mMoxeTe ga rum dakate nogobpo um ga ro
HamanuTe pu3nKOT Of, NoBpeau.

Mpen ynotpe6a Ha ceunnara, NpoBepeTe Aanu
CuUTe 3alWTUTHU ypeau ce NPUUBPCTEHY NPaBUIHO.
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Mpepn ynotpeba, npoBepeTe fanu Ce4YnnoTo LWTOo ro
KOPUCTWTE MM UCMOMNHYBa TEXHWYKWUTE YCNoBM Ha
nunarta v fganv e npuLBpPCTEHO NPaBUHO.

KopucteTe ro npunoXxeHoTo ceunno camo 3a
obpaboTka Ha [pBO, a He 3a ob6paboTka Ha
meTanu.

Kopuctete camo ceuuno co pujametap criopep
nopaTouuTe HaBefEeHN Ha nunara.

KopucteTe fononHuTenHa notrnopa 3a NpeaMeToT
wTo Tpeba fa ce o6paboTyBa camo no notpebda.
Mpopomxysarbara 3a noTrnopa Ha NpeaMeToT LUTO
Tpeba Oa ce o6paboTyBa Mopa Aa ce npuuspcTat
1 KopucTaT 3a Bpeme Ha paboTaTa.

3ameHeTe ja nctpolueHara macal

N36erHyBajte
ceyumnoTo.

nperpesate Ha 3anuute Ha

Kora ceyeTe nnactuka, BHMMaBajTe Aa He ce
cTonu.

Kopuctete  rm  coopBeTHWTe  ceyuna  3a
marepujanot wWTo Tpeba p[a ce ob6paboTysa.
3ameHeTe v oWTETEHUTE 1 UCTPOLLEHUTE ce4nna
NpaBoOBPEMEHO.

AKO ceunoTo ce nperpee, cTonupajte ja
mawmHaTa. OcTaBeTe ro ce4nnoTo fAa ce onagu
npeq fa paboTuTe Co ypeaoT NOBTOPHO.

KopucTteTe camo ceunna LUTO ce 03HA4YeHn CO UCT
unn noronsem 6poj BPTEXNU of 6pojoT Ha BPTEXM
o3HayeH Ha enekTpuyHaTa anarka.

BHumaBajTe Ha cTabunHocTa M cuUrypHocta Ha
nunara.

Jlacepcko 3pauere

JNacepcko 3padetbe!
He rnepajte Bo 3pakoT!
Knaca Ha nacep 2.

LASER
2
; |

A= 650 nm Pa< 1t mW

3awTuteTe ce ce6ecu U OKONMHaTa off Hecpeku co
MoMoLU Ha cooABeTHUTE 6e36eAHOCHU MepKu!

He rnepajTe AVPEKTHO BO NlaCepPCKUOT 3pak co
HE3aLITUTEH 04N,

He rnepajte oMpeKkTHO BO 3paKoT.

He HacodyBajTe ro nacepckuoT 3pak KOH
pednekTupa“kn NOBPLUMHM 1 KOH nuua. Jlacepckun
3pak co rnomasna MOKHOCT MOXe Aia M HalLTeTV Ha
ounTe.
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A BHUMAHUE

A NPEAYNPEAYBAHE

AKO ce BpwaT nocTtanku MOUHAKBU of
HaBefeHUTe, MOXe Aa Aojae A0 onacHa
U3JI0XKEHOCT Ha 3payere.

e He oTtBopajTe ro nacepckuoT mogyn. Moxe pa
[0jAe [0 HeoveKyBaHa N3M0XXEHOCT Ha 3payeHse.

e JlacepoT He cMee fa ce 3aMeHun Co nacep of Apyr
Tan.

e [lonpaBkuTe Ha nacepoT cMee Ja rvM BpLKM camo
npon3senysa4voT Ha slacepoT UK OBlaCTEeHO Jinue.

Opyru pusnumn

MpounsBopoT e co3paneH cnopep, BpBHUTE U
onwTono3HaTuTe 6e36eaHOCHN npasuna. Ho n
MoKpaj Toa MoOXXe Aa ce nojasaTt Apyru pusuum npu
pa6oTara.

e OnacHoCT Mo 3ApasjeTo Nopaan eNnekTpuyeH yaap

npu ynotpeb6a Ha HECOOABETHN ENEeKTPUYHU
TepMUHaNHW NNHUA.

[Mokpaj cute NpesemMeHn Mepkun, Moxe Aa fojae Ao
[pYyr HEOYeKyBaHU pU3nLN.

e Moxe fda ce Hamanart Apyrute puanum, ako ce
BHMMaBa Ha genot ,be36egHOCHU MHCTPYKUMn® n
nenot ,CooaBeTHa ynotpeba“, kKako U Ha LennoT
npupaYHrk 3a ynotpeba.

e He onToBapyBajTe ro NPOW3BOAOT HEMNOTPe6GHO:
ceunnioto ce owTeTyBa MNO6pP30 CO MOCWUIHO
npuTcKare Ha nunata, LWTO NPeAn3BrKyBa
HamarnyBarbe Ha MOKHOCTa Ha Mpou3BOAOT Mpun
o6paboTka 1 Ha NpeLmn3HocTa Npu cevetrbe.

Kopuctete crerm npu cedete  MNacTUHHU
marepvjanu: penosuTte wTo Tpeba Aa ce cedar
Mopa rMocTojaHO Aa 6uaaT drKCUMpaHu Momery
crerure.

M36erHysajte cnyyajHu BKIyYyBarba Ha
Npon3BOAOT: NPU BMETHYBabe Ha NPYKITyHOKOT BO
lWTekep 3a CTpyja He cmee fga ce npuTMcKa
NPeKNHyBa4oT 3a BKI/VCK.

Kopuctete ro npousBofoT Kako LWITO ce
npenopayysa BO OBOj NpupaYHuK 3a ynotpeda. Co
Toa MNPOU3BOAOT Ke  MOHYAU  ONTUMASHU
nepdgopmaHcu.

YyBajTe cu ru paueTe nopganeky Of MecToTo 3a
paboTa foAeka e BKIy4eH NPOn3BOAO0T.

Mpepn pa ro noctasyBaTe UM OAPXXyBaTe YPERoT,
UCKITy4YeTe IO MPEeKNHyBa4oT 3a BKI/MCK 1
MCKy4YeTe ro kabenoT of CcTpyja.

Mpuap>kyBajTe ce [0 NHCTPYKLUMUTE 3a OAPXKyBaHe
1 3a 6e36eQHOCT BO NPUPAYHNKOT 3a paboTa.
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OBaa enekTpnyHa anatka cospaBa MarHeTHO nose
3a BpeMe Ha paboTarta. OBa none nog onpegeneHn
YCNOBU MOXe f[a Bnvjae BpP3 aKTUBHUTE Wn
nacvBHUTE MeQUUMHCKU UMMNaHTU. 3a fa ce Hamanm
onacHocTa Of CEepuo3HW unu atanHn nospeau,
nperopadyBaMe fmuarta Co MeAULMHCKU UMMIaHTu
[la ce KOHCYNTpaar co fiekap unm npoussegysay Ha
UMMaHTOT, npea fAa pabotar Cco  enekTpuyHarta
anarka.

7 TexHuuku nogaToum

HomwuHaneH HanoH 220 - 240 V~

50 Hz
HomuHanHa MoKHocT S1*1700 W
Pexum Ha paboTta S6 25 %** 2000 W
Bpoj Ha BpTexxu npu 4800 min™

paboTa Ha nNpasHo n,

Ceuuno o TBpA MeTan 2210 x 2 30 x 2,6 mm

Bpoj Ha 3anuuTe 24
MakcrmanHa wrpuHa Ha 3 mm
3anyuTe Ha CevnsIoTo

Aron Ha 3aBpTyBame -47°/ 0°/ +47°
3aKoCceHo cevetbe 0° po 45° Haneso
LnpuHa Ha nunata 340 x 65 mm
npu 0°

LLinpuHa Ha nunata 240 x 65 mm
npwn 45°

LLinpuHa Ha nunarta 240 x 38 mm
npu 2 x 45° (oBOjHO

3aKOCEHO ceyerbe)

Kareropvja Ha 3awTuTa /[0
TexuHa okony 10,8 kg
Knaca Ha nacep 2
BpaHoBa gomknHa Ha 650 nm
nacepot

MoKHocCT Ha nacepoT <1mw

Ce 3agp>kyBa NpaBoOTO Ha TEXHUYKMN U3MeHN!

*Pexxum Ha pab6ota S1 (nocTtojaHa pa6oTa)
Mpon3BogoT MOXe fJa ce KOPWUCTW MOCTOjaHO Co
3afafeHara MOKHOCT.

**Pexxum Ha pa6oTa S6

HenpeknHaT nepropnyeH pexunmM. PexnmoT ce cocton
of BpeMe Ha cTapTyBare, BpemMe CO MOCTOojaHO
ornToBapyBate U BpemMe Ha MpasHo paboTerbe.
Bpemeto Ha pa6ota wu3HecyBa 10  MuHyTW,
penaTtuBHOTO BpeMe Ha BKJydyBare usHecysa 25 %
o[, BpemeTo Ha paborTa.

//l PARKSIDE’



MpeameToT WITO ce o6paboTyBa Mopa MMa BUCUHA
oA Hajmanky 3 mm u wupuHa of Hajmanky 10 mm.
MpeameToT WiTo Tpeba Aa ce o6paboTyBa Tpeba Aa
6upe mKcupaH co 3aTterHyBad.

MapameTpwm 3a 6y4yaBa

A\ NPEAYNPEOYBAHE

ByyaBata MoXe Cepuo3HO fa Bnvjae Bp3 BalleTo
3gpaBsje. AKo Oy4yaBaTa Ha MalwmHaTa HagmuHysa
85 dB, Bve n nuuara Bo 65m3mHa Tpeba aa Hocute
coopfBeTHa 3awwTuta og 6yyasa.

BpepHocTnte Ha OGyy4aBata u  BubpauunTe ce
onpepenenn cnopeg EN 62841-1.

HvBO Ha 3By4eH NPUTUCOK Ls 90,5 dB
HecurypHocT K, 3dB
HuBo Ha 3By4YHa MOKHOCT L, 103,5 dB
HecurypHocT K, 3dB
Bu6pauwja ah <2,5m/s?

3apapeHnte BpegHOCTM 3a cospasatbe Gyyasa ce
M3MepeHn Co CTaHaapaHa npoueaypa u Moxe fa ce
KopucTaT 3a criopenba Ha efHa eneKkTpuyHa anarka co
Apyra.

3apapeHnTe BPeOHOCTM 3a CO3faBarbe Gy4aBa MOXe
Ja ce KopucTaT 3a MpBMYHA  MpoueHa  Ha
OrMTOBaPYyBaHETO.

A\ NPEAYNPEOYBAHE

Co3paBabeTo O6Gy4yaBa MOXe pa ce
pasnuKkyBa op 3afjaAeHUTe BpeaHoCTU 3a
BpemMe Ha ynoTpe6aTta Ha eneKTpuyHarta
anaTkKa, BO 3aBUCHOCT Off TUMOT U HAa4YUHOT
Ha KOj LUTO Ce KOPUCTU eNneKTpuyHarta
anaTtka, nOTOYHO, KOj Tun pApBO ce
o6pa6oTyBa.

O6upeTe ce onToBapyBareTo Aa 6uae LTO € MOXKHO
nomano. [lMpumep 3a Mepku: orpaHuyyBare Ha
paboTtHoTO Bpeme. [putoa Tpeba pa ce 3emar
npeasua cuTe AENoBU of PaboTHUOT UMKIYC (Ha
npumep BpeMumwa, MpU  KOW €  UCKIyYeHa
eNeKkTpuYHaTa anatka 1 Bpemutba npu Koe peTko e
BK/Ny4eHa, HO paboTun 6e3 onToBapysame).
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OTnakyBame

A NMPEAYNPEAYBAHE

MpousBoaoT u maTepujanute of NMakyBawkeTo He
ce AeTCKU urpadku!

[euarta He cmeaT fa cu urpaart Co HajNoOHCKUTe
Kecu, conuute un manute penosu! TocTtoun
OMacHOCT of, rofiTake U 3afaByBatbe!

—_

OTBOpeTe ro nakyeawkeTto W wusBagete ro
npon3BO40T BHUMATENTHO.

OTcTpaHeTe ro MarepujanoT of nakyBareTo, Kako
U penosute 3a UKCMpare Mpu nakyBawe U
TPaHCnopT (ako nmva).

MpoBepeTe pany nakyBaweTo M COAPXW CcuTe
€neMeHTH.

MpoBepete  pganu  NPOM3BOAOT W cuTe
[OMONHATENHN  [enoBW  Ce  OWTeTeHW  npu
TpaHcnopT. MoXHWUTe owTeTyBarba npujasete
BedHall Ha TPaHCMOPTHOTO MpeTrnpujatue, Koe ro
ucrnopavano NpOU3BOAOT. MopouHEXHN
peknamauun He ce npusHasaar.

Mo MOXHOCT, YyBajTe ro nakyBaweTo OO WUCTEKOT
Ha rapaHuujaTa.

MpouunTajTe ro npupa4HKOT 3a ynoTpeba 3a ga ce
3anos3HaeTe Co NPON3BOAOT Npef Aa ro KopucTuTe.

Kopuctete camMo oOpurMHanHuW [efioBuM  Kako
[OMOSIHATENHA onpemMa WM Kako MOTPOLUHU ©
pe3epBHN Aenosu. Pe3epBHiTe AenoBu MoxeTe Aa
rn HabaBuTe Kaj BaLNOT AMCTpUbyTep.

lMpn Hapauykata HasBepeTe ry 6POJOT Ha apTUKI,
TMNOT W roAuMHaTa Ha NPOW3BOACTBO  Ha
npou3BoAoT.

Mpep cekoja ynoTtpe6a (cn. 3)

Ona6aBeTe ja 3awTuTaTa of HaBanysawe (17) Ha
[JonHaTa cTpaHa of nunara, U3BfieyeTe ja LenocHo
N CTErHeTe ja NOBTOPHO CO MMBYCEH Ky (22).

Mpon3BogoT Mopa pda ce noctaeBu CTabUNHO.
MpuuBpcTeTe ro NPOn3BOAOT Ha paboTHa mMaca, Ha
nognora unu cn. BmeTHete 4 wpadoBn (He ce
copgpXaT BO MaKyBaweTo) BO Aynkute Ha
drkcrpaHata maca Ha nunata (10). CterHeTe ru
wpadgosuTe.

MocTtaBete ro npucnocobnueroT wpad (9b) Ha
HMBOTO Ha Macara 3a ja Ce Crpeyun Npon3BoAoT Aa
ce HaBanu.

Mpep ynotpeb6a Mopa NpaBuiHO fa ce MOHTMpaaT
cuTe Kanaum 1 6e36e[HOCHN ypeau.

CeyunnoTo Mopa Aa ce ABMXM cnoboaHo.

BHnmaBajTe Ha HagBOPELLHN AeNnoBuW, Ha Np. Wajkn
unu wpadosm, Npu BeKe 06paboTeHo ApBO.
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e [pep Oa ro NpUTUCHETE NPEKNHYBaYoT 3a BKI/MCK,
npoBepeTe Aasi CEYNUNIOTO € MOCTaBEeHO MPaBuiHO
1 [any NoaBuXXHNTE AEeNOBM Ce ABUXKAT SIECHO.

e lpepn nNpukmydvyBare Ha NPOU3BOLOT, MpOBepeTe
panu nogaTtouute Ha Tabniudkata Cco MogaTouu
ogrosapaaTr CoO nopaTtounTe Ha enekTpuyHara
Mpexa.

9.1 MpoBepka Ha 6e36eAHOCHNOT
eJfleMeHT Ha 3awiTuTaTa Ha
ceuunoTo (3) (cn. 4)

3awTutata Ha Ce4unioTo  WTUTU on HeHa,El,ejHO
agonvpake Ha Ccedunoto un o octatoun  WTo
nanetysaar.

MpoBepka Ha dyHKUujaTa
3a Taa uen cnywreTe ja nunara:

e 3awTuTata Ha ce4yunoto Mopa fa ro ocnoboam
ceyunoTo npu cnywrawe 6e3 fa rm - gonvpa
apyrute aenosun.

e Mpu pguratbe Ha nunata BO Mo4YeTHa nosumumja,
3awTMTata Ha Ce4nnoTo Mopa fa ro mnokpue
CEeYNNIoTO aBTOMAaTCKM.

10 MoHTaxa

10.1 CocTaByBake Ha NPON3BOAOT
(cn.5,6)

1. OnabaBete ja potupadkata Mmaca (9) co
3aBpTyBake Ha paykata (9a) cnpoTMBHO oOf
CTPESiKMTE Ha YaCOBHUKOT.

2. Co paykaTa (9a), nocTaBeTe ja poTupadkara maca
(9) Ha cakaHunoT aron.

3. CrterHeTe ja paykara (9a) NOBTOPHO CO BpTEHEe BO
Hacoka Ha CTpenkuTe Ha YacoBHMKOT 3a fa ja
hrKcupare poTrpadkara maca.

4. JlecHo npuThCHeTe ja rnaesata Ha nunara (2)
Hagony wn UCTOBPEMEHO  13BfieYeTe  ro
CUrypHOCHUOT wpad (2a) o Op>kavyoT Ha MOTOPOT
3a fa OTKJy4u nunaTa of AonHata nosuviumja.

5. 3aepTeTe ro curypHocHuoT wpad (2a) 3a 90
cTeneHn 3a pa ro dukcupate BO OTKIydeHa
nosuuuja.

3aBpTeTe ja rnasata Ha nunara (2) Harope.

3aterHyBaunTe (12) Moxe fAa ce mpuuspcTaTr Ha
neBaTa 1 Ha fAecHata cTpaHa Ha durkcupaHa maca
Ha nunata (10). BmeTHeTe efeH 3aTerHysad (12) Bo
npeasuaeHata pAynka Ha 3agHata cTpaHa of
rpaHu4HaTa wuHa (6) 1 npuyspcTeTe ja co wpadoT
3a cukcuparse (12c).

[Mpu 3akoceHn cevera opf 0°- 45° 3aTerHysBaqoT
(12) Tpeba pa ce MOHTUPaA camo Ha efHaTa cTpaHa
(necHo) (nornepHete ru cnuknte 11-12).
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8. lnaeara Ha nunata (2) Moxe Ja ce HaBanu Haneso
Ha HajmHory 45° ako ce ona6asu wpadoT 3a
ukcuparbe (13).

9. lMoTnopuTte 3a NpeaMeToT WTo ce ob6paboTysa (11)

Mopa Aa 6upaT npuUBPCTEHN 1 Aa ce kopucTaTt 3a
Bpeme Ha paborara.
Ona6aseTe ro wpadoT 3a durkcupare (11a) 3a ga
ro nocrtaBute  cakaHuoT  paguyc. [lotoa
npuuspcteTe ro LwpadoT 3a dukcupare (11a)
MOBTOPHO.

10.2 Bpekuyka 3a chakare genaHku
(15) (cn. 7)

Munata cogpxu Bpeknyka 3a akare genaHku (15).
Cnojte M MeTanHWTe MPCTEHeCTU Kpuna Ha
Bpekuykata 3a (akare penaHku (15) n HaHecete ja
BpeKMykata Ha OTBOPOT 3a ucdpnare Kaj MOTOpOT.
Bpekunukara 3a chakarbe genaHku (15) moxe pa ce
MCMpasHn Ha fosiHaTa cTpaHa npeky naTeHToT.

10.2.1 Mpukny4vyBawe Ha HagBoOpeLLUHa
npaBocMyKasnka

1. lMpuknyyeTe ro UPEBOTO 3a BLUMYKyBarbe Ha
npaBocMyKankara.

2. TMNpaBocmykankata Mopa fda 6uge HameHeTa 3a
mMartepujanoT WTo Tpeba aa ce 06paboTysa.

3. 3a BWMYyKyBarbe Ha OCOGEHO LITETHU 1
KaHUeporeHn npawvHi KopuCTeTe cheuujaneH
ypes 3a BLUMYKyBaHe.

10.3 ®wuHO npucnocobyBare Ha
rpaHN4YHUKOT 3a ceyere nop 90°
(cn.1,8)

[MoTpebeH anart:

® /IM6yceH kny4 6 mm (21)
e [paHuyeH aron og 90° (A)*
e KpcrecT wpadunrep*
e PausecT kny4 SW 13 mm*
* = He ce COAPXXM BO NakyBameTo!

1. CnywrTeTe ja rnaBaTa Ha nunata (2) u dukcupajte
ja co curypHocHwvoT wpad (2a).

2. Ona6aBeTe ro wpadoT 3a pukcrpame (13).
MocTtasete rpaHudeH aron opg 90° (A) nowmery
ceunnoTo (4) n potnpaykara maca (9).

4. Ona6aBeTe ro CUrypHocHuoT myTep (18a).

5. lMomecTyBajTe ro npucnoco6nusnoT wpad (18)
popeka aronot nomery ceyunoto  (4) wn
poTupadkaTa maca (9) nojae Ha 90°.

6. lMpuuspcrete
NMOBTOPHO.

ro CurypHocHuot myTtep (18a)
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[loToa npoBepeTe ja nosuumjata Ha aronHWOT
nHoukatop. Ako e noTpebHo, ona6aseTe o
nokaxyesadoT (9d) co kpcTecT wpaduurep,
noctaeete ro Ha nosuuuja 0° Ha ckanarta (9¢) n
npuLBpCcTETE ro NMOBTOPHO.

10.4 ®wuHo npucnocobyBame Ha

rPaHUYHMKOT 32 3aKOCEHO
ceuyemwe 0p,45° (cn. 1,9, 14)

MoTpebeH anart:

*

1.

2.

'panHnyeH aron op 45° (B)*

PausecT kny4y SW 13 mm*

KpcTecT wpaduurep*

He Ce COoApP>XM BO NakyBareTo!

CnywrTeTe ja rnaBata Ha nunata (2) n dukcupajte
ja co curypHocHuoT wpad (2a).

®dukenpajTe Ha poTupadkaTa maca (9) Ha nosuumja
0°.

MopBvxHaTa rpaHMyHa LUMHA 32 3aKOCEHU ceverba
(HaBaneHa rnaea Ha nunaTa) Mopa fa ce ukcupa Bo
HapBopeLlHa nosuuyja (neea cTpaHa).

3.

10.
11

OTBopeTe ro wpadoT 3a dukcuparwe (7a) Ha
pasnMyHUTE rpaHNYHM WuHU (7) U TypHeTe
NOABWKHWTE  rpaHnyHM wWwuHW  (7)  HaHagBsop.
MocTaBeTe rpaHunyeH aron opf 45° (B) nowmery
ceyunoTo (4) poTupaykaTa maca (9).

MopBuXXHWTE rpaHuyHU WuHKM (7) Mopa fpa ce
(duKcMpaat Ha TOj Ha4MH LWTO pacTojaHWNeTo
nomery rpaHuyHUTe WWHW (7) 1 ceunnoto (4) ke
n3HecyBa Hajmanky 8 mm.

MopBwkHaTa rpaHuyHa WwrHa (7) Mopa fa ce Haora
BO BHATpeLUHa nosuuyja (necHa ctpaHa).

Mpep cevere, NpoBepeTe ganv Moxe da gojae Ao
cyavp nomery noABVDKHUTE FPaHWYHW WuHW (7) 1
ceunnoTo (4).

Ona6asete ro wpadoT 3a dukcuparwe (7a) n
HaBarneTe ja rnaeBaTa Ha nunara (2) co padkara (9a)
Haneso, nog 45°.

MocTaBeTe rpaHuyeH aron opf 45° (B) nowmery
ceyunnoTo (2) n poTupaykaTa maca (9).

OnabaBete ro  KoHTpa-myTepoT (19a) wun
noMecTyBajTe ro npucrnoco6nmsmnoT Lwpad (19)
pogeka  aronot  nomery  ceyunoto (4 wm
poTupaykarta maca (9) fojae Ha To4Ho 45°.

MpuuBpcTeTe ro KoHTpa-myTepoT (19a) NOBTOPHO.

.MoToa npoBepeTe ja noauumjata Ha arosHUMOT

nHoukatop. Ako e noTpebHo, onabaseTe o
nokaxyeadotr (9d) co KpcTecT wpaduurep,
nocTtaeeTe ro Ha noauumja 45° Ha ckanata (9c) n
NPULBPCTETE O NMOBTOPHO.
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PakyBamwe

PakyBame co 3aTerHyBa4or (12)
(cn. 10)

Mpeky wpadoT 3a dukcupare (12a), 3aTerHysayvot
(12) moxe ga ce nomecTyBa Mo BUCKHA.

1.

11

CnywteTe ro 3arerHysaqot (12) Ha npegMeToT LWTO
Tpeba pa ce obpaboTysa.

CrerHete ro wpacdoT 3a drkcupare (12a).

BpteTte ro padnHuot wpad (12b) Bo Hacoka Ha
CTPENKMWTe Ha YacOBHUKOT 3a fda ro CTerHete
npeameToT WTo Tpeba Aa ce o6paboTysa.

3a pa ro onabasute NpeameToT WTO Tpeba Aa ce
06paboTyBa, BPTETE CMPOTUBHO Of, CTPENKUTE Ha
4aCOBHMKOT.

.2 OrpaHudyBake Ha gna6bo4ymHara

Ha ceyeme (Nunere Xneo)
(cn.1,11)

A\ NMPEAYNPEAYBAHE

OnacHOCT of, OTCKOKHyBat€!

Mpu npasetbe >kNeboBK, 0COBEHO € BaXXHO Aa He ce
BPLUM CTPaHW4eH MpUTUCOK Ha ceuyunoTto. [nasaTa
Ha nunaTa MoXke fja OTCKOKHe HeHagejHo!

- KopwucTteTe 3aTerHysay npu npasere >Xnebosu.

He BpLueTe CTpaHW4eH NPUTUCOK Ha rnaearta Ha
nunara.

2.

11

OnaboynHata Ha cederwe MoxXe ¢UHO pa ce
npucnocobu co nomowl Ha wpadot (16). 3a Taa
uen onabaseTte ro pavHMoOT MyTep (16a) Ha
wpadot. lNocTtaBeTe ja cakaHaTa pnabouymHa Ha
ceyerbe CO 3aBpTyBake 1 OABPTYBarbe Ha LupadoT
(16). MNoToa 3auBpcTeTe ro payHmoT myTep (16a) Ha
wpadoT (16) noBTOPHO.

[MpoBepeTe ja nocTaBeHOCTa CO NPOGHO ceverbe.

.3 BknydyBamwe/nckiyyyBamwe Ha

nacepor (cn. 12)

BknyuyBarbe:

1.

lMpuTcHeTe ro npekuHyBayoT 3a BKI/MCK Ha
nacepor (1c¢) egHaw. Ha npegmeToT wro Tpeba ga
ce obpaboTyBa ce MpoeKTpa nacepcka NuHuja,
KojallTo ro oO3HayyBa TOYHOTO [ABVKEHE MNpu
ceyereTo.

UcknyvyBame:

1.

MpnTuUCcHeTE O MpPeKMHyBayoT 3a BKI/MCK Ha
nacepoT (1¢) NoBTOPHO.
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11.4 Cepucko ceueme (cn. 1, 13)

Mpu nNOBTOPAMBO Ceyvete CO UCTa  AOMKMHA,
rpaHn4HMKoOT 3a gomkuHa (11b) moxe ga ce nomectu.
MoxeTe fa ro KOpuUCTUTE MPaHWYHUKOT 3a [OMKWHA
(11b) Ha pecHaTa 1 Ha nesarta cTpaHa.

1.

OurHete ro rpaHn4HUMKOT 3a pomkmHa (11b)
Harope.

Onabasete ro wpadoT 3a duKcMpame 3a
nornopata Ha npegMmeToT LWTO Tpeba pa ce
obpab6oTysa (11a).

M3BneyeTe ja notnoparta 3a NpegMeToT LWTo Tpeba
na ce obpabotysa (11).

[MocTaBeTe ja cakaHata QJdvMeH3uWja nowmery
CeunnoTo (4) N rpaHNYHNKOT 3a gomkunHa (11b).

[MoBTOPHO 3auspcTeTe ro wpadoT 3a dukcrpame
3a noTnoparta Ha npegmeToT WTo Tpeba pda ce
o6paboTysa (11a).

M3BepeTe ro ceyeweTo Kako LITO € OnuwaHo
nopony 11.5, 11.6, 11.73akoceHo ceyerbe 0°- 45° n
potupadka maca 0° (cn. 1, 14, 17), » CTpaHu4HoO
233 und 11.8.

11.5 Ceuemne nopg 90° u poTupavka

maca 0° (cn. 1, 14, 15)

Mpun wupuHa Ha cederbe pfo okony 100 mm,
dyHKUMjaTa 3a BreYewe Ha nunata Moxe fa ce
durkcrpa BO 3agHaTa nos3uumja npeky wpadoTt 3a
durkenpare (14a). Bo oBaa nosuuyja, nunara moxe ga
Ce KOPWUCTM BO PEXUM Ha MoTcekyBamwe. AKO
LuMpuHaTa Ha cedvereTo e nocrtaseHa Hap 100 mm,
Mopa fa ce BHMMaBa LpadoT 3a dukenpare (14a) pa
6upge nabas u rnaeata Ha nunata (2) pa 6uge
nopABuKHa.

MopswxHaTa rpaHuyHa WrHa Mopa Aa ce dukempa
BO BHaATpeLUHa nosuuyja 3a ceverba og 90°.

WHCTpyKuMm 3a 3auBpCTyBatbe:

* He ob6paboTyBajTe NpegMeTy WTO ce npemanu 3a

3auBpcTyBame.

MHory TeHkuTe npegmeTn WTO Tpeba pa ce
obpaboTyBaaT MOXeTe fa rm ceyeTe 3aefHoO CO
nornonHnTenHa netsa. MHory TeHk/ NpeaMeTy LITo
Tpeba fa ce obpaboTyBaaT Moxe Aa ,Bubprpaat*
W fa ce cKpLuaT npu ninexe

OTtBopeTe ro wpadoT 3a dukcupamwe (7a) Ha
noaBmxHaTa rpaHnyHa wuHa (7) U TypHeTe ja
noABv>KHaTa rpaHnyHa WwHa (7) HaBHaTpe.

2. lMopBwkHaTta rpaHuWyHa wuHa (7) mMopa pa ce
uKcrpa KONKY € MOXHO MOBHaTpe, Taka LUTO
pacTojaHMeTo nomery rpaHudyHata wuHa (7) u
ceyunnoTo (4) ke 3HecyBa MakcMmanHu 8 mm.
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3. Tpeqn ceverbe, NpoBepeTe fann Moxe fa gojae Ao
Cyavp nomery nopBvKHaTa rpaHuyHa wuHa (7) n
ceunnoTo (4).

4. MpuuspcteTe ro wpadoT 3a dukcupame (7a)
MOBTOPHO.

5. [osepeTe ja rnaBaTta Ha nunarta (2) BO ropHata
nosuvupja.

6. TypHeTe ja rnaesarta Ha nunata (2) co padkara (1)
HaHasag v no notpeba dukcupajTe ja BO oBaa
noauuuja (Bo 3aBMCHOCT Of LUMPUHATA Ha CEYEHE).

7. TocTaBeTe ro ApBOTO LWTO Tpeba fa ro ceyete Ha
rpaHu4Hara wuHa (6) n Ha potupadkara maca (9).

8. lMpuuspcTeTe ro maTtepujanoT CO 3aTerHysa4qoT
(12) Ha dmkenpaHara maca Ha nunara (10) 3a ga ce
Crpeymn NomecTyBatrbe MNpu CEHEHETO.

9. OtknyyeTe emeH op  ABata  Grokupaykm
npekuHyBa4yn (1b) 1 NPUTUCHETE ro NPeKNHyBa4voT
3a BKN/1cK (1a) 3a ga ro BKJly4uTe MOTOPOT.

10. MpugBwxeTe ja rnaBata Ha nunara (2) nogeaHakso
co paykara (1) Hagony M co NEeCHO npuTUCKahe,
pofeka ceuwnnoTto (4) ro uceve npeaMeToT LUTO
Tpeba pa ce ob6paboTysa.

11. Mo ceyerbeTO, foBeaeTe ja rnagata Ha nunata (2)
BO ropHata noauuuja Ha MUpyBare MOBTOPHO W
VCKJTy4eTe ro npekuHyBa4oT 3a BK/uck (1a).

Mpon3BoAoOT ce Bpaka Harope asBTOMATCKW, CO
nomoLl Ha eaepoT. He nywTajte ja paykara oTkako
Ke 3aBpLUM CeYereTo, TYKy NpuAaBMKeTe ja rnasata
Ha nunaTa noneka v co NecHO NPUTUCKake Harope.

11.5.1 Mpwu dmkcupaHa Bogunka sa
Bneyewe (14) (cn. 4)

1. ®ukcupajte ja dyHKUMjaTa 3a Bneyere Ha nunarta
co wpadoT 3a dukcnpatrbe (14a) 3a Bogunkara 3a
BfeYere BO 3afHa nosuuuja.

2. TMpuaewmxeTe ja rnasarta Ha nunata (2) nogeaHakso
co padykara (1) Hagony M co NEeCHO npuTUCKahe,
pofeka ceuwnnoTto (4) ro uceve npeaMeToT LUTO
Tpeba pa ce ob6paboTysa.

11.5.2 MMpwn HedbukcupaHa Boguika 3a
Bneyewe (14) (cn. 4)

1. lMoBneyeTe ja rnaBata Ha nunata (2) LENOCHO
HaHanpepq. CnywTeTe ja padkarta (1) gokpaj Hagony
1 co necHo npuTuckame. Cera noneka TypHeTe ja
rnaeata Ha nunarta (2) Ookpaj HaHasapg, gofeka
ceynnoTo (4) ro nce4ve LUENOCHO NPEAMETOT LUTO
Tpeba pa ce obpaboTysa.

11.6 Ceuemrse nog 90° n poTupavka
maca 0°-47° (cn. 1, 14, 16)

Co nunata 3a 3aKOCEHO ceyere MoXaT Aa ce BpLuaT
3aKOCEHN ceYvera KOH N1eBO 1 KOH fecHo o 0°-47°.
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MopBmxHaTa rpaHnyHa wWrHa mopa fa ce dukcupa
BO BHaTpeLUHa nosuuyja 3a ceverba of 90°.

1. OtBopeTe ro wpadoT 3a ukcupare (7a) Ha
noABuXxHaTa rpaHudHa wWuHa (7) 1u TypHeTe ja
NoABuXHaTa rpaHnyHa LwuHa (7) HaBHaTpe.

2. MopBwxkHata rpaHuWyHa wuHa (7) mMopa pa ce
buKcMpa KOsKy € MOXXHO MoBHaTpe, Taka LITO
pacTojaHMeTo nomery rpaHuyHata wuHa (7) u
ceyunoTo (4) ke n3HecyBa MakcMmanH1 8 mm.

3. Tpeq ceyetrbe, NpoBepeTe ganu Moxe Aa [ojae Ao
cyavp nomery nopswXHaTa rpaHudHa wuHa (7) n
ceynnoTo (4).

4. MpuupcTeTe ro wpadoT 3a dukcupare (7a)
MOBTOPHO.

5. OnabaBeTe ja poTupaykata Maca (9) co
3aBpTyBake Ha paykata (9a) CrnpoTWBHO oOf
CTPesiKnTe Ha YaCOBHIKOT.

6. Co pauykara (9a), noctaBseTe ja poTupadkara maca
(9) Ha cakaHuoT arorn.

7. CrterHerte ja paykaTta (9a) co BpTere BO Hacoka Ha
CTPefkiTe Ha 4acoBHVKOT 3a fAa ja dukcupare
poTupaykata maca (9).

8. CeyeTe KaKo LWITO e NpuKaxaHo nogony 711.5.

11.7 3akoceHo ceuere 0°- 45° u
poTupadka maca 0° (cn. 1, 14, 17)

Co nunarta MoxeTe [ja BpLUNTe 3aKOCEHN CeYera KOH
neso of 0°- 45° po pa6oTHaTa noBpLUMHA.

MopBvxHaTa rpaHuyHa LUMHA 332 3aKOCEHU ceverba
(HaBaneHa rnaea Ha nunata) Mopa ga ce ukcupa Bo
HafBOpeLLHa nosuuuja.

Mpu 3akoceHo cevere op 0° - 45°, 3arerHysa4voT
(cTera 3a npegmeToT WTO Tpeba fa ce o6paboTyBa)
Tpeba fa ce MOHTMPa caMo Ha fecHaTta cTpaHa.

e

OTBopeTe ro wpadoT 3a dukcuparwe (7a) Ha
NOABVKHUTE FPaHUYHU WnHKM (7) U TypHeTe ja
NOABWKHUTE TPaHnyHK WinHK (7) HaHapsop (nesa
cTpaHa).

N

MopgBwxHata rpaHnyHa wwuHa (7) mMopa pa ce
uKcmpa HaBpTeTe ro e MOXHO MOBHaTpe, Taka
LUTO pacTojaHMeTo MOMery rpaHUuyHUTE LWKHK (7) 1
ceyunoto (4) ke n3HecyBa MakcumanHu 8 mm
(aecHa cTpaHa).

w

Mpep cevetbe, NpoBepeTe fanu Moxe Aa Aojae A0
cyoup nomery nofpukHaTa rpaHuyHa wuHa (7) u
ceyunoTo (4).
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4. MpuuBpcteTe ro wpadoT 3a ¢ukcupare (7a)
MOBTOPHO.

5. [HosepeTe ja rnaeBata Ha nunata (2) Bo ropHaTa
noauyuja.

6. ®dukcupajTe Ha poTupaykara maca (9) Ha nosuuuja
0°

7. Ona6aseTte ro wpadoT 3a ¢ukcupare (13) n co
paykata (1) HaBanysajTe ja nunarta (2) Haneeo,
pofeka aronHWoT nokaxyesad (13b) nokaxe Ha
cakaHuoT aron Ha aroniHaTa ckana (13a).

8. lMpuuBpcTtete ro wpadot 3a dukcupare (13)
MOBTOPHO.

9. CeueTe Kako LUTO e npuKaxkaHo nopony71.5.

11.8 3akoceHo ceuyetrbe 0°- 45° n
poTupadka maca 0°- 47°
(cn.1,14,17,18)

Co nunarta MoxeTe Aa BpLINTE 3aKOCeHN ce4erba KOH

neso op 0°- 45° po paboTHata noBplwMHa W

nctoBpemeHo 0°- 47° pgo rpaHuyHaTa WwuHa (oBOjHO
3aKOCEHO CeYerbe).

MopBwxHaTa rpaHuYyHa LUMHa 3a 3aKOCEeHU ceyerba
(HaBaneHa rnaea Ha nunarta) Mopa aa ce dvkcrpa Bo
HafBopeLLHa nosuuyja.

[Mpu BpTere Ha nunata 3a notcekysare Ha 31,6° n
HaBanyBame Ha ockata of 33,9° moxart ga ce cevar
pPaMHOKpaKy TpUaronHo NnajcHu 1 nNpodunm, Kako u
3a065eHn npodunn co npodunHaTa cTpaHa Hagony n
Hakoco.

Toa npeTctaByBa oOco6eHa NpPedHOCT Kaj ronemu
npodnnn, Kou ja HagMrHyBaaT MakcumManHaTa BucuHa
Ha ceyetbe Npu HOPMasHO MOCTaByBakse.

EpHocTaBHM 3a peluaBame ce u NnpobnemmTe Co 4ecTo
HenpaswiHO 06paboTyBame Ha arnuTe Ha pabosuTe.

Mpu 3aKkoceHo ceverwe of 0° - 45°, 3aTerHysadqoT
(cTera 3a npegMeToT WTO Tpeba aa ce o6paboTyBa)
Tpeba Aa ce MOHTVPa caMo Ha AecHaTta cTpaHa.

1. OtBopeTe ro wpadoT 3a dukcmpare (7a) Ha
MOABVKHUTE TPaHWUYHM WUHW (7) W TypHeTe
MOABVKHUTE MPaHNYHI LWINHK (7) HAHaABOP.

2. TlMopBwxHata rpaHW4Ha WuHa (7) mMopa pfa ce
duKkcupa KoKy € MOXHO MoBHaTpe, Taka LUTO
pacTojaHMeTo nomery rpaHuyHata wuHa (7) wu
ce4nnoTo (4) ke n3Hecysa MakCcMmasnH1 8 mm.

3. [lpepn cederbe, NpoBepeTe ganv Moxe Aa Aojae Ao
cyavp nomery nopBvKHATa rpaHuyHa wuHa (7) n
ce4unnoTo (4).

4. TMpuuBpcTeTe ro wpadot 3a dukcupare (7a)
MOBTOPHO.
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5. [HosepeTe ja rnaeata Ha nunata (2) Bo ropHaTa
nosuuuja.

6. OnabaBeTe ja poTupadkata Maca (9) co
3aBpTyBake Ha paykata (9a) cnpoTMBHO oOf
CTPENKNTE Ha YaCOBHUKOT.

7. Co padykaTa (9a), nocTaBeTe ja poTupadkara maca
(9) Ha cakaHwoT aron (nornegHete 11.6).

8. CrterHeTe ja padykara (9a) co BpTewe BO Hacoka Ha
CTpenikiTe Ha 4acoBHUKOT 3a fa ja dukcuparte
poTupaykata maca (9).

9. Ona6ageTe ro wpadot 3a pukcrpane (13).

10. Co paykaTta (1) HaBaneTe ja rnaeaTa Ha nunara (2)
Haneso, Ha CakaHWOT aro.

11. MpuuBpctete ro wpadoT 3a dukcupamwe (13)
MOBTOPHO.

12. CeveTe Kako LUTO e npukakaHo nogony 71.5.

12 Opp)xyBame

A NPEAYNPEOYBAHE

Mpen cekoe noctaByBake, ynotpeba wnm
nonpaska, U3BJieYeTe ro MPUKIYHOKOT 3a
cTpyja!

12,1  OnwTn MepKu 3a oapKyBambe

® 3aWTUTHWTE Yypeau, OTBOPUTE 3a BO3AYX W
KYKWLUTETO Ha MOTOPOT Tpeba Aa rn 4YucTute of
npaB W HEYNCTOTUM LITO € MOXHO ToBeKe.
McuncteTe ro npousBOAOT CO 4ucTa Kpna wmu
13ayBajTe ro co KoMmnpecypaH BO3AyX Mpu HU30K
nputcok. [penopayysame f[a ro  4uctute
nNpov3BOAOT BeAHaLl Mo cekoja ynoTpeba.

MoamaukyBajTe i MOABVMXHUTE [ENoBM efHalu
MECEeYHO.

® YycTeTe ro NpousBOAOT PEAOBHO CO BnaxHa Kpna*
N TeyeH canyH. He kopucTeTe peTepreHTV wnm
pacTBOpyBayu; MoXaT fa rv owTeTar nnacTu4HuTe
[enoBsu Ha npowdsopoT. BHumasajTe ga He Bnese
BOAA BO BHATPELUHOCTA Ha NPOU3BOAOT.

12.2 3ameHa Ha ceumnoTo (4) (cn. 1,
19-21)

A NPEOYNPEAYBAHE

Mpen cekoe nocraByBake, ynotTpe6a wnam
nonpaska, U3BNieYeTe ro MPUKIYHOKOT 3a
cTpyja!
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HoceTe 3awTUTHM pakaBuuu npu 3ameHa
Ha ceuunoTo! OnacHocT og nospepam!

[MoTpebeH anart:

MmbyceH kny4 6 mm (21)
KpcTtecT wpadumnrep*

* = He ce COAP>XM BO NakyBareTo!

1.

3aBpTeTe ja rnaBata Ha nunata (2) Harope u
6noKnpajTe ja co cUrypHoOCHUOT wpad (2a).

Onab6aseTte ro wpadoT 3a 3auspcTtysare (3a) Ha
KanakoT co KpCTecT Lupadumrep.

OurHeTe ja 3awTnTata Ha ceuynnoTo (3) Harope 3a
fa 6upge 3awTuTtata Ha ceyunoto (3) Hag
hnaHwmpanmoT wpad (4a).

MocTaBeTe ro uMMOGYcHWOT knyd 6 mm (21) Ha
hnaHwmnpaHnoT Wwpad (4a) co egHa paka.

[MpuTncHeTe ro 6M0KaTOPOT Ha ockarta Ha nunata
(2b) n 3aBpTeTe ro dnaHwwmpaHnoT wpad (4a) Bo
HacoKa Ha CTpenkuTe Ha 4acoBHMKOT. o HajmHory
efHO 3aBpTyBawe, O6/10KAaTOPOT Ha ockara Ha
nunara (2b) ce BmeTHyBa.

Cera ona6aBseTe ro ¢naHwmparHmoT wpad (4a) co
noronema uanyka cuna Bo Hacoka Ha CTpenkute
Ha YaCOBHVKOT.

OpspTeTe ro dnaHwmpaHmoT wpad (4a) LenocHo n
n3BageTe ja HagBopeluHaTa naHwa (4b).

M3Bagete ro ceuunoto (4) op HagBopeluHaTa
chnaHwa (4c) n n3sneyerte ro Hagony.
BHumartenHo mncuyuctete ru naHwmpaHmoT wpad

(4a), HapBopeluHaTa naHwa (4b) n BHaTpelwHaTa
tnaHwa (4c).

. MocTaseTe ro 1 NPUUBPCTETE MO HOBOTO CeYmo (4)

BO CMNpOTUBEH pefocnen.

. CnywrTeTe ja 3awTtuTaTta Ha ce4unoto (3) Hagony,

fofeka ce 3akayu sawTutara Ha ceumnoto (3) Bo
wpacdoT 3a 3auBpcTyBane (3a).

.MpuuBpcTeTe ro wpadoT 3a 3auspcTyBare (3a)

MOBTOPHO.

3akoceHoCTa Ha 3anuuTte, OfH. HacokaTa Ha BpTehe
Ha ce4nnoTo, Mopa Aa ce coBrara co Hacokara Ha
cTpesikaTa o3HayeHa Ha KyKULWTETO.

13.

lMpen noHatamowHa pa6oTa, nposepeTe ja
yHKUMOHANHOCTa Ha 3alITUTHUTE enemMeHTu (Cn.
4).
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Mo cekoe MeHyBame Ha cevunoTo, NposepeTe fann
CeyunoTo ce [ABMXW cnobogHo BO Macara npu
BepTMKanHa nosuumja u npu Haesanysare o, 45°.

MeHyBameTo 1 NopamHyBareTo Ha Ce4nsioTo Mopa
Aa ce n3BpLIn npaBuiHoO.

12.3 Yuctewe Ha 6€36eg4HOCHUNOT
efleMeHT Ha 3awTuTaTa Ha
ceuunnorto (3) (cn. 21)

MpoBepeTe Aanu vMa HEYUCTOTUM Ha 3alTuTaTta Ha
CevnnoTo Npef cekoja ynotpebda.

OTcTpaHeTe MM cTapuTe AenaHKu U APBEHUTE LUMWLM
CO 4eTKa nin co cnn4yHa anartka.

[p>xayoT 3a Bofetbe (3b) Tpeba fa ce ABMXMN NecHo.

12.4 Mpucnoco6yBamwe Ha nacepor (5)
(cn.1,22)

He npuTtuckajtre ro npekuHysa4oT 3a BKn/
UCK AopeKka ro npucrnoco6ysaTte nacepor.
OnacHocT og noBpegu!

Ako nacepoT (5) He ja MokaxyBa To4yHaTa NvHuWja 3a
ceyerbe, MOXe Aia ce Npucrnocobu.

MoTpe6eH anart:
e KpcTecT wpadunrep”
* = He ce Copp>Kn BO NakyBaweTo!
1. 3a Taa uen opspTeTe rm KpcTecTuTe Wpadosmn Ha
KanakoT Ha nacepoT (5b) 1 oTcTpaHeTe ro KanakoT
Ha nacepoT (5a). TypHeTe ro nacepoT CTPaHU4YHO

3a fla ce CPeTHe NacepcKnoT 3pak Co 3anuuTe Ha
ceyunoTo (4).

2. OTkako Ke ro npucnocoouTe ” MPULBPCTUTE
nacepoTt (5), MOHTUpajTe ro KanakoT Ha nacepoT
(5a) 1 NpuuBpCTETE rO CO KpCTecTuTe LipadoBm
(5b) payHo.

3. MMwunata mopa fa 6uge npukiyyYeHa Bo CTpyja 3a Aa
ce npucnoco6bu nacepor (5).

12,5 3ameHa Ha macara (8) (cn. 1, 23)

A NPEOYNPEAYBAHE

AKO MacaTa e oliTeTeHa, MocToM OMacHoCT Aa ce
3arnasat Manu MpegMeTy nomery macata  wn
Ce4yunnoTo 1 aa ce 6oKupa CevnnoTo.

BepHalu 3ameHerTe ja owTeTeHaTa maca!
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[MoTpebeH anart:

e KpcrecT wpadumrep*

* = He ce COAPXXM BO NakyBameTo!

1. W3BapeTe ro kpctecTnoT wpadg (8a) Ha macara (8).
3aBpTeTe ja poTupaykara maca (9) no nortpeba u
HaBasneTe ja nunaTta Ha rnaeara (2) 3a ga MoxeTe
0a pojoeTte [o KpcTecTuoT wpad (8a).

M3BapeTe ja macara (8).

3. TMoctaBeTe ja HoBaTa maca (8).

MpuuBpcTeTe ro KpcTecTUOT Wwpad (8a) Ha macata

®).

12.6 [poBepka Ha YeTKu4KuTe (cin. 24)

[MpoBepeTe M kapbOHCKM YeKTUYKM no npsute 50
paboTHM Yaca kaj HOB npou3BOo[ WM Kora Ke
rnocTaBnTe HOBWM YeTkuuku. [Mo npsaTta npoBepka,
npoBepyBajTe Ha cekon 10 paboTHK Yaca.

e AKO KapbOHCKMOT MaTtepujan € WUCTPOLUeH [0
[OMKMHA of, 6 mm, ako Npy>XuHaTa unm xxuuara 3a
napanenHa BpcKa € W3ropeHa WM oLlUTeTeHa,
MopaTe Aa r'm 3ameHnTe ABETE HeTKUYKU.

e AKO 3abenexnTe Aeka YeTKUYKMTE MOoXKaT Aa ce
KopucTaT M noHatamy, MOXeTe fAa v BpaTtuTe
Hasapg,.

* 3a OfpXyBare Ha KapOOHCKUTE  YeTKUYKW,
oTBOpeTe M [fABeTe 6paBu  CNPOTUBHO  Of
CTpenkute Ha HaCOBHWKOT. M3BapeTe m

KapOOHCKNTE HETKNYKU.

e MMocTaBeTe M KapBGOHCKUTE
CNPOTUBEH pefocnen.

YETKNYKN BO

13 TpaHcnopT (cn. 25)

1. MpuuBpcTeTe ja padvkata/wpadoT 3a ukcupare
3a poTupadkata Maca (9a) 3a da ja 3akny4ute
poTupaykara maca (9).

2. TMputucHeTe ja rnaeBaTa Ha nunarta (2) Hagony u
6510KMpajTe ja co curypHocHUOT wpad (2a). Cera
nunata e 3akslydeHa BO [ofHa nosuuyja.

3. ®dukeupajTe ja dyHKumMjaTa 3a Bnedverwe Ha nunata
co wpadoT 3a duKcuparwe 3a Bogunkata 3a
Breyemne (14a) Bo 3agHa nosuuyja.

4. HoceTte ro npou3BoAoT Ha paykara 3a TpaHCnopT
(20).

5. 3a MNOBTOPHO MOCTaByBake Ha MPOW3BOAOT,
rnocTaneTe Kako LUTo e onuwaxo nogony 9, 710, 11.

14 Cknagupame

YyBajTe ro NpousBoOAOT U AOMNONHMUTENHaTa onpema Ha
TEMHO 1 CyBO MecTo 6e3 mpas v nopaneky of godar
Ha pgeuarta.

OntumanHaTa Temnepartypa 3a CKknapvparbe n3Hecysa
nomery 5°C n 30°C.

YyBajTe ro Npon3BoA0T BO OPUrHATHOTO NaKyBame.
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MoKkpwujTe ro NponsBoAOT 3a Aa ro 3awTuTUTe Of Npas
n Bnara. YyeajTe ro npupadyHUKoOT 3a ynotpeba Kaj
NpPOn3BOAOT.

15 EneKTpu4eH NpUKIy4yoK

WUHCTanMpaHMoT eneKTpomMoTop € NPUKIYyYeH WU
noarotBeH 3a ynotpe6a. [pukny4yokoT ro
3apgoBonyBa cooaBeTHute oppea6u VDE u DIN.
Mpukny4okoT 3a cCTpyja Kaj KynysBa4oT W
KOPUCTEHUTE TNPOAOIKHU Kabnu Mopa pa ™M
3afoBoslyBaaT oBUe NPOMNucu.

15.1 BaXHu MHCTPYKUUKN

MoTopoT ce uckiydyBa aBTOMaTCKu ako e
npeontoBapeH. OTKako ke ce onagu (BPeMEeHCKM
pasnn4HoO), MOTOPOT MOXe Aa Ce BKITy4M MOBTOPHO.

A NPEAYNPEAYBAHE

MakcumanHata fossosieHa umMnefaHua Zmax Ha
nponsdsopoT nsHecysa 0,443 Q. Kako KOPUCHUK Ha
oBOj npousBof, Tpeba fa ce KOHcynTupare co
jaBHOTO  npeTnpujatme 3a  cHabgyBakbe  CO
eneKkTpVYHa eHepruja n mMoparte fa ro npukiyyute
NpoM3BOAOT CaMO Ha HarojyBake CO rmomana wmu
nMnegaHLua kako Zmax!

15.2 CneuujanHu ycnoBu 3a
noBp3yBake

e [pon3BomoOT ru 3agoBonyBa ycnoBute Ha EN
61000-3-11 1 nopnexun Ha cneuyjanHuTe yCnosu
3a noBpayBare. Toa 3Ha4n Aeka He e [J03BOSIEHO
[a ce KopuctaT TO4YKM 3a MoBp3yBake Mo
cno6opeH n3bop.

|-|pl/l HeCakKaHu YCJioBU Ha eNnekTpu4yHaTta Mpexa,
npon3BoAOT MOXe [Oa npenn3svka npuBpemMeHu
NnpoOMeHn BO HaMoOHOT.

[Mpon3BoaoT € NpeaBraeH UCKIYYMBO 3a ynoTpeba
Ha NPUKIYYHN TOYUKM, KOWLITO

a) He ja HagMVHyBaaT MakcumarnHata [o3BoeHa
uMmnegaHua ,Z“ (Zmax. = 0,443 Q) unn

b) nmaaT nocTojaH KanauuTeT 3a Hocetbe CTpyja of,
Hajmanky 100 A no casa.

Kako KOpuCHUK MopaTe f[a npoBepute CO
npeTnpujatmeTo 3a cHabpyBarbe CO eneKkTpuyHa
eHeprvja Aany NpUKIyYHOTO MECTO, Ha Koe LUTO
cakarte fja ro KopucTuTe ypeaoT, UCMONHyBa eaeH
op ABara ycnosa a) unm 6).

15.3 OwTeTeHn eNneKTpU4Hn
TEPMUHAaNHU IMHUN

Ha enekTpuyHUTE TEPMUHANHW JIMHUM YECTO Ce
jaByBaar oluTeTyBara Ha usonauujara.

Mpu4nHn 3a Toa MoXe Aa uaat:
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MOTUCHATU MECTa, aKO TEPMUHATHUTE NIUHAN Ce
CMPOBEAEHN HX3 NPO30p WK BPaTa,

CBUTKaHM mecTa
npuuBpPCTyBarbe nm
TEPMVHANHUTE NINHUK,

nopagu HenpaswHO
cnposepyBare Ha

1ceYeHV [eNnoBU Of, BO3ehe Hap TepMuHanHata
NHKja,

owITETEHN [ENoBK Ha un3onauujata Bredere Ha
kabenoT opf Wwrekep,

UCKMHaTM MecTa nopajv 3actapeHa usonauyja.

TakBUTE OLUTETEHN ENEKTPUYHN TEPMUHANHN INHUN He
cmMeart fa ce KOpUCTaT 1 Ce OMacHW Mo XXVBOT nopaau
owTeTeHarTa nsonauuja.

PenoBHO npoBepyBajTe rM eneKTpu4HNTE TEPMUHANHN
NUHWA  Janu  ce  owTeTeHu. [pu  npoBepkaTa
BHMMaBajTe TepMuHanHaTa JfvHWja pfAa He 6uge
nosp3aHa Bo CTpyja.

EnekTpyyHWTe  TEpPMUHANHM  NMHUKM  Mopa  Aa
ogrosapaat Ha ogpepn6bute VDE un DIN. Kopuctete
camo TEPMUHAITHU JIMHUK CO UcTaTa O3Haka.

OsHakata 3a TUMOT Mopa fa 6upe oTneyateHa Ha
NPUKIYYHUOT Kaben.

Be36eAHOCHM MHCTPYKLUM 32 3aMeHa Ha OLITETEeHN
W1 HencnpasHM Kabnu 3a cTpyja

Tun Ha npukny4ok X

AKO KabenoT 3a CTpyja Ha MPOU3BOAOT € OLUTETEH,
Mopa fia ce 3aMeHn CO creuunjanHo NoAroTBeH Kaben,
KOjLUTO MOXe Ja ce Habasu of Npou3BenyBavoT unu
HeroBaTa KOPUCHMYKa cy>c6a.

15.4 MoTop Ha HansameHu4Ha cTpyja

MpuknydoumMTe © MonpaBkUTE Ha enekTpuyHaTa
onpema cmeaT ja i M3BpLlyBaaT camO COOABETHO
CTPY4HM NnLa.

¢ [lpoBepeTe gany HaNMoOHOT Ha MpeXara ce cosnara

CO HaroHOT HaBedeH Ha miovkara Co MMEeTO Ha
MPON3BOLOT.

e [popomkHUTe Kabnu go 25 m mopa ga wumaat
npecek of 1,5 KBagpaTtHY MUANMETPU.

16 [MonpaBka v Hapa4vyBake
pesepBHU [EeNOBU

Mo nonpaBka wnM opp>KyBakwe NpoBepeTe Aanu ce
noctaBeHn cute 6e36eAHOCHO-TEXHWUYKN [ENoBU U
pann ce BO OecrnpekopHa cocTtoj6a. Yysajte
JenoBnTe, LWITO MOXaT Aa npeavsBukaat rnospeaw,
nopaneky of geuara v gpyru niua.
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WHcTpyKuum 3a copname enekTpudHu u
€eNeKTPOHCKM ypeau

Cropes; 3aKOHOT 3a OArOBOPHOCT, He CHOCUME CTapute eneKTpU4HU U eNIeKTPOHCKU ypeau
OArOBOPHOCT 32 LWTeTW nNpeansBrkaHn nopaaun He cmee fAa ce hpnaat BO CeKOjAHEBHMOT
HecoofBEeTHV MOMpaBku Wnu nopagy ynortpeda Ha === oTnag, TyKy Tpe6a fa ce cpnat Bo ogaeneH
HeopUrvHanHW fenosu. otnapa!

O6parteTe ce [0 KOpUCHUYKa Cry>6a nnm oBnacTeHo e Crapute 6aTepuy, LITO MOXe Aa Ce oTcTpaHaT of
TEXHUYKO nnue. VICTOTO BaXKM U 3a JOMNONHUTENHUTE cTapuyoT yped, Mopa fda wseBagute M pa
Aenosu. npepagete 6e3 aa rv yHuwtute! HuBHOTO bpnarbe

ce perynvpa co 3aKoHOT 3a 6arepuit.

Mpukny4oun u nonpasku e ConcTBeHnUuTE 1N KOPUCHULUNTE Ha eNeKTpU4Hu n

MpuknydoumTe 1 nonpasBkuTe Ha enekTpuyHarta €NeKTPOHCKIN ypeayu ce o6Bp3aHn 3aKOHCKM Aa rv
onpema cMeat fa rm msspwysaatr camMoO COOABETHO Bparar nocne HMBHaTa ynotpe6a.

CTPy4HW nnLia. o KpajHNOT KOPUCHMK ja CHOCKM OAroBOopHOCTa 3a

6puLlerbe Ha NNYHUTE NOAATOLUM Ha CTapuoT ypen
16.1 Hapauka Ha pe3epBHU fenoBu WTo Tpe6a ma ce hpm!
Mpu Hapayka Ha pesepBHVW [EenoBM Mopa pda ce .

HaBedar criefHUTe noaaTouy:

Cum6onIoT CO npeykpTaHa KaHTa 3a Fybpe 3Haun
[leKa eneKTPUYHUTE U ENEKTPOHCKWTE ypean He
¢ OsHaka Ha MopenoT cMee fa ce dpnaaT Co CeKOjAHEBHUOT oTnap.

* Bpoj Ha apTuKn o ENeKTpUYHUTE N ENEKTPOHCKNTE YPean Moxe Aa

¢ [MopaToum of TabnnyKaTa co noaaToLm ce npefafaT 6ecnnarHo Ha cnepgHUTe MecTa:

— 3aKoHCcKO hpnawe um cobupare (Ha np.

PesepBHu AesoBu / 4ONOAHUTENHA ONpeMa
OMLITUHCKN rpagnnnwITa)

ApTukn: Bp. Ha — LIDL BM Hygum MOXHOCTM 3a Bpakamwe Ha
apTukn: OTNafoT BO MPeTCTaBHULLTBATA U MapKeTuTe.
Ceyuno 3a uMpKynapHa nuna HW 3901208701 BpakatbeTo n dhpriareTo ce GecrarHm.
@210x30x2,6x1,6 mm / Z 24: — MoxxeTe ga Bpatute [o Tpy eNeKTpUYHM ypeau
HW-komnneT ce4unno 3a umpkynapHa 7901200715 no TUM Ha ypeA COo AomxnHa Ha paG on
nuna ©210x30x2,2x1,6 mm HajMHory 25 LeHTMMeTpun, 6e3 Aa Mopa fAa
scheppach (DIY) 3-nenHo - 24/48/60 Z KynuTe HOB Ypen, of, MPou3BeayBajoT unu aa rv

ofiHeceTe Ha [pyro OBMacTeHO COBUPHO MECTO.
KoMmnneT kap6oHCKN YeTnYKn 5901312024

(KoMMneT = 2 napuntba) - [ononHWTenHn ycrnosn 3a Bpakawe of

npoussefyBaynTe 1 AUCTPUOYTEPUTE MOXKETE

Maca co wpacgosu 5901215010 12 AO3HAETE Off HUBHUTE KOPUCHUYKY CIY>K6U.

Bpekuuka 3a dakarse aenaHkm 3901223014 e AKO MpouM3BeayBa4doT AOCTaBUM HOB enekTpuyeH
ypen Ha npueaTeH UMOT, Moxe 6ecnnaTtHo aa ro

16.2 WHdopmauun 3a cepBucupame 3emMe CTapuoT enekTpuyeH ypep, Ha Gaparbe Ha

KPajHNOT KOPUCHWK. 3a Taa uen obpatere ce Ao

Tpeba pa vmarte npensvp cnegHuTe OefloBU Of, OBOj
P A PeABnn A A A ! KOpWCHMYKaTa cnyxoba Ha Npon3BeayBayoT.

npousBo[, Mofsiexar Ha Tpolere npu pabota um
nopagv NPVYPOJHU YCIIOBU, OAH., CleHUTE [1eNoBuN ce * Osve usjaBn Baxar camo 3a ypepn WTo ce
NOTPe6HM Kako MOTPOLLHM MaTepujasy. WHCTanMpaHn 1 KyneHn Bo 3emju of EBponcka
YHuja »n  KOUWTO nognexar Ha esponckara
perynatusa 2012/19/EY. Bo 3emjute Hapsop of
EBponcka YHuja Moxe fa Baxart pasfiuiHu yCcnosu
¥ = MOXe [1a He Ce COAPXV BO NaKysareTo! 3a (pnate Ha CcTapute  ENeKTpU4HU U
€NeKTPOHCKMN ypean.

MoTpowHn penoBu™: KapBGOHCKM YETKUYKW, Ceynno,
mMaca, Bpeknyka 3a hakarbe genaHkm

17 denal-be 1 peumKnmpatbe WUHcTpykuum 3a hpnaweTo Ha cTapuTe 6aTtepumn

VIHCTPYKLMM 32 NaKyBamweTo Crapute 6atepum He cmee ga ce cpnaart BO
CEKOjAHEeBHMOT oOTnag, TyKy Tpeba pga ce

{D . 3 Martepujanute op nakyBareTo cdhpnat Bo oaaeneH otnag!
%@ gn SFVOXEe pa ce  pednkmpaar. e 3a GeabeHO OTCTPaHyBarbe Ha cTapuTe Gatepum
®dpnete M nakyearata BO

o[ eNeKTPVNYHNOT anapar 1 3a nHdopmMaLmy oKony
HVWBHMOT TUM W XEMWUCKW COCTaB, mornegHeTe ru
cnepHWTE  nopatouy  BO  MpupadHuuuMTe  3a
ynoTpeba 1 3a MOHTaxka.

COrnacHoCT CO  eKonowkute
nponucu.
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ConcTeeHNUMTE 1 KOPUCHULUTE Ha cTapu 6atepumn
ce 06Bp3aHM 3aKOHCKW fa ru Bpatar rfocne
HMBHaTa ynoTpeba. BpakateTo e orpaHn4eHo Ha
ucriopaka  Ha  HOpMasHu KONMMYMHN  Of
OMaKNHCTBOTO.

Crapute OGaTepu MOXe fa copapXaT LWTeTHN
MaTepuu UNu TELKW MeTanu KOULITO MoXaT Aa
WTEeTHO fJa BnvjaaT BP3 oOKonuMHata u  Bp3
3ppasjeTo. PeunknupareTo Ha ctapute 6arepun u
ynoTtpe6arta Ha pecypcute BO HUB NMpupoHecyBaaT
3a 3alTMTa Ha OBWE OKOSIMHATa U Ha YOBEKOBOTO
3ppasje.

KopucteHute nnacTnyHn 1 MeTanHu AenoBu Moxe
[a ce oafenar LeflocHO 1 Aa ce peuvknnpaar.

Cum60noT CO npeykpTaHa KaHTa 3a rybpe 3Haun
f[eka ctapute 6atepun He cMee fa ce pnaat co
CEKOjOHEeBHUOT oTnag,.

Ako Ha HuB ce Haoraat o3Hakute Hg, Cd wnu Pb
nog cum6onoT BO BWA Ha KaHTa 3a oTnag, Toa ro
03HauyBa CllefHOTO:

- Hg: Bbarepuute copgpxxaT MOBEeKe >uBa Of
0,0005 %

e Crapute

— Cd: batepuute cogpxxaT noBeke KagMuym Of,
0,002 %

- Pb: BaTepunte copp>kaT MOBEKe OJfloBO Of,
0,004 %

Gatepum MOXe pga ce
6ecnnartHo Ha cnepgHUTe MecTa:

npegapar

— 3aKoHCcKO hpnawe um cobupare (Ha np.
OMLUTUHCKYM FPaguiuLLITa)

— lMpogaxHu MecTa 3a cTapu 6atepumn

— CobupHn MecTa of 3aefHUYKM
CUCTEM 3a CTapu nNpeHocnuen 6atepumn

cobupeH

— Co6upHO MECTO Ha NPOM3BEAYBAYOT (aKO He e
YNEH Ha 3aEOHUYKNOT COBMPEH CUCTEM)

e OBvie U3jaBy BaxaT camo 3a cTapu 6arepuu LITO

ce npopgadeHn Bo 3emju of EBponcka YHuja un
KOWLLTO TMoAJfiexxaT Ha eBporckata perynartvisa
2023/1542/EY. Bo 3emjute HapBop opn EBponcka
YHuja MoXe pa BakaT pasnMYHM  ycnoBW 3a
hpnarbe Ha cTapuTe 6atepun.

18 OrTcTpaHyBambe rpeLwku

CnepHata Ta6ena npukaxysa CYMMTOMU 3a rMPeLKu 1 OnuLlyBaaT Kako MOXXeTe Ja AojAeTe [0 peLleHue ako
NPOV3BOAOT He PaboTu NPasBuIHO. AKO CO HUB HE MOXKETE Aa ro onpefennTe 1 oTCTpaHnTe NpobnemoT, obparete
ce [0 cepBlicHaTa paboTunHua.

Mpeuka
MoTopoT He yHKLMoHMpa

Mo>XHU NpUYnHN

MoToporT, kabenot mnn
NMPUKJTyHOKOT e HeucnpaseH,
OCUrypyBaynTe ce NperopeHu.

Pelwuenne

MpownssopgoT Tpeba Aa ro nMposepu CTPYHHO
nvue. He nonpaBajte ro MOTOPOT camuTe.
OnacHocT! [MpoBepeTe rn ocurypyeaunte un
3amMeHeTe rv no notpe6a

MoTtopoT pabotn 6aBHO ”

HanoHOT e Hu30K, Kanemute ce

HanoHoT Tpeba pa ro nposepu enekeTpuyap.

nperonemva Gy4asa.

He ja NOCTUrHyBa | OLITETEHU, KOHAEH3aTOPOT e[MoTopoT Tpeba fa ro npoBepy CTPYYHO nuLe.
noTpe6Hata paboTHa | nperopeH. KoHpeHsaTop Tpe6a fAa ro 3ameHu CTPy4HO
6p3uHa. niue.

MoTtopoTt coapasa|Kanemute ce owTeTeHn, MOTOPOT e|MoTopoT Tpeba Aa ro NpoBepu CTPYHHO SnLE.

HencnpaseH.

MoTopoT He ja nocturHysa|EnekTpnyHute kona BO|He kopwucTeTe gpyrv npov3Boay UM MOTOPU
Lienarta MOKHOCT. €neKTPUYHUOT cncTemoT Ce|Ha UCTOTO eNekTPUYHO KOJSIO.

npeonToBapeHn  (nambu,  Opyru

MOTOPU UTH.).
MoTopoTt Masky ce|lpeonToBapyBae Ha MOTOPOT,|Hamanete ro npeonToBapyBarbeTo Ha MOTOPOT
nperpesa. He[0BOJIHO Nafetbe Ha MOTOPOT. npu ceyere, OTCTPaHeTe roO MpPaBoOT Of

MOTOPOT 3a [fda Ce OBO3MOXMW OonTUMasHO
nagewe Ha MOTOPOT.

pacuneHysa.

CevetbeTo e rpy6o wunu|Ceuunoto e Tano, ¢opmara Ha|HaocTpeTe ro ceynnoto unM nocTaBeTe
HepamHo. sanuute He e CcoofBeTHa 3a|COoOABETHO Ceyuso.
nebenvHaTa Ha matepwujanor.
MpeametoT wTo ce|lpuTnucokoT  nMpyu  cedyerwe  e|KopucTeTe COOABETHO CEHMIIO.
o6paboTyBa Ce KHe Unu ce|nperofieM WM Ce4unoTo He e

COOABETHO 3a HaMeHara.
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19 EY-[deknapauwuja 3a
coobpa3HocT

OpuruHanHa geknapauuja 3a coo6pasHocT

MpounssepyBay:

Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

/3jaByBamMe Ha concTBeHa O[rOBOPHOCT [eka OBOj
NPOV3BOL, € BO COrNMacHOCT CO Ba)Ke4YKUTe perynatusiu
N HOpMU.

Mapka: PARKSIDE

OsHaka Ha Kom6unHupaHa cevayka

apTUKNOT: 1 nn3radka nuna -
PZKS 2000 C3

Bp. Ha apTrknoT 3901257974 - 3901257981,
39012579995, 39012579915,
39012589915, 39012579959

IAN-6p. 509609_2507

Cepuicku 6p. 01001 - 48153

EY-perynaTtusu:

2014/30/EY, 2006/42/EY, 2011/65/EY*,

* Morope onuwaHWoT NpegMeT Ha AeknapauujaTta ru

ncnonHyesa nponucute Ha perynatusata 2011/65/EY

Ha EBponckuoT MNapnameHT n Ha CoBeToT of 8. jyHu

2011 rogmHa 3a orpaHudyBarbe Ha ynoTpebarta Ha

onpefeneHy onacHW maTepuy BO eNeKTpUYHUTE U

eNIeKTPOHCKNTE ypeau.

MpumeHeTn HOpMU:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

EN IEC 61000-3-11:2019

OBnacTeHo nuue 3a AOKYMeHTauumja:

Tobias Ihle

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 07.08.2025

P - >

,\- ( y <"'/
Siman Schiink>
Division Manager Product Center

,'z%h i
Andreag Pecher

Head of Project Management
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JoKymeHT 3a rapaHuuja
MouunTtyBaHu,
HalLVTe NPOU3BOAY MOANEXaT Ha CTpora NpoBepka Ha KBanuteT. AKO ypefoT He yHKLUMOHMpa 6ecnpekopHo, ce
13BVHYBame 1 Be MOMMe fa ce obpaTnTe A0 Hallata cepBrcHa cnyb6a Ha agpecarta HaBefileHa BO OBOj fIOKYMEHT
3a rapaHupja. [loctanHu cme 1 npeky TenedoH Ha 3aaafeHnoT 6poj. 3a cnpoBepyBatbe Ha 6aparbaTa 3a rapaHuyja
Ba)KN CNEQHOTO:

e OBMe rapaHTHU yCIoBY perynupaar fomnosnHuTeNnHy rapaHuun. OBaa rapaHuyja He Bfvjae Bp3 BalLnTe 3aKOHCKN

npasa 3a rapaHuuja. Hawara rapaHuyja e 6ecnnatHa 3a Bac.

["apaHumjaTa NokprBa camMmo HE[OCTATOLM HAacTaHATV NOPaay rpeLlka Bo MaTepujaniTe Um Bo NPON3BOACTBOTO
M e orpaHM4eHa camo Ha Mnornpaska Ha OBWe HefoCTaTouu WM Ha 3ameHa Ha npoussofoT. VmajTe npeasmp
[eKa HawuTe MNpou3BOAM He Ce COo3[afeHN 3a KoMepuujanHa, 3aHaeTyMcka WnM MHAYCTPMCKA HameHa.
[orosopoT 3a rapaHuyja He BaXKu ako ypeaoT € KOPUCTEH 3a KoMepuujanHa, 3aHaeTymcka UM MHRYycTpucka
HameHa, Kako M Mpu CIWYHU akTMBHOCTW. Hawarta rapaHumja He MnokpuBa oOLITeTyBawe MpW TPaHCMopT,
olITeTyBawe MOpPagy HemovuTyBame Ha MPUPAYHUKOT 3a MOHTaXKa WK Nopagy HecOOABETHa MHCTanauuja,
HernounTyBare Ha MPUPAYHNKOT 3a ynoTpeba (Kako Ha Mp. nopagv NpUKIydyBarbe Ha MOrpelleH enekTpuyeH
HamoH MM TUM Ha CTpyja), NorpeluHa unM HecoopseTHa ynoTpeba (Ha np. NpeonToBapyBarbe Ha ypedoT uu
ynotpe6a Ha Heogo6PeHN anaTkn v [OMONHUTENHA OMNPeMa), HenoYMTyBamwe Ha oapeaduTe 3a oapKyBame 1
6e36eQHOCT, HaBNeryeamwe HaABOPEeLLHN NPeAMeTY BO YPeaoT (Ha np. MecoK, Kamewa unu npas), NprvmMeHa Ha
cuna WM HagBOPELLHW BAMjaHWja (Kako Ha Mp. WTeTa nopagu narawe) v nopagv HopManHa u BoobuyaeHa
MCTPOLLEHOCT.

[MpaBoTO Ha rapaHuuja ce NOHULLTYBa aKo Ha yPe[oT BEeKe Ce N3BPLUEHN HeKakBy 3adaTtu.

e [apaHTHWOT Mepuop, n3HecyBa 3 rogvHW W 3anoyHyBa CO AATyMOT Ha KynyBawe Ha ypepoT. bapararta 3a
rapaHuvja Mopa fa ce u3BpLUaT NpeA Aa UCTeye rapaHTHUOT Mepuof 1 BO POK Of ABE HeAeNn OTKako Ke ro
3abenexunTe aedekToT. CnpoBefyBakeTo Ha GaparbaTta 3a rapaHuyja no UCTEKOT Ha rapaHTHUOT POK He ce
npudaka. Monpaskata unv 3amMeHarta Ha NPOW3BOAOT He 3HayW MPOAOSIKYBarbe Ha rapaHTHWOT Mepuop HATY
nak 3Haun feka ke gobuete HOB rapaHTeH Neprof, 3a ypeaoT Uin 3a BrpafeHnTe pesepBHu Aenosu. OBa BaXu
1 NpU NpYMeHa Ha yCnyrute Ha caMmoTo MeCTo.

e 3a cnposegyBatbe Ha BawmTe 6Gaparba 3a rapaHuuja, obparteTe ce Ha fAofiyHaBefeHata agpeca 3a
cepBuicrparbe. AKO peknamauvjata e W3BpLieHa BO rapaHTHWOT Meprod, Ke Bu [ocTaBume 6Genelika 3a
BpaKarbe CO Koja Ke MOXeTe [a Hu ro BpatuTe HeucnpaBHWOT ypeq 6ecnnatHo. OnulieTe HuU ja npuyvHata 3a
peknamaupjara LTo € MOXXHO MoAeTanHo. AKO AeEKTOT Ha ypefoT e NOKPUEH CO HawlaTta rapaHumja, BegHall
Ke pobueTe nonpaseH Wv HOB Ypea.

Co 3a0BONICTBO Ke 1 nonpaeume fedekTuTe, WTO He 6une 1 He ce noBeke ondaTeHn cCo rapaHuymja, ako v
HapgomecTuTe TpoluouuTe. 3a Taa Len ncnpareTe ro ypeAoT Ha HallaTta afpeca 3a CepalcHparbe.

MocTanka Bo cny4aj Ha rapaHuuja

3a ga ce oBo3MOXM 6p3a o6paboTka Ha BalleTo 6aparbe, BHUMAaBajTe Ha CnefHnTe
MNHCTPYKLMM:

e 3a cuTe npawana, NMajTe i Npu paka cMeTkaTta 1 6pojoT Ha NPou3BOAoT (Ha
np. IAN 509609_2507) kako foka3s 3a KynyBarbeTo.

® [pesemeTe ro 6pOjOT Ha apTUKN of Tabnuykata co nogaTouy Ha NPoW3BOAOT,
Off rpPaBMPaHNOT TEKCT Ha MPOWM3BOAOT, Of HacfoBHaTa CTpaHuua Ha
NPUPaYHUKOT (JOny neBo) MAWM Of HanenHuuata Ha 3agHaTta UM Ha gosHarta
cTpaHa of, NPon3BOAOT.

* AKO ce 3abenexar rpewkn BO (DYHKLMOHANHOCTa WM CIAMYHW HepocTaTouu,
BeAHalw obparteTe ce OO0 HaBefdeHaTa cepBuUCHa cnyxba npeky TeneoH uamn
npeky e-noLuTa.

PDF ONLINE

MpoM3BOAOT, LWTO € 3aBedeH Kako HeucnpaseH, MoXeTe fa ro ucnpatute 6es . .
nowTapyHa A0 npuioXeHaTa agpeca 3a CepBuUCMparbe 3aefHo CO [okas 3a parkside-diy.com
KynyBareTo (CMeTKaTa of Kaca) U Cco HaBefeHWOT aedeKT U BpemMeTo Kora
HacTaHan gedekToT.

Ha parkside-diy.com MoxeTe ga ro nornegHeTe 1 npe3emeTe 0BOj U MHOry Apyru npupadHuum. Co oBoj QR-kon
oauTe AMpekTHo Ha parkside-diy.com. V136epeTe ja Bawwara gp>xasa v nobapajte rm npupaqHuuuTe 3a ynotpebda
npeky noneto 3a npebapysamwe. Co BHecyBarwe Ha 6pojoT Ha npoussogoT (IAN) 509609_2507 npucTanysaTte
KOH NPUPaYHUKOT 3a BaLUMOT MPOU3BOA,
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KoHTakT 3a cepsuc (AL/MK):

Ume: Service Center Bushona - SCVB LTD
55 Iskar st
Sofia 1000
Tenedoh: 00800 4003 4003
E-nowra (AL): service.AL@scheppach.com
E-nowra (MK): service. MK@scheppach.com
Cepuwite: Byrapuja
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1  Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklérungen, die diese begleiten, missen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaBnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie einen Gehorschutz.

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Ségeblatt greifen!

Achtung! Laserstrahlung.

Dieses Produkt enthélt einen Laser der Klasse 2 gemaB EN 60825-1:2014.

* N Laserstrahlung — Augenkontakt vermeiden!

I:l Schutzklasse Il (Doppelisolierung).

Anzahl der Ségezéhne.

“ * Drehrichtung Sageblatt.

Das Produkt entspricht den geltenden europdischen Richtlinien.

! ! Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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2  Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde

Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Produkt.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an
diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen
bei:

e UnsachgemaBer Behandlung

¢ Nichtbeachtung der Betriebsanleitung

e Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
kréfte

Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

Nicht bestimmungsgemaBer Verwendung

Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der nationalen elektrischen Vorschriften und
Bestimmungen.

Beachten Sie:
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.

Sie enthélt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt
sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie
Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfall-
zeiten verringern und die Zuverlassigkeit und Lebens-
dauer des Produkts erhéhen. Zusatzlich zu den Sicher-
heitsbestimmungen dieser Betriebsanleitung missen
Sie unbedingt die fir den Betrieb des Produkts gelten-
den Vorschriften Ihres Landes beachten.

Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
treiben Sie das Produkt nur wie beschrieben und fiir
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und héndigen Sie alle Unter-
lagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

3 Produktbeschreibung
(Abb. 1-25)

1. Handgriff

1a. Ein-/Ausschalter

1b.  Sperrschalter

1c. Ein-/Ausschalter Laser

2. Ségekopf

2a. Sicherungsbolzen

2b. Sagewellensperre

3. Séageblattschutz (beweglich)
3a. Befestigungsschraube

3b. Fuhrungsbugel

244 DE/AT/BE/CH

Ségeblatt

Flanschschraube
AuBenflansch

Innenflansch

Laser

Abdeckung
Kreuzschlitzschraube
Anschlagschiene
Verschiebbare Anschlagschiene
Feststellschraube
Tischeinlage
Kreuzschlitzschraube
Drehtisch
Handgriff/Feststellschraube
Justierschraube

Skala

Zeiger

Feststehender Sagetisch
Werkstlickauflage
Feststellschraube

. La&ngenanschlag

Spannvorrichtung
Feststellschraube Hohenverstellung

. Réndelschraube Héhenverstellung

Feststellschraube
Feststellschraube

. Winkelskala
. Winkelzeiger

Zugflihrung

Feststellschraube

Spénefangsack

Schraube (Schnitttiefenbegrenzung)
Réndelmutter

. Anschlag (Schnitttiefenbegrenzung)

Kippsicherung

Justierschraube (90°)
Sicherungsmutter (90°)
Justierschraube (45°)
Kontermutter (45°)
Transportgriff
Innensechskantschliussel 6 mm
Innensechskantschliussel 3 mm

Lieferumfang (Abb. 1, 2)

. Anzahl Bezeichnung

1x Sageblatt

2x Spannvorrichtung

1x Spanefangsack

1x Innensechskantschlissel 6 mm
1x Innensechskantschlissel 3 mm
1x Kapp- und Zugséage

1x Betriebsanleitung
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5 BestimmungsgemiBe
Verwendung

Die Sage dient zum Kappen von Holz und Kunststoff,
entsprechend der MaschinengréBe. Die Sage ist nicht
zum Schneiden von Brennholz geeignet.

/\ WARNUNG

Verwenden Sie das Produkt nicht zum Schneiden
anderer Materialien als in der Betriebsanleitung be-
schrieben.

/\ WARNUNG

Das mitgelieferte Sageblatt ist ausschlieBlich zum
S&gen von Holz bestimmt! Verwenden Sie dieses
nicht zum S&gen von Brennholz!

Es dirfen nur fir das Produkt geeignete Sageblatter
verwendet werden. Die Verwendung von Trennschei-
ben aller Art ist untersagt.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere dartberhinausgehende Ver-
wendung ist nicht bestimmungsgemé&B. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgeméBen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Be-
triebsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten,
muissen mit dieser vertraut und Uber moégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieBen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
génzlich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzu-
behor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen missen eingehalten wer-
den.

Trotz bestimmungsméBiger Verwendung koénnen be-
stimmte Restrisikofaktoren nicht vollstdndig ausge-
raumt werden. Bedingt durch Konstruktion und Aufbau
des Produkts kénnen folgende Punkte auftreten:

® Beriihrung des Sageblattes im nicht abgedeckten
Ségebereich.

Eingreifen in das laufende Sageblatt (Schnittverlet-
zung).

Rickschlag von Werkstlicken und Werkstlickteilen.

Sé&geblattbriiche.

Herausschleudern von fehlerhaften Hartmetallteilen
des Sageblattes.
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e Gehorschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehorschutzes.

e Gesundheitsschadliche Emissionen von Holzstau-
ben bei Verwendung in geschlossenen Raumen.
Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemaB nicht fir den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Produkt
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Erklarung der Signalwoérter in der
Betriebsanleitung

A GEFAHR

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Geféhrdungssituati-
on, die, wenn sie nicht vermieden wird, den
Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefdhrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénn-
te.

A\ VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefdhrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige
oder maéBige Verletzung zur Folge haben
kénnte.

ACHTUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefdhrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschdden am
Produkt oder Eigentum/Besitz zur Folge
haben kénnte.
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6

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen,
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bebilderungen und technischen

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
»Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a)

b)

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche kénnen zu Unféllen flhren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stidube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wéh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das
Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a)

b)
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Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verandert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveran-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschrédnken. Es besteht ein erhéhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper
geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhangen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
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fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines elekt-
rischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer fiir den AuBenbereich
geeigneten Verldngerungsleitung verringert das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a)

o

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder un-
ter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsam-
keit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen fuhren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku an-
schlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unféllen flhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen fuihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst
werden.
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h)

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, sind diese anzuschlie-
Ben und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch Staub
verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht lber die Sicherheitsregeln
fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie
nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann
binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verlet-
zungen flhren.

4) Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a)

b)

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im an-
gegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhr-
lich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Ein-
satzwerkzeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
Berhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder die-
se Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so bescha-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei
die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.
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Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sau-
ber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehe-
nen Situationen.

5) Service

a)

6.1

a)

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

Sicherheitshinweise fiir
Gehrungskappsédgen

Gehrungskappsagen sind zum Schneiden von
Holz oder holzartigen Produkten vorgesehen,
sie kénnen nicht zum Schneiden von Eisenwerk-
stoffen wie Staben, Stangen, Schrauben usw.
verwendet werden. Abrasiver Staub flhrt zum
Blockieren von beweglichen Teilen wie der unteren
Schutzhaube. Schneidfunken verbrennen die unte-
re Schutzhaube, die Einlegeplatte und andere
Kunststoffteile.

Fixieren Sie das Werkstiick nach Mdéglichkeit
mit Zwingen. Wenn Sie das Werkstiick mit der
Hand festhalten, miissen Sie lhre Hand immer
mindestens 100 mm von jeder Seite des Sage-
blatts entfernt halten. Verwenden Sie diese Sa-
ge nicht zum Schneiden von Stiicken, die zu
klein sind, um sie einzuspannen oder mit der
Hand zu halten. Wenn lhre Hand zu nahe am Sa-
geblatt ist, besteht ein erhéhtes Verletzungsrisiko
durch Kontakt mit dem Sageblatt.

Das Werkstiick muss unbeweglich sein und ent-
weder festgespannt oder gegen den Anschlag
und den Tisch gedriickt werden. Schieben Sie
das Werkstiick nicht in das S&geblatt und
schneiden Sie nie ,freihdndig®. Lose oder sich
bewegende Werkstlicke kénnten mit hoher Ge-
schwindigkeit herausgeschleudert werden und zu
Verletzungen fiihren.

Schieben Sie die Sage durch das Werkstiick.
Vermeiden Sie es, die Sdge durch das Werk-
stiick zu ziehen. Fir einen Schnitt heben Sie
den Sagekopf und ziehen ihn liber das Werk-
stiick, ohne zu schneiden. Dann schalten Sie
den Motor ein, schwenken den Sédgekopf nach
unten und driicken die Sdge durch das Werk-
stiick. Bei ziehendem Schnitt besteht die Gefahr,
dass das Ségeblatt am Werkstiick aufsteigt und die
Sé&geblatteinheit dem Bediener gewaltsam entge-
gengeschleudert wird.

Kreuzen Sie nie die Hand liber die vorgesehene
Schnittlinie, weder vor noch hinter dem Sage-
blatt. Abstltzen des Werkstuicks ,,mit gekreuzten
Handen“, d. h. Halten des Werkstlicks rechts ne-
ben dem Séageblatt mit der linken Hand oder umge-
kehrt, ist sehr gefahrlich.
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h)

248

Greifen Sie bei rotierendem Ségeblatt nicht hin-
ter den Anschlag. Unterschreiten Sie nie einen
Sicherheitsabstand von 100 mm zwischen Hand
und rotierendem Séageblatt (gilt auf beiden Sei-
ten des Séageblatts, z. B. beim Entfernen von
Holzabféllen). Die Nahe des rotierenden Sé&ge-
blatts zu ihrer Hand ist mdglicherweise nicht er-
kennbar, und Sie kénnen schwer verletzt werden.

Priifen Sie das Werkstiick vor dem Schneiden.
Wenn das Werkstiick gebogen oder verzogen
ist, spannen Sie es mit der nach auBen ge-
kriimmten Seite zum Anschlag. Stellen Sie im-
mer sicher, dass entlang der Schnittlinie kein
Spalt zwischen Werkstiick, Anschlag und Tisch
ist. Gebogene oder verzogene Werkstiicke kdnnen
sich verdrehen oder verlagern und ein Klemmen
des rotierenden S&geblatts beim Schneiden verur-
sachen. Es durfen keine Nagel oder Fremdkdrper
im Werkstlck sein.

Verwenden Sie die Sdge erst, wenn der Tisch
frei von Werkzeugen, Holzabféllen usw. ist; nur
das Werkstiick darf sich auf dem Tisch befin-
den. Kleine Abfille, lose Holzstlicke oder andere
Gegenstédnde, die mit dem rotierenden Blatt in Be-
rihrung kommen, kénnen mit hoher Geschwindig-
keit weggeschleudert werden.

Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstiick. Mehr-
fach gestapelte Werkstiicke lassen sich nicht ange-
messen spannen oder festhalten und kénnen beim
Sagen ein Klemmen des Blatts verursachen oder
verrutschen.

Sorgen Sie dafiir, dass die Gehrungskappsage
vor Gebrauch auf einer ebenen, festen Arbeits-
flache steht. Eine ebene und feste Arbeitsflache
verringert die Gefahr, dass die Gehrungskappsége
instabil wird.

Planen Sie lhre Arbeit. Achten Sie bei jedem
Verstellen der Sdgeblattneigung oder des Geh-
rungswinkels darauf, dass der verstellbare An-
schlag richtig justiert ist und das Werkstiick ab-
stiitzt, ohne mit dem Blatt oder der Schutzhau-
be in Beriihrung zu kommen. Ohne die Maschine
einzuschalten und ohne Werkstilick auf dem Tisch
ist eine vollstdndige Schnittbewegung des Séage-
blatts zu simulieren, um sicherzustellen, dass es
nicht zu Behinderungen oder der Gefahr des
Schneidens in den Anschlag kommt.

Sorgen Sie bei Werkstiicken, die breiter oder
langer als die Tischoberseite sind, fiir eine an-
gemessene Abstiitzung, z. B. durch Tischverlan-
gerungen oder Sagebdcke. Werkstlicke, die 1an-
ger oder breiter als der Tisch der Gehrungskappsa-
ge sind, kdnnen kippen, wenn sie nicht fest abge-
stutzt sind. Wenn ein abgeschnittenes Stiick Holz
oder das Werkstlick kippt, kann es die untere
Schutzhaube anheben oder unkontrolliert vom ro-
tierenden Blatt weggeschleudert werden.
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m) Ziehen Sie keine anderen Personen als Ersatz

6.2

fiir eine Tischverlangerung oder zur zusatzli-
chen Abstiitzung heran. Eine instabile Abstiitzung
des Werkstlcks kann zum Klemmen des Blatts
fihren. Auch kann sich das Werkstlick wahrend
des Schnitts verschieben und Sie und den Helfer in
das rotierende Blatt ziehen.

Das abgeschnittene Stiick darf nicht gegen das
rotierende S&geblatt gedriickt werden. Wenn
wenig Platz ist, z. B. bei Verwendung von Léangsan-
schlagen, kann sich das abgeschnittene Stiick mit
dem Blatt verkeilen und gewaltsam weggeschleu-
dert werden.

Verwenden Sie immer eine Zwinge oder eine
geeignete Vorrichtung, um Rundmaterial wie
Stangen oder Rohre ordnungsgemaB abzustiit-
zen. Stangen neigen beim Schneiden zum Wegrol-
len, wodurch sich das Blatt ,,festbeiBen” und das
Werkstlick mit lhrer Hand in das Blatt gezogen
werden kann.

Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl errei-
chen, bevor Sie in das Werkstiick schneiden.
Dies verringert das Risiko, dass das Werkstiick
fortgeschleudert wird.

Wenn das Werkstiick eingeklemmt wird oder
das Blatt blockiert, schalten Sie die Gehrungs-
kappsédge aus. Warten Sie, bis alle beweglichen
Teile zum Stillstand gekommen sind, ziehen Sie
den Netzstecker und/oder nehmen Sie den Akku
heraus. Entfernen Sie anschlieBend das einge-
klemmte Material. Wenn Sie bei einer solchen
Blockierung weiterségen, kann es zum Verlust der
Kontrolle oder zu Beschadigungen der Gehrungs-
kappsége kommen.

Lassen Sie nach beendetem Schnitt den Schal-
ter los, halten Sie den Sagekopf unten und war-
ten Sie den Stillstand des Blatts ab, bevor Sie
das abgeschnittene Stiick entfernen. Es ist sehr
gefahrlich, mit der Hand in die Né&he des auslaufen-
den Blatts zu reichen.

Halten Sie den Handgriff gut fest, wenn Sie ei-
nen unvollstdndigen Ségeschnitt ausfiihren oder
wenn Sie den Schalter loslassen, bevor der Si-
gekopf seine untere Lage erreicht hat. Durch die
Bremswirkung der Sége kann der Sdgekopf ruckar-
tig nach unten gezogen werden und dadurch zu ei-
nem Verletzungsrisiko fUhren.

Sicherheitshinweise fiir den
Umgang mit Sagebléttern

e Vermeiden Sie ein unkontrolliertes Loslassen des

Ségeaggregats in der unteren Endlage.

¢ Verwenden Sie keine beschadigten oder deformier-

ten Sageblatter.

e Verwenden Sie keine Sageblatter mit Rissen. Mus-

tern Sie gerissene S&geblatter aus. Eine Instand-
setzung ist nicht zuléssig.
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¢ Verwenden Sie keine aus Schnellarbeitsstahl gefer-
tigten Sageblatter.

Kontrollieren Sie den Zustand der Sageblatter, be-
vor Sie die Sage benutzen.

e Verwenden Sie ausschlieBlich Séageblatter, die fur
den zu schneidenden Werkstoff geeignet sind.

e Verwenden Sie nur die vom Hersteller festgelegten
Sageblatter.
Die S&geblatter missen, wenn Sie zum Bearbeiten
von Holz oder ahnlichen Werkstoffen vorgesehen
sind, EN 847-1 entsprechen.

e Verwenden Sie keine S&geblatter aus hochlegier-
tem Schnellarbeitsstahl (HSS).

e Verwenden Sie nur Ségeblatter, deren héchstzulas-
sige Drehzahl nicht geringer ist als die maximale
Spindeldrehzahl der Sage und die fur den zu
schneidenden Werkstoff geeignet sind.

Beachten Sie die Drehrichtung des S&geblatts.

e Setzen Sie nur S&geblétter ein, wenn Sie den Um-
gang damit beherrschen.

Beachten Sie die Hochstdrehzahl. Die auf dem Sa-
geblatt angegebene Hoéchstdrehzahl darf nicht
Uiberschritten werden. Halten Sie, falls angegeben,
den Drehzahlbereich ein.

Reinigen Sie die Spannflachen von Verschmutzun-
gen, Fett, Ol und Wasser.

e Verwenden Sie keine losen Reduzierringe oder
-buchsen zum Reduzieren von Bohrungen bei S&-
geblattern.

e Achten Sie darauf, dass fixierte Reduzierringe zum
Sichern des S&geblatts den gleichen Durchmesser
und mindestens 1/3 des Schnittdurchmessers ha-
ben.

Stellen Sie sicher, dass fixierte Reduzierringe paral-
lel zueinander sind.

e Handhaben Sie Sageblatter mit Vorsicht. Bewahren
Sie sie am besten in der Originalverpackung oder
speziellen Behdltnissen auf. Tragen Sie Schutz-
handschuhe, um die Griffsicherheit zu verbessern
und das Verletzungsrisiko weiter zu mindern.

Stellen Sie vor der Benutzung von Sageblattern si-
cher, dass alle Schutzvorrichtungen ordnungsge-
maB befestigt sind.

e Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz, dass das
von lhnen benutzte Ségeblatt den technischen An-
forderungen dieser Sage entspricht und ordnungs-
geman befestigt ist.

Benutzen Sie das mitgelieferte Sageblatt nur fur
Sé&gearbeiten in Holz, niemals zum Bearbeiten von
Metallen.

e Verwenden Sie nur ein Sageblatt mit einem Durch-
messer entsprechend den Angaben auf der Sage.

e Verwenden Sie zusétzliche Werkstick-Auflagen,
wenn dies fir die Stabilitat des Werkstiick notwen-
dig ist.
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Die Verlangerungen der Werkstlickauflage missen
wahrend der Arbeit immer befestigt und verwendet
werden.

Ersetzen Sie die abgenutzte Tischeinlage!

Vermeiden Sie ein Uberhitzen der Sagezahne.

Vermeiden Sie beim S&gen von Kunststoffen, dass
der Kunststoff schmilzt.

Verwenden Sie fur das zu bearbeitende Material die
richtigen Sageblatter. Tauschen Sie die beschadig-
ten oder abgenutzten S&geblatter rechtzeitig aus.
Wenn sich das S&geblatt Gberhitzt, stoppen Sie die
Maschine. Lassen Sie das S&geblatt zuerst abkiih-
len, bevor Sie mit dem Gerét erneut arbeiten.

¢ Verwenden Sie nur Sageblatter, die mit einer gleich
groBen oder héheren Drehzahl gekennzeichnet sind
als der auf dem Elektrowerkzeug angegebenen
Drehzahl.

e Sorgen Sie immer fur Standsicherheit und Siche-
rung der Sége.

6.3 Laserstrahlung

Laserstrahlung!
Nicht in den Strahl blicken!

Laserklasse 2.
LASER
A\l
Pa< 1 mW | |

EN 6002512014
A= 650 nm

Schiitzen Sie sich und lhre Umwelt durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen vor Unfallgefahren!
¢ Nicht direkt mit ungeschitztem Auge in den Laser-
strahl blicken.
¢ Niemals direkt in den Strahlengang blicken.
e Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flachen und
Personen oder Tiere richten. Auch ein Laserstrahl

mit geringer Leistung kann Schaden am Auge ver-
ursachen.

A VORSICHT

Wenn andere als die hier angegebenen Ver-
fahrensweisen ausgefiihrt werden, kann
dies zu einer gefdhrlichen Strahlungsexpo-
sition fuhren.

e Lasermodul niemals 6ffnen. Es kdnnte unerwartet
zu einer Strahlenexposition kommen.

e Der Laser darf nicht gegen einen Laser anderen
Typs ausgetauscht werden.
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e Reparaturen am Laser durfen nur vom Hersteller
des Lasers oder einem autorisierten Vertreter vor-
genommen werden.

Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln
gebaut. Dennoch kdnnen beim Arbeiten einzelne
Restrisiken auftreten.

Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgeméBer Elektro-An-
schlussleitungen.

Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,,Si-
cherheitshinweise“ und die ,BestimmungsgeméaBe
Verwendung"“, sowie die Betriebsanleitung insge-
samt beachtet werden.

Belasten Sie das Produkt nicht unnétig: zu starker
Druck beim S&gen beschadigt das Séageblatt
schnell, was zu einer Leistungsverminderung des
Produkts bei der Verarbeitung und in der Schnitt-
genauigkeit fuhrt.

Beim Schneiden von Plastikmaterial verwenden Sie
bitte immer Klemmen: die Teile, die gesagt werden
sollen, missen immer zwischen den Klemmen fi-
Xiert werden.

Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen des
Produkts: beim Einfiihren des Steckers in die
Steckdose darf der Ein-/Ausschalter nicht gedriickt
werden.

Verwenden Sie das Produkt so, wie es in dieser
Betriebsanleitung empfohlen wird. So erreichen
Sie, dass Ihr Produkt optimale Leistungen erbringt.

Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn das Produkt in Betrieb ist.

Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie den Ein-/Ausschalter los und zie-
hen den Netzstecker.

Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Si-
cherheitshinweise der Betriebsanleitung ein.

/\ WARNUNG

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wéahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive
medizinische Implantate beeintrachtigen. Um die Ge-
fahr von ernsthaften oder tédlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen mit medizini-
schen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.
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7 Technische Daten

Bemessungsspannung 220 - 240 V~
50 Hz
Nennleistung S1*1700 W
Betriebsart S6 25%** 2000W
Leerlaufdrehzahl n, 4800 min™
Hartmetallségeblatt 2210 x 230 x 2,6 mm
Anzahl der Zahne 24
Maximale Zahnbreite des 3 mm
Ségeblattes
Schwenkbereich -47°/ 0°/ +47°
Gehrungsschnitt 0° bis 45° nach links
Ségebreite bei 0° 340 x 65 mm
Ségebreite bei 45° 240 x 65 mm
Sagebreite bei 2 x 45° 240 x 38 mm
(Doppelgehrungsschnitt)
Schutzklasse /(0]
Gewicht ca. 10,8 kg
Laserklasse 2
Wellenlédnge Laser 650 nm
Leistung Laser <1mw

Technische Anderungen vorbehalten!
*Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)

Das Produkt kann dauerhaft mit der angegebenen
Leistung betrieben werden.

**Betriebsart S6

Ununterbrochener periodischer Betrieb. Der Betrieb
setzt sich aus einer Anlaufzeit, einer Zeit mit konstanter
Belastung und einer Leerlaufzeit zusammen. Die
Spieldauer betrdgt 10 min, die relative Einschaltdauer
betragt 25% der Spieldauer.

Das Werkstiick muss mindestens eine Héhe von 3
mm und eine Breite von 10 mm haben. Achten Sie
darauf, dass das Werkstiick immer mit der Spann-
vorrichtung gesichert wird.

Gerauschkennwerte

A\ WARNUNG

Larm kann gravierende Auswirkungen auf lhre Ge-
sundheit haben. Ubersteigt der Maschinenldrm
85 dB, tragen Sie und Personen, die sich in der Nahe
befinden bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend nach EN 62841-1 ermittelt.

Schalldruckpegel L, 90,5 dB
Unsicherheit K, 3dB
Schallleistungspegel L, 103,5 dB
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Unsicherheit K,

3dB

Vibration ah

<2,5m/s?

Die angegebenen Gerduschemissionswerte sind nach
einem genormten Prifverfahren gemessen worden und
kénnen zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit ei-
nem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Gerduschemissionswerte koénnen
auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung
verwendet werden.

/\ WARNUNG

Die Gerduschemissionen kénnen wéahrend
der tatsachlichen Benutzung des Elektro-
werkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhédngig von der Art und Weise, in
der das Elektrowerkzeug verwendet wird,
insbesondere, welche Art von Werkstiick
bearbeitet wird.

Versuchen Sie, die Belastung so gering wie méglich
zu halten. Beispielhafte MaBnahmen: die Begrenzung
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebs-
zyklus zu beriicksichtigen (beispielsweise Zeiten, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne

Belastung lauft).

8

Auspacken

/A WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug!
Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien

und Kleinteilen spielen!
ckungs- und Erstickungsgefahr!

Es besteht Verschlu-

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehdrteile
auf Transportschaden. Etwaige Schaden sofort
dem Transportunternehmen melden, mit dem das
Produkt angeliefert wurde. Spatere Reklamationen
werden nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.
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9.1

Verwenden Sie bei Zubehdr sowie Verschlei3- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei lhrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

Vor Inbetriebnahme (Abb. 3)

Die vorinstallierte Kippsicherung (17) an der Unter-
seite der S&ge l6sen, komplett ausziehen und mit-
tels des Innensechskantschliissels (22) wieder si-
chern.

Das Produkt muss standsicher aufgestellt werden.
Befestigen Sie das Produkt auf einer Werkbank, ei-
nem Untergestell o. &.. Stecken Sie 4 Schrauben
(nicht im Lieferumfang enthalten) in die Bohrungen
am feststehenden Sagetisch (10). Ziehen Sie die
Schrauben fest.

Justierschraube (9b) auf das Niveau der Tischplatte
einstellen, um ein Kippeln des Produkts zu vermei-
den.

Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemaB montiert
sein.

Das Sé&geblatt muss frei laufen kdnnen.

Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkdrper, wie
z.B. N&gel oder Schrauben usw., achten.

Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betétigen, verge-
wissern Sie sich, ob das Sageblatt richtig montiert
ist und bewegliche Teile leichtgéngig sind.

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen des Pro-
dukts, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten Ubereinstimmen.

Sicherheitseinrichtung des
Sidgeblattschutzes (3) priifen
(Abb. 4)

Der Sageblattschutz schitzt vor versehentlichem Be-
rihren des Sageblattes und vor herumfliegenden Spa-
nen.

Funktion Gberpriifen

Dazu die S&ge nach unten klappen:

Der Séageblattschutz muss das Ségeblatt beim Her-
unterschwenken freigeben, ohne andere Teile zu
berthren.

Beim Hochklappen der Sége in die Ausgangsstel-
lung muss der S&geblattschutz automatisch das
Séageblatt abdecken.

10 Montage

10.1

1.

Produkt aufbauen (Abb. 5, 6)

Den Drehtisch (9) durch Drehen des Handgriffs (9a)
gegen den Uhrzeigersinn I6sen.
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2. Mit dem Handgriff (9a) den Drehtisch (9) auf den
gewUlinschten Winkel einstellen.

3. Den Handgriff (9a) durch Drehen im Uhrzeigersinn
wieder festziehen, um den Drehtisch zu fixieren.

4. Durch leichtes Driicken des S&gekopfes (2) nach
unten und gleichzeitigem Herausziehen des Siche-
rungsbolzens (2a) aus der Motorhalterung, wird die
Sé&ge aus der unteren Stellung entriegelt.

5. Sicherungsbolzen (2a) um 90 Grad drehen, um die-
sen in der entriegelten Position zu fixieren.

6. Sagekopf (2) nach oben schwenken.

Die Spannvorrichtungen (12) kénnen sowohl links
als auch rechts an dem feststehenden Sé&getisch
(10) befestigt werden. Stecken Sie eine Spannvor-
richtung (12) in die daflir vorgesehene Bohrung an
der Hinterseite der Anschlagschiene (6) und sichern
diese Uber die Feststellschraube (12c).

Bei Gehrungsschnitten 0°- 45° ist die Spannvor-
richtung (12) nur einseitig (rechts) zu montieren (sie-
he Bild 11-12).

8. Der Sagekopf (2) kann durch Ldsen der Feststell-
schraube (13), nach links auf max. 45° geneigt wer-
den.

9. Die Werkstlckauflagen (11) missen wéhrend der
Arbeit immer befestigt und verwendet werden.
Stellen Sie die gewinschte Ausladung ein, indem
Sie die Feststellschraube (11a) I6sen. Danach zie-
hen Sie die Feststellschraube (11a) wieder fest.

10.2 Spéanefangsack (15) (Abb. 7)

Die Sage ist mit einem Spéanefangsack (15) fiir Spane
ausgestattet. Driicken Sie die Metallringflligel des Spa-
nefangsackes (15) zusammen und bringen Sie ihn an
der Auslassoéffnung im Motorbereich an. Der Spéne-
fangsack (15) kann uUber den ReiBverschluss auf der
Unterseite entleert werden.

10.2.1 Anschluss an eine externe

Staubabsaugung

1. SchlieBen Sie den Absaugschlauch an die Staub-
absaugung an.

2. Die Staubabsaugung muss fiir das zu bearbeitende
Material geeignet sein.

3. Benutzen Sie zum Absaugen von besonders ge-
sundheitsschadlichen oder krebserregenden Stéu-
ben eine spezielle Absaugvorrichtung.

10.3 Feinjustierung des Anschlags fiir
Kappschnitt 90° (Abb. 1, 8)
Bendtigtes Werkzeug:
¢ Innensechskantschliissel 6 mm (21)
e 90° Anschlagwinkel (A)*
® Kreuzschlitzschraubendreher*
® Gabelschlissel SW 13 mm*

* = nicht im Lieferumfang enthalten!
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1. Den Sé&gekopf (2) nach unten senken und mit dem
Sicherungsbolzen (2a) fixieren.

Feststellschraube (13) lockern.

3. 90° Anschlagwinkel (A) zwischen Sageblatt (4) und
Drehtisch (9) anlegen.

Losen Sie die Sicherungsmutter (18a).

5. Die Justierschraube (18) soweit verstellen, bis der
Winkel zwischen S&geblatt (4) und Drehtisch (9) 90°
betragt.

6. Ziehen Sie die Sicherungsmutter (18a) wieder fest.

7. Uberpriifen Sie abschlieBend die Position der Win-
kelanzeige. Falls erforderlich, Zeiger (9d) mit Kreuz-
schlitzschraubendreher |6sen, auf 0°-Position der
Skala (9c) setzen und wieder festziehen.

10.4 Feinjustierung des Anschlags fiir
Gehrungsschnitt 45°
(Abb. 1,9, 14)
Bendtigtes Werkzeug:
e 45° Anschlagwinkel (B)*
e Gabelschlissel SW 13 mm*
* Kreuzschlitzschraubendreher*
* = nicht im Lieferumfang enthalten!

1. Den Ségekopf (2) nach unten senken und mit dem
Sicherungsbolzen (2a) fixieren.

2. Den Drehtisch (9) auf 0° Stellung fixieren.

Die verschiebbare Anschlagschiene muss fur Geh-
rungsschnitte (geneigter Sagekopf) in der auBeren
Position fixiert werden (linke Seite).

3. Offnen Sie die Feststellschraube (7a) der verschieb-
baren Anschlagschienen (7) und schieben Sie die
verschiebbaren Anschlagschienen (7) nach auBen
45° Anschlagwinkel (B) zwischen Sageblatt (4) und
Drehtisch (9) anlegen.

4. Die verschiebbaren Anschlagschienen (7) muissen
so arretiert werden, dass der Abstand zwischen
Anschlagschienen (7) und Sageblatt (4) mindestens
8 mm betrégt.

5. Die verschiebbare Anschlagschiene (7) muss sich
in der inneren Position befinden (Rechte Seite).

6. Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den
verschiebbaren Anschlagschienen (7) und dem Séa-
geblatt (4) keine Kollision mdglich ist.

7. Die Feststellschraube (7a) 16sen und mit dem
Handgriff (9a) den Sagekopf (2) nach links, auf 45°
neigen.

8. 45°-Anschlagwinkel (B) zwischen S&geblatt (2) und
Drehtisch (9) anlegen.
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9. Kontermutter (19a) 16sen und Justierschraube (19) Ausschalten:

soweit verstellen, bis der Winkel zwischen Séage- 1. Ein-/Ausschalter Laser (1c) erneut driicken.
blatt (4) und Drehtisch (9) genau 45° betrégt.

10. Ziehen Sie die Kontermutter (19a) wieder fest. 11.4 Serienschnitt (Abb. 1, 13)

11. Uberpriifen Sie abschlieBend die Position der Win- Fur wiederholte Schnitte mit der gleichen Lénge kann
kelanzeige. Falls erforderlich, Zeiger (9d) mit Kreuz- der Langenanschlag (11b) aufgeklappt werden. Sie
schlitzschraubendreher 16sen, auf 45°-Position der kénnen den Langenanschlag (11b) auf der rechten und
Skala (9c) setzen und wieder festziehen. auf der linken Seite nutzen.

1. Klappen Sie den Langenanschlag (11b) nach oben.

11 Bedienung 2. Losen Sie die Feststellschraube fir die Werk-
stiickauflage (11a).
11.1 Bedienung der Spannvorrichtung 3. Ziehen Sie die Werkstlckauflage (11) heraus.
(12) (Abb. 10) 4. Stellen Sie das gewiinschte MaB zwischen Sage-

Uber die Feststellschraube (12a) kann die Spannvor- blatt (4) und Léngenanschlag (11b) ein.

richtung (12) in der Hohe eingestellt werden. 5. Ziehen Sie die Feststellschraube fiir die Werk-

1. Senken Sie die Spannvorrichtung (12) auf das stiickauflage (11a) wieder fest.
Werkstlck ab. 6. Flhren Sie die Schnitte durch, wie unter 71.5, 11.6,
11.7Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch 0°

2. Ziehen Sie die Feststellschraube (12a) fest an.
iehen Sie die Feststellschraube (122) fest an (Abb. 1, 14, 17), » Seite 254 und 11.8 beschrieben.

Drehen Sie die Réndelschraube (12b) im Uhrzeiger-

sinn, um das Werkstlick zu spannen. 11.5 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°
4. Um das Werkstlick zu I6sen, gehen Sie in umge- (Abb. 1, 14, 15)

kehrter Reihenfolge vor. . . . ) . .
Bei Schnittbreiten bis ca. 100 mm kann die Zugfunkti-
11.2 Schnitttiefenbegrenzung (Nut on der S&ge mit der Feststellschraube (14a) in der hin-
. teren Position fixiert werden. In dieser Position kann
sagen) (Abb' 1, 11) die Sage im Kapp-Betrieb betrieben werden. Sollte die
Schnittbreite Gber 100 mm liegen, muss darauf geach-
A WARNUNG tet werden, dass die Feststellschraube (14a) locker und

der Sagekopf (2) beweglich ist.

Riickschlaggefahr!

Beim Anfertigen von Nuten ist es besonders wichtig,
dass kein seitlicher Druck auf das S&geblatt ausge-

libt wird. Der Sagekopf kann sonst plétzlich hoch- Die verschiebbare Anschlagschiene muss fur 90°-
schlagen! Kappschnitte in der inneren Position fixiert werden.

— Benutzen Sie beim Anfertigen von Nuten eine

Spannvorrichtigung. Vermeiden Sie seitlichen
Druck auf den Ségekopf. e Bearbeiten Sie keine Werkstlcke, die zu klein zum

Festspannen sind.

Hinweise zum Festspannen:

1. Mittels der Schraube (16) kann die Schnitttiefe stu-

Verstarken Sie sehr dinne Werkstlicke dadurch,

fenlos eingestellt werden. Hierzu Réndelmutter dass Sie diese mit einer zuséatzlichen Leiste ge-
(16a) an der Schraube l|6sen. Die gewiinschte meinsam durchsigen. Sehr dinne Werkstiicke
Schnitttiefe durch Eindrehen oder Herausdrehen kénnen beim Sagen ,flattern“ oder brechen
ge:' SctTrau?g (16) _egstellenaAngcl;heBte;nd 1d(|5e l?ar;- 1. Offnen Sie die Feststellschraube (7a) der verschieb-
_e':nu er (16a) wieder an der Schraube (16) fest- baren Anschlagschiene (7) und schieben Sie die
zlenen. verschiebbare Anschlagschiene (7) nach innen.

2. Uberprifen Sie die Einstellung anhand eines Pro- 2. Die verschiebbare Anschlagschiene (7) muss so-

beschnittes. weit vor der innersten Position arretiert werden,

. dass der Abstand zwischen der verschiebbaren An-
11.3  Ein-/ Ausschalten des Lasers schlagschiene (7) und dem Sageblatt (4) maximal

(Abb. 12) 8 mm betragt.

Einschalten: 3. Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der ver-
schiebbaren Anschlagschiene (7) und dem Sé&ge-

1. Ein-/Ausschalter Laser (1c) 1x driicken. Auf das zu ” 21 nene
blatt (4) keine Kollision mdglich ist.

bearbeitende Werkstiick wird eine Laserlinie proji-
ziert, die die genaue Schnittfihrung anzeigt. 4. Feststellschraube (7a) wieder anziehen.

5. Sagekopf (2) in die obere Position bringen.
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10.

11.

Sagekopf (2) am Handgriff (1) nach hinten schieben
und gegebenenfalls in dieser Position fixieren (je
nach Schnittbreite).

Legen Sie das zu schneidende Holz an die An-
schlagschiene (6) und auf den Drehtisch (9).

Das Material mit der Spannvorrichtung (12) auf dem
feststehenden Sagetisch (10) feststellen, um ein
Verschieben wahrend des Schneidvorgangs zu ver-
hindern.

Entriegeln Sie einen der beiden Sperrschalter (1b)
und driicken Sie den Ein-/Ausschalter (1a), um den
Motor einzuschalten.

Ségekopf (2) mit dem Handgriff (1) gleichmaBig und
mit leichtem Druck nach unten bewegen, bis das
Sageblatt (4) das Werkstlick durchschnitten hat.

Nach Beendigung des Ségevorgangs Sagekopf (2)
wieder in die obere Ruhestellung bringen und Ein-/
Ausschalter (1a) loslassen.

Durch die Ruckholfeder schlagt das Produkt auto-
matisch nach oben. Lassen Sie den Handgriff nach
Schnittende nicht los, sondern lassen Sie den Sage-
kopf langsam und unter leichtem Gegendruck nach

oben bewegen.

11.

1.

11.

5.1 Bei fixierter Zugfiihrung (14) (Abb. 4)

Zugfunktion der Sage mit der Feststellschraube
(14a) fur Zugfiuhrung in der hinteren Position fixie-
ren.

Ségekopf (2) mit dem Handgriff (1) gleichmaBig und
mit leichtem Druck nach unten bewegen, bis das
Sageblatt (4) das Werkstlick durchschnitten hat.

5.2  Bei nicht fixierter Zugfiihrung (14)

(Abb. 4)

. Sagekopf (2) nach ganz vorne ziehen. Den Hand-

griff (1) gleichméBig und mit leichtem Druck ganz
nach unten absenken. Nun S&gekopf (2) langsam
und gleichmaBig ganz nach hinten schieben, bis
das Sé&geblatt (4) das Werkstick vollstandig durch-
schnitten hat.

11.6 Kappschnitt 90° und Drehtisch

0°-47° (Abb. 1, 14, 16)

Mit der Kapp- und Gehrungssdge konnen Schrag-
schnitte nach links und rechts von 0°-47° ausgefiihrt
werden.

Die verschiebbare Anschlagschiene muss fiir 90°-
Kappschnitte in der inneren Position fixiert werden.
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8.

. Offnen Sie die Feststellschraube (7a) der verschieb-

baren Anschlagschiene (7) und schieben Sie die
verschiebbare Anschlagschiene (7) nach innen.

Die verschiebbare Anschlagschiene (7) muss so-
weit vor der innersten Position arretiert werden,
dass der Abstand zwischen der verschiebbaren An-
schlagschiene (7) und dem S&geblatt (4) maximal 8
mm betragt.

Priifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der ver-
schiebbaren Anschlagschiene (7) und dem Sé&ge-
blatt (4) keine Kollision méglich ist.
Feststellschraube (7a) wieder anziehen.

Den Drehtisch (9) durch Drehen des Handgriffs (9a)
gegen den Uhrzeigersinn I6sen.

Mit dem Handgriff (9a) den Drehtisch (9) auf den
gewlinschten Winkel einstellen.

Den Handgriff (9a) durch Drehen im Uhrzeigersinn
festziehen, um den Drehtisch (9) zu fixieren.

Schnitt wie unter 71.5 beschrieben ausfihren.

11.7 Gehrungsschnitt 0°- 45° und

Drehtisch 0° (Abb. 1, 14, 17)

Mit der Sége kénnen Gehrungsschnitte nach links von
0°- 45° zur Arbeitsflache ausgefiihrt werden.

ACHTUNG

Die verschiebbare Anschlagschiene muss fir Geh-
rungsschnitte (geneigter Sagekopf) in der auBeren
Position fixiert werden.

ACHTUNG

Bei Gehrungsschnitten 0° - 45° ist die Spannvorrich-
tung (Werkstiickspanner) nur rechts zu montieren.

1.

N

w

N o o s

Offnen Sie die Feststellschraube (7a) der verschieb-
baren Anschlagschienen (7) und schieben Sie die
verschiebbaren Anschlagschienen (7) nach auBen
(linke Seite).

Die verschiebbare Anschlagschiene (7) muss so
weit vor der innersten Position arretiert werden,
dass der Abstand zwischen der verschiebbaren An-
schlagschienen (7) und dem Sageblatt (4) maximal
8 mm betréagt (rechte Seite).

Priifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der ver-
schiebbaren Anschlagschiene (7) und dem Sé&ge-
blatt (4) keine Kollision mdglich ist.

Feststellschraube (7a) wieder anziehen.
Sagekopf (2) in die obere Stellung bringen.
Den Drehtisch (9) auf 0° Stellung fixieren.

Die Feststellschraube (13) I6sen und mit dem
Handgriff (1) den Sagekopf (2) nach links neigen,
bis der Winkelzeiger (13b) auf das gewinschte
WinkelmaB an der Winkelskala (13a) zeigt.
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8. Feststellschraube (13) wieder festziehen.
9. Schnitt wie unter71.5 beschrieben durchflhren.

11.8 Gehrungsschnitt 0°- 45° und
Drehtisch 0°- 47°
(Abb. 1, 14, 17, 18)
Mit der Sage kénnen Gehrungsschnitte nach links von
0°- 45° zur Arbeitsflaiche und gleichzeitig 0°- 47° zur

Anschlagschiene ausgefiihrt werden (Doppelgehrungs-
schnitt).

Die verschiebbare Anschlagschiene muss fiir Geh-
rungsschnitte (geneigter Sagekopf) in der auBeren
Position fixiert werden.

Bei der Schwenkung einer Kappsége auf 31,6° und ei-
ner Aggregatneigung von 33,9° kénnen gleichschenkli-
ge Dreiecksleisten und Profile wie Stuckrandprofile mit
der Profilseite nach unten auf Gehrung geschnitten
werden.

Das ist vor allem bei groBen Profilen, die bei normalem
Einlegen die maximale Schnitthéhe Uberschreiten, von
Vorteil.

Auch die Probleme, mit der haufig nicht rechtwinkligen
Ausarbeitung des Winkels an den Ecken, sind so ein-
fach zu I6sen.

Bei Gehrungsschnitten 0° - 45° ist die Spannvorrich-
tung (Werkstlickspanner) nur rechts zu montieren.

1. Offnen Sie die Feststellschraube (7a) der verschieb-
baren Anschlagschienen (7) und schieben Sie die
verschiebbaren Anschlagschienen (7) nach auBen.

2. Die verschiebbare Anschlagschiene (7) muss so
weit vor der innersten Position arretiert werden,
dass der Abstand zwischen der verschiebbaren An-
schlagschiene (7) und dem Sé&geblatt (4) maximal 8
mm betrégt.

3. Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der ver-
schiebbaren Anschlagschiene (7) und dem Sage-
blatt (4) keine Kollision mdglich ist.

4. Feststellschraube (7a) wieder anziehen.

5. Sagekopf (2) in die obere Stellung bringen.

6. Den Drehtisch (9) durch Drehen des Handgriffs (9a)
gegen den Uhrzeigersinn |8sen.

7. Mit dem Handgriff (9a) den Drehtisch (9) auf den
gewiinschten Winkel einstellen (siehe 11.6).

8. Den Handgriff (9a) durch Drehen im Uhrzeigersinn
festziehen, um den Drehtisch (9) zu fixieren.

9. Die Feststellschraube (13) I6sen.

10. Mit dem Handgriff (1) den Ségekopf (2) nach links,
auf das gewiinschte WinkelmaB neigen.
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11. Feststellschraube (13) wieder festziehen.
12. Schnitt wie unter 71.5 beschrieben ausfihren.

12 Wartung

A\ WARNUNG

Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung
oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

121 Allgemeine

WartungsmaBnahmen

e Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
moglich. Reiben Sie das Produkt mit einem saube-
ren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei
niedrigem Druck aus. Wir empfehlen, dass Sie das
Produkt direkt nach jeder Benutzung reinigen.

o Olen Sie einmal pro Monat alle beweglichen Teile.

Reinigen Sie das Produkt regelmaBig mit einem
feuchten Tuch* und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel; die-
se konnten die Kunststoffteile des Produkts angrei-
fen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das
Produktinnere gelangen kann.

12.2 Austausch des Ségeblatts (4)
(Abb. 1, 19-21)

A\ WARNUNG

Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung
oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

ACHTUNG

Tragen Sie zum Wechseln des Sdgeblatts
Schutzhandschuhe! Verletzungsgefahr!

Bendtigtes Werkzeug:
¢ Innensechskantschliissel 6 mm (21)
¢ Kreuzschlitzschraubendreher*

* = nicht im Lieferumfang enthalten!

1. Den Séagekopf (2) nach oben schwenken und mit
dem Sicherungsbolzen (2a) arretieren.

2. Lo&sen Sie die Befestigungsschraube (3a) der Abde-
ckung mit einem Kreuzschlitzschraubendreher.

3. S&geblattschutz (3) soweit nach oben klappen,
dass der Séageblattschutz (3) lber der Flansch-
schraube (4a) ist.

4. Mit einer Hand den Innensechskantschlissel 6 mm
(21) auf die Flanschschraube (4a) setzen.
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5. Ségewellensperre (2b) festdriicken und Flansch-
schraube (4a) langsam im Uhrzeigersinn drehen.
Nach max. einer Umdrehung rastet die Ségewel-
lensperre (2b) ein.

6. Jetzt mit etwas mehr Kraftaufwand Flanschschrau-
be (4a) im Uhrzeigersinn I6sen.

7. Flanschschraube (4a) ganz herausdrehen und Au-
Benflansch (4b) abnehmen.

8. Das Sé&geblatt (4) vom Innenflansch (4c) abnehmen
und nach unten herausziehen.

9. Flanschschraube (4a), AuBenflansch (4b) und In-
nenflansch (4c) sorgfaltig reinigen.

10. Das neue Sé&geblatt (4) in umgekehrter Reihenfolge
wieder einsetzen und festziehen.

11. Ségeblattschutz (3) nach unten klappen, bis der
Ségeblattschutz (3) in die Befestigungsschraube
(3a) einhéngt.

12. Ziehen Sie die Befestigungsschraube (3a) wieder
fest.

Die Schnittschrage der Zéhne, d.h. die Drehrichtung
des Séageblattes, muss mit der Richtung des Pfeils
auf dem Gehé&use Ubereinstimmen.

13. Vor dem Weiterarbeiten die Funktionsfahigkeit der
Schutzeinrichtungen priifen (Abb. 4).

ACHTUNG

Nach jedem Sé&geblattwechsel priifen, ob das Sége-
blatt in senkrechter Stellung sowie auf 45° gekippt,
frei in der Tischeinlage lauft.

ACHTUNG

Das Wechseln und Ausrichten des S&geblattes muss
ordnungsgemaB ausgefihrt werden.

12.3 Sicherheitseinrichtung
Ségeblattschutz (3) reinigen
(Abb. 21)

Prifen Sie vor jeglicher Inbetriebnahme den Séageblatt-
schutz auf Verunreinigungen.

Entfernen Sie alte Sagespéne sowie Holzsplitter unter
Zuhilfenahme eines Pinsels oder eines &hnlich geeig-
neten Werkzeuges.

Achten Sie auf Leichtgéngigkeit des Fuhrungsbiigels
(3b).
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12.4 Justieren des Lasers (5)
(Abb. 1, 22)

Betédtigen Sie beim Justieren des Lasers
auf keinen Fall den Ein-/Ausschalter. Ver-
letzungsgefahr!

Falls der Laser (5) nicht mehr die korrekte Schnittlinie
anzeigt, kann dieser nachjustiert werden.

Benotigtes Werkzeug:
e Kreuzschlitzschraubendreher*
* = nicht im Lieferumfang enthalten!
1. Offnen Sie hierzu die Kreuzschlitzschrauben Abde-
ckung Laser (5b) und entfernen die Abdeckung La-
ser (5a). Stellen Sie den Laser durch seitliches Ver-

schieben so ein, dass der Laserstrahl die Schneid-
zahne des Sageblattes (4) trifft.

2. Nachdem Sie den Laser (5) justiert und festgezo-
gen haben, montieren Sie die Abdeckung Laser
(5a) und befestigen Sie diese mit den Kreuzschlitz-
schrauben Abdeckung Laser (5b) handfest.

3. Die Sage muss zum Justieren des Lasers (5) an das
Stromnetz angeschlossen sein.

12,5 Tischeinlage (8) wechseln
(Abb. 1, 23)

/A WARNUNG

Bei einer beschédigten Tischeinlage besteht die Ge-
fahr, dass sich kleine Gegenstédnde zwischen Ti-
scheinlage und Sageblatt verklemmen und das Sé&-
geblatt blockieren.

Tauschen Sie beschéadigte Tischeinlagen sofort
aus!

Benétigtes Werkzeug:
e Kreuzschlitzschraubendreher*
* = nicht im Lieferumfang enthalten!

1. Demontieren Sie die Kreuzschlitzschraube (8a) an
der Tischeinlage (8). Drehen Sie ggf. den Drehtisch
(9) und neigen Sie den Sagekopf (2), um die Kreuz-
schlitzschraube (8a) erreichen zu kénnen.

2. Nehmen Sie die Tischeinlage (8) ab.
3. Setzen Sie die neue Tischeinlage (8) ein.

4. Ziehen Sie die Kreuzschlitzschraube (8a) an der Ti-
scheinlage (8) fest.
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12.6 Biirsteninspektion (Abb. 24)

Prifen Sie die Kohlebursten bei einem neuen Produkt
nach den ersten 50 Betriebsstunden, oder wenn neue
Biirsten montiert wurden. Prifen Sie sie nach der ers-
ten Prufung alle 10 Betriebsstunden.

e Wenn der Kohlenstoff auf 6 mm Lange abgenutzt
ist, die Feder oder der Nebenschlussdraht ver-
brannt oder beschadigt sind, missen Sie beide
Birsten ersetzen.

e Wenn die Birsten nach dem Ausbau flr einsatzfa-
hig befunden werden, kénnen Sie sie wieder ein-
bauen.

e Zur Wartung der Kohlebirsten 6ffnen Sie die bei-
den Verriegelungen entgegen dem Uhrzeigersinn.
Entnehmen Sie anschlieBend die Kohlebursten.

e Setzen Sie die Kohlebirsten in umgedrehter Rei-
henfolge wieder ein.

13 Transport (Abb. 25)

1. Handgriff/Feststellschraube fir Drehtisch (9a) fest-
ziehen, um den Drehtisch (9) zu verriegeln.

2. Sagekopf (2) nach unten dricken und mit Siche-
rungsbolzen (2a) arretieren. Die Sége ist nun in der
unteren Stellung verriegelt.

3. Zugfunktion der S&ge mit der Feststellschraube fiir
Zugfihrung (14a) in der hinteren Position fixieren.

Produkt am Transportgriff (20) tragen.

5. Zum erneuten Aufbau des Produkts, wie unter 9,
10, 11 beschrieben vorgehen.

14 Lagerung

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie flir Kinder un-
zugénglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung
auf.

Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schiutzen. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung bei dem Produkt auf.

15 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kunden-
seitige Netzanschluss sowie die verwendete Ver-
langerungsleitung miissen diesen Vorschriften ent-
sprechen.
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15.1 Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbstén-
dig ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich)
lasst sich der Motor wieder einschalten.

A\ WARNUNG

Die maximal zulassige Netzimpedanz Zmax des Pro-
dukts betragt 0,443 Q. Als Benutzer dieses Produkts
mussen Sie, wenn nétig in Rucksprache mit dem
Energieversorgungsunternehmen bestimmen, dass
das Produkt nur an eine Versorgung angeschlossen
wird, deren Impedanz kleiner oder gleich Zmax ist!

15.2 Sonderanschlussbedingungen

e Das Produkt erflllt die Anforderungen der EN
61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedin-
gungen. Das heiBt, dass eine Verwendung an belie-
bigen frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht zulds-
sig ist.

Das Produkt kann bei ungiinstigen Netzverhaltnis-
sen zu vorilibergehenden Spannungsschwankun-
gen fihren.

Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung an
Anschlusspunkten vorgesehen, die

a) eine maximale zuldssige Netzimpedanz ,Z”
(Zmax. = 0,443 Q) nicht Uberschreiten, oder

b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von
mindestens 100 A je Phase haben.

Sie missen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig
in Ricksprache mit lhrem Energieversorgungsun-
ternehmen, dass lhr Anschlusspunkt, an dem Sie
das Produkt betreiben mdchten, eine der beiden
genannten Anforderungen a) oder b) erfulllt.

15.3 Schadhafte Elektro-
Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isola-
tionsschaden.

Ursachen hierflr kénnen sein:

e Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch

Fenster oder Tirspalten geflihrt werden,

Knickstellen durch unsachgemaBe Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung,

Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung,

Isolationsschédden durch HerausreiBen aus der
Wandsteckdose,

Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen dir-
fen nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelméaBig auf Scha-
den Uberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz héangt.
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Elektrische Anschlussleitungen missen den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Ver-
wenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kenn-
zeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Sicherheitshinweise fiir den Austausch
beschadigter oder defekter Netzanschlussleitungen

Anschlussart X

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts be-
schédigt wird, muss sie durch eine speziell vorgerich-
tete Netzanschlussleitung ersetzt werden, die vom
Hersteller oder seinem Kundendienst erhaltlich ist.

15.4 Wechselstrommotor

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung durfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

e Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit der
Spannung auf dem Produkttypenschild Uberein-
stimmt.

e Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange missen ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufwei-
sen.

16 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende
Teile vor anderen Personen und Kindern unzugénglich
aufbewahren.

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht flir Schaden
gehaftet, die durch unsachgeméBe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen ver-
ursacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine auto-

risierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fiir Zube-
horteile.

Anschliisse und Reparaturen

Anschliisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung durfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

16.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

* Modellbezeichnung
e Artikelnummer
e Daten des Typenschildes
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Ersatzteile / Zubehor

Artikel: Artikel-Nr.:
Kreisségeblatt HW 3901208701
@210x30x2,6x1,6 mm / Z 24:

HW Kreissageblatt-Set 7901200715
@210x30x2,2x1,6 mm

scheppach (DIY) 3-teilig - 24/48/60 Z
Kohlebirstensatz (Satz = 2 Stiick) 5901312024
Tischeinlage mit Schrauben 5901215010
Spéanefangsack 3901223014

16.2 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgeméaBen oder natirlichen Ver-
schleiB unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien bendtigt werden.

VerschleiBteile*: Kohleblrsten, Ségeblatt, Tischeinlage,
Spanefangsack

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

17 Entsorgung und
Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

{D ﬁ (] Die Verpackungsmaterialien sind
‘% <9 g n g.recycelbar. Bitte Verpackungen
umweltgerecht entsorgen.
Hinweise zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgerite

Elektro- und Elektronik-Altgerate gehéren
E\/ nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
=mm getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

Altbatterien, welche nicht fest im Altgerat verbaut
sind, mussen vor Abgabe zerstérungsfrei entnom-
men werden! Deren Entsorgung wird Uber das Bat-
teriegesetz geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikge-

raten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur

Ruckgabe verpflichtet.

¢ Der Endnutzer trégt die Eigenverantwortung fiir das
Ldschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

e Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-

deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht

Uber den Hausmll entsorgt werden diirfen.

¢ Elektro- und Elektronikaltgerdte kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhofe)
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— LIDL bietet Ihnen Riickgabemdglichkeiten direkt
in den Filialen und Markten an. Rickgabe und
Entsorgung sind fiir Sie kostenfrei.

- Bis zu drei Elektroaltgerdte pro Gerateart, mit
einer Kantenldnge von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem
abgeben oder einer anderen autorisierten Sam-
melstelle in Ihrer N&he zufihren.

- Weitere ergénzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerétes
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Européischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der
Européischen Union kdnnen davon abweichende
Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.

Hinweise zur Entsorgung von Altbatterien

)74

Altbatterien gehéren nicht in den Hausmiill,
sondern sind einer getrennten Erfassung
bzw. Entsorgung zuzufiihren!

Zur sicheren Entnahme von Altbatterien aus dem
Elektrogerat und fur Informationen Uber deren Typ
bzw. chemisches System beachten Sie die weite-
ren Angaben innerhalb der Bedienungs- bzw. Mon-
tageanleitung.

Besitzer bzw. Nutzer von Altbatterien sind nach de-
ren Gebrauch gesetzlich zur Riickgabe verpflichtet.
Die Riickgabe beschrénkt sich auf die Abgabe von
haushaltsiiblichen Mengen.

18 Stérungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn lhr Produkt
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich
an lhre Service-Werkstatt.

Stoérung

Motor funktioniert nicht

Mogliche Ursache

Motor, Kabel oder Stecker defekt,|Produkt vom Fachmann Uberprifen lassen. Nie
Netzsicherungen durchgebrannt.

Altbatterien kénnen Schadstoffe oder Schwerme-
talle enthalten, die der Umwelt und der Gesundheit
Schaden zufuigen kénnen. Eine Verwertung der Alt-
batterien und Nutzung der darin enthaltenen Res-
sourcen trédgt zum Schutz dieser beiden wichtigen
Glter bei.

Die verwendeten Kunststoff - und Metallteile kén-

nen sortenrein getrennt werden und so einer Wie-

derverwertung zugefihrt werden.

Das Symbol der durchgestrichenen Mdlltonne be-

deutet, dass Altbatterien nicht tUber den Hausmdll

entsorgt werden dirfen.

Befinden sich zudem die Zeichen Hg, Cd oder Pb

unterhalb des Mulltonnensymbols, so steht dies fiir

Folgendes:

— Hg: Batterie enthalt mehr als 0,0005 % Queck-
silber

— Cd: Batterie enthalt mehr als 0,002 % Cadmium
— Pb: Batterie enthalt mehr als 0,004 % Blei

Altbatterien kdnnen bei folgenden Stellen unent-
geltlich abgeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhofe)

— Verkaufsstellen von Altbatterien

— Rucknahmestellen des gemeinsamen Ricknah-
mesystems flir Gerate-Altbatterien

— Ricknahmestelle des Herstellers (falls nicht
Mitglied des gemeinsamen Rucknahmesys-
tems)

Diese Aussagen sind nur gultig fur Altbatterien, die
in den Landern der Europdischen Union verkauft
werden und die der Européischen Richtlinie
2023/1542/EG unterliegen. In L&ndern auBerhalb
der Europdischen Union kénnen davon abweichen-
de Bestimmungen fiir die Entsorgung von Altbatte-
rien gelten.

Abhilfe

Motor selbst reparieren. Gefahr! Netzsicherun-
gen kontrollieren, evtl. auswechseln

Der Motor geht langsam an
und erreicht die Betriebsge-
schwindigkeit nicht.

brannt.

Spannung zu niedrig, Wicklungen|Spannung durch Elektro-Fachkraft kontrollieren
beschadigt, Kondensator durchge-|lassen. Motor durch einen Fachmann kontrol-

lieren lassen. Kondensator durch einen Fach-
mann auswechseln lassen.

Motor macht zu viel Larm.

fekt.

Wicklungen beschéadigt, Motor de-|Motor durch einen Fachmann kontrollieren las-

sen.
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Stérung

Der Motor erreicht nicht die
volle Leistung.

Mogliche Ursache

Stromkreise in Netzanlage Uberlastet
(Lampen, andere Motoren, etc.).

Abhilfe

Verwenden Sie keine anderen Produkte oder
Motoren auf demselben Stromkreis.

Motor Uberhitzt sich leicht.

Uberlastung des Motors, ungenti-
gende Kihlung des Motors.

Uberlastung des Motors beim Schneiden ver-
hindern, Staub vom Motor entfernen, damit ei-
ne optimale Kuhlung des Motors gewahrleistet
ist.

Sé&geschnitt ist rau oder ge-
wellt.

Séageblatt stumpf, Zahnform nicht
geeignet fur die Materialdicke.

Séageblatt nachschérfen bzw. geeignetes Séage-
blatt einsetzen.

Werkstlck reit aus bzw.

Schnittdruck zu hoch bzw. S&geblatt

Geeignetes Sageblatt einsetzen.

splittert. fur Einsatz nicht geeignet.

19 EU-Konformitatserkldrung
Originalkonformitétserkldrung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Glnzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt.

Marke: PARKSIDE
Art.-Bezeichnung: Kapp- und Zugsége -
PZKS 2000 C3
Art.-Nr. 3901257974 - 3901257981,
39012579995, 39012579915,
39012589915, 39012579959
IAN-Nr. 509609_2507
Serien-Nr. 01001 - 48153
EU-Richtlinien:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erkléarung er-
fillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Eu-
ropdischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeréaten.

Angewandte Normen:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

EN IEC 61000-3-11:2019
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Dokumentationsbevollméchtigter:
Tobias Ihle

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 07.08.2025
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Head of Project Management
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Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht einwandfrei
funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantieur-
kunde angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch Uber die unten angegebene Ser-
vicerufnummer zur Verfligung. Fur die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgendes:

¢ Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche
werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zuriick-
zufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Méngel bzw. den Austausch des Gerates beschrankt. Bitte be-
achten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemaB nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder industriel-
len Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Geréat in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten eingesetzt wird. Von unserer Ga-
rantie sind ferner Ersatzleistungen fur Transportschéden, Schaden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung
oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z. B. An-
schluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie
z. B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehér),
Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkdrpern in das Geréat (wie
z. B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunter-
fallen) sowie durch verwendungsgemaBen, ublichen Verschleil ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

¢ Die Garantiezeit betragt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspriiche sind vor Ab-
lauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen.
Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur
oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garan-
tiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch
bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fur die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Ad-
resse. Sofern die Reklamation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfi-
gung stellen, mit dem Sie Ihr defektes Gerat kostenfrei an uns zurlicksenden kénnen. Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Gerétes von unserer Garantieleistung erfasst, erhal-
ten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerét zurtick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom Garantieum-
fang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens zu gewahrleisten, folgen Sie bitte den
folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B.
IAN 509609_2507) als Nachweis fiir den Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gra-
vur am Produkt, dem Titelblatt lhrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rick- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mangel auftreten, kontaktieren Sie zu-
néchst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt kdnnen Sie dann unter Beifligung des Kaufbe-
legs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist, fiir Sie portofrei an die lhnen mitgeteilte Service Anschrift Gbersenden. PDF ONLINE

parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com kénnen Sie diese und viele weitere Handblicher einsehen
und herunterladen. Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf parkside-
diy.com. Wéhlen Sie Ihr Land aus, und suchen Sie Uber die Suchmaske nach den Bedienungsanleitungen. Mit-
tels Eingabe der Artikelnummer (IAN) 509609_2507 gelangen Sie zur Bedienungsanleitung fir lhren Artikel.
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Servicekontakt (DE):

Name: Scheppach GmbH
Gunzburger Str. 69
DE - 89335 Ichenhausen
Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.DE@scheppach.com
Sitz: Deutschland
Servicekontakt (CH):
Name: Klaus-Héaberlin AG
IndustriestraBe 6
CH - 8610 Uster
Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.CH@scheppach.com
Sitz: Schweiz
262 DE/AT/BE/CH

Servicekontakt (AT):

Name:

Gausch Hubert
Bairisch Kélldorf 267
AT - 8344 Bad Gleichenberg

Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.AT@scheppach.com
Sitz: Osterreich
Servicekontakt (BE):
Name: TeleMarCom
European Services GmbH
Am Ziegelweiher 24
DE - 61130 Nidderau
Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.BE@scheppach.com
Sitz: Deutschland
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FSC

www.fsc.org
SCHEPPACH GMBH MIX
Gunzburger Str. 69 Paper from
D-89335 Ichenhausen responsible sources
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